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A CARIB DICTIONARY 

Originally compiled by John J. Stochl, S.J, 

Revised and enlarged by 

Richard E. Hadel, S.J. 

with the assistance of Roman Zuniga 



LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 

adj. 
act. 
adv. 

adjective 
active voice 
adverb 

perf. 

pi. 

perfective aspect 

plural 

aff. affix PP pronominal prefix 

affir. affirmative prep. preposition 

aor. aorist aspect prog. progressive aspect 

asp. mk. aspect marker prone. pronunciation 

c. common gender pron. pronoun 

conj . conjunction PS pronominal suffix 

dir. add. direct address rel. relative 

f. feminine gender sg. singular 

fm. form tran. transitive 

f.s. female speech v. verb 

fut. future aspect * obsolete 

Imp. imperative/ 
exhortative aspect u alternatives 

impr impersonal 

intens. 
inter, 
interj. 

intensive 
interrogative 
interjection 

intr. intransitive 

irr. irregular 

lit. literally 

m. masculine gender 

m.s. male speech 

n. noun 

neg. negative 

pass. passive voice 
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PRONUNCIATION 

CONSONANTS: 

Phonemic Symbol Car ib English 

b /b/ bill 

d /d/ dill 

f /f/ fill 

g /g/ gill 

h /h/ hill 

k A/ kill 

1 /!/ Lil 

m /m/ mill 

n /n/ nil 

P /P/ pill 

r /r/ rill 

s /s/ sill 

t A/ till 

w /w/ will 

y /y/ y_et 

ch /c/~ /s/ chill shall 

j (foreign 
loan words 
only) 

V 

/j/ Jill 

n /H/ 

see:  H. A. Gleason, An Introduction t o Descriptive Linguistics. 

New York. Holt, Rinehart & Winston, 1965. 

Wm. A. Smalley, Manual of Articulatory Phonetics. New York, 

Practical Anthropology, 1967. 
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VOWELS: 

Car ib 

a 

e 

i 

ü 

o 

u 

Phonemic Symbol English 

/a/ father 

/e/ (mid-front, unrounded) 

/i/ meet 

/*/ 1  -^Bl^—    -!   1,   O^cK 

unrounded) 

/o/ boat 

/u/ boot 

(Dipthongs:  ai, ei, au, aü, ui, ua) 

NASALIZATION OP VOWELS: 

1) (v) ñ V —>(v) ñ y (both the vowel preceding and that 

following ñ are nasalized, e.g. ñaña  haña) 

2) V N \ ci~~^V lCl ^a vowel preceding a nasal followed by 

another consonant or word ending is pronounced as a nasalized 

vowel; the nasal consonant is not pronounced e.g.  nun  nu 

lambara labara 

but, gumanana and bimena remain unchanged. 

STRESS: Stress must be included among the phonemes of Carib 

since it is sometimes critical in determining the meaning of a 

word (compare English content and content); ariha 'doze' and 

ariha 'see'; abürüha 'drop, fall'  and abürüha 'write'. 
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THE NOUN 

GENDER;  Nouns are either masculine or feminine in determinate 

usage.  Prior to determination, a noun may be classified as of 

common gender insofar as it refers to an animate being which 

might be either male „,or" female, e.g. child, animal.  Masculine 

nouns include:  male beings, temporal and seasonal referents (sun, 

moon, days, week, month,- year); generally, parts of the body. 

Feminine nouns include:  female beings, generally, articles of 

clothing; buildings (house, kitchen, church, school, etc.). 

NUMBER:  With the exception of some animate beings, Carib nouns 

exhibit no plural inflection distinct from the singular.  For 
/ / ^ 

example, mutu le 'this person'; mutu ha 'these persons'; aunli le 

'this dog'; aunli ha 'these dogs'.  However, wü'güri le 'this man'; 

wugurina ha 'these men'; numada 'my friend'; numadagu 'my friends' 

If no plural form is indicated in this dictionary, its plural 

form may be presumed to be the same as the singular. Number in 

such instances must be inferred from a modifying adjective, from 

the verb, or from the context. 

CASE: Carib nouns are not inflected to show case. 



THE  PERSONAL  PRONOUN 

ABSOLUTE  FORM: 

sg. 

1st person m.s. au f ,,., 
f.s. nuguya 

2nd person m.s. amürü ,   , 
f.s. bugúya y 

3rd person ligia    'he' 
tugúya     'she' 

Pi. 

wagia  'we' 

hugúya   'you' 

hagia     'they' 

The  above  forms  are used: 

l)as  subject pronoun:     Garifuna bugúya?     'Are you a Carib?' 

2)as the referent  of a relative clause:     au le_ arihubani 
'I who  see him' 

3)with an appositive:    huguya agüburigu   'you parents.' 

PRONOMINAL PREFIXES (PP): 

sg_^ 

1st person  n(V)-  'I, me, my' 

2nd person  b(V)-  'you, your' 

3rd person  1(V)-  'he, him, his' 

t(V)- 'she, her, hers' 

The above forms are used: 

l)with nouns to indicate possession: 

1st person  nagu 'my eye(s)* 

2nd person  bágu 'your eye(s)' 

3rd person  lagu 'his eye(s)1 

tagu 'her eye(s)' 

Pi- 

w(a)- 'we, us, our' 

h(V)- 'you, your1 

h(a)- 'they, them, their' 

wágu 'our eye(s)' 

hágu 'your eye(s)' 

hágu 'their eye(s)' 
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sg. 

1st person  niseinsun 'my money' 

2nd person  biseinsun 'your money' 

3rd person  liseinsun .'his money' 

tiseinsun 'her money' 

Pi. 

waseinsun 'our money' 

niseinsun 'your money' 

haseinsun 'their money' 

N.B.: Not all nouns are capable of taking a PP.  In this dictionary, 

if a noun can take a PP} its form is given in parentheses. 

Some nouns may not take a PP but may be used in apposition 

with a noun that does take a PP and thus indicate their 

possessive pronoun; such nouns include foods and drinks, 

pets, boats, and fish bait.  For example, nilügün aúnli 

'my dog' lit. 'my pet dog'; yagána guriara 'my dorey' lit. 

'my boat dorey.' Many nouns denoting foods and drinks may 

take a PP to indicate possession without intent to consume. 

Hence, if a person possesses some bread which he intends to 

sell, he would say nufein 'my bread'; if he intends to eat 

it, he would say naigan fein 'my bread1 lit. 'my food bread.' 

N.B.:  A handful of nouns—uniñei 'drink,'  ui_ 'meat,'  ilügüni 

'pet,'  and ugunei 'boat'—have an irregular 1st person 

singular form in male speech. Hence, 

uniñei f.s. 
yagu 
nun £He«my drink'    Ú1 £*;; Jjg1 'my meat' 

"a*»1 ;:"•:; ^^^^     ^nei ?:".:; S^^i 
Although not yet obsolete, yaügü m.s.:  'my pet' seems to 

be passing from usage. 

vii 



2)with most prepositions to indicate object of the preposition; 

prepositions that may take a PP are so indicated in the text 

of this dictionary by a hyphen, e.g. -un: 

sg- 

1st person nun 'for me' 

2nd person bun 'for you' 

3rd person lun 'for him' 

tun 'for her' 

waun 'for us' 

hun 'for you' 

haun 'for them' 

sg. Eli. 

1st  person numa  'with me' 
2nd person buma  'with you' 
3rd person luma  'with him' 

turna  'with her' 

wama  'with us' 
huma   'with you' 
hama   'with them' 

3)with certain verb  forms3 see THE VERB. 

PRONOMINAL SUFFIXES (PS): 

sg- 

1st person -na 'I, me' 

2nd person -bu 'you' 

3rd person -i 'he, him' 

-u(n) 'she, her' 

Pi. 

-wa 'we, us' 

-(h)u 'you' 

The above forms are used: 

Dwith certain verb  forms;  see THE VERB. 
2)with the conjunction anha — + infinitive verb  form. 
3)with the  interrogative pronoun kata — 'who':    kataha  'who' 

am I?'   and the  interrogative  adverb haga — 'where':  hagana 

'where am I?' 
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THE ADJECTIVE 

CLASS 1:  Adjectives of this class—so indicated by a hyphen 

following the base form, e.g. sandi- (adj.)—may be verbalized 

by the addition of verbalizing suffixes, as follows: 

Progressive 
man i — 

1 quiet• 

-ñadina 'I am 
was 

-nadibu ?you(sg.) 

being' 

,' are \ 
.were. being» 

-nai 'he 

-ñau 'she 

-nadiwa 'we 

ls • being was      & 

is 
was being' 

are 
were being' 

-nadi(h)u 'you(pl.)  J^ 

-nanu •they J*Je being' 

being' 

Future 
mani -r 
'quiet' 

-badina 'I will be' 

-badibu 'you(sg.) will be' 

•-bai 'he will be' j 

-baun 'she will be' 

-badiwa 'we will be'       j 

-badi(h)ü 'you(pl.) will be' ! 

f       ~ I v-hana  'they will be' J 
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-tina   'I was 

Aorist ,ma^1r,+ 'quiet * 

tibu   'you(sg.) 

- ti   'she 

- tu   'she 

- tiwa  'we 

' ls    v. 
\ was 

is   ' 
.was 

are 
were 

- ti(h)'u   'you(pl.) 

- tihu   'they    , are 

are 
were 

Perfective •Jt,+ 

V" 

'-hadina  'I have become' 

- hadibu 'you(sg.) have become 

- hali 'he has become' 

- haru 'she has become 

- hadiwa 'we have become' 

- hadi(h)u 'you(pl.) have become' 

hana 'they have become' 

Imperative/    mani— , 
Exhortative   'quiet' 

- na 'let me be' 

-ba' 'let you(sg.) be' 

-la 'let him be» 

- ta' 'let her be' 

\    - wama' * let us be' 

I -huma 'let you(pl.) be' 

V - hama 'let them be' 



N.B.: Some adjectives of this class may be verbalized only 

with perfective suffixes; they are indicated in this 

dictionary thus:  (adj.-perf.). 

N.B.:  As with certain verbs, some adjectives may be called 

•impersonal' in the sense that they are verbalized only 

in the 3rd person masculine singular, as for instance, 

heraugati 'it is rough.'  These are indicated in this 

dictionary thus:  (adj.-impr.). 

CLASS 2:  Some adjectives do not take verbalizing suffixes. 

They are verbalized by the essive verb niña (see IRREGULAR VERBS) 

Adjectives of this class may be recognized in this dictionary by 

the absence of a hyphen following the base form, for example 

fadagu 'adjacent.' 

Fadágu liña nichari luma lichari George.  'My farm is adjacent 

to George's farm.' 
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THE VERB 

(Conjugation of ariha "see') 

AFFIRMATIVE ACTIVE: 

n- 'I . am was 

b- 'you (sg. ) are 
were 

3 
Progressive 1- 'he is i 

(without was 

determinate 

object) 

t- 'she is 
was 

i 

w- 'we are 
were 

t 

h- •you (pi.) 
are 
were 

+-arihina 'seeing' 

'they were 

Narihiña aban huraraü.  *I am seeing a game.' 

-Tense is determined by the context; it is sometimes defined 

more precisely by the use of:  past time markers:  buga (recent 

past); meha (remote past); or the future time marker me_. Hence, 

narumuguna buga 'I was sleeping'; narumuguna me 'I'll be sleeping.' 

h 
By determinate object is meant an object that is defined by 

the presence of a definite adjective, e.g. l£ 'this' or lira 

'that' or by the use of a PP (pronominal prefix), e.g. riigáradan 

'my book.' 
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- dina   'me' 

-dibu   'you  (sg.)' 

Progressive 
(with 
determinate 
object) 

PP 
as 

above 
+-arihiha + 

'seeing' 

- i   'him' 
- -un   'her' 

-diwa   'us' 
•di(h)u  'you  (pi.)' 
-hu   'them' 

Narihinaun.  'I am seeing her.' 

Narihinaun nitu.  'I am seeing my sister.' 

Future 

(without 

determinate 

object) 

n- 'I' 

b- 'you (sg.)' 

1- 'he' 

t- 'she' 

w- 'we' 

h- 'you (pi.)' 

h- 'they' 

Tarihuba aban surusia haruga. 

tomorrow.' 

+-arihuba 'will see' 

'She will see a doctor 

Future 
(with PP 
determinate as 
object) above 

+-arihuba + 
'will see' 

- dina 'me' 

-dibu 'you (sg.)' 

•-i 'him' 

•un 'her' 

-diwa 'us' 

-di(h)u 'you (pi.)1 

v-ña 'them* 

Tarihubai surusia lira haruga.  'She will see that 

doctor tomorrow.' 

Narihubadibu.  'I will see you.' 
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ned i ate 

ture 

Ith 

terminate 

ject) 

n- 'I am' 

b- 'you  (sg.)   are' 

1- 'he  is' 

t- 'she is» 

w- 'we  are' 

h- 'you  Cpl.)   are' 

h- 'they are' 

+-ariha 

'going to see' 

-dina   'me' 

dibu   'you  (sg.)' 

-11   'him' 

-ru   'her' 

-diwa   'us' 

-di(h)u   'you  (pl.)l'l 

-na   'them' ; 

Nariharia.      'I'm going to  see them.' 

Narihaña numadagu.  'I'm going to see my friends.' 

rund 

Lth 

terminate 

ject) 

n- 'my' 

b- 'your (sg.)' 
1 'his' 

t- 'her' 

w- 'our' 

h- 'your (pi.)' 
h- 'their' 

+-arihin 'seeing' + 

,-ina 'me' 
. ibu 'you (sg.)' 

.-1   'him' 

-un 'her' 

-iwa 'us' 

-i(h)ü 'you (pi.)' 

riña 
Vinu 'them' 

Busentina narihinibu.  'I want to see you (lit. 'I want 

my seeing you').' 

Busentina narihinun nuguchun.  'I want to see my mother 

(lit. 'I want my seeing my mother').' 
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Future 
Relative 
(with 
determinate 
object) 

"au 'I' 

amuru 'you' 

ligia 'he' 

nuguya 'I' 

buguya 'y°u' 

tuguya 'she', 

wagia 'we' 

huguya 'you' 

.hagia 'they' 

•+ le lunbai 
'who will' 

le lunbaun 
'who will' 

ha lunbaha 
'who will' 

+ Gerund as above 

Au le lunbai narihinibu.  'I who will see you.' 

Wagia ha lunbana warihinun nuguchun.  'We who will see 

our mother.' 

Aorist^ 
(without 
determinate 
object) 

ariha 'see' 
'saw' )  + 

•tina  'I' 
•tibu  'you   (sg.)' 
•ti   'he' 
tu   'she' 
tiwa  'we' 
ti(h)ii  'you  (pi.) 

i -tina' 
-tiriu 

Arihatina aban muña.     'I see a house. 

'they' 

5 
As with the Progressive Aspect, the tense of the Aorist is deter- 

mined either by the context or by tense markers (see note #3). 



rist 
ith 
terminate 
ject) 

ariha 
' see1 
1 saw1 

numu- 'I' 

bumu- 'you (sg.)' 

lumu- 'he' 

tumu- 'she' 

wamu- 'we' 

humu- 'you (pi.)' 

hamu- 'they' 

'I see you. 

-tina 'me' 

• tibu 'you (sg.)' 

-ti 'him' 

-tu 'her' 

-tiwa 'us' 

ti(h)u 'you (pi.) 

- tina 
-tiñu 'them' 

Ariha-numutibu. 

Ariha-tumuti nuguchin gúñarü.  'She saw my father yesterday. 

rist 
lative 
ithout 
terminate 
ject) 

au   'I' 
anuir ü   'you' 
ligia   'he' 

nuguya  'I' 
buguya  'you' + to   'who'   + arihubaun 
tuguya  'she'. 

+ le   'who'  + arihubai   '   í see(sU   t 
^ saw  l 

,  see(s): , 

r wagia 'we' 

, huguya 'you' •  + ha 'who' + arihubana ' 

hagia 'they' 

Tuguya to arihubaun.  'She who sees.' 
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' au   'I'                                                                                -dina 

-ist 

.   amürü   'you'  -          +  le  J.who1                                     -lina-   'me' 
,                                                                                   | -nina                                  ; 

ligia   'he' 
. -dibu 

Lative 

Lth 
;erminate 
ject) 

,                                                                                 ' -libu •   'you  (sg.)' 
nuguya   'I'                                                                           -nibu 

.   buguya   'you'   •        + to   'who'         +  arihuba +    •,.,   N 

tuguya   'she'                                              '     s^s>     Zi         'hlm' ° "                                                              saw            .         , 

'run     'her' wagia  'we'                                                                 v.     -nun                                 \ 

huguya  'you'   .        + ha  'who'                                     :diwa 
hagia  'they'                                                                     s-liwa •   'us' 

;   ¡;niwa 

-di(h)u 
XLi(h)u  'you  (pi.)' 
:ni(h)u 

-liria'    ,. . „   , 
\   .nina     'them' 

Au le arihubalina.     'I who saw them.' 

Huguya ha arihubanina.     'You  (pi.)  who saw me.' 

-dina  'I' 

rfective 
ithout 
terminate 

-dibu  'you   (sg.)' 
-li   'he' 

ariha  SaYe. seen'                 +    .      -ru   'she' 'has j 
^       '                                           -diwa  'we' 

ject) -di(h)u 'you (pi.)'    ; 
-ña  'they'                       ' 

Arihadina aban higandei.     'I have seen a giant.' 
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fective 
Lth ' "have 

.     . ariha   N "av    seen'     + terminate has 
Ject) 

na-   'I' dina  'me' 
ba-   'you  (sg.)'    j   ;-dibu  'you  (sg.)' 
la-   'he' 
ta-   'she' 
wama-  'we' 

-li 'him' 
-ru 'her' 
•diwa   'us' 

huma-   'you  (pi.)'     -di(h)u   'you  (pi.)' 
hama-   'they' •ña  'them' 

y 

Ariha-wamali.  'We have seen him.' 

Ariha-baru nira'U?  'Have you seen my daughter?' 

au  'I' 
amiiru   'you' t 

ligia  'he' 

pfective , 
lative nuguya  'I' 

thout       , bu^a 'you' 
terminate        Wya  'she' 

ject) 
wagia  'we' 

v huguya   'you' 
-hagia  'they' 

+ le   'who'   + arihalibai   ' .; Jave . seen' has 

+ to   'who'   + arihalibaun   '    , ave    seen' has 

+ ha 'who' + arihalibana » £aye seen' 

Wagia ha arihalibana.  'We who have seen.' 
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• 
1 au  ' I' 'na-   'I' 

ive 

amiiru   'you' 

_llgia  'he'„ 

+ le   'who'                             bá-   'you' 

._la-   'he'..      ; •dina   'me' 

-dibu   'you   (sg.)' 

nate   1 

nuguya   'I' 

buguya   'you' 

tugúya   'she' 

;na-   'I'          ) 

+ to   'who'  + ariha +      ba-   'you'       + 

•5ave  seen'ita-   'she'        1 has                '                    -' 

-11   'him' 

-ru   'her' 

-diwa  'us' 

-di(h)u   »you(pl.) 
\ \ •na   'them' 

"wagia  'we'   "\                                                 'wama-   'we' 

huguya   'you'l   + ha   'who'                             huma-   'you' 

hagla   'they'J                                                    _hamá-   'they' 

^                --              / 
Wagla ha arlha-wamali.     'We who have seen him.' 

Au le  ariha-nadlbu.     'I who have  seen you.' 

-na   'let me' 

Impe ratlve/                                                  - bá  'let  you  (sg.)' i 
Exhortative                ,                                 -lá  'let  him' / 
,   .,,      .                  arlha  'see'  +               , /  ,,   ,   ,      , (without                                                          -ta  'let  her' ( 
déte rminate                                                   -wama' 'let  us' 

obje ct)                                                            -huma  'let you  (pi.) 

s-hama  'let  them' 

Arlhaná.     'Let me see.» 

1 

1 
1 
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" na-   'let me '                          -na ' me * 
jeratlve/ bá-   'let  you  (sg.)1          -bu 'you  (sg.)'   j 
íortatlve la-   'let  him'                       -1   ' him 
.th arlha  'see'   +               t&_   ,let her,                  +  _un 'her' 
;erminate wama-   'let us'                     wa •us' 
¡ect) huma-   'let  you  (pi.)'     -u   ' you  (pi.)' 

hamá-   'let  them'                 ha 'them' 

Arlhalaun.      'Let him see her.' 

-na  'me' 
-bu  'you  (sg.)' 

finitive •1   'him' 

Lth ,                                               -un   'her' 
terminate arlha  'to see'           +    '       wa  ,us, 

ject) - ü   'you   (pi.)' 
V - na  'them' 

Arlhabu.     'To  see you.' 

,• na-   'I'                \                 —na 'me'                 \ 

1 ba-  'you (sg.)'                   -bu 'you  (sg.)'   j 

rposlve 
lth 
terminate 

\ la-  'he'               /                ,-i 

) ta-  'she              ^srthal'-un 

arlha  'may see'     +<    ^   ,we,               S° tha\wa 

'him'                 ;' 
'her'               ^ 
'us' 

í 
ject) huma-  'you  (pi./I1               -ü 'you  (pi.)'    !   ' 

(hamá-  'they'       J                -Ha 'them' 

Ariha-namugal.     'So that  I may see him.' 
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ATIVE  ACTIVE: 

gressive (ma)ma + Affir.   Act.   Prog. 

ure 

thout 

erminate 

ect) 

marihin   'not  see'  + ba  'will'  + 

-dina   'I' 

dibu   'you   (sg.)' 

-i   'he' 

•un   'she' 

-diwa  'we' 

di(h)u   'you  (pi.)' 

•-ña  'they' 

Marihinbadibu aban wügüri.     'You will not  see  a man.' 

ture 

th 

erminate 

ect) 

marihin 
'not  see' 

nuba-  'I will1 

buba-  'you  (sg.)  will' 

lubá-  'he will' 

tuba-   'she will1 

waba-   'we will' 

huba-   'you  (pi.)  will' 

haba-  'they will' 

dina   'me' 

-dibu   'you  (sg.)' 

i   'him' 

un   'her' 

•diwa  'us' 

di(h)u  'you  (pi.)' 

na   'them' 

Marihin-bubadina ñei.     'You will not  see me there.' 

Marihin-nubana nag'uburigu haruga.     'I will not  see my 

parents tomorrow.' 

erund 

th 

erminate 

ject) 

marihin 
•not seeing' 

.''nan  'my' 

; ban   'your  (sg.)' 

lian  'his' 

<^tan  'her* 

+ ; wamah ' our' 

I human'your  (pi.)f 

I haman'their 

ina 'me' 

-ibu 'you (sg.)' 

•i 'him' 

•un 'her' 

-iwa 'us' 

-i(h)u 'you (pi.)' 

-fina'! 
-liñu i 'them' 

y 
Marihin-baniña.  'Your not seeing me.' 
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Aorist 

(without 

determinate 

object) 

marihin 'not see' 

•tina 'I' 

-tibu 'you (sg.)' 

-ti 'he' 

tu 'she' 

tiwa 'we' 

-ti(h)u 'you (pi.)' 

•tina 'they' 

Marihintiwa aban guriara.  'We did not see a dorey.' 

"numu- 'I' \ tina  'me' 

bumu- 'you (sg.)' tibu   'you   (sg.)' 

Aorist                                    lumu- 'he' ti   'him' 

(with              marihin ± tumu- she' ... tu  'her' 
,  .        .          'not see' determinate                       wamu- 'we' tiwa  'us' 

object)                                  hunui- 'you (pl.)' ti(h)u   'you  (pl.)' 

hamu- 'they » tina    ,.,.      , 
;   tihu.'     them 

Marihin-numutibu.  'I did not see you.' 

Marihin-wamutinu wuguri'na hára.  'We did not see 

those men. 

- dina 'I' 

! -dibu 'you (sg.)' 

Perfective -li 'he' 

(without !     ru 'she' 
determinate   , , \  -diwa 'we' 
object)   marihin 'not see' +-gi-'yef +| _dl(h)ü ,you (plj, 

ña 'they' 

Marihingidina aban dándai.  'I have not seen a moun- 

tain cow.' 

xxii 



tive 

íate, marihin 
not  see' 

na-   'I' 
bá-   'you  (sg.) ' 
la-   'he' 
tá-   'she' 
wama-   'we' 
huma-   'you  (pi.)' 
hama-   'they' 

+-gl-'yet'   +v 

-dina   'me' 
dlbu   'you   (sg.)' 

• 11   'him' 
ru   'her' 
diwa   'us' 
di(h)u   'you   (pi.)• 

-na  'them' 

Imperative/ 

Exhortative 

Marihin-nagina.     'I have not  seen them.' 
Marihin-bágili nati.     'You have not  seen my brother.' 

m + Affir.   Act.   Imp, 

xxiii 



IRREGULAR VERBS. 

A small number of verbs—apparently loan words—are 

conjugated like Class 1 adjectives when used without 

an object or with an indeterminate object.  When used 

with a determinate object,   they are conjugated like 
regular verbs with the exception of the Progressive, 

which is as follows: 

Base form + 

nina 'I f am 
was 

V,J   .    i       \ are bina 'you (sg.). were •, 

\ is ' , lina 'he 

tina 'she 

wana 'we 

was 

• is 
was 

are 
were 

hiria 'you (pi.) 

hana 'they •§ire 

were 

-nina 'me' 

-nibu 'you (sg.) ' 

-ni 'him' 

-nu 'her' 

-niwa 'us' 

-ni(h)'u 'you (pi.) ' 

-ninu 'them' 

Essive verb: This verb can be compared to the estar of 

Spanish.  It is usually translated by the English 'be' 

but can also mean 'say' when following a direct quotation, 

/'niña 'I ::ñm_'• ' 

bina 'you (sg.) .' 

lina 'he •; is ' 
was 

I       ' is v 

Progressive  <?   tina 'she ; waa-   ' 
\  / 
wana 'we 

.was 
are 
,were> 

hina 'you (pi.) 

haña 'they f are " 
'were. 

xxiv 



Future 

nuba 'I will be1 

buba 'you (sg.) will be' 

luba 'he will be' 

tuba 'she will be' 

waba 'we will be' 

huba 'you (pi.) will be' 

haba 'they will be' 

!; 

Ida bihagi?  'How are you?' 

Itara lina ibagari.  'That's the way life is.' 

lit. 'thus is life.' 

Maidinba - nina buga lun.  '"Don't go," I said to him.' 

3. Locative verbs: These three verbs have these same prefixes: 

'ana- 'I am' 

ubu- 'you (sg.) are' 

in(i)- 'he is' 

, un(u)- 'she is' 

awan- 'we are' 

. unü- 'you (pi.) are' 

, aña- 'they are' 

-ha 'here 

'-hai(n)'( 
i-rain  f 'there' 

-te 'sOon here' 

Inha ya.  'He is here.' 

Anahai mabiri ya.  'There are sandflies here.' 

Inite.  'He is coming' lit. 'soon here.' 



4. Impersonal verbs: these are verbs which are used only 

in the 3rd person masculine singular, corresponding to 

the impersonal 'it' in English: 

Ladiligaduria.  'It is getting cold.' 

k 



A,  AN a.ban   (adj.) 

Ruba aban gárada nun.      'Give me  a book.' 

ABACUS a.ba.hú'.da.gü.lei   (n.-m.) 

(nabahüdagüle) 

Nichuguba aban abáhüdagülei tun nítu.  'I will give an abacus 

to my sister.' 

ABANDON 

Affir.   Act. 

Prog. ab andona'r-nadina 

Put. abandonarbadina 

Aor. abandonártina 

1) a.ban.do.nar (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir   .   Pass 

ma-abandonar-nadina abandonarwa-nadina 

uabai  abandonar nan abandonarwabadina 

uati abandonar nan abandonarwatina 

uali  abandonar nan abandonarwadina 

ualá abandonar nan abandonarwabá 

Abandonár-tumutiñu tiráhüñü.      'She  abandoned her  children.' 

2) i.gi.ra (v.-tran.) 

manigiruña nigiru(a)na 

migirunbadina nigiru(a)ba 

migiruntina igiruatina 

mi'girungidina igiruadina 

mígirabá igirúabá 

Igira-numutiñu niráhüñü.      'I abandon my  children.' 

3) (see desert) 

Perf.  abandonárhadina 

Imp.   abandonárba 

Prog, nigiruna 

Fut. nigiruba 

Aor. igiratina 

Perf. igiradina 

Imp. ¿giraba 



ABATE 

if 

Affir. Act 

Prog, naiguaduña 

Fut. naiguaduba 

Aor. haiguatina 

Perf. haiguadina 

Imp. hai guaba 

Laiguaduba me garabali 

ai.gua.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaiguaduna 

maiguadunbadina 

maiguadunt ina 

maiguadungidira 

maiguadaba 

'The wind will abate later.' 

(of rain or wind)  aü.rú'.da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. laürüdüña malaürüdüña 

Put. laürüdüba maürüdünbai 

Aor. aürüdati maürüdünti 

Perf. aürüdali maürüdüngili 

Imp. aürüdala maürüdala 

Nidiba dan me laürüdün huya.  'I'll go when the rain lets up.' 

ABDOMEN 

Gariti nuragai. 

u.ra.gai (n.-m.) 

(nuragai) 

'My belly hurts.' 

ABDUCT a.nii.ga lau e.re.gu 

(lit. 'take with force') 

Baru-hamuti lirau Lindbergh lau eregu.  'They abducted the 

son of Lindbergh.' 



ABDUCTOR  (male a.) 

(female a.) 

pi.: 

a.nü.gü.tl lau e.re.gu 

a.nü.gü.tu lau e.re.gu 

a.nü.gü.ti.nu lau e'.re.gu 

\k 

ABEYANCE a.ra.ra.ma.gu.ni (n.-m.) 

(nararamagun) 

' ' /•      / 
Inihain Village Council lidan araramagunl.  'The Village 

Council is in (a state of) abeyance.' 

ABHORRENCE (used only of i .e .re .ha.(bu).ni (n.-m.) 
people or        / 

their actions) (nierehan) 

Arihati nuagun lau ierehani, 

abhorrence.' 

'He looks upon me with 

ABHORRENT (used only of  i.e.re.gu —(adj.) +   un 
people or their 
actions) 

not a. me.ye.re.gun —(adj.) + — un 

Iereguti tigaburi Mary nun.  'I detest Mary's ways'   (lit 

Mary's ways are abhorrent to me'). 

ABIDE (see -dwell) 

ABIDE BY (observe)       ñü.dü lau 

(lit. 'go with') 

Nüdütiwa lau lererun uruai.  'We abide by the word of the King.' 



ABILITY i) u.ba.fü (n.-m.) 

(nubafu) 

inability ma.ba.fu (n.-m.) 

(mabafu nan) 

* / J .< 
Uati ubafu luagu lun ladugüni.  'He doesn't have the 

ability to do it.' 

2) i.a.ra.ni (n.-m.) 

(niarati) 

Lauguati niarati lun naduguni.  'I don't have the ability to 

do it (lit. 'my ability to do it is insufficient').' 

ABJECT 1) ma.ba'.hü.dün — 

(lit. 'not counted') 

Mabáhüdünti John.  'John is of little account.' 

2) ma.ri.hin.ti  — u.a.gun 

(lit. 'it is not regarded upon') 

Marihinti luagun John.  'John is not regarded.' 

3) (see poor) 

ABLAZE du.run.gu.a — (adj.) 

not a. ma.du.ran.gun — (adj.) 

Durunguati watu lira?  'Is that firewood ablaze?' 

ABLE 1) gi.a.ra — (adj.-impr.) 

2) ga.wa.ra — (adj.-impr.) 

Giarabai lun nadugúni.  'I will be able to do it.' 



ABLUTION 

1 

i 

S 

I 

a.chi.ba.gu.ni un.guau 

(lit. 'washing of self) 

(nachibagun nungua) 

ABNORMAL da.ni.ma— (adj.) 

not a. ma.da.ni.man — (adj.) 

Danimati lumagine laguriahaun.  'He was deformed from birth.' 

Danimatu tichügügiñe.  'She is mentally abnormal (lit. 'she 

is deformed from her head').' 

become a. a.da.ni.ma.da (v.-intr.) 

ABOARD A BOAT u.gu.nei.ru.gu (adv.) 

a. my boat    m.s.:    ya.ga.na.ru.gu (adv.) 

f.s.:    nu.gu.ne.ru.gu (adv.) 

Inihain uruneirugu.  'He is aboard.' 

ABOLISH (put an end to)   a.gu.mu.cha.gua.gu.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

nagumuchaguaguduna managumuchaguaguduna 

nagumuchaguaguduba magumuchaguagudunbadina 

gumúguagüdatina magumuchaguágüdüntina 

gumúguagüdádina magúmuchaguagüdüngidina 

gumuguagudabá magúmuchaguágüdaba'' 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 



Affir . Pass. 

Prog, nagumuchaguaguduwana 

H     Put.  nagumuchaguágüdüwaba 

Aor.  gumuguagüdáwatine 

Perf.  gumuguagu'dawadina 

Imp.  gumuguagiidawaba 

Nagumuchaguagüdübai. •I'll abolish It.' 

ABORT A FOETUS a.ra.ga.cha i.ra.hü 

(lit. 'pull out the child') 

Ragatu tlraii.  'She aborted her child.' 

ABOUND ga.ma —  sa.ra.gu 

(lit. 'have much') 

•       /       /    /      / / /      .f   . 
Busentina nauchahan lidan aban lagunu le gamati saragu udürau. 

'I want to fish in a lagoon that abounds with fish.' 

ABOUNDING (with game or  ga.ru.ge — (adj.) 
fish) 

not a. 

Garugeti ubauhu le. 

ma.ru.ge — (adj.) 

'This island abounds with fish.' 

ABOUT 1) li.a.wa.rü.gü (adv.) 

2) kai.bu.ri (adv.) 

A'tiribai sei'nsu bibihin? Kaíburi dimín san fiadürü.  'How 

much money will you get? About fifty dollars.' 



ABOUT —u.a.gu (prep.) 

h 
as 
if 

I 

1 

4 

ABOVE —au.gi.ne (prep.) 

Inihain baigin laugine dabula.  'Your food is above the table.' 

Badairubaun bigaradan taugine gabána.  'You will find your 

book above the bed.' 

ABREAST gau.ba.gu (adj.) 

not a. ma.gau.ba.da.gun — (adj.) 

Gaubagu waña dan le wasügürün.  'We were abreast when we 

passed.' 

stand a. of: a.gau.ba.da.gua (v.-int.) 

ABRIDGE (see small, make small) 

ABROAD la.su.ru.nei(n) (adv.) 

Inihain John lasurunei. 'John is abroad.'  Lasurunei-nadina 

lidan dan ligia.  'I was abroad at that time.' 

go a. a.wa.ra.ru.da (v.-intr.) 

Affir. Act 

Prog. nawararüdüna 

Put.  nawararüdüba 

Aor.      warariitina 

Perf.    wararühadina 

Imp.       warariiba 

Nawararüdüba lewe'ngua irimu.  'I'll go abroad next year.' 

Neg. Act. 

manawararüdüna 

mawararüdünbadina 

maw araruduntina 

/  .. ,{ 
mawararudungidina 

mawárarüdaba 



ABSCOND 1) a.nu.ra.ha (v.-intr.) 

Af fir . Act. Neg. Act. 

Prog.  naniirahana mananurahana 

Fut.  nanurahaba maniirahanbadina 

Aor.  anurahatina maniirahantina 

Perf.  anurahadina mamirahangidina 

Imp.  anurahaba manurahaba 
/ f ' / 

Anurahatina lau seinsu le niweruhabai.  'I absconded with 

the money that I stole. ' 

2) a.nu.ra (v.-intr.) 

"i 

ABSENT u.a — (adj .) 

Uati ya.  'He is not here.' 

ABSENT-MINDED ma.ri.cha — sa.mi.naii 

(lit. 'not right mind') 

Marichati tisamina Mary.  'Mary is absent-minded.' 

ABSOLUTION fe.ru.dun (n.-m.) 

(ferudun nan) 
/ / / / 

Ibihatina ferudun luagu nifigaun.  'I get forgiveness for my 

sins.' 

ABSOLVE 

Affir. Act. 

Prog.  ferudun-ñadina 

Put.   ferudunbadina 

fe.ru.dun (v. base-tran.) 

Neg. Act. 

maferudun-nadina 

uabai ferudun nan 



uati ferudun nan 

uagili ferudun nan 

uala ferudun ban 

Aor. feruduntina 

Perf. ferudunhadina 

Imp. ferudunba 

Affir . Pass. 

Prog, ferudunwa-ñadina 

Fut. ferudunwabadina 

Aor. ferudunwatina 

Perf. ferudunwadina 

Imp.   ferudunwaba 

'      /     ' 
Ferudun-numuti bifigaun.  'I forgive your sins.' 

a 

ABSTAIN a.rú.gü.da.gu.a un.guau 

(lit. 'hold back onself) 

Ragüguatina nungua luai nátun binu.  'I abstain from 

drinking rum.' 

ABSTINENCE a.rü.gu.da.gu.nl un.guaü 

(narügüdagun nungua) 

ABSURD 

not a. 

Hanawariti lira. 

ha.fia.wa.ri —  (adj.) 

ma.na.wa.ri  —  (adj.) 

'That's  absurd.' 

ABSURDITY ivna.wa.ri   (n.-m.) 

(ninawari) 

Sun katai ladiiga lau inawari.     'He does  everything in an 

absurd way   (lit.   'with absurdity').' 



I 

ft 
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ABUNDANT 1) gi.be — (adj.) 

not a. mi.be — (adj.) 

Unuhain gibetu furuda luma.  'He has an abundance of 

fruit' (lit. 'abundant fruit*). 

2) sa.ra.gu (adj.) 

not a. ma.ma sa.ra.gu (adj.) 

Digatina saragu udüraü gunar.  'I caught an abundance of 

fish yesterday.' 

become a. a.gi.be.da (v.-intr.) 

ABUSE 

Affir. Act 

Prog, nabuleiguña 

Put. nabuleiguba 

Aor. abiileiguatina 

Perf. abuleiguádina 

Imp. abuleiguabá 

' ' ' r 
Michun-nubai bun ladüga babuleigubai 

you because you will  abuse it.' 

a.bu.lei.gu.a   (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir 

man ab ul e i gun a 

mabuleigunbadina 

mabuleiguntina 

mabuleigungidina 

mabuleiguabá 

Pass 

nabuleiwagú(a)na 

nabuleiwagu(a)ba 

abiileiguatina 

abuleiguádina 

abuleiguabá 

'I will not   give  it to 

ACCENT 

correct  a. li.ri.cha    u.ma.la.li 

(lit.   'right  voice') 

incorrect   a. ma.ri.cha.ti    u.ma.la.li   (n.  phr.-m.) 

(lit.   'wrong voice') 
/ .f .. / ' /it 

Giarati baburuhani anhain bichugubai lubai  liricha umalall 

luagu.  'You can write it if you will give it the right accent.' 



11 

ACCEPTABLE ga.di.na.ma — (adj.) 

unacceptable ma.di.na.ma — (adj.) 

Gadlnamati le bichugubai nun.  'What you give me Is 

acceptable.' 

ACCESS 

have access gi.a.ra — a.chü.lü . rü'ni 

(lit. 'possible arrival') 

Giarati nachulurun tidan lubari gurunelu.  'I have access to 

the governor's house.' 

ACCIDENT des.gra'.si.a (n.-m.) 

(nani d.) 

Ragu-lumutina desgrasia dan le haidin Balisin.  'An accident 

befell (lit. 'caught') them when they went to Belize.' 

ACCOMMODATE 

Affir.   Act. 

Prog. nebelagüdüna 

Put. nebelagüdüba 

Aor. 
• 

belugudatina 

Perf. belugüdadina 

Imp. belugudaba 

e.be .la.gü.da (v.-tran.) 

(lit. 'make enter') 

Neg. Act. 

manebelagüdüña 

<•  .. < 
mebelagudunbadina 

/  .. .< 
mebelaguduntina 

mebelagiidiingidina 

mebelagiidaba 

Affir . Pass. 

/  .. .<    ^ 
nebelaguduwana 

nebelagüdüwaba 

belugiidawatina 

belugudawadina 

belugüdawaba 

Belugüda-numuti tidaun nuban.  'I accommodate him in my house, 
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ACCOMPANY 1) ñu .dü 

(lit. 

u.a.ra  —u.ma 

'go even with') 

2) u.a.ra .da (v.-lntr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog,  nuaraduna manuaraduna 

Fut.  (nuaraduba "1 muaradunbadlna 
uarabadinaJ 

Aor.  uaradatlna 

Perf.  uaradina 

uarab a 

muaraduntlna 

muaradungldlna 

muaradaba 

Nudu'tlna uara luma Peter Ballsin.  'I accompany Peter to Belize.' 

Nuaraduba luma John árabun.  'I will accompany John to the bush.' 

Imp, 

ACCOMPLICE (male a.) 

(female  a.) 

i.de.ha.ti     11.dan    du.ru 

(lit.   'he who helps  in crime') 

i.de.ha.tu    li.dan    dii.ru 

(lit.   'she who helps  in  crime') 

pi.: i.de.ha.ti.nu    li.dan    du.ru 

Amurü aban hadangine ha idehabana lidan nidurun.  'You are 

one of my accomplices .' 

ACCOMPLISH 

Affir. Act 

Prog. nagumuchuna 

Put. nagumuchuba 

Aor. gumutina 

Perf. gumuhadina 

Imp. gumuba 

l) a.gu.mu.cha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir . Pass . 

managumuchuna nagumuchu(a)na 

magumuchunbadina nagumuchu(a)ba 

magumu(chun)tina gumuatina 

magumu(chun)gidina gumuadina 

magumu(cha)ba gumuaba 



1.3 

Naibuga agumuchai nuadigimari.  'I am going to accomplish my 

work. ' 

2) (see fulfill) 

ACCORDING TO se.gun (prep.) 

/       .f / 
Nadugübai segün le laburüdubai niubudiri.  'I will do it 

according to how my boss writes.' 

Segun lere'run John, tiabiba ugunei haruga.  'According to 

what John says, the boat will come tomorrow.' 

ACCOUNT 

record of pecuniary  du.ei.ti (n.-m.) 
transactions 

íadúeirun 
íadiíeihan, 

Ibihatina dueiti  luma John.     'I  get  an account with John.r 

explanation fe   (n.-m.) 

(nufe'n) 

Periditina aban simisi yágine; ruba fe nun tuagu.  'I lost 

a shirt from here; give me an account of it.' 

of little a. (see abject) 

ACCUMULATE 

Affir. Act. 

Prog, nagíbedaguagüdüna 

Put. nagibedaguágüdüba 

Aor. gibeguagiidatina 

Perf. gibeguagudadina 

Imp. gibeguagiidaba 

a.gí .be .da.gua'.gu .da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managíb edagua'güdüña 

magibedagua'güdúnbadina 

magibedaguagüdüntina 

magibedaguagüdüngidina 

magibedaguagudaba 
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Affir . Pass. 

Prog,  nagíbedaguágüdüwana 

Fut.  nagibedaguagiiduwaba 

Aor.  gibeguagiidawatina 

Perf.  gibeguágüdawadina 

Imp.  gibeguagüdawabá" 

Nabunuba aban múna dan me nagibedaguagüdün seinsu.  'I 

will build a house when I accumulate money.' 

ACCURATE 

inaccurate 

Rubai uaragua.  'Make ] 

make a. 

Affir. Act. 

Prog. nuaraguagüdüña 

Fut. nuaraguagüdüba 

Aor. uaraguágüdatina 

Perf. líaraguágüdadina 

Imp. uaraguágúdaba 

Affir . Pass. 

u.a.ra.gu.a — (adj.) 

mu . a. ra. gun — (adj .) 

iccurate. ' 

u.a.ra.gua.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manuaraguagüdüña 

muaraguagüdünb adina 

muaraguagüdüntina 

muaraguagudungidina 

muaragua'güdaba 

Prog. nuaraguagüdüwana 

Fut.  nuaraguágüdüwaba 

Aor.  uaraguagüdawatina 

Perf. uaraguágüdawadina 

Imp.  uaragua'güdawaba 

Uaragua'gudabai .  'Set it accurate.' 
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ACCUSE í.chi.ga du.ru 

(lit. 'give crime') 

Hisiñeti bun lun bichugun diiru hawagun mutu.  'You like to 

accuse people.' 

ACCUSTOMED TO e'.chu — (adj.) + — u.a.gu 

unaccustomed to        me.chun — (adj.) + — u.a.gu 

Echutina luagu. 'I am accumstomed to it.' 

become a. e.chu.da (v.-intr.) 

ACHE 1) a.ga.ri.gu (n.-m.) 

(nagarigu) 

Wairiti agárigu luagu nugudi.  'There is a severe pain in my 

foot. ' 

2) gári — (adj.) 

Gariti nichügü.  'My head aches.' 

ACHIEVE (see acquire) 

Ibihatina awanseruni tidan nileskue'lan.  'I achieved success 

in my school.' 

ACKNOWLEDGE 

Affir. Act. 

Prog, nagufeseruña 

Put. nagufeseruba 

Aor. gufesetina 

Perf. gufesedina 

Imp. gufeseba 

a.gu.fe.se.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managufe s eruna 

magufeserunbadina 

rnagu fe s erunt i na 

magufeserúngidina 

magufeseraba 

Affir . Pass. 

nagufeseru(a)ns. 

nagufeseru(a)ba 

gufesewatina 

gufesewadina 

gufesewaba 
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Gufeseti lau chara Ian.  'He acknowledged that he was wrong.' 

ACKNOWLEDGEMENT gu.fe.sei (n.-m.) 

(nagufeserun) 

Rutina gufesei lau au Ian adügübani buga.  'I acknowledge 

(lit. 'give acknowledgement') that it was I who did it'.' 

ACORN ma.la'.lei (n.-f.) 

(nan malalei) 

Naibuga atuha malalei.  'I'm going to pick acorns.' 

ACQUAINTANCE a.su .bu.di.ra.gu.ni (n.-c.) 

(nasubudiragun) 

Dungabaun Mrs. Diego, aban hiñaru nasubudiragun.  'Meet 

Mrs. Diego, a woman who is an acquaintance of mine.' 

ACQUIRE 

Affir. Act 

Prog,  nibihina 

Put.  nibfhuba 

Aor. ibihatina 

Perf. ibihadina 

Imp.       ibihaba' 

\^aj.bi.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manibihina 

mibihinbadina 

mibihintina 

mibihingidina 

mibihaba 

Affir.  .   Pass. 

(nibihú(a)na   \ 
\nibihí(wa)ña ; 

(nibihú(a)ba   \ 
\nibihf(wa)ba ) 

ibihuatina 

ibihuadina 

ibihuaba 

Ibihati saragu.  'He acquires a lot.' 
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ACQUIT i.gi.ra.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg'. Act. Affirm. Pass. 

manigiragüdüña 

migiragudunbadina 

migiragüdüntina 

migiragüdüngidina 

migiragúdaba' 

Madaürünti John; igiragüdüwati.  'John is not imprisoned; 

he is acquitted.' 

Prog, nigiragüdüna 

Fut. nigiragüdüba 

Aor. igiragüdatina 

Perf. ígiragüdadina 

Imp. igiragüdaba 

nigiragüdüwana 

nigiraguduwaba 

ígiragüdawat ina 

igiragüdawadina 

igiragiidawaba 

ACROSS lau.ba (adv.) 

(lit. 'on the other side') 

Inihain Paul  lauba.      'Paul  is  across.' 

go a. (see go_ across) 

ADAM'S  APPLE ma.sa.na   (n.-f.) 

(numasana(n)) 

ADD 

1) supply 

Ruba murusun sugara laun. 

2) figure  out 

Affir.  Act. 

Prog,    nasagahaña 

Fut.      nasagahaba 

Aor.       asa'gahatina 

i.chi,ga 

(lit. 'give») 

'Add some sugar to it.' 

a.sa'.ga.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir . Pass. 

manas agahaña nasa'gahau(a)na 

masagahanbadina nas^gahau(a)ba 

masagahantina      asagahauatina 
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M 

Perf.  asagahadina       masagahangidina     asagahauadina 

Imp.  asagahabá        masagahaba asagahauaba 

Asa'gahabaí sei'ngü luma seingü.  'Add five plus five.' 

ADDICTED TO ba.ru.ha — a.ni.gi 

(lit. '...has taken the heart') 
' /        y 

Barühali binu lanigi.  'He is adicted to rum.' 

ADDRESS 

1) place of residence   le nei. — u.bai 

(lit. 'which is where one is') 

Subudi-bumuti le neilubai John?  'Do you know John's address?' 

2) speak (see say) 

Adimurehati  chairman lun adamuridaguni.     'The  chairman 

addressed the gathering.' 

ADEPT ga  — di  —   (aff.) 

Gauchahaditi.     'He is an adept  fisherman.' 

Gahuchaguaditi.     'He  is  adept  at  sewing.' 

ADHERE 

Affir. Act. 

Prog, nabadileruña 

Put.  nabádileruba 

Aor.  badiletina 

I ft ran.) 
a.ba.di .le .ra (v.-\intr.j ) 

Neg. Act. Affirm. Pass. 

manabadileruna nabadileru(a)na 

mabádilerúnbadina nabadileru(a)ba 

mabadileruntina badilewatina 
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% 

s 

» 

Perf.     badiledina mabadilerungidina        badilewadina 

Imp.    - badileba mabadileraba' badilewaba' 

Mabadileraba chewing gum luagu dabula lira. 'Don't 

stick chewing gum on that  table.' 

ADJACENT fa.da.gu   (adj.) 

Fadagu lina nichari luma lichari George.  'My farm adjoins 

(lit. 'is adjacent to') George's farm.'  

ADJOIN (see adjacent; Join) 

ADJOURN i.gi.ra lu.ba a.mu dan 

(lit 'leave until another time') 

Igira-numuti gusei luba' amu dan.  'I adjourn the court.' 

ADJUST i.chi.ga li.dan i.rí.chaü 

(lit. 'put in right form') 

Wairiti ladunragun lampu le; rubai lidan liricha.  'This lamp 

is too bright; adjust it.' 

ADMIRABLE ga.yu.mu.re.se — (adj.) 

Gayumuresetu.  'She is admirable.' 

ADMIRE 1) hi'.si.ñe — (adj.)+— un 

Hisineti ligaburi Peter nun.  'I admire Peter's ways.' 

2) su.a.mein (v. base-tran.) 
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Affir. Act. 

Put. suameinbadina 

Aor. suámeintina 

Perf. suameinhadina 

Imp. suameinba 

Neg. Act. 

uabai  suamein nan 

uati suamein nan 

uagili  suamein nan 
it / 

uala suamein ban 

Suamein-numutibu.  'I admire you.' 

ADMIT 

1) allow to enter 

Affir.   Act. 

Prog,     nebelagüdüña 

Put.       nebe'lagüdüba 

Aor.       belúgüdatina 

Perf.     belúgüdadina 

Imp.       belugüdaba 

Belugüda-numúti  lidaun 

gathering.' 

2) acknowledge to be 
true 

e .be .la.gii .da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

maneb élagüdüña 

mebelagüdünbadina 

mebelagüdüntina 

mebelagüdüngidina 

mebélagüdabá 

Affirm. Pass 

neb elagüdüwana 

nebelagüdüwaba 

belugüdawatina 

belugádawadina 

belugüdawaba 

wadamuridagun.  'I admit him into our 

(see acknowledge) 

ADMONISH 

Affir. Act. 

e.we.ri.di.ra (v.-tran.) 

Prog. neweridiruña 

Put. neweridiruba 

Aor. weriditina 

Perf. we'ridihadina 

Imp. we'ridiba' 

Neg. Act. 

manewe'ridiruna 

mewe'ridirunbadina 

meweridiruntina 

meweridirungidina 

meweridiraba 

Affirm. Pass. 

newe'ridiru (a) na 

neweridiru(a)ba 

weridiwatina 

weridiwadina 

weridiwaba 
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Werida-numutina, 

(intens.) 

'I admonished them.' 
ftran.l 

e .we .ri .di .ha (v.-\jLntr.J) 

ADMONITION e.we.ri.di.ha.ni (n.-m.) 

(newéridihan) 

ADOPT   (a child) ( a. nii. ga \ 
^i.bi.ha/    It i.sa.ni    a.mu    mu.tu 

(lit.   'take  another person's  child') 

Ibiha-numuti tisani Mary.     'I adopted Mary's  child.* 

ADORE 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Naibuf 

Affir. Act. 

~     rtran.) 
a.do.rar (v.-i_intr.j) 

adorar-nadina 

adorarbadina 

adorártina 

adorarhadina 

adorarba 

;a adorar.  'I am going to adore.' 

Neg. Act. 

maadorar-nadina 

uabai adorar nan 

úati adorar nan 

úagili adorar nan 

ualá adorar ban 

Affirm. Pass. 

adorarwa-nadina 

adorarwab adina 

adora'rwatina 

adorarwadina 

adorarwaba 

ADORN (see decorate) 

ADRIFT a.di.ri.fu.hai.na (adv.) 

Unugutan aban ugunei adirifuhaina.  'There goes a boat adrift.' 

go a. a.di.ri.fu.ha (v.-intr.) 
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ADULT  1) m. s . 

f .s 

2) sg. 

pi. 

(of men): wu'.gu.ri.ha — (adj.-perf.) 

(of women): wü.ri.ha— (adj.-perf.) 

(of men):  e.ye.ri.ha — (adj.-perf.) 

(of women): hi.na.ru.ha — (adj.-perf.) 

wai.ri.a — (adj.-perf.) 

wainamuha — 

ADULTERATE (with water)  a.ga.wa.cha (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Af fir.-.. Pass. 

manágawachuña      nagawachu(a)ña Prog. nagawachuna 

Put. nagawachuba 

Aor. gawatina 

Perf. gawadina 

Imp. gawába 

magáwa(chun)badina  nagáwachu(a)ba 

magáwa(chun)tina    gawawatina 

magawa(chun)gidina  gawawadina 

magawachaba        gawáwaba 

Nagáwachuña aban budein binu lau duna.  'I am adulterating a 

bottle of rum with water.' 
ft ran .1 

(intens.) a.ga.wa.ha (v.-\intr.J ) 

ADULTERY 

commit a. 

Affir. Act, 

Prog, nagábarahaña 

Put. nagábarahaba 

Aor. agábarahatina 

perf. agábarahádina 

ImP- agábarahabá 

a.ga.ba.ra.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir 

managabarahaña 

magabarahanbadina 

magabarahantina 

magábarahángidina 

magabarahaba 

Pass. 

nagab arahau(a)ña 

nagabarahau(a)ba 

agábarahauatina 

agábarahauadina 

agabarahauaba' 
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Hisiñeti tun lun tagabarabáni tumari.  'She likes to commit 

adultery against her husband.' 

ADVANCE                 a.wan .se .ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nawanseruña manawánseruña 

Fut. nawanseruba mawans erunb adina 

Aor. awansetina mawanseruntina 

Perf. awanse(ha)dina mawanserungidina 

Imp. awanseba mawanseraba 

Lawanseruna lidan laturiahan. 'He is advancing in his studies.' 

ADVANCEMENT a.wan.se.ru.ni (n.-m.) 

(nawanserun) 

Adugati awanseruni tidan lileskuelan.  *He makes progress 

in his school.' 

ADVERSITY (bad luck)  1) ma.bu.nu.ru.nl (n.-m.) 

(numabunurun) 

Ragu-lumutina mabunuruni.  'Bad luck caught me.' 

(hardship)  2) bü.rü.bü.nü (n.-m.) 

Inihain burübünü lidan fulasu le.  'There is hardship in this 

place.' 

ADVICE re.sun (n.-m.) 

(n\e; resunte) 

Ruti resun nun lun nidin.  'He advised me (lit. 'he gave me 

advice') to go.' 
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ADVISE 1) i.chi.ga re.sun 

(lit. 'give advice') 

2) i.chi.ga con.se.hu 

(lit. 'give counsel') 

Nichuguna consehu lun George lun maidin Ian.  'I'm advising 

George not to go.' 

ADZ ha.su.e.re (n.-f.) 

retel 
h. ; 

Busentina bafuredeirúnu báni hasuere  nun.      'I want you to 

lend me your adz.' 

(nasueretel 
l^nan 

AFFECT (see  effective) 

AFFECTIONATE hi.si.ñe.ha .bu  —   (adj.) 

not  a. mi.si.ñe.ha.bu —   (adj.) 

HÍsiñehabutibu.      'You are  affectionate.' 

AFRAID   (of) 

unafraid (of) 

Manufudetina hawai. 

become a. 

ha.nu.fu.de — (adj.) 

ma.nu.fu.de — (adj.) 

'I am not afraid of them.' 

a.nu.fu.de.da (v.-intr.) 
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AFTER 1)   la.ri.gi   (conj.) 

2)   la.ri.gi.He   (conj.) 

Larigiñe nachülürün Bali'sin,  aban nidin áluaha muna. 

:'After I  arrived in Belize,  then I went to look  for a house.' 

(later in time;  in , 
pursuit  of) 1)   — a.ri.gi   (prep.) 

2)   —  a.ri.gi.ñe   (prep.) 

Nidiba tárigi.      'I'll go after her.' 

(in pursuit  of): — ü.bü.gü.rü   (prep.) 

Naibuga lubuguru aunli lira.      'I'm going after that dog.' 

AFTERNOON 1) ram.ba.we.yu   (n.-m.) 

2) ra.baun.we.yu   (n.-m.) 

AFTERWARDS 1)   la.ri.gi.ñe.gu.a   (adv.) 

2)   la.ri.gi.ñe   (adv.) 

Larigiñe  aban nidin budigürugun.     'Afterwards then I went  into 

a store.' 

AGAIN — ya(-)   (aff.) 

Nadügayabai.     'I will do it  again.' 
/ f / 

Baruru-ya babogubaun?     'Are you cooking plantains  again?' 

AGAINST kon.ta.ra   (prep.) 

AdimurehatiHa kontara wagia.     'They speak against  us.' 

Kontara-lumuti nererun.      'He is  against what  I  say.' 



26 

AGE i.ri.mu.di.ri   (n.-m.) 

(nirimudiri) 

Ka lirimudiribai buguchin?     'What   is  your father's  age?' 

AGITATE (see mix) 

AGO la.ri.gi.ñe   (adv.) 

Ñüdütina Balísi seingü irfmu lárigiñe.      'I went  to Belize  five 

years  ago.' 

Lüha dan lárigiñe nabürühani uraga le.  'I wrote this story a 

long time ago.' 

a long time a. bu.ga.ha (adv.) 

not long a. bu.ga (adv.) 

AGOUTI 

pi: 

a.gu.ri (n.-c.) 

nilügün^ 
yu'di 
nui 

a. gu . ri . gu 

AGREE 

Affir. Act. 

Prog. nanharuna 

Put.  nanharuba 

Aor.  anhatina 

Perf.  anhadina 

Imp.  anhaba 

Annati lun liábin.  'He agrees to come.' 

l) an.ha.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manánharuña 

mahabadina 

mahatina 

mahagidina 

manharaba 
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2) u.a.ra. (da) .gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog.  nuara(da)guña manuara(da)guña 

Put.  nuara(da)guba muara(da)gunbadina 

Aor.  uara(da)guatina muara(da)guntina 

Perf.  uara(da)guádina muara(da)gungidina 

Imp.  uara(da)guabá múara(da)guabá 

uáraguátina luma..  'I agree with him.' 

AGREEABLE ma.ga'.di.ñe — (adj.) 

Magádiñeti ligáburi.  'His ways are agreeable.' 

AGREEMENT da.ra'.du (n.-m.) 

(nidaradun) 

Gadaraduntina luma.  'I have an agreement with him.' 

Adügatina aban darádu luma.  'I make an agreement with him.' 

AGRICULTURE 1) a.bu.na.gu.ni  ai.gi.ni 

(lit. 'planting of food») 

2) a.bu.na.gu.ni i.na.di.ri.gu 

(lit. 'planting of trees') 

AGROUND mu.a.ru.gun (adv.) 

AÍbaguatu ugunei muarugun.  'The boat runs aground.' 

go a. a.da.ga.ra (v.-intr.) 
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AHEAD 

Baiba bubaruaguaun, 

— u.ba.ru.a.guaun   (prep.) 

(lit.   'ahead of oneself) 

'Go ahead.' 

AHEAD OF 1) — u.ba.(ra.gi.ne) (prep.) 

.. ..'     / 
Chulutl nubaraglne.  'He arrives ahead of me.' 

AILMENT (not such as to  a.nü.ta.ri (n.-m.) 
send one to / 

bed) (nanütari) 

AIM (at) 

Affir. Act 

Prog 

Fut . 

Aor. 

Perf 

Imp. 

1) e.se.nei.ha  (— u.a'.gu) (v.-lntr.) 

Neg. Act. 

maneseneihaña 

mese'neihánbadina 

meseneinantina 

meseneihángidina 

meseneihaba' 

neseneihana 

neseneihaba 

eseneihatina 

eseneihadina 

ese'neihaba 

Ka uágu beseneiha?  'What are you aiming at?' 

Neseneihaña tuagun dunuru tura.  'I'm aiming at that bird.' 

2) e.se'.nei.ra (v.-intr.) 

AIR ga.ra.ba.li (n.-m.) 

(nigarabalin) 
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AIRPLANE e.ru.pla.nu   (n.-f.) 

(nan    e.) 

ALCALDE   (a  village 
leader) 

Pi 

ga.li.di (n.-m.) 

(nigálidin) 

ga.li.di.gu 

(nigalidingu) 

ALERT 

Aranselu niña, 

1) a.ran.se.lu   (adj.) 

2) a.ga.ra.da.lu   (adj.) 

'I'm on the  alert.' 

ALEWIFE ha.naun  (n.-c.) 

yudil   h 
nui / 

ALGAE wa.mu.re.da   (n.-m.) 

ALIKE a.ban      — au 

(lit.   'one with') 

Aban nau buma.     'You and I are alike.' 

Aban hau biama hara.     'These two are  alike.' 

ALIVE 1) win.wan.lu   (adj.) 

Wi'nwanlu gifía üdüraü ha.     'These  fish are still  alive.' 
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2) ni.ba.gai — (adj .) 

Nibagaitina.  'I am alive.' 

3) ni.ba.ga.ri — (adj.) 

H) ga.ba.ga.ri — (adj.) 

Gabagari giha udurau ha. 'These fish are still alive.' 

not a. ma.ba.ga.ri — (adj.) 

become a. a.ba.ga.ri.da (v.-intr.) 

ALL sun.(gu.bai) (adj.) 

Sun wagia waidiba. 'All of us will go.' 

Sungubai hagia hahuraruba balu.  'All of them will play ball.' 

(a lot) a'.su.ra(aux.v.) + inf. 

Affir. Act. Neg. Act. 

nasuruña manasuruña 

násuruba masurunbadina 

suntina masuruntina 

sunhadina masurungidina 

sunba masuraba 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf, 

Imp. 

Basuruña aiga.  'You're eating a lot. 

Basuruña ñau buga adüga ladüga buga úa nan ya.  'You were 

doing everything as usual because I was not here.' 

ALLERGIC u.me.un — (adj.) 

Umeuntu hugoworu lun.  'He is allergic to lobsters.' 

Umeunti tun hugoworu.  'He is allergic to lobsters.' 
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ALLIGATOR a.ga.re   (n.-c.) 

pi: a.ga.re(gu) 

Hanufudetina Hawai  agare.      'I  am afraid of alligators.' 

ALLOW 

Affir. Act. 

Prog. nigiragüdüña 

Fut. nigiragüdüba 

Aor. ígiragüdátina 

Perf. igiragüdádina 

Imp. igiragüdabá 

i .gi.ra.gü.da   (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir 

manigiragüdüna 

migiragüdünbadina 

migiragüdüntina 

migiragudüngidina 

migiragüdaba 

Pass 

nigiragüdüwana 

nigiraguduwaba 

igiragúdúwatina 

s ..     .? 
igiraguduwadina 

/    . • . /  • 
igiraguduwab a 

Igiraguda-numutibu lun banugun aban.  'I allow you to take one.' 

ALL RIGHT 1) ma.ga'.di.ñe — (adj.) 

2)  ma.ri.ban —   (adj.) 

Magádiñetibu?     'Are you all right?' 

Ai, magadiñetina.      'Yes,   I'm all  right.' 

ALL  SOULS'   DAY he.fe.dun    la.sa.ni.ma 

(lit.   'feast  of the  souls') 

ALL THE WHILE e.re.me.fu.na  (adv.) 

Haritaguatina buga lau ua ban ya;  e'remefuna ya-nadibu buga. 

'I thought  you weren't here;   all the while you were here.' 



ALMIGHTY sun .ti .ga .ba .f u   (adj.) 
/ / / / / 

Igira-numuti  sun katai  lun suntigabafu.      'I leave 

everything to the almighty.' 
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ALMOND   (fruit) ha.ma.na.si   (n.-f.) 

(naigan    h.) 

ALMOST 1)   i.ta.ga.rau.ye.be   (adv.) 

2)   li.a.wa.rü.gü   (adv.) 

Dan le buga naibagun,  liawarugu naiguadun.      'When I ran, 

I almost  fell. ' 

ALMS li.mu.ru.na   (n.-m.) 

(nan 1.) 

Naluahana limuruna tun aban iseri ligilisi.  'I'm seeking 

donations for a new church.' 

ALONE — a.bu.gu.a (prep.) 

(lit.   'with oneself) 

Nidiba nabugua.     'I'll go alone.' 
' / / / 

Mabusenrunti lidin labugua.     'He doesn't want to go alone.' 

ALONGSIDE 1) lau.ba    lau.ba 

(lit.   'side  side') 

2) la.ru    la.ru 

(lit.   'edge  edge') 
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Lun baibugun lauba lauba beya.  'You must walk alongside the 

beach.' 

ALONG WITH (in the       u.a.ra  — u.ma 
company of) 

Nidiba uara luma Philip.  'I'll go along with Philip.* 

ALOUD he.re.ra'u —   (adj.) 
/ / / /        ,. / 

Magambun-numuti bererun;  hererau la badimurehan.      'I didn't 

hear what  you said;  talk aloud.' 

ALREADY (perfective  aspect) 

Chülühali buguchin Balisigiñe?     Ai,   chülühali.     'Has  your 

father arrived  from Belize?    Yes,  he has  already  arrived.' 

ALSO —  gi.ñe   (aff.) 

Lidiba nuguchin Balisin; nidibagine.  'My father will go 

to Belize; I'll go also.' 

ALTAR la.ta.ru (n.-m.) 

(nan 1.) 

ALTHOUGH lau  sun 

(lit. 'with all') 

Lau sun ua Ian nikata numa, miweruhanbadina.  'Although I 

have nothing, I will not steal.' 
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ALUMINUM ma.wa.ni   (n.-m.) 

(nan    m.) 

ALWAYS sun.wan.dan   (adv.) 

Sunwandan nidin Balisin.      'I  always  go to Belize.' 

AMBULANCE ha.na.ha    san.di.tl.ñu 

(lit.   'carrier  of the  sick') 

AMEN i .ta.ra.la 

(lit.    'let   it  be   so') 

AMERICA Me.ri.ga   (n.-m.) 

Buse'ntina nidin Meriga.     'I want  to go to America.' 

to  A. Me.ri.gaun 

adj 
AMERICAN 1)   Me.ri.gein  Un-~c 

({   adj.)\ 
2)  Me.ri .ga.na I \n.-c.Jy 

Merigein ha.     'These Americans.' 

AMIDST   (in the middle of)  — a.mi.dan.gu.a   (prep.) 

Lamidangua barana.     'In the middle  of the  sea.' 
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AMONG 1)   — a.ga.na.gu.a  (prep.) 

Nei-ñadibu buga hagánagua     'You were  there  among them.' 

2)   — a.dan   (prep.) 

(pi. of —idan 'In') 

Blniwatu Maria hadan sungubai hináruñu.  'Mary is blessed 

among all women.' 

AMULET lu.ya.wa u.raü 

(lit. 'guard of skin') 

(luyawa nura) 

AMUSE 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Affir. Act. 

nelegüridagüdüña 

neleguridaguduba 

legürigüdátina 

legürigüdadina 

' ..   ..   / 
legurigudaba 

Affir . Pass 

e.le.gü.ri.da.gu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

' ..    ... 
maneleguridaguduna 

/ .      * 
meleguridagüdünb adina 

melegüridagüdüntina 

meleguridagudungidina 

i  ••    ..   / 
meleguridagudaba 

Prog,  nelegüridagüdüwaña 

Put.  nelegüridagüdüwaba 

Aor.  legürigüdawatina 

Perf.  legürigüdawadina 

Imp.  legurigudawaba 

Legürigüdabaña mutu ha tau bigidaran.  'Entertain these people 

with your guitar.' 
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AMUSEMENT i.le.gü.ri.ni (n.-m.) 

(nilegürin) 

ANCHOR aun.gu.ru (n.-m.) 

(naungurute) 

a.mu.ne.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manamuñeruña 

mamunerunbadina 

mamuneruntina 

mamunerungidina 

mamuñeraba 

Tamuneruna yagana ligibugine Sen Baidi.  'My boat is 

riding at anchor in front of Seine Bight.' 

ride at a. 

Affir. Act. 

Prog. namuneruna 

Fut. namuneruba 

Aor. munetina 

Perf. munehadina 

Imp. muñéba 

ANCHOR ROPE aun.gu.ra.gü.rü.ga   (n.-m.) 

(naunguraguruga) 

AND — u.ma   (prep.) 

(lit.   'with') 

Lidiba John luma Peter.  'John and Peter will go.' 

a.ni (conj.) 
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ANGEL an.he.lu   (n.-m.) 

(nanhelute) 

pi: an.he.lu.gu 

/V nani anhelugu^ ^ 
[ ) nánigu a'nheluV J 
I 1 nánhelute'gu    J I 

ANGER 1)   i'.ñaü   (n.-m.) 

(nina) 

Hisineti bun lun baduga katai lau inau.  'You like to do 

things angrily' (lit. 'with anger'). 

2) i.ga.ni (n.-m.) 

(nigani) 

ANGRY ga.ñi  —   (adj .) 

not  a. ma.ga.ñi  —   (adj.) 

Gañiti mutu lira. 'That  person is   angry.' 

become a. a.ga.ñi.da   (v.-intr.) 

ANIMAL 

pi 

a.ni.ma.lu (n.-c.) 

(nilügün a.) 

a.ni.ma.lu.gu 

(nilügüniñu animalu(gu)) 
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ANKLE 

Gariti numurugute. 

u.mu.ru.gu.tei (n.-m.) 

(numurugut e) 

'My ankle hurts.' 

ANNATTO gu.se.we (n.-m.) 

(nugusewen) 

ANNOUNCE i.chi.ga su.bu.di 

(lit.   'give knowledge') 

Nichuguna subudi  luagu laguriahaun llrau Bungiu.     'I'm 

announcing the birth of the  Son of God.' 

ANNOY i)    i.chi.ga    i.ña.di.na.gu 

(lit.   'give  annoyance') 

Sagu biabin ya}  bichiga inadinagu nun.      'Every time you 

come here,  you annoy me.' 

2)   (see  disturb) 

ANNOYANCE i.ña.di.na.gu  (n.-m.) 

ANNOYING nu.an —   (adj.) 

not a. ma.nu.an —  (adj.) 

Buiti tigaburi  ladiiga manuantu.     'Her ways  are good because 

she  is not  annoying.' 
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ANOINT 
/ ft ran .^ 

1) a.su.pa.ha (v.-(jLntr.j ) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir: . Pass 

manasupahana 

masupahanbadina 

masupahantina 

masupahangidina 

masupahaba 

Nasu'pahabai bugudi haruga binafi.  'I'll anoint your foot 

tomorrow morning.' 

2)   a.su.pa.ra   (v.-tran.) 

Prog, nasupahaña 

Put. nasupahaba 

Aor. asupahatina 

Perf. asupahadlna 

Imp. asupahaba 

nasupahau(a)ña 

nasupahau(a)ba 

asupahauatina 

asupahauadlna 

asupahauaba 

ANOTHER 

Ruba abanya üdüraü nun, 

a.ban.ya (adj .) 

(lit. 'one again') 

'Give me another fish.' 

ANSWER 

Affir. Act. 

Prog. naunabuña 

Put. naunabuba 

Aor. aunabatina 

Perf. aunabadina 

Imp. aunababa 

1) au.na.ba (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir 

manaunabuña 

maunabunbadina 

maunabuntina 

maunabungidina 

maunababa 

Pass 

Dan ladimurehan nun, aunaba-numuti 

I answer him.' 

(Intens.) 

naunabuna 

naunabuba 

aunabuatina 

aúnabúadina 

aunabuaba 

'When he speaks to me, 

, ft ran. | 
2) au.na.ba.ha (v.-vLntr.j ) 
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ANT 

giant a, 

ha.rü (n.-c.) 

ha.wa.sa.li (n.-c.) 

ANTEATER ma.ni.hu (n.-c.) 

ANTELOPE an.ti.lum.bu (n.-c.) 

yudi\  a 
ntii J 

ANXIOUS me.me.ni — (adj.) + a.ni.gi 

(lit. 'insufficient the heart*) 

Memeniha nanigi lun lachulurun nuguchin Balisigine.  'I have 

become anxious for my father to arrive from Belize.' 

ANY fu.ru.mi.(ñ)e.gua.rü.gü (adj.) 

Manufudetina luai furumieguarügü wügüri.  'I am not afraid 

of any man.' 

Nañuruba luagu furumieguarügü sesi.  'I'll sit on any chair 

(at all). ' 

ANYONE fu.ru.mi.(ñ)e.gua.rü.gü (n.-m.) 

Manufudetina luai furumieguarügü.  'I am not afraid of anyone.' 

ANYTHING fu.ru.mi . (ñ")e .gua.rü.gü ka.tai 

(lit. 'any thing') 



ill 

ANYWHERE fu .ru .mi . (ñ)e .gua'.rii . gü     fu.la.su 
, / / Clit.   'anyplace') 

Narumuguba  lidan furumieguarugu  fulasu.      'I'll  sleep 

anywhere.' 

APART —  a.wa.rl.u.a.gu.a   (prep.) 

(lit.   'away  from one  another') 

DlseguatiHa hawariuagua.      'They are  far apart.' 

APIECE ka.ra    a'.ban 

(lit. 'each one') 

Nichlguba aban lun kara aban.  'I'll give one apiece' (lit 

'to each one'). 

APOLOGIZE 1) a.ran.da .ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. narandaruna manarandaruña 

Put. narandaruba marandarunbadina 

Aor. arandaratina marandaruntina 

Perf. arándaradina marandarungidina 

Imp. arandaraba marándaraba 

Narandaruba bun laduga charatina. 'I'll apologize to you 

for I am wrong.' 

2) a.mu.ri.a.ha fe.ru.dun 

(lit. 'beg pardon') 

Dan bachararun lun wüguri, lunti bamuriahan ferudun lumagiñe. 

'When you offend a man, you should apologize' (lit. 'beg 

pardon from him'). 



APOLOGY a.ran.da.ru.ni (n.-m.) 

(narandarun) 

Bariibai narandarun.  'Accept my apology.' 

¿)2 

APOSTLE a.po.sto.lu (n.-m.) 

(nani a.) 

pi:    a.po.sto.lu.gu 

anáni apostolugu 
nánigu apo'stolu(gu) 

APPEAL 

Affir. Act. 

Prog.  nayumuraguña 

Put.  nayumuraguba 

Aor.  ayumuraguatlna 

Perf.  ayumuraguadlna 

Imp.  ayumuraguaba 

Ayumuraguatlna lun lun 

to him to give me work 

1) a.yu.mu.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayumuraguña 

mayumuragunbadina 

mayumuragunt ina 

mayumuragungidina 

mayumuraguab a 

lichugun wadagimanu nun.  'I appeal 

2) a pi. ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. napiruña manapiruña 

Put. napiruba mapfrunbadina 

Aor. apiratina mapiruntina 

Perf. apiradina mapirungidina 

Imp. api raba' map i raba' 

Mapi'runbadina bun. 'I will not appeal to you.' 
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1 

APPEAR (become 
visible) 

Affir. Act. 

Prog. nafuachuña 

Put. nafuachuba 

Aor. fuatina 

Perf. fuadina 

Imp. fuába 

a.fu.a.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáfuachuña 

mafuchunbadina 

mafuchuntina 

mafuchungidina 

máfuachabá 

Unugutan aban guríara a'fuacha.  'There is a dorey appearing.' 

(of a specter) a.ya.wa.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog.  nayawadaguna manayawadaguna 

Put.  hayawadaguabadina mayawadagunbadina 

Aor.  hayawadaguatina mayáwadaguntina 

Perf. hayáwadaguádina mayáwadagungidina 

Imp.  hayawadaguaba mayawadaguaba 

Dan naríhin baranarugun, hayawadaguátu aban guríara nun. 

'When I looked out to sea, a phantom ship appeared to me.' 

APPEASE 

Affir. Act. 

Prog. namalihaña 

Put. namalihaba 

Aor. amalihatina 

Perf. amalihadina 

Imp. amalihaba 

a.ma.11.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manamalihaña 

mamalihánbadina 

mámalihantina 

mamalihangidina 

mamalihaba 

Affir   .  Pass. 

namalihau(a)ña 

namalihau(a)ba 

amalihauatina 

amalihauadina 

amalihauaba 
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Mebereseguntlna anhain gañihali lubai mamalihan-nubai. 

'I don't care If he is already vexed; I won't appease him.' 

APPLY (see rub)  

APPROACH a.chu.lu.ra  — u.maun 

(lit. 'arrive to') 

. ..'   ' 
Chüluba lumaun.  'Approach him.' 

APRIL 1) ga.dü.rü ha.ti 

(lit. "month four') 

2) I.su.ra (n.-m.)* 

APRON e.pa.nu (n.-f.) 

(nepanute) 

ARGUE 
/ (tran.T 

1) a.si .ge .ne .ha (v .-\intr .j ) 

Affir. Act Affir . Pass Neg. Act. 

manasigenehaña 

masigenehanbadina 

masigenehantina 

masigenehangidina 

masigenehaba 

Hisiñeti bun lun basigenehan háma mutu.  'You like to argue 

with people.' 

2) a .si.ge.ne.ra (v.-tran.) 

Prog, nasigenehaña 

Put. nasigenehaba 

Aor. asigenehatina 

Perf. asigenehadina 

Imp. asigenehaba 

nasigenehau(a)na 

nasigenehau(a)ba 

asigenehauatina 

asigenehauadina 

asigenehauaba 
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ARGUMENT 1)   a.sí.ge.ne.ha.ni   (n.-m.) 

(nasigenehan) 

2) si.ge.nei(n) (n.-m.) 

Misiñeti saragu sigenei nun.  'I don't like a lot of arguing.' 

3) si.ge.ne.guau (n.-m.) 

(nasigeneragun) 

ARISE 

Affir. Act 

a.sa.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasaruña 

masarunbadina 

másaruntina 

masarungidina 

mas araba' 

Prog,  nasaruna 

Put.  nasaruba 

Aor.  saratina 

Perf. saradina 

Imp.  saraba 

Ida me basara neigine?  'When will you arise from there?' 

ARITHMETIC so'.ma   (n.-f.) 

(nisoman) 

ARM a.rü.naü(n)   (n.-m.) 

(narüna) 

Inurabai baruna.     'Raise your arm.' 
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ARMADILLO ;a.si.ga.mu (n.-c.) 

íyudi]  g 
\nui J 

Busentina aban liburu gasigamu, 

armadillo.' 

'I want a pound of 

I 
ARMPIT u.ga.la.gaü (n.-m.) 

(nugalaga) 

AROUND 

go a. 

Afflr. Act. 

Prog. negeyedaguña 

Put. negeyedaguba 

Aor. geyeguatlna 

Perf. geyeguadina 

Imp. geyeguaba 

Geyeguaba tau ligllisi, 

e.ge.ye.da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manegeyedaguna 

megeyedagunbadina 

megeyedagunt ina 

megeyedagungidina 

megeyedaguaba 

'Go around the church.' 

ARRANGE (put in order) 

Affir. Act. 

Prog, nafansenana 

Put.  nafánsehaba 

Aor.  afansehatina 

Perf. afansehadina 

Imp.  afánsehaba 

a.fan.se .ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir 

manafansenana 

mafansehanbadina 

mafánsehantina 

mafansehangidina 

mafansehaba 

Pass 

nafansehau(a)na 

nafansehau(a)ba 

afansehauatina 

afansehauadina 

al'ansehauaba 

Afansehabaun garada to buidu.     'Arrange these books well.' 
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ARREST a.bu.da.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir-.. Pass. 

manabudaguña nabudawaguña 

mabudagunbadina nabudawaguba 

mabudaguntina budaguauatina 

mabiidagungidina budáguauadina 

mabudagaaba budaguaúabá 

Labudagubaí negé policeman Gerald uguñe. 'The policeman will 

reportedly arrest Gerald today.' 

Affir. Act. 

Prog. nabudaguna 

Fut. nabudaguba 

Aor. budaguatina 

Perf. budaguadina 

Imp. budaguaba 

ARRIVE 1) a.chü.lü.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nachülürüña manachülürüña 

Put. 
• 

nachülürúba mach'úlübadina 

Aor. chülütina 
/ 

machülütina 

Perf. chülühadina machülügidina 

Imp. chülüba . : - machülüraba 

2) a.bü.rü.ga (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. 
/ _ 

naburuguna manabürügüña 

Put. naburuguba maburugunbadina 

Aor. abürügatina mabürügüntina 

Perf. abürügádina 
/ .' 

maburugungidina 

Imp. abürügaba mabürügaba 

Nabúrü güba ladaünrün disi.  'I will arrive at ten o'clock.' 
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ARROWROOT (used for 
making starch) 

in.gi.na.ra   (n.-f.) 

(nan    i.) 

ARTICLE ka'.ru.gu   (n.-c.) 

(nikarugun) 

Resibi-bumuti  karugu le naunahabai bun?     'Did you receive 

the article  I  sent  you?' 

AS kai.(si)   (adv.) 

Buitu nigaradan kai bigaradan.      'My book is  as  good  as your 

book.' 

ASCEND a 

Affir. Act. 

.mu .del .ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. namudeiruna manamudeiruña 

Put. namudeiruba mamudeirunbadina 

Aor. imideitina mamudeiruntina 

Perf. múdeihadina mamudeirungidina 

Imp. mud e iba mamudeiraba 

Namudeiruba tidan airplane haruga. 'I will ascend in the 

airplane tomorrow.' 

ASH ba.li.gi   (n.-m.) 

(nubaligin) 

Hisineti tun irahu to lun taigin baligi.  'This girl likes 

to eat ashes . ' 
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1 

ASHAMED nu.bu.si.ga.ri — (adj.) 

not a. ma.bu.si.ga.ri — (adj.) 

Nubusigaritu. 'She is ashamed.' 

become a. a.bu.si.ga.ri.da (v.-intr.) 

ASHORE la.ru.ru.gu (adv.) 

/ ' / /• 
Unuhain aban ugunei  larurugu.     'There is  a boat  ashore.' 

ASH WEDNESDAY we.yu    sa.ni.sa 

(lit.   'day of  ashes') 

ASIDE ya.gü.taun.raü   (adv.) 

(lit.   *a little yonder') 

Mabusenrun-numuti;   rubai yagutaunrau.     'I  don't want  it; 

put  it  aside.' 

AS IF 1)  kai    ha.mu.ga 

(lit. 'as' + opt, asp, mk.) 

2) ka.ma (abb. of kai hamuga) 

Laganau nun kama lahuyuba huya.  'It seems to me as if it 

will rain.' 

ASK 

Affir. Act. 

Prog. nalügüdüña 

Put. nalügüd'úba 

Aor. alügüdatina 

Perf. alügüdadina 

1) a.lia.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir . Pass. 
/ _ / '.„ 

manaluguduna naluguduna 
/    / / f 

malügüdunbadina naluguduba 

/ .   ' / . . ..' 
malügüdüntina aluguduwatina 

malügudungidina alugüdüwadina 
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! 

Imp.  alügüdaba        malügüdaba alügüdüwaba 

Alügüda-numutiña.  'I ask them.' 

2) á.lü.gü.da.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

nalugudahana manalugüdahaña 

nalügüdahaba maliigüdahanbadina 

alügüdahatina málügüdahantina 

málügüdahángidina 

malügüdahaba 

'I told you to inquire' 

Prog 

Put. 

Aor. 

Perf.     aliigudahadina 

Imp.      alügüdahaba' 

Erengatina bun lun balügüdahan 

(lit.   'ask'). 

ASSEMBLE a.da'.mu .ri .da.gu .a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nadamuridaguna manadamuridaguña 

Put. nadamuridaguba madamuridagunbadina 

Aor. adamuridaguatina madamuridaguntina 

Perf. adámuridaguadina madamuridagungidina 

Imp. adamuridaguaba madamuridaguabá 

Mabusenruntina hadamuridagun tidan nuban.     'I don't want them 

to assemble  in my house.' 

ASSEMBLY (see  crowd) 

ASSORTED a'.mu.ña.guaí.na.rü.gü   (adj.) 

Unúhain saragu gamísa ñei3  ámuñaguainarügü tuieri.     'There is 

a lot  of  cloth there,   all  different kinds.' 

Baiba agáñeiha ámuñaguainarügü hawíeri üdüraü nun.     'Go buy 

assorted kinds  of fish for me.' 
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ASSURE 

•A 

! 

1 

Affir.   Act 

Prog.     nafiñe(ra)güdüña 

Put.       nafiñe(ra)güdüb a 

Aor.       afine(ra)güdatina 

Perf.     afine(ra)güdadina 

Imp.       afine(ra)güdaba 

Affir  .   Pass. 

a.fi.He.(ra).gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manafiñe(ra)güdüña 

mafiñe(ra)g'údünbadina 

mafiñe(ra)güdünt ina 

mafiñe(ra)güdüngidina 

mafiñe(ra)güdab a 

Prog.  nafiñe(ra)güdüwana 

Fut.  nafiñe(ra)güdüwaba 

Aor.  afine(ra)güdawatina 

Perf.  afine (ra)g'údawadina 

Imp.  afine(ra)güdawaba 

Afiñeragüda-lumutina lau liabiba lan. 

will come.' 

'He assures me that he 

ASTHMA ti.nu.nu a.ni.gi 

(lit. 'wheeze of heart') 

(tinüñü nanigi) 

ASYLUM 

insane a. 
| lulu tau j 

(lit. 'house of lunatics') 



52 

ií 

í 

AT (idiom.) 

Inihain Balisi.  'He is at Belize.' 

Inihain munada.  'He is at home.' 

ATTEMPT a.fa.gu.a     lun 

(lit.   'try  to') 
• ' / , / / 

Afaguati  lun liweruhan aban garada tidangine nuban. 

•He attempts  to steal  a book  from my house.' 

ATTEND 

Affir. Act. 

Prog. nateniruña 

Fut. nateniruba 

Aor. ténitina 

Perf. tenihadina 

Imp. teniba 

Mateniraba nun;  teniba buniwagua 

attend to yourself.' 

a.te.ni.ra   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manateniruña 

matenirunbadina 

mateniruntina 

matenirungidina 

mateniraba 

'Don't  attend to me; 

AUGUST 1) wi.dü    ha.ti 

(lit.   'month eight') 

2) Mu.be   (n.-m.)* 

AUNT 

Pi: 

au.fu.ri   (n.-f.) 

(naufuri) 

[ au. f u. ri . gu   | 
\au.fu.ri.nunj 

anaufurigu   l'N 
naufurinun JJ 
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AUTHOR 

(male a.) : 

(female  a.) : 

pi: 

a.bü.rü.ha.ti     ga.ra.da 

(lit.   'he who writes books') 

a.bü.rü.ha.tu    ga.ra.da 

(lit.   'she who writes books') 

a.bü.rü.ha.ti .ñu    ga'.ra.da 

AUTHORITY   (a person 
invested with power) 

la.bu.re.me    u.ba.fu 

(lit.   'owner of power') 

AUTHORIZE i.chi.ga    u.ba.fu 

(lit.   'give power') 
/ / /.  ..      / 

Rutina ubafu bun lun banugun aban.     'I  authorize you to take 

one. ' 

lUTOMOBILE (see car) 

AVOCADO wa.ga.di (n.-f.) 

anuagadin 
naígan w. 

AVOID (keep away from) 1) a.di.rei.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog, nadireiruña manadireiruna 

Put. nadireiruba madireirunbadina 

Aor. direitina madireiruntina 

Perf. direihadina madireirungidina 

Imp. direiba madireiraba' 
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I 

Direiba nuai lau libidioniga bau.      'Keep away  from me with 

your foolishness.' 

2)   a.gi.da.ra -u.ai 

(lit. 'keep away from*) 

Gidába luai batun duna wíeti.  'Avoid drinking dirty water.' 

AWAIT 

AWAKE 

(see expect) 

(see arise) 

Í 

! 

AWAKEN 

Affir. Act. 

Prog, nasaragüdüña 

Fut. nasaragüdüba 

Aor. saragüdatina 

Perf. saragüdadina 

Imp. saragüdaba 

a.sa.ra.gü.da (v.-tran.) 

Affir . Pass Neg. Act. 
/    .. ....        /    .. / _ 

manasaraguduna nasaraguduwana 
/      < /     . ..' 

masaragudunbadina nasaraguduwaba 

masaragüdüntina saragüdawatina 

masaragudungidina saragudawadina 

masaragudaba saragudawaba 

Saraguda-numuti lidangine larumugun.  'I awaken him from his 

sleep.' 

AWAY (idiom.) 

Baiba yagine'.  'Go away from here.' 

Nüdüha.  'He has gone away.' 

AWHILE mu.ru.sun au.ra 

(lit. 'piece of hour') 

Agurabahaba luágu murusun aura.  'Wait for awhile.' 
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i 

¡ 

AXE 

BABOON 

Pi: 

ha.ra.wa  (n.-f.) 

(narawan) 

ba.bu.nu   (n.-c.) 

(nilügün    b.) 

ba.bu.nu.(gu) 

(nilügüniñu    babunu(gu)) 

BABY kri.a.tu.ra   (n.-c.) 

(nirali) 

pi: kri.a.tu.ra.gu 

(nirahüñü) 

Layahuña criatura le.      'This baby   (boy)   is  crying.' 

BABYSIT 

Affir.   Act 

Prog. nauyoahaña 

Put. nauyoahaba 

Aor. auyoahatina 

Perf. auyoahadina 

Imp.      auyoahaba 
/ • ' 

Nauyoahabaun tiraü Mrs.  Ramirez 

daughter of Mrs.  Ramirez.' 

babysitter au.yo.a.di.naü(n)   (n.-f.) 

(nauyoadina) 

/ ft ran 0 
au.yo.a.ha (v.iintr.|) 

Neg. Act. 

manauyoahana 

mauyoahanbadina 

mauyoahantina 

mauyoahangidina 

mauyoahaba 

Af fir- Pass 

nauyoahau(a)na 

nauyoahau(a)ba 

auyoahauat ina 

auyoahauadina 

auyoahauaba 

•I will babysit with the 



56 

BACHELOR 1) ma.ñau.na.ti   (n.-m.) 

pl: rna .ñau.na.ti .ñu 

2) ma.ma.ri.ti   (n.-m.) 

pl: ma.ma.ri.ti.ñu 

BACK   (part  of body) a.na'.ga.ni   (n.-m.) 

(nanágan) 

Gariti nanagun.  'My back hurts.' 

b. part of village      ba.kü (n.-m.) 

in b. of (behind)       — a.na.gan.gi.ñe (prep.) 

Inihain John tanágangiñe múna.  'John is in back of the house.' 

backward — a.ri.gaun (prep.) 

.'. ' ' ' ' / 
Laduga lahuyun buga huya, giributina narigaun.  'Because it 

was raining, I turned back.'  

*See page 56a 

BAD wii.ri.ba  —   (adj .) 

Würibatiña.      'They  are bad.' 

become b. a.ri.ba.da   (v.-intr.) 

BAG sa.gü   (n.-f.) 

(nisagüte) 

Busentina aban ságü fuluaru.     'I want  a bag of flour.' 
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BACKBITE (see  detract) 

BACKWARDS (see  inside-out) 
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BAIL (a boat) 

Affir. Act. 

Prog.  namaharuña 

Put.  namaharuba 

Aor.  amaharatina 

Perf.  amáharadina 

Imp.  amaharaba 

Namaharuña aban guriara. 

itran. 
a.ma.ha.ra (v.-\intr./ ) 

Neg. Act. 

manamáharuña 

mamáharunbadina 

mamaharuntina 

mamaharungidina 

mamaharaba 

Affir- . Pass . 

namáharu(a)ña 

namáharu(a)ba 

amáharúatina 

amaharúadina 

amaharúaba 

'I'm bailing a dorey . ' 

BAILER   (instrument   for a.ma.ha.ra.gü.lei   (n.-m.) 
bailing boat) 

(namáharagüle) 

BAIT e'.mein  (n.-c.) 

(neme) 

Uati  emein numa.      'I have no bait.' 

Siñáti nidin auchaha ladüga memetina.      'I  can't  go fishing 

because I have no bait.' 

Gemebadina haruga.      'I'll have bait  tomorrow.' 

BAKE 
|tran."l 

1)  a.sü.ra.ha  (v.-|intr.j ) 

Affir.  Act. 

Prog, nasürahaña 

Put. násürahaba 

Aor. asürahatina 

Perf. ásürahádina 

Imp. ásürahaba 

Neg. Act . 

manasürahaña 

masürahánbadina 

másürahántina 

masürahángidina 

masürahaba 

Affir . Pass. 

nasürahau(a)ña 

nasürahau(a)ba 

asürahauat ina 

asürahauadina 

asürahauaba 
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Busentina násürahan biámaraü  fein ugúñe.      'I want to bake  a 

few breads today.' 

2)  a.sü.ra  (v.-tran.) 

BALD he.lu —   (adj.)   + a.bu.lu.gu 

(lit.   'peeled head') 

Heluti nábulugu.      'I'm bald.' 

become b. e.he.lu.cha    a.bu.lu.gu 

(lit.   'head peels') 

BALL ba.lu   (n.-m.) 

(nubalun) 

Darigubaibai nubalun nun.      'You had better find my ball  for me.' 

BALLAST lin.ge.du   (n.-m.) 

(nan    1.) 

BALLOON bio.da   (n.-f.) 

(nan    b.) 

BALSA WOOD rü.bü   (n.-f.) 

(nirübün) 

BAMBOO bam.bu   (n.m.) 

(nubambun) 
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I 

BANANA 

(Jamaican plantain) 

(apple b.) 

'fufú': b. boiled 
and pounded in a 
mortar 

boiled ripe b. mashed 
and mixed with coco- 
nut milk and 
flavoring 

grated b. mixed with 
coconut milk and 
boiled in waha leaf 

grated b. and fish 
boiled in coconut 
milk 

grated b. baked in 
waha leaf 

1) bi.me.na (n.-f.) 

/jnibimena \\ 
Unaigan b.J/ 

2) fu.la'.gun (n.-f.) 

/ fnufulagun j\ 
^\nai'gan f./ ) 

3) ba.gu.gu (n.-f.) 

(naigan b.) 

hu.du.tu bi.me.na 

(lit. 'pounded bananas') 

(naigan h. b.) 

le'.tu (n.-f.) 

/jyágu  j  lA 
I |_nunine;    J 

da.ra.sa (n.-f.) 

(naigan d.) 

1) a.la.bun.di.ga (n.-f.) 

(naigan a.) 

2) ha.gu.lan.gu.a (n.-f.) 

(naigan h.) 

ha.ra.ba.da (n.-f.) 

(naigan h.) 
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;reen b.   and  fish 
cooked  in coconut 
milk ta.pau   (n.-f.) 

(naigan    t.) 
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BANANA BIRD   (an  oriole)        gu.ra'.su.e   (n.-c.) 

BANANA FARM bi.me.na.gai   (n.-m.) 

(nibimenagai) 

i 

BANKRUPT bau.gua  —   (adj.) 

not b. 1)  ma.bau.cha.gun—   (adj.) 

2)  u.a.ti    bau.gua    nan 

Sinati naganeihan nikata laduga bauguatina.      'I  can't buy 

anything because I'm broke.' 

BANQUET 

dine; have a dinner 
party 

a.di.na.ru.ni (n.-m.) 

(nadinarun) 

a.di.na.ra   (v.-intr.) 

BAPTISM ba.di.sei   (n.-m.) 

(nabasderun) 

BAPTIZE a.bas.de.ra.gu.da   (v.-tran.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog,     nabásderagüdüña manabásderagüdüña 

Put.       nabasderagüdüba mabasderagüdünbadina 

Aor.    jabas^deragüdatina} mabasderagúdüntina 
|badi'seigüdátina / 
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Perf.   (abasderagüdadina) 
\_badiseigüdádina j 

Imp.    (abasderagüdaba 
badíseigüdaba 

Affir-  .   Pass. 

Prog,  nabasderagüdüwaña 

Fut.  nabasderagúdúwaba 

Aor.  íabasderagüdüwatinal 
\badíseigüdáwatina ) 

Perf. jabásderagüdüwadina) 
Ib. 

mabasderagüdüngidina 

mabasderagüdaba' 

jadi'seigüdáwadina 

Imp. abásderagüdüwabá\ 
^badi'seigudawaba' 

Nabasderagüdüña aban iráhü.      'I 

(receive sacrament  of a.bas 
baptism) 

am baptizing a child.' 

de.ra  (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. naba'sderuña manab asderuña 

Put. nabasderuba mab as derunb adina 

Aor. badiseitina mab as d e rií nt i n a 

Perf. badiseihadina mabásderungidina 

Imp. badi seiba' mabasderaba 

Lab as deruba John haruga. "John will be baptized tomorrow.' 

BARBECUE (see roast) 

BARBER 

pi: 

a.sa.ha.ti   (n.-m.) 

a.sa.ha.ti.ñu 
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BAREFOOT ma.sa.ba.dun.ga  (adv.) 

Ñüdütiña masabadunga.      'They go barefoot.' 

a.da.ra.du.ha   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manadaraduhaña 

madáraduhanbadina 

madaraduhantina 

madáraduhángidina 

madár adunaba' 

'I won't make a deal with you.' 

make a b. 

Affir. Act. 

Prog. nadaraduhaña 

Fut. nadaraduhaba 

Aor. adaradunatina 

Perf. adaraduhadina 

Imp. adaraduhabá 

Madáraduhanbadina buma. 

BARK   (of  a tree) 

(b.   of a dog) 

Affir. Act. 

Prog. nawauhaña 

Fut.  nawauhaba 

Aor.  awauhatina 

Perf. awauha'dina 

Imp.  awauhabá 

Lawauhaña aban aunli.     'A dog is barking.' 

u.raü    i.di.bu 

(lit.   'skin of tree') 

a.wau.ha   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manawauhaña 

mawauhanb adina 

mawauhantina 

mawauhangidina 

máwauhaba 
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BARNACLE sin.di.ri   (n.-c.) 

BARRACUDA ya.mu.ra   (n.-c.) 

fyudi)   y 

BARREL ba.rin   (n.-m.) 

(nubarin) 

Busentina nagañeihan aban barin.      'I want to buy  a barrel.' 

BARREN ma.raii.da.di  —   (adj.) 

not b. 1)  ga.rau.hai  —   (adj.) 

2)  ga.ga'.raü .da.di  —  (adj.) 

Maraüdaditu wiiri to.     'This woman is barren.' 

BARTER 

Affir.   Act. 

Prog,     naduregeihaña 

Put.       naduregeihaba 

Aor.     faduregeihatina) 
\durúgeitina      J 

Perf.  jaduregeihádiná 
iduriígeihadina 

Imp.     f aduregeihabá\ 

~ Jtran.) 
1) a.du.re .gel .ha (v.-\intr .; ) 

Neg. Act . Affir . Pass. 

manaduregeihaña naduregeihauaña 

maduregeihánbadina naduregeihauaba 

maduregeihántina aduregeihauatina 

maduregeihangidina  aduregeihauadina 

maduregeihaba       aduregeihauaba 
j^durugeihabá 

Busentina naduregeihan baruru funaru tuagu wurigiru.  'I want 

to barter ripe plantain for green (plantain).' 

2) a.dii.re .gei.da (v.-tran.) 
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BASHFUL ha.bu.ri  —   (adj.) 

not b. ma.bu.ri  —   (adj.) 

Haburitu Mary.      'Mary is  shy.'     Mabúribá.     'Don't be bashful.' 

BASKET 

b. used for food  _, 
offerings in dügü 

'pataki,' a woven 
clothes b., rec- 
tangular with cover 

square b. with cover 
(like a pataki but 
smaller); used by 
fishermen to carry 
food and equipment 

woven rectangular 
b . for carrying 
cassava roots 

ba.si.gi.di (n.-m.) 

(nubasigidin) 

gua.gai (n.-m.) 

(nuguagain) 

ya.ma.di (n.-f.) 

(niamadin) 

ba.ga.ra (n.-f.) 

(nubagaran) 

ga.dau.ri (n.-m.) 

(nigadauriñe) 

BASKETRY (strips of 
material for weaving 
a basket) 

wa.ru.ma (n.-m.) 

(nan w.) 

BAT (nocturnal mammal) bu.ri.ri (n.-c.) 
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BATH a.gau.ni   (n.-m.) 

(nagaun) 

Nanügüba aban agauni haruga.      'I'll take  a bath tomorrow.' 

BATHE 

Affir.   Act 

1)  a.ga.wa  ( 
itran.] 

v.-\intr./ 

Neg.   Act. 

manágauña 

magaunbadina 

magauntina 

magaungldlna 

mágawaba 

Affir . Pass 

Prog.  nagauna 

Put.  nagauba 

Aor.  agauatina 

Perf.  agawadina 

Imp.  agawaba 

Nalbuga a'gawa.     'I'm going to bathe.' 

Busentina nagaun barana.     'I want  to bathe in the sea' 

(lit.   'bathe  sea water'). 
f Jtran.} 

(intens.) 2)   a.ga.wa.ha   (v.-\intr.j) 

nagau(a)ña 

nagau(a)ba 

agauatina 

agauadina 

agauaba 

BATH HOUSE a .ga.wa.gii.lei   (n.-f.) 

(nágawagüle) 

BATTLE a.wü.ri.bu.ha.ni   (n.-m.) 

(nawüribuhan) 

a.wü.ri.bu.ha   (v.-intr.) 

BAY-LEAP wa.ru.a.ru   (n.-m.) 

(nuaruarun) 
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BEACH 1) be .ya   (n.-m.) 

(nubeyan) 

2) la.ru    ba.ra.na 

(lit.   'edge of the sea') 

BEAD 

unstrlnged b 

stringed b. 

ga.chu.ru (n.-m.) 

(nigachurun) 

i.Ha.ri (n.-m.) 

(niñari) 

BEAM (of a building) i.da.nu (n.-m.) 

(nidanute) 

BEAN 

navy b 

butter b, 

ai.fi (n.-m.) 

(naifite  \ 
|naigan a./ 

ma.gun.da (n.-m.) 

(naigan m.) 

bám.ba.ra.gu (n.m.) 

(naigan b.) 

BEAR (fruit) 

Affir. Act 

Prog,  nagiinduña 

Put.  nagiinduba 

Aor.  iagiindatina) 
\giintina  / 

[ag/ Perf.   fag^iindadina] 
;i'inhadina J 

a.gi.in.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managiinduña 

magiindunbadina 

magiinduntina 

Affir: .  Pass. 

nagiindu(a)ña 

nagiindu(a)ba 

fag^iinduatina) 
jgiinwatina   / 

magiindungidina fagiinduadinaj 
^giinwadina   J 
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Imp. abundaba 
gi'inba 

magiindaba agiinduaba 
giinwaba 

Tagiinduna ninadiri mangu.  'My mango tree is bearing.' 

(b. a burden) 

Affir. Act 

Prog.  nawanduna 

Put.  nawánduba 

Aor.       awándatina 

Perf.     awándadina 

Imp.       awandabá 

Awanda-numuti nisándi 

(intens.) 

(carry  a burden: 
carry offspring} 

Affir.   Act. 

Prog. nabayayahaña 

Put. nabayayahaba 

Aor. abayayahat ina 

Perf. abáyayahádina 

Imp. abáyayahabá 

1) a.wan.da   (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir   .   Pass. 

manawánduña nawandu(a)na 

mawándunbadina nawandu(a)ba 

mawánduntina awanduatina 

mawa'ndungidina awanduadina 

mawandaba awanduabá 

'I bear my  sickness.' 
ft ran .^ 

2) a.wan.da.ha   (v.-\intr.j) 

a.ba.ya.ya.ha   (v.-tran.) 

Affir       Pass Neg.   Act. 

manabayayahaña 

mabáyayahánbadina 

mabáyayahántina 

mabáyayahángidina 

mabáyayahabá 

Abayayaha-lumuti  Simon gurua lúma Jesusu.     'Simon bore the 

cross with Jesus. ' 

nabáyayahauña 

nab ay ay ah aub a 

abayayahauatina 

abayayahauadina 

abayayahauaba' 

Tabayayahaña aban irahu 

womb).' 

b.  offspring 

Affir. Act. 

Prog, nagiiriahaña 

Put. nagiiriahaba 

Aor.       agiiriahatina 

'She is  carrying a child   (in her 

, (tran 
1)  a.gü.ri.a.ha  (v.-[intr.j) 

Neg. Act. 

managüriahaña 

magüriahanbadina 

magüriahantina 

Affir  .  Pass. 

nagüriahau/ajña 

naguriahau(a)ba 

aguriahauatina 



Perf.  agüriahadina 

Imp.  agüriahaba 

Tagüriahaña Mary aban 

magüriahangidina    agüriahaúadina 

magüriahabá        agüriahaúaba' 

iráhü.  'Mary is bearing a child.' 
ítran.1! 

2) a.gu.ra.ha (v.-\intr.j) 

Affir. Act. Neg. Act. Affir . Pass. 

Prog. nagurahaña manágurahaña nagurahaú(a)ña 

Put. nagurahaba magurahánb adina nagurahau(a)b a 

Aor. a'gurahatina magurahántina agurahauatina 

Perf. águrahadina mágurahángidina agurahaúadina 

Imp. águrahabá mágurahaba agurahaúaba 

BEARD 

?row a b 

i.di.u.maün (n.-m.) 

(nidiuma) 

a.ha.di.u.ma.da (v.-intr.) 

BEAT (punish a child)  1) aun.gu.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir • Pass 

manaunguruña 

maungurunbadina 

maungurunt ina 

maungurungidina 

maungaraba 

Deregüdaguabá lubaragiñe naungurunibu.  'Behave before I 

spank you.' 
f (tran.) 

(intens.) 2) aun.gu.ra.ha (v.-(intr.}) 

(strike) a.fa.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. naunguruña 

Put. naunguruba 

Aor. haunguratina 

Perf. haunguradina 

Imp. haúngurabá 

naungurú(a)ña 

naunguru(a)ba 

haungurúat ina 

haunguruadina 

haunguruaba 
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Affir. Act. Neg. Act. Affir . Pass. 

Prog. nafaruña manafaruña náfaru(a)ña 

Fut. náfaruba mafarunbadina náfaru(a)ba 

Aor. afaratina mafaruntina áfaruatina 

Perf. afaradina mafarungidina áfarúadina 

Imp. afar aba' mafaraba áfaruaba 

Náfaruba garaun Samudi.     'I'll beat  the drum Saturday.' 

Anhabu Hüdü yágiñe,  náfarubadlbu.      'If you go  from here, 

I '11 beat  you. ' 

BEAUTIFUL 1)   bui.(du)   —   (adj.) 

Buitu.     'She Is beautiful.' 

become b. a.bui.du.ra  (v.-intr.) 

2)   i.ru.fun.gu —   (adj.) 

not b . mi . ru. fun. gun —   (adj .) 

Irufungutu würi to.      'This woman is beautiful.' 

BEAUTY 1)   i.ru.fun.gu.ni   (n.-m.) 

(nirufungun) 

2)  u.bui.du.ni   (n.-m.) 

(nubuidun) 

Pantatu lau tubuidun.     'She is proud of her beauty.' 

BECAUSE 1) la.dii.ga  (conj .) 

2) lu.gun.du   (conj.) 

3) lu.ru.ma   (conj.)* 

1) lu.bá  (conj.) 
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Maidinbadina ladüga sanditina.  'I won't go because I am sick.' 

because of — a.dii.ga (prep.) 

Siñati ni'din hadüga nisánigu.  'I can't go because of my 

children.' 

BECKON au.ga.ha (lau u.ha.bu) 

(lit.   'call   (with the hand')) 

Augahatina buga bun lau nuhabu pe'ro marihin-bumutina.      'I 

beckoned to you but  you didn't  see me.' 

BECOME 1)   a.sa'.li.ra    lun 

(lit.   'come out  to') 

2)   (perfective  aspect) 

Saliguati  lun sástiri me.      'He becomes  a tailor.' 

Gañihali.      'He has become  angry.' 

BED 

go to b. 

Affir. Act. 

Prog.  nahuñuruña 

Put.  nahuñuruba 

Aor.  huñutina 

Perf. huñúhadina 

Imp.  huñuba 

ga.ba.na (n.-f.) 

(nigábanan) 

a.hu.ñu.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhuñuruña 

mahuñurunb adina 

máhuñurunt ina 

mahunuraba 

Mahuñurunbadina guento/, darime ariñau.  *I won't go to 

bed now; (not) until later.' 
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bed made by laying 
planks across beams 
in a house        1) te.pes.ku (n.-f.) 

(nan    t.) 

2)   ta.ban.ku   (n.-f.) 

(nan t.) 

BED BUG chin.cha   (n.-c .) 

(nichinchan) 

BEDROOM saum.bu.ru   (n.-m.) 

(nisaumburun) 

Furiba lidangine nisaumburun.      'Come out  of my bedroom.' 

BEDSPREAD u.ba.ra.ri   (n.-f.) 

(nubarari) 

BEE ma.ba   (n.-c.) 

(numab an) 

BEEP wi.ña.du   (n.-m.) 

fyudi)     w. 
Inúi/ 

BEER  (made  from cassava)   1)  hi.u   (n.-m.) 

fyágu     ] h. 
[nuniñe/ 
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make hiu 

2)  u.gui   (n.-m.) 

u (yagu 
1nuníñe_ 

/    ' ' it ran. 
a.chau.ha (v.-(intr.j") 

BEESWAX ma.ba.di.ga   (n.-m.) 

(numabadigan) 

BEFORE   (earlier than) — u.ba   (prep.) 

Nachülürüba buba.     'I'll arrive before you.' 

lu.ba. (ra.gi .ñe)   (conj.) 

Luba bidin,  lun berenguni nun.     'Before you go,  you must  tell me.' 

BEG   (alms) 

Affir.   Act 

1) 
it ran. 

a.mu.ri.a.ha   (v.-(intr./) 

Prog. namuriahaña 

Put. namuriahaba 

Aor. amuriahatina 

Perf. amuriahadina 

Imp. amuriahaba 

Namuriahaba aban garada. 

(done habitually)    2) 

Affir. Act. 

Neg.   Act. 

manamuriahaña 

mamuriahánbadina 

mamuriahantina 

mamuriahangidina 

mamuriahaba 

Affir. . Pass. 

namuriahau(a)ña 

namuriahau(a)ba 

amuriahauatina 

amuriahauadina 

amuriahauaba 

'I will beg for a book.' 
, (tran. ) 

a.ri .ha.di .ha (v.-^intr* )  ) 

Affir . Pass. 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf, 

Imp. 

narihadihaña 

narihadihaba 

arihadihatina 

arihadihadina 

arihadihaba 

Neg. Act. 

manarihadihaña 

marihadihanb adina 

marihadihantina 

marihadihángidina 

marihadihaba 

narihadihau(a)na 

narihadihau(a)ba 

arihadihauat ina 

arihadihauadina 

arihadihauaba 
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Sagü weyu biabin arihadiha numa.  'Every day you come to beg 

from me.' 

a.mu.ri.a.gu.a (v.-tran.) (a favor) 

Affir. Act 

Prog. namuriaguña 

Fut. namuriaguba 

Aor. amuriaguatina 

Perf. amiiriaguadina 

Imp. amúriaguaba 

Affir . Pass. Neg. Act. 

manamuriaguña 

mamúriagunbadina 

mamuri agiínt ina 

mamúriagúngidina 

mamúriaguaba 

Amúriagua-numútibu lun bidin núma arabun.  'I beg you to go 

to the bush with me.' 

namuriawaguna 

namuriawaguba 

amúri aw agúat i na 

amuriawagúadina 

amuriawagúabá 

BEGGAR (male b.) 

(female b .) 

(male b .) 

(female b .) 

1) a.ri .ha.di.ha.ti (n.-m.) 

a.ri.ha.di.ha.tu (n.-f.) 

pi:      a.ri.ha.di.ha.ti.Hu 

2) ga.ri.ha.ti (n.-m.) 

ga.ri.ha.tu (n.-f.) 

pi:      ga.ri.ha.ti.nu 

BEGIN 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Affir. Act. 

nagumeseruna 

nagumeseruba 

f agume s erat ina) 
\gumesetina J 

Perf. fagumeseradina' 
[gume'sedina 

Imp.  Í agume s erab a ] 
Igumeseba  J 

a.gu.me.se.ra (v 
it ran.} 

.-\intr.j 

Neg. Act. 

managumeseruña 

magúmeserúnbadina 

magume s erunt i na 

Affir . Pass. 

nagume s eru(a)ña 

nagúme s eru(a)b a 

Iagume s erúat ina\ 
\gume'sewatina J 

magumeserungidina  |agumeserúadina| 
|_gumes ewadina J 

magumeseraba (agumeserúabá ") 
[gumesewabá  J 
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Nagumeseruba haruga. 'I'll  begin tomorrow.' 

BEGINNER   (male b.) 

(female b.) 

pi: 

a.gu.me.se.hau.tl (n.-m.) 

a.gu.me.se.hau.tu (n.-f.) 

a .gu .me .se .haii.ti .ñu 

BEGINNING a.gu.me.se.ra.haü (n.-m.) 

(nagumeseraha) 

Arlha-numutl hurarau ligia lumagine lagumeseraha lumaun 

lagumuhaun.  'I saw the game from beginning to end.' 

BEHAVE 

Affir. Act. 

Prog, nederaguagüdüña 

Put. nederaguagudiiba 

Aor. deregüdaguatina 

Perf. deregiidaguadina 

Imp. deregüdaguaba 

e.de.ra.gua.gü.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manederaguagüdüña 

medéraguagüdünbadina 

mederaguagüdüntina 

mederaguágüdüngidina 

medéraguagüdaba' 

Nafarubadibu anhabu mederaguagüdün.  'I'll beat you if you 

don't behave. 

BEHAVIOR 

misbehavior 

de.re.gü.da.guaü (n.-m.) 

(nederaguagüdün) 

me.de'.ra.gua.gü.dü.ni (n.-m.) 

(mederaguagüdün nan) 
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Genege-lumuti   ibidie  Ian deregüdaguaü buiti  bun.      'It   seems 

you don't  know  good behavior.' 

BEHIND — a.na.gan.gi. ñe (prep.) 

Raramabá nanagangiñe. 'Stand behind me.' 

ft ran 

:}) BELCH au.ha   (v.-|intr 

Affir.   Act. 

nauhaña 

Neg.   Act. 

manauhaña 

Affir   .   Pass. 

Prog. nauhau(a)na 

Put. nauhaba mauhanbadina nauhau(a)ba 

Aor. auhatina mauhantina auhauatina 

Perf. aúnadina mauhangidina auhauadina 

Imp. aunaba maúhabá auhauaba 

Mauhaba ya.     'Don't belch here.' 

Nauhañai  nigarabalin.      'I'm belching out my wind.' 

BELIEF a.fi.He.ni   (n.-m.) 

(nafiñe) 

disbelief ma.fi.ñe.ni   (n.-m.) 

(mafiñeni    nan) 

Inihain afiñeni  nidan lau haidiba Ian haruga. 

belief that  they will go tomorrow.' 

'It is my 

BELIEVE 

Affir. Act. 

Prog,  nafiñeruña 

Put.  nafiñeruba 

Aor.  afiñetina 

a.fi.ñe.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manafiñeruña 

mafiñebadina 

mafinetina 
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Perf.  afiñedina mafiñegidina 

Imp.  afineba mafineraba 

Afiñetina lau seru tan garada to.  'I believe this book is 

expensive.' 

BELIZE Ba.li.si (n.-m.) 

BELL raü.wa (n.-m.) 
• 

(niraüwan) 

BELLY u.ra.gai (n.-m.) 

(nuragai) 

BELOW — a.bu.gi.ñe (prep.) 

Badairubai labugiñe dabula.  'You'll find it under the table.' 

BELT be.li.ti (n.-m.) 

(nubelitin) 

BENCH ha.laii (n.-m.) 

(nalaüte) 

Gidaba luai nala'úte.  'Get off my bench.' 
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BEND 

Prog. 

Put. 

Affir. Act. 

nabaruchuria 

nabaruchuba 

1)   a.ba.ru.cha   (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir 

manabaruchuña 

Pass 

(mabarubadina        \ 
\mabaruchunbadina/ 

nabaruchu(a)na 

nabaruchu(a)ba 

Aor.     ibarutina 

Perf, 

Imp. 

ibarutina "i Tmabarutina | (1 
\abaruchatinaj ^mabáruchuntinaj \ 

baruatina 
abaruchúatina 

abaruchadina 
baruhadina 

(mabarugidina        1        (baruadina ^ 
(jnabáruchungidina)        \abaruchuadinaj 

abaruchaba 
baruba 

mabaruchaba íbarúabá (baruaba/     f\ 
\_abáruchúaba| 

Nabaruchuria aban murusun wewe .     'I'm bending a, piece of  stick.' 
/ ftran.} 

(intens.) 2)  a.ba.ru.ha   (v.-|intr.j) 

b. till two ends meet 

Affir. Act. 

Prog,  nabaruchaguna 

Put.  nabaruchaguba 

Aor.  baruguatina 

Perf. bamiguadina 

Imp.  baruguaba 

Baruguabai lambara le. 

meet. ' 

a.ba.ru.cha.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manabaruchaguña 

mab aruchagunb adina 

mab aruchagunt ina 

Affir . Pass 

nabaruchawaguana 

nabaruchawaguaba 

barúguaúatina 

mabaruchagungidina  baruguauadina 

mabaruchaguaba      baruguaúaba 

'Bend this wire till the two ends 

BENEATH — a.bu.gi.ñe (prep.) 

Unuhain tábugiñe muña.  'She is under the house.' 

BENEVOLENT (see kind) 
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BEREAVE 

experience bereavement; 
have  a relative  die 

Affir.  Act. 

Prog,  negeburihana 

Put.  negeburihaba 

Aor.  egeburihatina 

Perf.  egeburihádina 

Imp.  egeburihaba 

Genege-lumuti negeburihaba Ian madise. 

have a relative die in the near future.' 

e.ge.bu.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manegeburihaña 

megeburihanbadina 

megeburihantina 

megeburihangidina 

megeburihabá 

'It seems I shall 

BESEECH (see beg a favor) 

BESIDE 1) — au.ba.wa.gu (prep.) 

2) — au.ba.gi.ñe (prep.) 

Nuruba naubagine.  'Sit beside me.' 

BEST 1)M -to} bui.du.ti.ma — (adj.) 
ha] 

2)  — u.bui .du.na.gai   (adj.) 

Bibihubai  lubuidunagai katai numagine.     'You'll get  the best 

thing from me . ' 

Mabusenruntina bichugunu tubuidunagai bigaradan nun.      'I  don't 

want you to give me your best book.' 
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BET 

Feridi-numuti  fariei 

Affir.  Act 

1) fa.ri.ei   (n.-m.) 

(nafarieidagan) 

2) fa.ri.ei.guau   (n.-m.) 

(nafarieidágun) 

'I lose the bet. ' 
ft ran.) 

a.fa.ri.ei.da.gu.a (v.-\intr.j) 

Neg. Act. 

manafarieidaguña 

mafarieidagunbadina 

mafarieidáguntina 

mafárieidágungidina 

mafarieidaguaba 

Prog, nafarieidaguauaña 

Put. nafarieidaguauaba 

Aor. farieiguauatina 

Perf. farieiguauadina 

Imp.  farieiguauaba 

/        /     /    / 
Busentina nafarieidágun buma.  'I want to bet you.' 

Nafarieidagubadibu seingú.fiadürü.  'I'll bet you five dollars.1 

Prog. nafarieidaguña 

Put. nafarieidaguba 

Aor. farieiguatina 

Perf. farieiguadina 

Imp. farieiguaba 

Affir . Pass. 

BETTER 1) bui.(du).ti.ma — (adj.) 
' /    /      /•   / 

Buidutimati naigin luai baigin.  'My food is better than yours.' 

2) mi.ho'.ru — (adj .) 

Haritaguatibu lau mihoru ban hawai hibiri wugurina. 

'You think you're better than other men.' 



BETWEEN — a.ba.di.na.gu.a (prep.) 

Raramatina habadinagua biama wugürina.  'I stand between 

two men.' 
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BEWARE 

Prog, 

Fut. 

Affir. Act. 

nagaunigiraguña 

(nag_aúnigirag^uba  •> 
l^gauni (gi )guabadina) 

a.gau.ni.gi.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managaunigiraguña 

magaunigiragunbadina 

Aor.  gauni(gi)guatina 

Perf.  gauni(gi)guadina 

Imp.  gauni(gi)guaba 

Gauniguaba, añáhain aunli ya. 

magaunigiraguntina 

magaunigiragungidina 

magaunigiraguaba 

'Beware, there are dogs here.' 

BEYOND — au.gi.ñe (prep.) 

Nidiba baugiñe  lidan furendei.     'I'll  go beyond you in 

education.' 

BIBLE 1) Bi.bu.li   (n.-f.) 

(nibibulin) 

2) li.ga.ra.dan    Bun.gi.u* 

(lit.    'God's  book') 

BIG sg. wai.ri  —   (adj.) 

pi. wai.na.mu —  (adj.) 

Wairiti nidabulan.      'My table  is big.' 

Wainamutu  fein to.     'These breads  are big. 
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BILGE WATER a.su.ei.ha.ni (n.-m.) 

(nasueihan) 

Inihain asueihani tidan guriara to.  'There is bilge water in 

this dorey.' 

BIRD du .nu.ru (n.-c .) 

(nilügün d.) 

BIRTH 
, (tran.l 

give birth (of animals  e.mei.li.ha (v.-\intr./) 
only) 

Affir. Act. 

Prog. nemeilihaña 

Put. nemeilihaba 

Aor. emeilihatina 

Perf. emeilihadina 

Imp. emeilihabá 

Affir . Pass, Neg. Act. 

manemeilihana 

memeilihanbadina 

memeilihantina 

memeilihangidina 

memeilihaba 

Emeilihatu nilügün bágasu ariabu buga.  'My cow gave birth 

last night.' 

nemeílihauaña 

nemeilihauaba 

emeilihauatina 

emeilihauadina 

emeilihauaba 

/        ....    /     / .. ..   / „ .   t 
Emeilihatu nilugun buiruhu gaduru harahunu buiruhu, 

gave birth to four piglets.' 

(of humans) (see bear offspring) 

'My  sow 

BISCUIT bi.si.gi.di   (n.-f.) 

nibisigidi 
naigan    b 1 
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BISHOP 

pi: 

uj.bi .si .bu   (n . -in .) 

(náni     i .) 

Q u).bi.si.bu.gu 

(nánigu ibisibu(gu)) 

BIT   (small  quantity) mu.ru .sun. raü   (n.-c.) 

(m.     nun) 

Busentina murusunraü lidangiñe  üdüraü le.     'I want  a bit  of 

this  fish. ' 

BITE gü.rü.ti (n.-m.) 

(nagúrün) 
/       /      * , 

Nichuguba aban gurüti buagu.  'I'll bite you' (lit. 'I'll 

put a bite on you'). 

a.gu.ra (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. 

managürüña 

magürünbadina 

magürüntina 

magürüngidina 

magüraba 

Busentibu bagürün murusun tidangiñe naigan fein?  'Do you want 

to bite off a piece of my bread,?' 

Prog. nagürüña 

Put. nagürüba 

Aor. gürütina 

Perf. gürühadina 

Imp. gürüba 

Affir . Pass 

nagürüwaña 

nagürüwaba 

gürüwatina 

gürüwadina 

gürüwaba 

b. severely, b 
greedily a.gü.ra.gu.a (v.-tran.) 
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Prog. naguraguna 

Fut. nágüraguba 

Aor. gürüguatina 

Perf. gürüguadina 

Imp. gürüguabá 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir . Pass. 

managüraguña nagürawaguña 

mágüragúnbadina nagürawaguba 

magüraguntina gürüguauatina 

magüragungidina gürüguauadina 

magüraguaba gürüguaúabá 

Gürügua-tumútu Mary Alice dan le tagaindagun turna.  'Mary bit 

Alice when she fought with her.' 
/      it ran .^ 

(of fish taking bait)   ai.ga (v.-\intr.j) 

(lit. 'eat') 

Maigintiña üdüraü uguñe pero hautiñu guñar.  'The fish don't 

bite today but they bit yesterday.' 

b. off a mouthful 

Affir. Act. 

Prog,  neweruchaguña 

Put.  neweruchaguba 

Aor.  weruguatina 

Perf. weruguadina 

Imp.  weruguabá 

Neweruchagubaun fein to, 

bread.' 

e .we.ru.cha.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir . Pass. 

maneweruchaguña     neweruchagu(a)ña 

meweruchagunbadina  néweruchagu(a)ba 

meweruchaguntina    weruguauatina 

meweruchagungidina  weruguauadina 

meweruchaguaba      weruguauaba 

'I'll bite off a mouthful of this 

BITTER gi.fi  —   (adj.) 

not b. ma.gi.fi  —  (adj.) 

Mabusenruntina natuni  ladiiga gi'fiti.     'I don't want to drink 

it,  because it  is bitter.' 

become b. a.gi.fi.da   (v.-intr.) 
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BLACK wü.ri  —   (adj.) 

not b. ma.wü.rin  —   (adj.) 

Hisinetu würitu gamisa nun.     'I  like black  cloth.' 

become  b. f a.wii .ri . da^   (v.-intr<.) f a.wij.ri .da| 
\^a .wü. ri .daj 

BLACKBIRD wii.rin.di.ri   (n.-c.) 

(nilügün    w.) 

BLACKEN a.wü.ri.da.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nawuridagüdüña manawüridagúdüña 

Fut. nawüridagüdüba mawüridagüdünbadina 

Aor. würigüdatina máwüridagüdüntina 

Perf. würigüdadina mawüridagüdüngidina 

Imp. würigüdaba 

Affir . Pass. 

mawüridagüdaba 

Prog.     nawüridagüd'úwaña 

Fut.       nawüridagüdüwaba 

Aor.       würigüdawatina 

Perf.     wúrigüdawadina 

Imp.       wurigüdawaba 

Ka uaigiñe bawuridagüdai  dabula le?     'Why do you blacken 

this table?' 
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BLADDER i.ría.ña.gai   (n.-m.) 

(lit.    'urine  container') 

(niñañagai) 

BLADE   (of  grass) u.gu.lei   (n.-m.) 

(nugule) 

Aban lugule  sagadi.     'A blade  of grass.' 

(of a harpoon) i.a.ma.raii   (n.-m.) 

(niamara) 

Seingü ñei  llamara narufunte.      'My harpoon has  five blades.' 

(razor b.) ra.su.e   (n.-m.) 

(nirasuete) 

BLAME i'.chi.ga     du.ru 

(lit.   'give  crime') 

Sinati bichuguni  duru nuagun.     'You can't blame me.' 

BLANKET bu.lan.gi.du   (n.-f.) 

(nubulangidun) 

Agañeihadina aban iseri bulangidu.      'I have bought  a new 

blanket.' 

BLAZE 1)   a.du.ran.gu.ni   (n.-m.) 

(nadurangun) 

2) du.run.gua.ti (n.-m.) 

(nadurangun) 

Arihatina aban aduranguni sawanarugu.  'I see a blaze in the 

savannah.' 



Affir. Act 

Prog,  naduranguña 

Fut.  naduranguba 

Aor.  durunguatina 

Perf.  durunguadina 

Imp.  durunguaba 

Inihain aban watu adurangua 

a.du.ran.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadúranguña 

madurangunbadina 

maduranguntina 

madurangiingidina 

maduranguaba' 

'There is a fire blazing.' 

BLEACH (by sunlight) 

Affir. Act. 

Prog,  nasuleihaña 

Fut.  nasuleihaba 

Aor.  asuleihatina 

Perf.  asuleihadina 

Imp.   asuleihaba 

Nasuleihaña anáguni. 

jtran. 
(v.-\intr, 1) a.su.lei.ha 0 

Neg. Act. 

manasuleihaña 

masuleihanbadina 

masuleihantina 

masuleihangidina 

masuleihaba 

'I'm bleaching clothes.' 

Affir . Pass. 

nasuleihau(a)na 

nasuleihau(a)ba 

asuleihauatina 

asuleihauadina 

asúleihaúaba 

2) a.su.lei.ra (v.-tran.) 

BLEED 
ftran.] 

1) e.se.nei.ra (v.-\^intr./) 

Affir. Act 

Prog, neseñeiruña 

Fut. neseñeiruba 

Aor. señeitina 

Perf. señeihadina 

Imp. señeiba 

Neseñeiruba aban aúnli.  'I will bleed a dog.' 
ftran.1 

(intens.) 2) e.se.ñei.ha (v.-)intr./ ) 

Neg. Act. 

maneseñeiruña 

meseñeirúnbadina 

meseñeiruntina 

meseñeirungidina 

me señeiraba 

Affir . Pass 

neseñeiru(a)ña 

neseñeirií(a)ba 

señeiwatina 

señeiwadina 

señeiwaba 



BLESS a.bi.ni.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir 

manabiniruña 

mabini(run)badina 

mabini(run)tina 

mabini(run)gidina 

mabiniraba 

Binihadina aban gálun  duna.     'I have blessed a gallon of 

water.' 

Affir. Act. 

Prog. nabiniruna 

Put. nabiniruba 

Aor. binitina 

Perf. binihadina 

Imp. biniba 

Pass 

nabiniru(a)ña 

nabiniru(a)ba 

biniwatina 

biniwadina 

biniwaba 

BLESSED 

not  b . 

1)    bi .ni .wa —   (adj.) 

ma.bi.ni.ru.a —   (adj.) 

Aban wügüri biniwati John.     'John is  a blessed man.' 

2)   (see  favored) 

BLESSING 1) a.bi.ni.ru.ni   (n.-m.) 

(nabinirun) 

2) ben.di.si.ñau  (n.-m.) 

(náni    b.) 

BLESSED VIRGIN MARY Vir.hen    Ma.ri.a    Bi.ni.wa.tu 

(lit.   'Virgin Mary blessed') 

BLIND ma.ri.hin —   (adj.) 

Marihinti.     'He is blind.' 

BLINDNESS ma.ri.hi.ni   (n.-m.) 

(marihin    nan) 

Adimurehati  luagu marihin Ian.     'He  speaks  about  his blindness.' 



BLINK 

Affir.   Act 

(tran. 
a.bi.gi.ha   (v.-Hintr.j) 

Prog,     nabigihaña 

Fut.       nabigihaba 

Aor.       abigihatina 

Perf.     abigihadina 

Imp.       abigihaba' 

Abigihabai bagu.  'Blink your eyes.* 

Neg. Act. 

manabigihana 

mabfgihanbadina 

mabigihantina 

mabigihangidina 

mabigihaba 

Affir Pass . 

nabigihau(a)na 

nabigihau(a)ba 

abigihauatina 

abigihauadina 

abigihauaba 

BLISTER lu.ba.ra.wan    u.raü 

(lit.   'salt water of the  skin') 

(lubarawan    nura) 
'       / / / f 

Inihain lubarawan uraü luagu taruna.  'There is a blister on 

her arm.' 

a.ba.ra.wa.da (v.-intr.) 

BLOATED l) bu.lu.e.re — (adj.) 

Buluereti nigibu.  'My face is bloated.' 

become b. a.bu.lu.e.re.da (v.-intr.) 

2) (see swell) 

BLOCK bu.la.gii (n.-m.) 

'(nani    b.   ) 
jjiubúlagünj 

BLOOD hi.taü  (n.-m.) 

(nite) 



BLOODSTAIN li.da.sein    hi .taü 

(lit.   'stain of blood') 

Arihatina lidasein hitau tuagu bigalasun.     'I  see  a 

bloodstain on your pants.' 
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BLOODSUCKER   (either 
literally of animals 
or figuratively  of 
persons who take 
advantage of others) 

(male b .) 

(female b.) 

pi 

ga.chu.ha.di.ti    hi .taü 

(lit.    'he who  sucks  blood') 

ga.chu.ha.di.tu    hi.tau 

(lit.   'she who sucks blood') 

ga.chu.ha.di.ti.ñu    hi.taü 

BLOSSOM i.le.wei   (n.-m.) 

(nilewe) 

Gibeti ilewei tuagu ninadiri sabudi.  'There are a lot of 

blossoms on my mammee apple tree.' 

e.ge.le.we.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

negelewehaña manegelewehaña 

negélewehaba megelewehanbadina 

egelewehatina megelewehantina 

egeleweha'dina megelewehangidina 

egelewehaba megelewehaba 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Tegelewehaba ninadiri mángu lewe'ngua irimu.      'My mango tree 

will blossom next  year.' 
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BLOUSE che.gi.di   (n.-f.) 

(nichegidin) 

BLOW fp-ta-y— wind 
-instrument)- 

/                       /tran 
1)   a.fu.ra   (v.-\intr :} ) 

Affir.   Act. 

nafuruña 

Neg.   Act. 

manafuruña 

Affir   .   Pass. 

Prog. nafuru(a)ña 

Put. náfuruba Jmáfubadina       ) 
\máfurunb adina/ 

nafurú(a)ba 

Aor. ífutina       1 
\afuratinaj 

(mafutina       ) 
tmáfuruntina/ 

(fuatina       j 
\afurúatina/ 

Perf (fúhadina  | 
ta'furadina; 

ímafugidina      "\ 
\máfurungidinaj 

(fuadina       j 
\afuruadinaj" 

Imp. (fuba     f | 
\áfurabá J 

máfuraba (fuaba       1 
\_afurdaba j 

Lafuruba garabali here.     'The wind will blow hard.' 

Nafuruña aban saxophone lun aban abínahani.     'I am playing 

(lit.   'blowing')   a saxophone  for a dance.' 
, ft ran.) 

(intens.) 2) a.fu.ha (v.-\iritr.j) 
,, (tran.í 

3) i.ña.ha (v .-(intr.) ) 

(lit. 'whistle') 

'I'm blowing my flute.' 
/    _,       (tran.^ 

4) in.wi.ña.ha (v.-\intr.J) 

Ninahanai nifidun. 

Affir. Act. 

Prog 

Put. 

Aor. 

Perf 

Imp.      ínwiñahabá 

ninwiñahaña 

ninwiñahaba 

ínwiñahatina 

Neg. Act. 

maninwinahana 

minwinahanb adina 

minwinahantina 

minwiñaha'ngidina 

minwinahaba 

Affir . Pass. 

ninwinahauaña 

ninwinahauab a 

inwinahauatina 

inwinahauadina 

inwiñahauaba 
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5)   in.wi.ra   (v.-tran.) 

Ninwiñahaba tun aban abínahani  guñau to.     'I'll play   (a 

wind Instrument)   for a dance tonight.' 

a.hu.ra.cha   (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir   .   Pass. 

manahurachuña nahurachu(a)na 

mahurachunbadina nahurachu(a)ba 

mahurachuntlna hurawatlna 

mahurachungidina hurawadlna 

mahurachaba hurawaba' 

Hura-lumutu garabali  nlsimlsln.      'The wind blew my  shirt   away.' 

din.gu —  (adj.) 

'My  shirt  is  blue. ' 
, (tran.) 

a.din.gu.ha   (v.-[intr.J) 

b. away (of wind's 
blowing only) 

Affir. Act. 

Prog. nahurachuna 

Fut . nahurachuba 

Aor. huratina 

Perf. huradina 

Imp. hurába 

BLUE 

Dingut u nisimisin. 

(use bluing) 

Affir. Act. 

Prog. 
• 

nadinguhana 

Put. nadinguhaba 

Aor. adinguhatina 

Perf. adinguhadina 

Imp. adinguhaba 

Neg.   Act. 

manadinguhaña 

madinguhanbadina 

madinguhant ina 

madinguhangidina 

madinguhaba' 

Affir  .  Pass. 

nadinguhau(a)ña 

nadinguhau(a)ba 

adinguhauat ina 

adinguhauadina 

adinguhauaba 

Busentina badinguhanun nanagun.      'I want  you to blue my clothes 

BLUES   (caused by estrange- / 
ment  in love affair)      pa.si.ñau  (n.-m.) 

(nan    p.) 



BLUING din.gu   (n.-m.) 

(nidingun) 

Baiba aganeiha aban dingu nun.      'Go buy me   (a block  of) 

bluing.' 
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BLUNT 

not b . 

Büharu nugusln. 

become blunt') . 

bii —   (adj .) 

ma.bü —   (adj.) 

'My knife  is blunt'   (lit.   'my knife has 

tran. 
a.bu.cha   (v.- intr.   ) 

BLUSH (gesture of 
embarrassment by 
facial movement) 

Affir. Act 

Prog 

Put. 

Aor. 

a.bu.lu.cha.gu.a (v.-intr.) 

nabuluchaguna 

nabuluchaguna 

buluguatina 

Perf. buluguadina 

Imp.  buluguaba' 

Bulúguatu dan le tarihinina.  'She blushes when she sees me.' 

Neg. Act. 

manabuluchaguña 

mabuluchagunbadina 

mabuluchaguntina 

mabuluchagungidina 

mabuluchaguaba 

BOARD mu.ru.sun fu.lan.su 

(lit. 'piece of lumber') 

Barübai murusun fulansu lira nun.  'Bring that board to me.' 
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BOAST 

Affir. Act. 

1) a.ba .hii .da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. nabahüdaguña manabahüdaguña 

Fut. nab ahüd agub a mabahüdagunbadina 

Aor. ab áhüdaguat ina mabáhüdagúntina 

Perf. ab áhüdaguadina mab ahüdagungid ina 

Imp. abahüdaguaba mab áhüd aguaba' 

Hisiñeti  lun lun labahüdagun lau gaseinsun Ian.     'He likes to 

boast that he has money.' 

2)  a.pan.ta.ha  (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog,    napantahana manapantahana 

Put.       napantahaba mapantahanbadina 

Aor.      apantahatina mapantahantina 

Perf.     apantahadina mapantahangidina 

Imp.       apantahabá mapantahaba 

Apantahati lau gaseinsun Ian luguchin.     'He boasts that his 

father has money.' 

BOASTFUL 1)  ga.ba.hu.da.gua.di —  (adj.) 

not b. ma.ba.hii.da.gua.di  —   (adj.) 

Gaseinsunti pero mabahudaguaditi.     'He has money, but he's 

not boastful.' 

2)  pan.ta —  (adj.) 

not b. ma.pan.tan —  (adj.) 

Lau san furendei Ian, pero mapantanti.     'Although he  is  educated, 

still he is not boastful.' 
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BOAT 

toy sail b, 

u.gu.nei(n)   (n.-f.) 

yagana 
nugiine 

ba.di.ma   (n.-f.) 

(yagana 
\_nugune 
/yagana)    b. 

BOBBING bu.lu.bu.lu.i.na   (adv.) 

Unutei aban ugiinei   bulubuluina. 'Here  comes  a boat 

bobbing up  and down.' 

BODY u.gu.bu   (n.-m.) 

(nugubu) 

BOIL   (skin sore) 

(come  to  a b .) 

Affir.   Act 

Prog.    nahurahaña 

Put.       náhurahaba 

Aor.       ahurahatina 

Perf.     áhurahadina 

Imp.       ahuranabá 

Lahurahaña nisaudierun. 

(bring to a b.) 

Ahurahagudabai ri le. 

gi.bu.ri (n.-m.) 

(nigiburin) 

a'.hu.ra.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhurahaña 

máhurahánb adina 

máhurahánt ina 

máhurahángidina 

máhurahabá 

'My pot is boiling.' 

a.hu.ra.(ha).gü.da (v.-tran.) 

'Boil this rice.' 
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BONEFISH ma.si.ma.si   (n.-m.) 

fyudil   m. 

W1; 

BONEY ga.bu  —   (adj.) 

not b. ma'.bu —   (adj.) 

Gabuti  üdüraü le.      'This   fish  is  boney.' 

BOOBY BIRD ba.ra.ha.wa   (n.-c.) 

(nilügün    b.) 

BOOK ga.ra.da   (n.-f.) 

(nigaradan) 

BOOKBINDING tu.ra    ga.ra.da 

(lit.   'skin of book') 

(tura nigaradan) 

BOOKKEEPER 

pi; 

tu.ya.wa ga.ra.da 

(lit. 'keeper of books') 

(tuyawa nigaradan) 

tu.ya.wa.gu ga.ra.da 

BORE 

Affir. Act. 

Prog. nafuduruña 

Put. nafuduruba 

Aor.  fudutina 

1) a.fu.du.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir . Pass. 

manafuduruña nafuduru(a)na 

ma'fudurunbadina nafuduru(a)ba 

mafuduruntina       fuduatina 
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Perf.     fuduhadina mafudurungidina fuduadina 

Imp.       fuduba mafuduraba fuduaba' 

Fuduba ga'dürü huyu luagu dabula le.     'Bore  four holes  in this 

table.' 
, (tran.) 

2)   a.fu.du.ha   (v.-]intr.j) 

BORROW 1)   a.fu.re.dei.ra  (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir   .   Pass. 

manafuredelruna nafuredeiru(a)na 

mafuredeirunbadina      nafuredeiru(a)ba 

mafuredeiruntina furedeiwatina 

mafuredeirungidina       furedeiwadina 

mafuredeiraba furedeiwaba 

Puredeitina aban fiadürü lumagine John.     'I borrow a dollar from 

John.' 
f (tran.) 

2)   a. fu.re.del .ha   (v.-jintr.j) 

Affir. Act. 

Prog. nafuredeiruna 

Fut. nafuredeiruba 

Aor. furedeitina 

Perf. 
• 

furedeihadina 

Imp. furedeiba 

BOSS 

pi: 

i.u.bu.di.ri   (n.-c.) 

(niubudiri) 

i.u.bu.di.ri.gu 

(niubudirigu) 

BOTH 1) bi.na.gu.bai   (adj.) 

2)  bi.a.ma.gu.bai   (adj.) 

Biamagubai wagia waidiba.      'Both of us will go.' 
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BOTHER 1) a.mu.les.ta.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manamulestahana     namulestahau(a)na 

mamulestahánbadina  namulestahau(a)ba 

mamulestahantina    amulestahauatina 

mamulest ahangidina  amulest ahauadina 

mamulestahaba       amulestahauaba 
/ / / 

Mabusenruntina bamulestahanina.     'I  don't want you to bother me.' 

2)   a.ña.wa.ri.ha   (v.-tran.) 

Affir.   Act. 

Prog. namulestahana 

Put. namulestahaba 

Aor. amulestahatina 

Perf. amulestahadlna 

Imp. amulestahaba 

Affir.   Act. 

Prog. nanawariharia 

Put. nanawarihaba 

Aor. anawarihatina 

Perf. anawarihadina 

Imp. afiawarihabá 

Neg.   Act. 

manañawarihana 

manawarihanbadina 

manawarihantina. 

mañawarihangidina 

Affir.   Pass. 

nanawarihau(a)na 

naiiawarihau (a )b a 

anawarihauatina 

añawarihauadina 

anawarihauab á 

Misiñeti nun lun hañawarihanina mutu.     'I don't  like people 

to bother me.' 

BOTTLE bu.dein   (n.-f.) 

(nubudein) 

BOTTOM a.bu.gi.nei   (n.-m.) 

(nabugine) 

Tidiba ugunei lábugineun barana.  'The boat will go to the 

bottom of the sea.' 



(of a container) e.dei   (n.-m.) 

(nede) 

Lede nubungidun.      'The bottom of my bucket.' 
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BOUNDARY 1)   fa. da', guau   (n.-m.) 

(nafadaragun) 

Inihain aban tidibu faluma lidan láfadaragun nufulasun. 

'There Is  a coconut tree  on the boundary of my place.' 
2)   (see  end) 

BOW  (of boat) i.gl.rl   (n.-m.) 

(lit.   'nose') 

(nigiri) 

Tigiri ugunei.  'Bow of the boat.' 
, Jtran.l 

(b. the head forward)   a.la.ga.cha (v.-[intr.) ) 

Affir. Act Neg. Act. 

manalagachuna 

malagachunbadlna 

malagachuntlna 

malagachungidina 

malagachaba 

Afflr. Pass. 

Prog,  nalagachuna 

Put.  nalagachuba 

Aor.  lagátina 

Perf.  lagádina 

Imp.  lagaba 

Malagachunbadlna bun.  'I will not bow to you.' 

Malagachun-nubai nichügü lun ni wugüri.  'I will not bow my 

head to any man.' 

nalagachu(a)na 

nalagachu(a)ba 

lagawatina 

lagawadina 

lagawaba 
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BOW AND  ARROW ji.ma.ra   (n.-f.) 

(nijimaran) 

BOWL   (for grating 
cassava) 

(washing b.,  bread- 
mixing b .) 

ba.da.ya   (n.-f.) 

(nubadayan) 

bau.lu   (n.-f.) 

(nubaulun) 

BOWLEGGED baün.gua  —   (adj.)   +  u.gu.di 

(lit.   'bent  foot*) 

Baunguati tugudi .     'She is bowlegged.' 

become b. a.baün.cha   (v.-intr.)   + u.gu.di 

BOX   (wooden b.) 

(cardboard b.) 

(fight with the  fists) 

Affir.   Act. 

Prog,    nabaksihaiia 

Put.      nabaksihaba 

Aor.       abáksihatina 

Perf.     abáksihádina 

Imp.       abáksihabá 

Nabaksihaba luma Edward, 

ga.fu  (n.-f.) 

(niga'fun) 

ga.ra.da    ga.fu 

(lit.   'paper box') 

(nigafun    garada) 

a.bak.si.ha  (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manabáksihana 

mabaksihanbadina 

mabaksihantina 

mabasdihangidina 

mabaksihaba 

'I'll box Edward.' 
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BOY m.s.:     wü.gü.ri i.ra.hü 

(lit. 'man child*) 

(niraü wügüri) 

pl:       wü.gü.ri.ña i.rá.hü.nü 

(nirahüñü wügürina) 

f.s.:     e.ye.ri i.ra.hü 

(lit. 'man child') 

(niraü eyeri) 

pl:       eyerinu irahüñü 

(nirahüñü eyerinu) 

BRACE AND BIT a.ga (n.-m.) 

(nan aga) 

BRACELET ban.gü.li (n.-m.) 

(nubangülin) 

BRAID (see plait) 

BRAIN 1) tu.ta.nu (n.-m.) 

(nitutanun) 

2) li.sa.sa i.ch'u.gu 

(lit. 'guts of head') 

(lisasa nichugu) 

Masasati lichügü.  'He has no brains.' 
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BRAMBLE 1) mi.bi mi.ra.mi.ra.ti 

(lit. 'prickly vine') 

2) ba.ra.ram.bu (n.-m.) 

BRANCH (of a tree) u.bu.re.bu (n.-m.) 

(nuburebu) 

BRAND 

Affir. Act. 

Prog. neleterahana 

Put. neleterahaba 

Aor. eleterahatina 

Perf. eleterahadina 

Imp. eléterahaba 

e .le .te.ra 

Neg. Act. 

maneleterahana 

meleterahánbadina 

meleterahantina 

meleterahangidina 

meleterahaba 

ft ran. \ 
ha   (v.-\intr.J 

Affir.   Pass. 

neleterahau(a)na 

neléterahau(a)ba 

eleterahauatina 

eleterahauadina 

eleterahauaba 

Eleterahabaña bagasu hara nun.     'Brand those  cattle  for me.'- 

BRAVE 

not b 

bi.bu —   (adj .) 

ma.bi.bun —   (adj.) 

Bibutibu.      'You  are brave.' 

become b. a.bi.gu.da  (v.-intr.) 

BRAY la.gu.a.ra.han    bu.ri.gu 

(lit.   'shouting of donkey') 
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BREAD (flour b.) 

(cassava b.) 

fein (n.f.) 

/ínufein   A 
[ |naígan f.)) 

(see cassava) 

BREAK (in two) 

Affir. Act 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

nahalachaguna 

nahalachaguba 

halaguatina 

haláguadina 

haláguaba 

a.ha.la.cha.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

man ah alach aguna 

mahalachagunbadina 

mahalachaguntina 

Afflr.   Pass. 

nahalachagu(a)na 

nahalachagu(a)ba 

(halaguawatina 
\halaguauat 

ina) 
inaj 

mahalachagungidina Jhalaguawadina) 
^haláguaúadina/ 

mahalachaguaba 

Halaguatina aban murusun wewe lidan biama. 

of stick in two.' 

fhalá'guawabá ) 
l^haláguaúabá J 

'I break a piece 

(shatter) 

Affir. Act 

a.bau.cha.gu.a (v.-tran.) 

Prog, nabauchaguna 

Put.  nabauchaguba 

bauguatina 

bauguadina 

bau guabá 

Aor. 

Perf 

Imp. 

Neg.  Act. 

manab aiichaguna 

mabauchagunbadina 

mabauchaguntina 

mabauchagungidina 

mabau chaguaba 

Affir.   Pass. 

inab auchagii (a) na^ 
(jnabaúchawagúña J 

fnabauchagu(a)bal 
\nabaúchawagúba J 

(bauguauatina "1 
\bauguawatina j 

(bauguauadina"} 
\b auguawadinaj 

ibauguauaba | 
\bailguawaba / 

Sagü biabin ya, bauguatibu aban asiedu.     'Every time you come 

here} you break a plate.' 
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easy to b .   in two ha.la.ha.la —   (adj.) 

not  easy to b.   In two  1)  ma.ha.la.ha.Ian —   (adj.) 

2)  u.a.ti    ha.la.ha.la    nan 

Halahalati  fulansu le.     'This   lumber is  easy to break in two.' 

BREAKABLE   (of dishware, 
pottery,   etc.) 

Baubauti nisaudierun. 

(of wooden structures, 
etc .) 

bau.bau — (adj .) 

'My pot is breakable.' 

ga.gii.rin.cha.gua.di —(adj.) 

BREAK DOWN 

Affir. Act 

Prog. nagururudaguna 

Put. nagúrurudagub a 

Aor. gururuguatina 

Perf. gururuguádina 

Imp. guriiruguaba 

Affir. Pass. 

ft ran. \ 
a.gu .ru.ru .da.gu.a (v.-(_intr .J ) 

Neg. Act. 

managururudaguria 

magururudagunb adina 

magururudagunt ina 

magururudagungidina 

magururudaguab á 

Prog, nagururudawaguna 

Put.  nagururudawaguba 

Aor.  gururuguaúatina 

Perf. gururuguauadina 

Imp.  gururuguauaba 

Gururugua-lumutu garabali he'reti nuban.  'A strong wind broke 

down my house.' 

Dan lafarun garábali hereti, aban tagururudagun nuban.  'When a 

strong wind blew, my house broke down.' 
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BREAKFAST ba.cha.ti   (n.-m.) 

< ya'gu     \b\ 
(jnuniñe j    J 

Naibuga ata bachati.      'I'm going to have breakfast'   (lit 

'I'm going to drink tea'). 

BREAK OFF   (a piece) 1) a.gu.ba.cha  (v.-tran • ) 

Affir.   Act. 

nagubachuña 

Neg.  Act. 

managubachuna 

Affir.  Pass. 

Prog. nagubachu(a)na 

Fut. nagubachuba magubachunbadina nagúbachu(a)ba 

Aor. gubatina magub achunt ina gubawatina 

Perf. gubádina magubachungidina gubáwadina 

Imp. gub ab a magubachaba gub áw aba 

Layahuahana ladüga nagubachun murusun tidangiñe laigan fein. 

'He is crying because I broke off a piece of his bread.' 
it ran .1 

2) a.gu.ba.ha (v.-jintr.J ) 

BREAST u.ri (n.-m.) 

(nuri) 

BREATH a.wa.ra.gu.ni (n.-m.) 

(nawaragun) 

BREATHE 

Affir. Act. 

Prog.  nawaraguna 

Fut.  nawaraguba 

Aor.  awa'raguat ina 

a.wa.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manawaraguna 

mawaragunb adina 

mawaraguntina 



Perf.     awaraguadina mawaragungidina 

Imp.       awaraguaba' mawaraguaba' 

Awaraguatina buidu.      'I breathe well.' 
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BREEZE ga.ra.ba.li   (n.-m.) 

(nigárabalin) 

BRIBE a.bi.me.ha.ni   (n.-m.) 

(nablmehan) 

a.bi.me.ha   (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir.   Pass. 

manabimehana nabimehau(a)na 

mabimehanbadina nabimehau(a)ba 

mabimehantina abimehauatina 

mabimehangidina abimehauadina 

mabimehaba abimehauaba 

meha-lumutina lun nadimurehan lidan Ian fulesei guseirugu. 

'He bribed me to  speak in his  favor in the courtroom.' 

Affir. Act. 

Prog. nabimehana 

Put. nabimehaba 

Aor. abimehatina 

Perf. abimehadina 

Imp. abimehaba 

BRICK 

b. house 

la.di.ri.u (n.-m.) 

(nan 1.) 

mu.na la.di.ri.u 

(lit. 'house of brick') 

(nuban la'diriu) 
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BRIDE 

pi: 

a.ma.ri.e.du.tu   (n.-f.) 

(lit.   'she who marries') 

a.ma.ri.e.du.t i.nu 

BRIDEGROOM 

pi: 

a.ma.ri.e.du.ti (n.-m.) 

(lit. 'he who marries') 

a.ma.ri.e.du.t i.nu 

BRIDGE bu.ri.gi   (n.-f.) 

(nuburigin) 

BRIGHT 1) du.run.gu.a —   (adj.) 

2) ge.me.gu.a —   (adj.) 

3) mi.ri  —   (adj .) 

Durunguati nilampun.     'My lamp  is bright.' 
Mirfti  nubágün.      'My  ring is  shiny.' 
become b. 1) a.du.ran.gu.a   (v.-intr.) 

2) e.ge.me.cha.gu.a   (v.-intr.) 

3) a.mi.ri.da   (v.-intr.) 

not b.                                    1) ma.du.ran.gun —   (adj.) 

2) me.ge.me.cha.gun —   (adj.) 

3) ma.mi.rin —   (adj.) 

(of a b.  day) (see clear) 

BRIGHTNESS 1) la.run.gaun.gan   (n.-m.) 

2) a.run.gaun.ga.nl   (n.-m.) 

(narungaungan) 
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BRING 

Affir.   Act 

Prog. nanugüna 

Fut. nanügüba 

Aor. bariitina 

Perf. bar'úhadina 

Imp . b arüb a 

1) a.nu.ga (v.-tran.) 

Neg. Act . 

mananügüna 

manügünb adina 

manügüntina 

manügüngidina 

manügaba 

Affir. Pass. 

nanügü(wa)ña 

nan'úgü(wa)ba 

barüwatina 

barüwadina 

barüwaba 

Baiba anüga aban garata nun leskuelagine.  'Go bring me a 

book from school.' 

Barü-bumutu gárada nun?  'Did you bring me the book? ' 

(intens.) 2) a.na.ha (v.-tran.) 

BRING OUT a.fu.a.cha.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nafuachaguduna manafuachaguduna 

Put. nafuachagüdüb a mafuachagüdünb adina 

Aor. fuagiidatina mafuachaguduntina 

Perf. fuágüdadina mafuachagüdüngidina 

Imp. fuágüdaba 

Affir. Pass. 

mafuachagüdabá 

Prog. nafuachagüdüwana 

Put. nafuachagüduwab a 

Aor. fuágüdawatina 

Perf. fuagiidawadina 

Imp. fuagüdawabá 

Puagüdabainaigin lidangine saumburu lira. 

of that bedroom.' 

'Bring my food out 
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Íad J 
BRITISH ún.gü.lei.si   (\n.-c. J) 

pi: ün.gü.lei.si.(gu) 

Aban wügüri üngüleisi.     'An Englishman.' 

BROKE 

go b. a.bau.ch a.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act . 

Prog. nabauchaguna manab auchaguna 

Fut. nabauchaguba mabauchagunbadina 

Aor. bauguatina mabauchaguntlna 

Perf. bauguadina mabauchagungldlna 

Imp. bauguaba mabauchaguaba 

Nabauchaguba anhain nedewelha niselnsun.      'I'll  go broke  If 

I give away my money.' 

BROAD (see wide) 

BROKE (see bankrupt) 

BROKEN-HEARTED ma.cha.wa — +     a.nl.gi 

(lit.   'heart  doesn't pull') 

Macháwatu tanigl.     'She Is broken-hearted." 

BROOK pa.nu  (n.-m.) 

(nupanun) 

BROOM a.bul.da.gu.lei   (n.-m.) 

(nabuidagüle) 
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BROTHER (older b.) m.s.: i.bu.ga.riaü (n.-m.) 

(nibugaña) 

pi: 

f.s 

pi: 

i .bu .ga.na.nun 

(nibugañanun) 

a.ti (n.-m.) 

(na'ti) 

a.tl .nun 

(natlnun) 

(younger b.) 

(m.s.} a.mujle.nei (n. 
•' (namulen) 

pi: a.mu.le.nun 

(namulenun) 

(older or younger) f.s. 
• 

: i.bl.ri (n.-m.) 

(nibiri) 

pi: 1 .bl .rl .na 

(nibirina) 

BROTHER-IN-LAW m.s.: i.ba.mu (n.-m.) 

(nibamu) 

pi:  l.ba.mu.gu 

(nibamugu) 

f.s.: u.gu.nau.nl (n.-m.) 

pi 

(nuguñaun) 

u.gu.nau.gu 

(nugunaugu) 
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BROWN ga.la —   (adj.) 

Galati  lura.     'He Is brown-skinned'   (lit.   'his  skin is brown') 

become b. a.ga'.la.cha   (v.-intr.) 

BRUSH   (a duster b.  made      bai.sa.wa   (n.-m.) 
of  shredded palmetto / 
leaves) (nubaisawan) 

BRUSH OFF 

Affir.   Act 

a.fu.ru.da   (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.   Act. 

manafuruduna 

mafurudunb adina 

máfurudunt ina 

mafurudungidina 

mafurudaba 

Furubai  ifei tuaigiñe bisimisin.     'Brush the dust  off your 

shirt. ' 

Prog. nafuruduna 

Fut. nafuruduba 

Aor. furutina 

Perf. furuhadina 

Imp. furub a 

nafurudu(a)na 

nafurudu(a)ba 

furiiatina 

furuadina 

furiíabá 

BUBBLE (see effervesce) 

BUBO bu.lu.bu.su   (n.-m.) 

(nubulubusun) 
/ / , 

Inihain bulubusu nuagu.     'I have a bubo' (lit.   'there is  a 

bubo on me'). 

BUCKET bu(n).gi.du  (n.-m.) 

(nubu(n)gidun) 



Ill 

BUILD a.bu.na   (v.-tran.) 

Affir.  Act. Neg.   Act. Affir.  Pass. 

Prog. nabununa manabunuKa nábunú(a)na 

Put. nabunuba mabunubadlna nábunú(a)ba 

Aor. bunatina mabunutina bunáwatina 

Perf. bunadina mabunugldlna bunáwadina 

Imp. bunaba mabunabá bunáwabá 

Busentlna nabunun aban muña.     'I want to build  a house.' 

(b.   a wall of palmettos)   a.ya'.ra.gu.a  (v.-tran.) 

Affir.  Act 

Prog. nayaraguna 

Put.  nayaraguba 

Aor.  ayaraguatina 

Perf. ayaraguadina 

Imp.  ayáraguaba 

Nayaragubaun nugúsinan haruga 

kitchen tomorrow.' 

Neg. Act. 

manayaraguna 

may aragunb ad i na 

mayaraguntina 

mayáragungidina 

mayáraguaba 

Affir. Pass 

nayarawaguna 

nayarawaguba 

ayarawagiiatina 

ayarawaguadina 

ayarawaguaba 

'I'll build the wall of my 

BUILDER (see maker) 

BUILDING bu.na.guau (n.-m.) 

(nabunagun) 

BULLET 1) tu.ba.lun    a.ra.bu.gu.su 

(lit.   'ball of gun') 

(tubalun    narábuguste) 

2) fu.lun (n.-m.) 

(tufulun narábuguste lit. 'bullet 

of my gun') 
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BUMP   (against) 

Afflr.  Act 

ft ran.'I 
;r.j 

Prog. nabuguchuna 

Put. nabuguchuba 

Aor. bugutlna 

Perf. buguhadina 

Imp. buguba 

1)   a.bu.gu.cha   (v.-^intr.J) 

Neg.   Act. Afflr.   Pass. 

manabuguchuna nabuguchu(a)na 

mabugu(chun)badina nabuguchu(a)ba 

mabugu(chun)tina buguatina 

mabugu(chun)gidina      buguadina 

mabuguchaba bugiiaba" 
' ' r ' / 

Bugu-lumutina aban wugüri bagasu.     'A bull  struck me.' 

Bugutlna tuagun tidibu mangu dan le naibagun.     'I bumped 

into a mango tree when I ran.' 
/tran. 

(intens.) 2)  a.bu.gu.ha   (v .-[intr J ) 

BUNCH ra.si.ni   (n.-m.) 

Rasini nibimenan.      'My bunch of bananas.' 

Busentina aban rasini bimena.     'I want  a bunch of bananas.' 

BUNDLE 

(b. of firewood or 
sugar cane) 

bun.di.li (n.-f.) 

(nubundilin) 

fai.ge.du (n.-m.) 

(nufaigedun) 

Buse'ntina nagáneihan aban faigedu watu.  'I want to buy a 

bundle of firewood.' 
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BURDEN i.hü.ru.gu (n.-m.) 

(nihürugu) 

Ihürugurügü-ñadibu nun.  'You are only a burden to me.' 

BURN (severe b .) 5u.da.ti (n.-m.) 

% 
nigudan} 
nágudun J 

Wairiti gudati le nibihubai.  'The burn I got is big 

(slight b.) chu.ra'.ti (n.-m.) 

(nachurarun) 

ft ran.) 
large scale; get   1) a.gu.da (v.-\intr.j ) 
a b.) 

(b. severely, or on a 
•ge scale; g> 

Affir. Act. Affir. Pass Neg. Act. 

managuduna 

magudunbadina 

maguduntina 

magudungidina 

mágudabá 

Maidinba nei,  ladiiga baguduba.     'Don't  go there because you'll 

get burned.' 

Nagudubai nichari haruga.  'I'll burn my farm tomorrow.' 
ftran."! 

2) a'.gu.da.ha (v.-\intr.j ) 

Prog. naguduna 

Put. naguduba 

Aor. gudatina 

Perf. gudadina 

Imp. gud aba 

nágudu(a)ña 

nágudu(a)ba 

gudáwatina 

gudáwadina 

gudáwaba 

(intens .) 

(used only of slight 
burns received by 
or inflicted upon 
animate beings) 

it ran.) 
a.chu.ra.ra  (v.-^intr.) 

Affir. Act. 

Prog. nachuraruña 

Put. nachurarub a 

Aor. churatina 

Neg.  Act. 

manachúraruna 

ímachurabadina      \ 
(machurarunb ad inaJ 

J'machuratina       •» 
\machúraruntina/ 

Affir.  Pass. 

nachúraru(a)na 

nachuraru(a)ba 

churawatina 
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Perf.  churadina fmachuragidina  ) churáwadina 
\machurarungidinaj 

Imp.  churaba machuraraba        churawaba 

Churátina dan le nabogun.  'I got a burn when I was cooking.' 

BURST 
ft ran.'» 

a.du.ra   (v.-|intr.j) 

Affir.  Act. 

nadúruna 

Neg.   Act. 

manaduruna 

Affir.   Pass. 

Prog. naduru(a)na 

Put. nadúruba madu(run)badina naduru(a)ba 

Aor. dutina madu(run)tina duatina• 

Perf. duhadina madu(run)gidina duadina 

Imp. duba maduraba duaba 

Taduruna nan blodá. 'My balloon is bursting.' 

Nadurubaun ban bloda. » I'll burst your balloon.' 

BURY (the dead) 

Affir. Act. 

Prog. nábunahana 

Put.  nábunahaba 

Aor.  abunahatina 

Perf. ábunahadina 

Imp.  ábunahabá 

t ftran.} 
a.bu.na.ha  (v.-\intr.J) 

Neg.  Act. 

manábunahana 

máb un ahanb adi na 

mabunahant ina 

mábunahangidina 

mabunahaba 

Affir.   Pass. 

nábunahaú(a)na 

nábunahaií(a)ba 

abunahauatina 

abunahauadina 

abunahauaba' 

Nidiba ábunaha.     'I will go to bury  (a dead person).' 
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BUSH  (underbrush in a a.ra.bu   (n.-m.) 
forest) 

Naibuga arabun.      'I'm going to the bush.' 

(high grass  in a yard)       sa.ga'.di   (n.-m.) 

(nisagadin) 

Gibeti  sagadi tubadu nuban.     'There  is  a lot  of bush near my 

house. ' 

BUSINESS ba.ra'.se.gu   (n.-m.) 

(nubarasegun) 

Gibeti barasegu lun nadügüni.      'I have  a lot  of business to  do.' 

BUSY ba.ra'.se.gu —   (adj.) 

not b. ma.ba.ra.se .gun —   (adj.) 

Sunwandan barasegu nan. 'I'm always busy.' 

become b. a.ba.ra.se.gu.da   (v.-intr.) 

BUT 1) pe.ro   (conj.) 

2) an.hain(ti)   (conj.) 

BUTTER be.ru   (n.-m.) 

(nuberun) 

BUTTERFLY wü.ri.ga.ba.ga  (n.-c.) 
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BUTTERSEA FISH ba.da.si (n.-c.) 

íyudi] b 
[mil | 

BUTTON 

Afflr. Act. 

Prog.  nabudunaraguna 

Fut.  nabudunarguba 

Aor.  budunuguatina 

Perf. budúnuguádina 

Imp.  budunuguaba 

Affir. Pass. 

bu.dun (n.-m.) 

(nubudun) 

a.bu.du.na.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manabudunaraguna 

mabudunaragunbadina 

mabudunaraguntina 

mabudunaragungidina 

mabudunaraguaba 

Prog. nabudunarawaguna 

Fut.  nabudunarawáguba 

Aor.  budúnuguaúatina 

Perf. budunuguauadina 

Imp.  budúnuguaúabá 

Nabudunaragunaú nigalasun.  'I am buttoning my pants.' 

BUTTONHOLE u.ha.li (n.-m.) 

(nuhálite) 
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BUTTONWOOD bu.du.nu.du (n.-m.) 

(nan b.) 

BUY 

Affir. Act. 

Prog. naganelhana 

Put. nagaHeihaba 

Aor. aganeihatina 

PerT. aganeihadina 

Imp. aganeihaba 

a.ga.nei.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

managaneihana 

magáñeihánb adina 

magáñeihántina 

magáneihángidina 

magaHeihabá 

Busentlna naganeihan aban liburu lili buiruhu.  'I want to 

buy a pound of pig tails .' 

naganeihau(a)na 

naganeihau(a)ba 

agáñeihaúat ina 

agáneihaúadina 

aganeihauaba' 

BY — au (prep .) 

Rara lina tau hurricane shelter.  'He's standing by the 

hurricane shelter.' 

Nidiba lau lagumadihan.     'I'll go by his  instructions.' 

Awanseti lau lidere wada'gimanu.     'He gets  ahead by hard work.' 

CABBAGE PALM LEAVES 
(used for thatching 

houses) 

wa.sein  (n.-f.) 

(nuasein) 

CABILLO   (fish) ba.ga'.lau  (n.-c.) 

(pfjb 
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CACKLE ta.gu.a.han    ga.yu 

(lit.   'calling of hen') 

CAKE ke.ki   (n.-f.) 

(naigan    k.) 

CALABASH DRINKING  CUP ri.da   (n.-m.) 

(niridan) 

CALABASH GOURD wi.ra   (n.-f.) 

(niwiran) 

CALABASH RATTLE   (used for 
musical  accompaniment) 

small c.r. 

large c.r, 

si.si.ra (n.-f.) 

(nisisiran) 

ma.ra'.ga (n.-f.) 

(numáragan) 

CALABASH TREE ti.di.bu wi.ra 

(lit. 'tree of the calabash') 

(ninádiri wira) 

CALAMITY la.mi.se.lu (n.-m.) 

(nilamiserun) 

Wairiti nilamiserun.  'My calamity is great.' 
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CALLIPEVER FISH 5u.ye.me.lu (n.-c.) 

iyudi) g. 

CALL (from a distance) 1) a.gu.a.ha (v.-intr.) 

Afflr. Act Neg. Act. 

managúahaña 

maguahanbadlna 

magúahantina 

magúahangidina 

maguahaba 

Prog.    naguahana 

Fut.       naguahaba 

Aor.  aguahatlna 

Perf.  aguahadina 

Imp.  agúahabá 

Agúahabá lun.      'Call him.' 

2)  a.gu.a.ra  (v.-intr.) 

(generally used only in infinitive 

form) 

Baiba aguara lun.  'Go call him.' 

(c. from near) a.wa.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manáwaruna 

máwabadina 

mawatina 

mawagidina 

mawaraba 

Prog. nawaruña 

Put. nawaruba 

Aor. wátina 

Perf. wáhadina 

Imp. wába 

Waba lun.  'Call him.' 
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(in an emergency) au.ga.ha  (v.-\int r. )) 
Affir.   Act. Neg.   Act. Affir.   Pass. 

Prog. naugahana manaugahana naiigahau(a)na 

Fut. naugahaba maugahanb adina naugahau(a)ba 

Aor. augahatina maiigahantina augahauatina 

Perf. augabadina maugahangidina augahauadina 

Imp. augahaba maugahaba augahaúaba' 

Nüdütina augaha miitu dan le  lauen Henry.     ' I went  to  call people 

when Henry died.' 

CALM 1) ga.lu.ma — (adj.) 

not c. ma.ga'.lu;.ma(n) — (adj.) 

Galumati barana ugune.  'The sea is calm today. 

2) ga.lu.mau.ga' — (adj.-impr.) 

Galumaugáti ugune.     'It's  calm today.' 

become  c. a.ga.lu.ma.da  (v.-impr.)  

CALUMNIATE (see detract) 

CAMERA ka.ma.ra  (n.-m.) 

(nan    k.) 

CAMP 

Affir.   Act. 

Prog,    nakiampuhana 

Put.      nakiampuhaba 

Aor.       akiampuhatina 

Perf.     akiampuhadina 

ki.am.pu (n.-f.) 

(nikiampun) 

a.ki.am.pu.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manakiampuhana 

makiampuhanbadina 

makiampuhantina 

makiampuhangidina 
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Imp.       akiampuhaba makiampuhaba 

Naklampuhaba Rlversdale.     'I'll  camp  in Riversdale.' 

CAN 1)  gl.a'.ra —   (adj.-lmpr.) 

2)   ga.wa.ra —   (adj.-lmpr.) 
/ ' * 

Giarati nldin haruga.     'I  can go tomorrow.' 

CANDLE sa.nu.di.e.lu   (n.-m.) 

(nlsan(u)delun) 

CANE   (sugar c.) 

(wild c ) 

(walking stick) 

ga.ni.e.si   (n.-m.) 

/(niganiesin ^ \ 

(j{£S!W n) 
ma.bu.ru  (n.-m.) 

(nan    m.) 

ba.dun   (n.-m.) 

(nubadun) 

CANNOT si.na —   (adj.-lmpr.) 

Siñati nldin haruga.     'I  cannot  go tomorrow.' 

CAN OPENER la.da.ra.ha    da.ba.ra.si 

(lit.   'opener of can') 

(nan    1.     d.) 
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CANVAS gi . am. b i . s i (n. -m.) 

(nigiambisin) 

CAP (covering for head)  ki.a.pu (n.-m.) 

(nikiapun) 

CAPSIZE 

Affir. Act, 

Prog,  nadibiraguna 

Fut.  nadibiraguba 

Aor.  dibiguatina 

Perf.  dibiguadina 

Imp.  dibiguaba 

Badibiraguba anhabu nüdii babugua 

go alone. ' 

a.dl.bi.ra.gu.a (v.-lntr.) 

Neg. Act . 

manadibiraguna 

madibiragunbadina 

madibiraguntina 

madíbiragúngidina 

madibiraguaba 

'You will capsize if you 

CAPTAIN (of a ship)      a.rü.nei(n) (n.-m.) 

(narüne) 

pi:      a.rii.ne.gu 

(narünegu) 

Giarati balügüdüni arünein.     'You can ask the captain.' 

CAR ka.ru   (n.-f.) 

(nikarün) 
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CARDS   (playing c.) ba.ra  (n.-f.) 

(nubaran) 

CARE du.a.ri   (n.-m.) 

(niduarin) 

Barütina duari  lun madueihan nan.     'I take  care not  to  ask 

for credit.' 

(be concerned) fa.ba.ra.se.      "\  (v.-intr.) 
]_e .be .re .se .da ) 

Mebe'resaguntina lun nidin.     'I don't care to go.' 

Meberesaguntina kátai  Ian haritagubai mutu nuagun.     'I don't 

care what  people think about me.' 

Meberesaguntina lau.      'I  don't  care  about  him.' 

CAREFUL du.á.ri  —   (adj.) 

careless u.a.ti    du.a.ri    nan 

Duaritina.     'I am careful.' 

carefully lau    du.a.ri 

(lit.   'with care') 

become c. a.du.a.ri.da  (v.-intr.) 

carelessly lau    ma.bá.ra.se.ni 

(lit.   'with negligence') 

CARETAKER u.ni.ri   (n.-c.) 

(nuniri) 

pi.: u.ni.ri.gu 

(nu.ni.ri.gu) 

Katai tiiniribai muna to?     'Who is the caretaker of this house?' 
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Au tuniribai  nuguchun.      'I  am the guardian of my mother.' 

CARRY (see bring) 

Ga.ri.fu.na  ((adj. /) CARIB 

pi.: Ga.ri.na.gu 

Garifuna ligia.     'He  is  a Carib.' 

Inihan aban wügüri Garifuna ya.     'There  is  a Carib man here.' 

CASH 1)   i.si.ga.lein   (n.-m.) 

(nisigaleinte) 

2) sein.su (n.-m.) 

(niseinsun) 

Unuhain saragu isigalein numa.  'I have a lot of cash.' 

CASHEW u.ri (n.-m.) 

fyágu    \   u. 
[nuníñey 

CASSAVA 

bake  c. bread 

Affir._ Act. 

Prog. 

Put. 

Aor. ánahatina 

Perf. áñahádina 

Imp.       áñahaba' 

a.na.ha ( 
ft ran.] 

v.-\intr.) 

Neg. Act. 

mananahana 

máñahanbadina 

mañahántina 

mañahángidina 

Affir. Pass. 

náñahaú(a)na 

nanahau(a)ba 

añahauatina 

anahauadina 

aflahaúabá 

Nanahaba harúga.     'I'll bake cassava bread tomorrow.' 
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coarse, unsifted c. 
meal used to brew 
hiu 1) 11.fe si.bi.ba 

(lit. 'particles of sibiba') 

2) hi.u (n.-m.) 

(niute) 

dig c. roots for 
making c. bread a mai .na.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. namainahaña manamainahaña 

Fut. namainahaba mamainahánbadina 

Aor. amainahatina mamainahánt ina 

Perf. amainahadina mamaínahangidina 

Imp. amainahabá mamainahaba 

Namainahaba Wandaradi, náñaha me Samudi.  'I'll dig cassava 

Friday ; then I'll bake cassava Saturday.' 

grated c.   (for making 
c. bread) 

juice  squeezed  from 
grated c. 

peel  c.  root 

Affir.  Act. 

si.bi.ba   (n.-m.) 

(nisi'biban) 

i.na.li   (n.-m.) 

(ninalite) 
, (tran.) 

a.da.ya.ha  (v.-\,intr.) ) 

Prog.    nadayahafta 

Put.      nadayahaba 

Aor.      adáyahatina 

Perf.    adayahadina 

Imp.      adayahaba 

Nideraguba'dibu adáyaha. 

Neg. Act. 

manadayahana 

madayahanbadina 

madayahantina 

madayahangidina 

madáyahaba 

Affir.  Pass 

nadáyahau(a)ña 

nadáyahau(a)ba 

adayahaúatina 

adáyahauadina 

adáyahauaba 

'I'll help you peel cassava root.' 
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spatula-like instrument, 
of wood, for turning 
c. bread on the 
griddle while it is 
baking 

squeeze juice out of 
grated c. in a 
ruguma 

Affir. Act. 

ga.ra.ru (n.-m.) 

(nigararun) 

, rtran.-) 
i.bu.ra.ha (v .-jjintr .j ) 

Prog. niburahaña 

Fut.  niburahaba 

iburahatina 

iburahá'dina 

iburahabá 

Niburahaba haruga. 

tomorrow. ' 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Neg. Act. 

maniburahana 

miburahánbadina 

miburahántina 

miburahángidina 

miburahaba 

Affir.   Pass 

niburahau(a)na 

niburahau(a)ba 

iburahauat ina 

iburahauadina 

iburahauaba 

'I'll  squeeze the juice  from cassava 

sweetened c.  meal 
boiled in waha leaf 

a drink made   from 
grated c. 

sweet  c 

drink made of boiled 
sweet  c.   root, which 
is then mashed; to 
this  is  added coco- 
nut milk and 
seasoning 

da.ni   (n.-f.) 

(naigan    d.) 

a.la.ni.a  (n.-f.) 

iya'gu     ] a 
[nunifíe/ 

gu.ma.na.na  (n.-f.) 

( jnugúmananan) \ 
naigan g. )J 

« 

pi.su.le (n.-f.) 

ñe j 
fyagu {  p 
i nuni 
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CASSAVA BEER 1) hi.u (n.-m.) 

fyagu 'i h 
}nuníñe} 

2) u.gui (n.-m.) 

/(yágu ^ u. 
I muníñej 

CASSAVA BREAD (large 
size, about 36" 
in diameter) 

(small size, about 
12" in diameter) 

thick,   soft  c.b 

l)\e}.re. ba  (n.-m.) 

/ (nerebate 
wnubute 

2)  ba.mi   (n.-m.) 

(nubúte    b.) 

ma.ru.ma.ru.ti   (n.-m.) 

(nubute    m.) 

CASSAVA FIELD 

to the c.f. 

ga.na.gai (n.-m.) 

(nigañágai) 

mai.na.bun (adv.) 

CASSAVA PLANT ga'.ni .gü.cha (n.-f.) 

(nigañigüchan) 

CASSAVA ROOT (for 
making cassava 
bread) 

(sweet c.r., boiled 
and eaten) 

ga.ni   (n.-f.) 

(nigáñi) 

gu.ma'.na.na  (n.-f.) 

anug^umananan^ \ 
naigan    g. J J 
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(an amount of gani 
to be used for 
making cassava 
bread) u.ge.ni   (n.-m.) 

(nugen) 

CAST-EYED sana —   (adj.)  +  — a.gu 

Sanati bagu.     'You are cast-eyed.' 

become  c. a.sa.na.ra   (v.-intr.)  + a'.gu 

CASTRATE 

Affir.   Act 

1)   a.sa.fun.ra   (v.-tran.) 

nasafunruna 

nasafunruba 

safuntina 

safunhadina 

safunba' 

Sáfunhadina sisi wugiirina 

2) 

castrated 

Safun bagasu.     'Castrated 

Prog 

Put. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

Neg.   Act. 

manasafunruna 

mas afunrunb ad ina 

masafunruntina 

masafunrungidina 

masafunrabá 

bagasu. 

Affir.  Pass. 

nasafunru(a)na 

nasáfunru(a)ba 

sáfunwatina 

safunwadina 

sáfunwaba' 

'I have  castrated  six bulls.' 
ftran.{ 

a.sa.fun.ha   (v.-(intr./ ) 

sa.fun  (adj .) 

bull.' 

CASTRATION 1) a.sa.fun.ha.ni   (n.-m.) 

(nasa'funhan) 

2) a.sa.fun.ru.ni   (n.-m.) 

(nasafunrun) 
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CAT me.su   (n.-c.) 

(nilügün    m.) 

CATALEPSY   (suffer an 
attach of c; become 
spirit-possessed) 

Affir. Act. 

Prog. nederehana 

Fut. nederehaba 

Aor. ederehatina 

Perf. ederehadina 

Imp. ederehaba 

e.de.re.ha   (v.-intr.) 

Ederehati  Silas  dan le  ladagarun fit  luagu 

stiff when a fit  came upon him.' 

Neg.  Act. 

manede'rehana 

mederehanb adina 

mederehant ina 

mederehangidina 

mederehaba' 

'Silas became 

CATARACT bi.ri   (n.-m.) 

Inihain biri nagurugu.     'There  is  a cataract  on my  eye.' 

CATCH   (game caught) 

(c.  of fish,  caught 
with line) 

(c.  of fish caught 
with a net) 

i.li.ru  (n.-c.) 

(niliru) 

a.di.gi.ni   (n.-c.) 

(nadigin) 

a.ñu.gu.ni  (n.-m.) 

(nañugun) 
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(c.   something thrown)   1)   a.ka.tau.ra   (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. nakatauruña 

Fut. nakatauruba 

Aor. katarutina 

Perf. kataruhadina 

Imp. kataruba 

Affir.   Pass Neg•   Act . 

man ak at au run a 

makát aurúnb adina 

makát auruntina 

makátaurungidina 

makataurabá 

Anhain nachüra aránsu le bun, bakátaurubai?     'If I throw this 

orange to you,  will you catch it?" 
ftran.l 

(intens.) 2)  a.ka'.tau.ha   (v.-\intr.j) 

(c.  two fish at the 

nakátauru(a)ña 

nakatauru(a)ba 

kátarúatina 

kátaruadina 

kataruaba' 

same time) a.daun.se.re .ha (v .-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nadauns erehana manadauns srehana 

Put. nadaunserehaba madaunsereha'nb adina 

Aor. adauns erehat ina madaunserehantina 

Perf. adauns erehádina madauns erehangidina 

Imp. adaunserehabá madauns erehab a 

Adaunserehatina biama wai asu guñar.  'Twice /ester day I caught 

two fish at a time.' 

(c. with a fishing line) 
Itran.} 

a.di.ga (v.-^intr./ ) 

Affir. Act. 

nadígiña 

Neg. Act. 

manadigiña 

Affir. Pass. 

Prog nadigi(wa)ña 

Put. nadiguba madiginbadina nadigi(wa)ba 

Aor. digatina madigintina digawatina 

Perf digadina madigingidina digawadina 

Imp. digába madigabá digáwabá 

Digatibu?     'Did you catch  (any fish)?' 
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(c. with one's hand) 

Affir.   Act. 

Prog.     narügüdüña 

Put.       narügüd'úba 

Aor.       ragütina 

Perf.     ragühadina 

Imp.       ragliba 

Narügüdüba aban bugúdura. 

(c. with a net) 

Affir. Act. 

Prog. nañuguña 

Fut.  nañuguba 

Aor.  anugatina 

Perf.  añugadina 

Imp.  añúgabá 

, ft ran, 
a.rü.gü.da (v.-|intr.j ) 

Neg. Act. Affir. Pass . 

manarügüdüña nárüg'úd'úwaña 

marügüdünbadina narügüdüwaba 

maruguduntma raguwatina 

marügúdüngidina ragúwadina 

marugudaba raguwaba 

•I will catch a bocatora.' 

a.ñu.ga (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manañuguna 

mañugunb adina 

mañuguntina 

Affir.   Pass, 

nañugu(a)ña 

nañugú(a)ba 

ariuguatina 

añugúadina 

anuguabá 

maríugungidina 

mañugabá" 

Añugatina disi barási bináfi buga.      'I  caught ten mullets 

this morning.' 

CATFISH ba.gü.ri   (n.-c.) 

(not eaten; hence no possessive form) 

CATTLE 

pi, 

ba.ga.su (n.-c.) 

(nubagasun) 

ba.ga.su (gu) 
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CATTLE  PEN fa.rü.ga   (n.-m.) 

(nafarügan) 

CAULK (a boat) 

Affir. Act. 

Prog. nacharaguña 

Fut. nacharaguba 

Aor. cháguatina 

Perf. cháguadina 

Imp. chaguaba 

a.cha.ra.gu.a   (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manacharaguña 

ma'charagunb adina 

macharagunt ina 

macharagungidina 

mácharaguaba 

Affir. Pass, 

Busentina nacharagunu yagana. 

nacharawaguna 

nacharawagiiba 

cháguauatina 

cháguauadina 

chaguauaba 

'I want to  caulk my boat.' 

CAUSE lebuna   (n.-c.) 

Buguya lébunabai.      'You are the cause of it.' 

Ka lebunabai bayahuahan?     'What  is the  cause  of your  crying?' 

c. to — gü.da  (aff.) 

Aigagüda.     'Feed'   (lit.   'cause to eat'). 

CAUTIOUS (see careful) 

CAVE ke.fu   (n.-m.) 

(nike'fun) 

Lidan ke'fu lagánawa sisimidu.     'A gorilla lives  in the cave.' 
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CEDAR hi.bu.a.ri   (n.-f.) 

(ninádiri    h.) 

CELEBRATION fe.du   (n.-m.) 

(nufedun) 

CELEBRATE 

Affir.   Act 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

nefeduhaña 

nefeduhaba 

efeduhatina 

efeduhadina 

efeduhabá 

e.fe.du.ha   (v.-intr.) 

Affir.   Neg. 

manefeduhaña 

mefeduhanbadina 

mefe'duhantina 

mefeduhangidina 

mefeduhaba 

Hefeduhaña.      'They are  feasting.' 

CEMETERY gam.bu.san.du (n.-m.) 

(nigambusandun) 

CENSUS ha.ba.hu.dun mu.tu 

(lit. 'counting of people') 

CENT ga.wa.naü(n) (n.-m.) 

(nigawanaun) 



CENTER  (approximate  c.)       a.mi.da.ni   (n.-m.) 

(namidan) 

(exact c.) i.ra.na.guaü   (n.-m.) 

(niranagua) 

131! 

CENTIPEDE i.li.ba   (n.-c.) 

CERTAIN cho.ru —   (adj.) 

uncertain ma.cho.run —   (adj.) 

Chorutina lau nibihuba Ian aban.     'I'm certain that   I'll  get  one.' 

become  c. a.cho.ru.da   (v.-intr.) 

CHACHALACA 
('cockrico'  bird) 

ha.da.ra.ga   (n.-c.) 

(nilügün    h.) 

CHAIN gü.rin.gü.ri   (n.-m.) 

Gnügüringürin 
nan    g. 

CHAIR se.si   (n.-m.) 

(nisesin) 

CHALK da'.wa  (n.-m.) 

(nidawan) 

CHAMBER POT ba.si.ni.gu   (n.-m.) 

(nubasinigün) 
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CHANCE   (by  c.) —  dü.gü   (aff.) 

Ariha-dügü-bumuti  Peter?     'Did you by  chance  see Peter?' 

CHANGE san.si.guau   (n.-m.) 

Wairiti sansiguau le narihubai luagu.  'I see a great change in 

him' (lit. 'Great is the change which I see in him'). 

(balance returned after 
deduction of amount 
paid) a'.gu.yu.ti (n.-m.) 

(nan a.) 

(coins) san.si.ti (n.-m.) 

Siñati bibihini ban aguyuti guento' ladüga uati  sánsiti.     'You 

can't get  your change now because there is no   (small)   change.' 

1)  a.san.si.ra  (v.-tran.) 

Affir.   Pass. Affir. Act. 

Prog. nasánsiruña 

Put. nasansiruba 

Aor. sansitina 

Perf. sansihadina 

Imp. sansiba 

Neg.   Act. 

manasansiruña 

masánsirúnbadina 

masánsirúntina 

masánsirúngidina 

masansirabá 

Sansibá aban fiádürü nun.  'Change a dollar for me.' 

Sánsibaún banágun.  'Change your clothes.' 
ftran ] 

(intens.) 2) a.san.si.ha (v.-\intr./ ) 

(c. one's clothes)      a.san.si.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manas áns iraguña 

masansiragunbadina 

masánsiragúntina 

nasansiru(a)ña 

nasánsiru(a)ba 

sánsiwatina 

sansiwadina 

sánsiwaba 

Affir.   Act. 

Prog, nasansiraguña 

Put. nasánsiraguba 

Aor.       sa'nsiguatina 
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Perf.     sansiguadina masansiragungidina 

Imp.       sansiguaba masánsiraguaba 

Agiírabána ladüga nasansiraguña. 'Wait  for me because  I'm 

changing my  clothes . ' 

CHANNEL du.na    hu.li.li.ti 

(lit.   'deep water') 

CHARGE  (ask as a price)       a.gu.bu.ra.ha  (v.-tran.) 

Affir.   Act Affir.   Pass 

Prog, naguburahaña 

Fut. naguburahaba 

Aor. aguburahatina 

Perf. aguburahádina 

Imp. aguburahaba 

naguburahau(a)ña 

naguburahaú(a)b a 

agiiburahauat ina 

agúburahaúadina 

agúburahaiíabá 

Neg. Act . 

managuburahana 

maguburahanbadina 

maguburahant ina 

maguburahángidina 

maguburahaba 

Mabusenruntina naguburahanibu.  'I don't want to charge you.' 

in c. of ga.ma.ni.hai — (adj.) 

Gamanihaibadibu tau muna to.  'You will be in charge of this 

house.' 

take c. of a.nü'.ga du.a.ri 

(lit. 'take care') 

Baruba duari tau muna to.  'Take charge of this house.' 

CHASE ai.ba.gu.a  — a.ri.gi 

(lit. 'run after') 

Aibaguatina larigi James dari lun narügüdüni.  'I ran after 

James until I caught him.' 
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CHASTE 

unchaste 

Richaguatu Mary 

ri.cha.gua —   (adj.) 

ma.ri.cha.ra.gun —   (adj.) 

'Mary  is   chaste. ' 

CHEAP me.se.run —   (adj.) 

Meseruntu nisimlsin.     'My  shirt  is  inexpensive.' 

CHEAT (esp. in a 
business trans- 
action) 

i .we.ru.gu.a (v. -t ran.) 

Affir. Act. 

níweruguña 

Neg. Act. 

maniweruguna 

Affir. Pass. 

Prog. íniweruwagúña 
lníwerugu(a)ña } 

Put. niweruguba miwerugunbadina íniweruwagúba 
lníwerugú(a)ba } 

Aor. iweruguatina miwerugunt ina iweruguatina 

Perf. iweruguadina miwerugungidina iweruguadina 

Imp. iweruguaba miweruguaba iwerugúaba 

Iweru gua-bumutina sag ;u nidin aganeiha bisl- íapunrugu.  'You 

cheat me  every time  I go to buy in your shop.' 

(c.  esp.  in games)        1)  a.ra'.na.ha  (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog.    naranahaña manaránahaña 

Put.      naranahaba maránahanbadina 

Aor.       aránahatina maránahantina 

Perf.    aranahadina maránahangidina 

Imp.      aránahabá maranahabá 

Hisiñeti bun lun bara'nahan lidan huráraü.     'You like to 

cheat  in a game.' 

2)  a.ra'.na.ra  (v.-tran.) 
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CHEEK lau.ba    i.gi.bu 

(lit.   'side of  face') 

(laúba    nigibu) 

CHEERFUL (see happy) 

CHEESE fu.ru.ma.su   (n.-m.) 

/ /'nufiirumasunA 

CHEST (part  of body) a.ni.gu.o.gu   (n.-m.) 

(naniguogu) 

(container) (see trunk) 

CHEW 
ft ran.) 

1)  a.cha.gu.ha  (v.-\intr.J) 

Affir.   Act. Neg.  Act.                           Affir.   Pass. 

Prog. nachaguharia manachaguhaña                 nachaguhau(a)ña 

Put. nachaguhaba macháguhanbadina          nacháguhaú(a)ba 

Aor. achaguhatina macháguhantina               achaguhauatina 

Perf. achaguhadina macháguhangidina          achaguhauadina 

Imp. achaguhabá machaguhaba                     acháguhaúaba 

Bacháguhaba?     'Will you have something to eat'   (lit.   'will 

you chew')? 

Ka bachaguhabai?     'What are you chewing? ' 

2)  a.cha.gu.ra  (v.-tran.) 
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c. of tobacco 

c. tobacco 

Affir. Act. 

Prog. nachaguraguna 

Fut.  nacháguraguba 

Aor.  chaguguatina 

Perf.  chaguguadina 

Imp.  chaguguabá 

Sun aura bacháguraguña. 

cha.gu.guau (n.-m.) 

(nachaguragun) 
(tran.i 

a.cha.gu.ra.gu.a (v.-\intr.j) 

Neg. Act Affir. Pass 

manachaguraguña     nachagurawaguña 

machaguragunbadina  nachágurawagúb a 

machaguraguntina    chagaguauatina 

machaguragungidina  chagaguauadina 

ma chagur aguaba      chagáguauaba' 

'You're constantly chewing tobacco.' 

CHICK (young chicken) 

Pi 

i.ra.hü ga.yu 

(lit. 'child of chicken') 

(nilügün i. g.) 

ha.ra.hü.ñü ga.yu 

(nilügüniñu h. g.) 

CHICKEN ga.yu (n.-c.) 

! nilügün) 
yúdi ¡g • 
nui  J 

CHIEF 

pi: 

a.bu.ti (n.-m.) 

(nabuti) 

a.bu.ti.gu 

(nábutigu) 



140 

CHIGOE si.gü   (n.-m.) 

CHILD 1) i. ra.hu"   (n.-c.) 

(nirali) 

pi•: i.ra.hu.mi 

(nirahüríü) 

2) u.bui.du.ri   (n.-c.) 

(nubuiduri) 

pi.:     u.bui.du.rl.gu 

(nubuldurlgu) 

3) i.sa'.ni (n.-c.) 

(nisani) 

pi.:     1.sa.nl.gu 

(nisanigu) 

an only male or only 
female  child  in a 
family in which all 
the other children 
are  of the opposite 
sex 

last c . 

first  c 

have a c.  or 
children 

Affir.  Act. 

Prog. nagaraüdüña 

Put.  nagaraüdüba 

Aor.  garaütina 

Perf. garaühadina 

Imp.  garaüba 

in.gi.li.ma (n.-c.) 

(niraü i.) 

a.da.ra.hau.ni (n.-c.) 

i.gi.ra.maü (n.-c.) 

, (tran.^ 
a.ga.rali.da (v.-|intr.j) 

Neg. Act. 

managaraüdüña 

/ .. .< 
magaraudunb adina 

magár aüdünt ina 

magaraudungidina 

magáraüdaba 

Affir.  Pass. 

nagaraüdüwaña 
'    • • .'. nagarauduwaba 

garaliwatina 

garaliwadina 

garaiiwaba 
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Tagaraüdüna Alice lau Peter.     'Alice  is having children by 

Peter.' 

CHIN a.ri.bü.gü   (n.-m.) 

(naribügü) 

CHINA  PLATE a.si.e.du    bau.bau.ti 

(lit.   'breakable plate') 

CHIP  (with  a machete) 

Affir.  Act. 

Prog,    natarahana 

Fut.      natarahaba 

Aor.      átarahatina 

Perf.    átarahádina 

a.ta.ra.ha  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

Imp, atar ah aba 

manatarahaña 

matarahanbadina 

mataranantina 

mátarahángidina 

mátarahabá 

nat arahaú(a)na 

natarahau(a)ba 

átarahaúatina 

atarahaúadina 

atar ahau aba 

le, 'I'm chipping this piece of stick, 

CHIRP (see whistle) 

CHOCOLATE chu.gu.la.di (n.-f.) 

CHOKE 

Affir. Act. 

Prog. nachokuruña 

Put. nachokuruba 

Aor. chokut ina 

,JtranTT 
a.cho.ku.ra (v.-^intr.]) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manachokururia nachokuru(a)na 

machokurunbadina nachokuru(a)ba 

machokuruntina achokuruatina 
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Perf.  chokuhadina       machokurungidina    achokuruadina 

Imp.  chokuba machokuraba        achokuruaba" 

Chókutina ladliga machaguhan-numuti naigin.  'I choked 

because I didn't chew my food.' 

Wairiyatu fein tura, tachokurubadibu.  'That (piece of) bread 

is too big; it will choke you.' 

CHOOSE 

Affir. Act, 

Prog. nanuadahaña 

Fut. nanuadahaba 

Aor. anuadahatina 

Perf. anuadahadina 

Imp. anuadahaba 

a.nu.a.da.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

mananúadahaña 

manuadahanbadina 

mamiadahantina 

manuadahangidina 

manuadahaba' 

Nanuadahabaña ha wainamubaHa.  'I will choose those that are 

big.' 

nanuadahau(a)ña 

nanúadahau(a)ba 

anuadahauat ina 

anuadahauadina 

anuadahaúabá 

CHOP 

Affir. Act. 

a.bau.cha.gu.a (v.-tran.) 

Prog, nabauchaguna 

Fut.  nabauchaguba 

Aor.  bauguatina 

Perf. bauguadina 

Imp.  bauguaba 

Nabauchaguna watu.  'I'm chopping firewood.' 

Neg. Act . 

manabauchaguña 

mabauchagunbadina 

mab aúchagúnt ina 

mabauchagungidina 

mabauchaguaba 

Affir.   Pass. 

nabauchawaguña 

nabauchawagiiba 

bauguauatina 

bauguauadina 

bauguauaba 
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CHORE fi.si.u (n.-m.) 

(nifisiute) 

CHRIST Kris.tu (n.-m.) 

CHRISTMAS f e. du (n.-m.) 

(nufedun) 

CHRISTMAS EVE bi.si.ba.ra (n.-m.) 

CHUG (of the rumbling    a.dü.rü.ha (v.-intr.) 
of a machine) 

Affir. Act 

Prog.  nadurühaña 

Put.  nadürühaba 

Aor.  adürühatina 

Perf.  adürühadina 

Imp.  adürühabá 

Ladurühana tumahina Maya Prince.  'The engine of the Maya Prince 

is chugging.' 

Neg. Act. 

manad'úrühaña 

madürühanb adina 

madürühantina 

madürühángidina 

madürühaba 

CHURCH II.gl.11.si   (n.-f.) 

(niligilisin) 

CIGARETTE si.ga.ru  (n.-m.) 

(nisigarun) 



1¡\H 

CINDER e.me.gi   (n.-m.) 

(nemegite) 

CITY u.bu.ru.gu (n.-m.) 

(nuburugute) 

*See page  l44a. 

CLAN a.dü.ga.wa.gu.ni (n.-c.) 

(nadügawagun) 

TtrañTT 
v.-\intr.] CLAP 

Affir. Act. 

Prog. napauhana 

Fut. napauhaba 

Aor. apauhatina 

Perf. apauhadina 

Imp. apaúnaba 

a.pau.ha ( 

Ariha-numutiñu apauha. 

Neg. Act. 

manapauhana 

mapauhanbadina 

mapaúhantina 

mapaúhangidina 

mapaúhaba 

'I saw them clapping, 

) 

Affir. Pass. 

napauhau(a)ña 

napauhau(a)ba 

apauhauatina 

apauhaúadina 

apauhauaba 

CLAPPER (used in church 
services from Holy 
Thursday to Holy 
Saturday; also used 
as boys' toy) 

mas.ta.ra.ka (n.-f.) 

(nan m.) 

CLAW u.ba.raü (n.-m.) 

(nubara) 

CLAY mu.a (n.-m.) 

(numuan) 
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CIVIL (see polite) 

CIVILITY (see politeness) 
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CLEAN 

unclean 

Harumatl nubürürü. 

become c. 

ha.ru.ma — (adj.) 

ma.ru .man — (adj.) 

'My yard is clean.' 

a.ru.ma.da (v.-lntr.) 

CLEANLINESS 

uncleanliness 

Aboguatina lau arumani, 

cleanliness') .' 

a.ru.ma.nl (n.-m.) 

(naruman) 

ma.ru.ma.ni (n.-m.) 

(maruman nan) 

'I cook cleanly (lit. 'with 

CLEAR   (of day) 

not  c. 

Harungaungati uguñe 

become c. 

(evident) 

ha.run.gaun. ga — (adj.-impr.) 

ma.run.gaun. ga — (adj.-impr.) 

'It's bright today.' 

a.run.gaun.ga.da (v.-impr.) 

(see evident) 

CLIMB 

Affir. Act 

1) 

Prog, nawairuña 

Put. nawairuba 

Aor. waritina 

Perf. warihadina 

Imp. wariba 
/ , * / 

Nawaira luagu wübu lira. 

a.wai.ra (v.> 

Neg. Act. 

manawairuña 

mawaribadina 

mawaritina 

mawarigidina 

mawairaba 

t ran. 1 
intr.f ) 

Affir.  Pass 

nawairu(a)na 

nawairu(a)ba 

wariwatina 

wariwadina 

wariwaba 

'I'm going to climb  on that mountain.' 
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Affir. Act. 

Prog. nawarihaña 

Put. nawarihaba 

Aor. awarihatina 

Perf. awarihadina 

Imp. awárihabá 

, (tran.l 
2)  a.wa.ri.ha  (v.-jintrJ ) 

Affir.  Pass Neg.  Act. 

manawarihaña 

mawarihanbadina 

mawarihant ina 

mawarihangidina 

mawarihaba 

Nídiba awa'riha fáluma haruga.      'I will  go climb  coconut trees 

tomorrow. ' 

nawarihaú(a)ña 

nawarihau(a)ba 

awa'rihauatina 

awarihauadina 

awarihauaba' 

CLOSE 

Affir. Act. 

Prog. nadauruña 

Fut. nadauruba 

Aor. darutina 

Perf. daruhadina 

Imp. daruba 

(see near) 

a.dau.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manadauruña 

madarubadina 

madárutina 

madarugidina 

madauraba' 

Affir. Pass. 

nadauru(a)na 

nadauru(a)ba 

daruatina 

dariiadina 

darúabá 

Darubai tebeneri gusina to.  'Close this kitchen door.' 

CLOSED 1) da.ru •— (adj.) 

not c. ma.da.ru — (adj.) 

Daruti funedera.  'The window is closed' 

2) da.ru.gu (adj.) 

not c. ma.da.ru.gu (adj.) 

Darugu liña funedera.  'The window is closed.' 
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CLOTH ga.mi.sa (n.-f.) 

(nigamisan) 

CLOTHES 1) a.na.gu.nin (n.-f.) 

(nanágun) 

2) daü.guaü (n.-f.) 

(nadaüragun) 

one's best c. a.di.na.maün (n.-f.) 

(nadinama) 

Daübaun badinama luba bidin marieirugun.  'Put on your best 

clothes before you go to the wedding.' 

c. made of more than 
one kind of mater- 
ial su.bu.ri.ga.mu (n.-f.) 

(nislmisin s.  'my shirt of more 

than one kind of cloth') 

CLOTHING (anything worn  i.u.a.bu (n.-f.) 
as a covering against 
the cold (niuabu) 

CLOUD 1) ku.lau.du   (n.-m.) 

2) he.me.re.du  (n.-m.) 

CLOUDINESS (see  overcast) 

CLOWN  (in a dügü) i.de.na  (n.-f.) 
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COACH 

horsedrawn  c ga.ru.su   (n.-f.) 

(nigarusun) 

COAL ga.ru.bun   (n.-m.) 

(nigarubun) 

COAST 

on the  c.   of — au.ba.wa.gu   (prep.) 

Inihain Sein Baidi laubawagu Balisi.     'Seine Bight  is  on the 

coast  of Belize. ' 

COAT a.bi   (n.-f.) 

(nabite) 

COBWEB ha.gu.ra    gu.ren.ren 

(lit.   'hammock of the spider') 

COCKROACH fu.di   (n.-c.) 

COCO  (a root  crop) wa.hu  (n.-f.) 

/Ynuahün        ) 
\Jnaígan    w.) 

COCOA  (cacao seed) gá.bu  (n.-f.) 

(nigábun) 
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COCONUT 

drink made of c.  milk, 
spices,  and either 
potatoes,  ripe 
plantains,  or ripe 
bananas boiled and 
mashed 

stem of  c.,  used for 
sweeping sandy yards 

fa.lu.ma (n.-f.) 

nufaluman 
naígan f 

gu.ren.tu (n.-f.) 

(yagu 
\nuníñe 

young c, 

tu.gu.a.dan fa.lu.ma 

(lit. 'stem of coconut') 

(for drinking)  gu.gu.e.di (n.-f.) 

yagu •) 
nuníñe/ 

COCONUT FIBER (from 
coconut husk, used 
for scrubbing pots) 

tu.sa (n.-m.) 

(nitvisan) 

COCONUT OIL (used for 1) ta.gu.le fa.lu.ma 
cooking) 

(lit. 'oil of coconut') 

2) ga.ra.ba (n.-m.) 

(nan g.) 

CODFISH la.mu.ri (n.-c.) 

yudil 1 
núi J 
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COFFEE sa.fe   (n.-f.) 

nigafen 
(yágu ") 
InuníñeJ 

COFFIN ga.hun  (n.-f.) 

(nigáhun) 

COHUNE NUT ya.wa.ra  (n.-f.) 

(niawaran) 

COHUNE  PALM LEAF 
(used to thatch 
houses) 

1) tu.ba.na    ya.wa'.ra 

(lit.   'leaf of cohune') 

(nan    tubána    yawara) 

2) mu.ri.si   (n.-f.) 

(numurisin) 

COLD di.ll  —   (adj .) 

not  c. ma.di.ll  —   (adj.) 

Diliti garabali.     'The breeze is  cold.' 

become c. a.di .11 .ga.da  (v.-impr.) 

(ailment) ya.du.nu(n)   (n.-m.) 

(niadunun) 

Sanditina aban yadunun liabiña nuagun.  'I feel a cold coming 

over me.' 

get a c. a.da.ga.ra ya.du.nu -u.a.gu 

(lit. 'cold comes upon') 
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(c. weather) 11.di.11.ga (n.-m.) 

Neibai lidiliga gunau to.  'There will be cold weather tonight.' 

COLLIDE 

Affir. Act 

a.bu.gu.cha.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manabuguchaguña 

mabuguchagunbadina 

mabuguchaguntina 

mabuguchagungidina 

raabuguchaguaba 

Prog. nabuguchaguña 

Put.  nabuguchaguba 

Aor.  buguguatina 

Perf. buguguadina 

Imp.  bugúguabá 

Buguguatu nidurugun turna lidurugun George.     'My truck 

collided with George's truck.' 

COLOR 

HisiHeti koloru le nun, 

ko.lo.ru   (n.-m.) 

(nan kolóru) 

'I like this  color.' 

COMADRE 

pi. 

(dir.   add.,  one  c.  to 
another) 

(dir.   add.,  compadre 
to c.) 

u.ma.gu.me.ru.ni   (n.-f.) 

(numagumerun) 

u.ma.gu.me.ru.ni.gu 

(numa'gume runi gu) 

gu.ma.ri   (n.-f.) 

ku.mai.ri   (n.-f.) 



152 

COMB fa.ñei   (n.-m.) 

(nufañei) 

a.mu.ri.ga   (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. namuriguña manamuriguña 

Put. namuriguba mamurigunbadina 

Aor. amurigatina mamuriguntina 

Perf. amurigadina mamúrigungidina 

Imp. amurigabá mamurigaba 

Amurigabai bidiburi  luba bidin leskuela. 

before you go to  school.' 

Affir.   Pass. 

namurigú(a)ría 

namurigu(a)ba 

amúrigiíatina 

amúrigúadina 

amúriguabá 

'Comb  your hair 

COME 

Affir.   Act 

nii.bui   (v.-intr.) 

Neg.   Act 

Prog,     niabiña 

Put.      niabiba 

maniabiña 

Aor. nübuitina 

Perf.    ñübuihadina 

Imp.       núbuibá 

(miábinbadina  ) 
Imayábinbadina) 

jmiabintina   \ 
\mayábintina; 

fmiábingidina   \ 
\mayábingidina / 

ímiábinbá e ) 
\mayábinbá/ 

Nübuitina lúmagiñe bináfi búga.     'I came   (from) this morning.' 

be on the point  of 
coming,  although 
actual movement may 
not have begun a.na.te   '        'I am coming' 

u.bií.té ' you.(.sg.) iaré coming' 
i.ni.te 'he is coming' 
u.nu.te 'she  is coming' 
a.wán.te 'we are coming' 
ü.nü.te 'you(pi.)   are coming' 
a.na.te 'they are coming' 
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(c. back) 

(c. here) 

(see return) 

sg.  m.s.:  a.hü" ye (irr. imp,' . vb. form) 

f.s.: hi.ga.bu nun (irr. imp, . vb. form) 

(lit. 'come to me') 

pi. hi.gau.gu (irr. imp/, vb. form) 

a.ya.ra.fa.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayarafaduna 

mayarafadunb adina 

mayarafadunt ina 

mayarafadungidina 

mayárafadaba 

Yarafatina' buga tun buban pero meredetain.  'I came near to 

your house, but I didn't stop.' 

c. out of water; give 
up life of 

c. near 

Affir. Act. 

Prog. nayarafaduíía 

Put. nayárafaduba 

Aor. yaráfatina 

Perf. yarafadina 

Imp. yaráfabá 

prostitute a.tü.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nátürüna manatürüña 

Put. natürüba matürünbadina 

Aor. 
• 

türütina matürüntina 

Perf. türühadina matürüngidina 

Imp. türüba mátüraba 

Giárati bídin ágawa pero gátu bátürün fure'se.  'You can go 

bathe, but you must come out of the water quickly.' 
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COMMAND (see govern) 

COMMODITY   (an article e .be.gi.di.naü   (n.-c.) 
of commerce) 

(nebegidina) 

COMPADRE 

pi.: 

u.gu.fen.ra.nl   (n.-m.) 

(nugufenran) 

u.gu.fen.ra . ni.gu 

(nugufenranigu 

COMPANION u.ma.daii (n.-c.) 

(lit. 'friend') 

(numada) 

pi. :  l) u.ma.da.gu 

(numadagu) 

2) a.ni.gu (n.-c.) 

(nánigu) 

COMPETE 

Affir. Act. 

Prog. nasügüragüña 

Put.  násügüraguba 

Aor.  sügüguatina 

Perf. sügüguadina 

Imp.  sügüguaba 

Násügüraguba búma. 

a.sü.gü.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manas ügüraguña 

masügüragunbadina 

masügüraguntina 

másügüragúngidina 

masügüraguabá 

'I'll compete with you.' 
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COMPETITION sü.gü.guaü (n.-m.) 

(nasügüragun) 

COMPLAIN 

Affir. Act 

nafuledeihana 

nafuledeihaba 

afuledeihatina 

Perf. afuledeihadina 

Imp.  afuledeihaba 

Prog 

Fut. 

Aor. 

, (tran.l 
1) a.fu.le.dei.ha (v.-|intr./) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manafúledeihaña     nafúledeihau(a)ña 

mafúledeihánbadina  nafúledeihau(a)ba 

mafúledeihántina    afuledeihauatina 

mafúledeihangidina  afuledeihauadina 

mafuledeihaba       afuledeihaúaba' 

Nafuledeihabádibu lun buguchin.  'I'll complain to your father 

about you. ' 

2) a.fu.le.dei.ra (v.-tran.) 

3) e.ke.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manekeruna 

mekerunbadlna 

mekeruntlna 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Affir. Act 

nekeruña 

nekeruba 

íketina   \ 
\ekeratina/ 

Perf. jkehadina > 
|ekeradinaj 

Imp ekeraba 

mekerungidina 

mekeraba 

Ka uágu beke'ra?  'What do you complain about?' 

COMPLAINT 1) fu.le.dei (n.-m.) 

(nafuledeihan) 
' / .' / 

Nichuguba fuledei haun bagüburigu buagu.     'I'll make a 

complaint to your parents about you.' 
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2)   e.ke.ru.ni   (n.-m.) 

(nekerun) 

COMPLETE gu.mu  —   (adj.) 

incomplete ma.gu.mu —  (adj.) 

Adügati aban wadagimanu le gumiiti.        'He does  a job that  is 

complete.' 

aus.te.ra   (v.-tran.) 

Affir. Act. 

nausteruña 

nausteruba 

Neg. Act. 

manausteruña 

maiísterúnb adina 

Affir. Pass . 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. austeradina maúst erungidina 

Imp. 

Harugaba naustera wein irimu.  'Tomorrow I'll complete twenty 

years (i.e. 'be twenty years old').' 

aus .te .ra.gli.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manaust ergüdüña     naust eragüdü(wa)ña 

maústeragüdünbadina nausteragüdü(wa)ba 

mausteragüdüntina  fausteragüdüwatina \ 
Vailst eragüdáwat ina / 

mausteragüdúngidina fausteraguduwadinal 
(_aus t er agüdáwadina) 

mausteragüdaba     íausteraguduwaba") 
|austeragüdáwabaj 

WidürügüHai gáwanaü ya; austeragüdabai disi gáwanaü.  'There is 

only eight cents here; make it ten cents.' 

(accomplish) (see accomplish) 

make to c . 

Affir. Act. 

Prog. nausteragüdüña 

Put. nausteragüdüba 

Aor. aust eragüdat ina 

Perf. austeragüdadina 

Imp. aústeragüdaba 
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COMPLICATED 

not  c. 

Herengutu soma to, 

become c.   

he.ren.gu —   (adj.) 

me.ren.gu —   (adj.) 

'This  arithmetic  is  complicated.' 

 e.he.ren.gu.da   (v.-intr.) 

CONCERNED (see care) 

CONCERNING — u.a.gu   (prep.) 

Nadimurehaña luagu liweruhan Paul gárada tidangiñe leskuéla. 

'I am speaking concerning Paul's  stealing a book from school.' 

CONCH 

(soldier c .) 

wa.da.bu   (n.-m.) 

( nuadabun 
{ fyúdi) w. 

wa.ra.fi.a, (n.-m.) 

CONCH SHELL wa.da.ba.gai (n.-m.) 

(nuadabágai) 

CONCUBINAGE (live in c.)  a.fu.ri.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manafuridaguña 

mafuridagunb adina 

mafuridagunt ina 

mafuridagungidina 

mafuridaguaba 

Prog, nafuridaguña 

Put.  nafuridaguba 

Aor.  furiguatina 

Perf. furiguadina 

Imp.  furiguaba 

Puriguali nege Henry tuma Jane.     'Henry is  said to have lived 

in concubinage with Jane.' 
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CONCUBINE u.ma.ri (n.-f.) 

(numari) 

CONFESS 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Affir. Act. 

nagufeseruna 

nagufeseruba 

jagufeseratina'l 
jgufesetina  / 

agufeseradina^ 
gúfesedina  J 

fagufeseraba\ 

a.gu.fe.se.ra ( 
TtranTT 

v.-\intr.J 

Neg. Act. 

managuf e s eruria 

magufeserunbadina 

magufeseruntina 

Affir.  Pass. 

nagufeseru(a)ña 

nagufeseru(a)ba 

( a^u f e s eruat ina') 
\gufesewatina    / 

|guf eseba' 

Magufeserunbadina darime 

tonight. ' 

magufeserungidina 

magufeseraba 

guñau.     'I will not   confess until 

(agúfeseruadina^ 
igufesewadina    J 

jagufeseru 
igufesewab 

iaba 1 

CONFESSION 1) a .gu.fe .se.ru.ni   (n.-m.) 

(nagufeserun) 

2) gu.fe.sei   (n.-m.) 

(nagufeserun) 

CONFIDENCE e .me'.ni .gi .ni   (n.-m.) 

(nemenigin) 

Igira-numutibu ya ladüga nemenigin buagu.     'I leave you here 

because of my confidence in you.' 
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CONFIDENT 

diffident 

Hemenigitina bua'gu. 

he.me.ni.gi  —   (adj.) 

me.me.ni.gin —   (adj.) 

'I am confident  in you.' 

CONFIRM  (a fact) 

Affir .   Act. 

a.fi.ri.ma.da  (v.-tran.) 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

nafirimaduña 

nafirimaduba 

firimatina 

firimadina 

firimaba 

Firima-numuti lau binarün 

the truth'   (lit.   'that  it 

Neg. Act. 

manafirimaduna 

mafirimadunbadina 

mafirimaduntina 

mafirimadungidina 

mafirimadaba 

Affir.  Pass 

nafirimadu(a)na 

nafirimadu(a)ba 

firimawatina 

firimawadina 

firimawaba 

Ian.  'I confirm that you are telling 

is your truth'). 

CONFIRMATION (sacrament  gu.fu.ri.maün (n.-m.) 
of c.) 

(nagufurimadun) 

(receive the sacrament 
of c.) a.gu.fu.ri.ma.da (v.-intr.) 

Neg. Act . 

managúfurimaduña 

magufurimadunbadina 

magúfurimadúntina 

magúfurimadúngidina 

magú furimad ab a 

Nagufurimaduba dan me lachülürün ibi'sibu.  'I'll receive the 

sacrament of confirmation when the bishop arrives.' 

Affir. Act. 

Prog. nagufurimaduña 

Fut. nagufurimaduba 

Aor. gufurimatina 

Perf. gufurimadina 

Imp. gufurimabá 

CONGREGATION (see crowd) 
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CONSCIOUS (be c.)        a.su.bu.si.ra.gua    un.guaü 

(lit. 'know oneself) 

be unconscious i .bi.di.e.gua — un.guaü 

(lit. 'not know oneself) 

Subusiguatina nungua.  'I am conscious.' 

Ibidieguabadibu bungua larigiñe me náfarunibu.  'You'll be 

unconscious after I beat you.' 

CONSENT 

Affir. Act 

an.ha.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

mananharüña 

maha(nrun)badina 

mana(nrun)tina 

mana(nrun)gidina 

mánharabá 

Prog. nanharuña 

Put.  nánharuba 

Aor.  anna(ra)tina 

Perf. anna(ra)dina 

Imp.  anha(ra)ba 

Nanharuba ánhana bálügüda.  'I will consent if you ask me.' 

CONSEQUENCE le lun.bai la.su.se .re.dun 

(lit. 'that which is to happen') 

Mafayeirun-nubai, mebereseguntina lau le lunbai lasuseredun 

'I'll not pay it; I don't care about the consequence.'  

CONSERVE (see save) 

CONSIDER 

Affir. Act. 

a.sa.mi.na.ra ( 
jtran.j 

v.-\intr.J 

Prog. ñas aminaruña 

put. nasaminaruba 

Aor. saminatina 

Perf. saminadina 

Neg. Act. 

manas aminaruña 

masaminarúnbadina 

masaminaruntina 

masaminarungidina 

Affir. Pass. 

nas aminaru(a)na 

nasaminaru(a)ba 

saminawatina 

saminawadina 
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Imp.       saminaba masaminaraba samlnawaba 

Nasaminarubai luba naunabunlbu.     'I will  consider It before  I 

answer you.' 

Samina-numuti kai  aban wügüri buiti .     'I  consider him to be  a 

good man. ' 

CONSOLATION 1)   gu.ra.su   (n.-m.) 

(nugurasun) 

2)  dü.gü.da.guau   (n.-m.) 

(nadügüdaragun) 

Busentina aban mutu lun  lichugun gurásu nun.     'I need someone 

to give me  consolation.' 

CONSOLE i.chi.ga    gu.ra'.su 

(lit. 'give consolation') 

Naibuga ichiga gurasu lun James larigine lauen luguchin. 

'I'm going to console James after his father's death.' 

CONSPIRE a.bu.na.gu.a wli.ri.ba.ni 

(lit.   'build trouble') 

Labunaguña würibani nubá.     'He is  conspiring against me.' 

CONSTANTLY sun    au.ra 

(lit.   'every hour') 

Sun aura laigiña Wan.     'John is  constantly eating.' 
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CONTAGIOUS ga.lu.gu.ra.ha.(di)   —   (adj.) 

not  c. ma.lu.gu.ra.ha.(di)   —   (adj.) 

Galugurahati nisandi.      'My sickness  is  contagious.' 

CONTAIN i.ni.hain      — i.dan 

(lit.   'there  is  in') 

Inihain duna lidan budein le.     'This bottle  contains water.' 

CONTAINER (when that 
which is in c. is 
named) 

(when that  which is  in 
c.   is not  named) 

a.gai (n.-m.) 

(nagai) 

a.gai.di.naü (n.-m.) 

(nágaidina) 

Baiba anügai lágai barani.  'Go bring your medicine container.' 

Baiba anügai bagaidina.  'Go bring your container.' 

CONTAMINATE (make unfit 1) a.ga.dei.ra (v.-tran.) 
for human use) 

Affir. Act Affir. Pass. Neg. Act . 

managa'deiruña nagádeirú(a)ña 

magádeirúnbadina nagádeiru(a)ba 

magadeirúntina ga'deiwatina 

magádeirúngidina gadeiwadina 

magádeirabá gadeiwaba 

Michigabá sagaun lídaun duna le ladüga bagádeirubaí.  'Don't 

put sand into this water, for you will contaminate it.' 
t jtran.) 

2)  a.ga.del.ha  (v.-(intr.J) 

Prog. nagadeiruña 

Put. nagádeiruba 

Aor. gadeitina 

Perf. gádeihadina 

Imp. gadeibá 

CONTEMN (see  scorn) 
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CONTEMPT (heap contempt 
on a greedy person 
by giving him more 
than he deserves) 

i.ta.ra.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. 

nitaradaguna 

nitaradaguba 

itaradaguatina 

itaradaguádina 

itaradaguaba 

Nitaradaguba bun ladiiga wairiti baigin.  'I will heap contempt 

upon you (by giving you more than you deserve) because you 

eat too much.' 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

Neg. Act. 

manitaradaguña 

mitaradagunb adina 

mit aradagunt ina 

mitaradagungidina 

mitaradaguaba 

treat with c. 

Affir. Act . 

Prog. nasueraguña 

Fut. násueraguba 

Aor. sueguatina 

Perf. sueguadina 

Imp. sueguaba 

a.su.e.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manasueraguna 

masueragunbadina 

masueraguntina 

masueragungidina 

másuerabuaba 

Affir. Pass 

fnasueragu(a)ña>\ 
\násuerawa'guña / 

jnasueragu(a)ba>\ 
^násuerawáguba / 

sueguauatina 

sueguaúadina 

sue'guaúaba 

Sué'gua-tumútina ladüga nerengun tun lau hisiñe tan nun. 

'She treated me with contempt because I told her that I love her.' 

(scorn) (see scorn) 
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CONTEMPTIBLE ha.hü.ne  —   (adj.) 

Hahüneti barihin. 'You look contemptible   (lit.   'It  Is 

contemptible you look').' 

CONTENTED he'.se.be  —   (adj.) 

discontented me.se.be —  (adj.) 

He'sebetina ya.     'I am contented here.' 

become c. e.he.se.be.da   (v.-intr.) 

CONTINUE ( —)me.me( —) 

Alihame'meba.      'Continue reading.' 

Baiba meme.      'Go further.' 

( iadv.l) 
taff.) 

CONTRADICT (see argue) 

CONVENT ha.ban mo.ha 

(lit. 'house of sisters') 

CONVERSATION ya.nu (n.-m.) 

(nia'nun) 

CONVERSE (at length) 

Affir. Act. 

Prog. nayanuhaña 

Put.  nayánuhaba 

Aor.  ayánuhatina 

Perf. ayanuhadina 

Imp.  ayanuhaba' 

a.ya.nu.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayanuhaHa 

mayanuhanb adina 

mayanuhantina 

mayanuhangidina 

mayanuhaba 
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Busentina nayanuhan buma. 

briefly c. 

Affir.  Act. 

Prog,    nadimuredaguria 

Fut.       nadlmuredaguba 

Aor.       dimureguatina 

Perf.     dimureguádina 

Imp.       dimiireguaba 

Dimureguatina luma namule  lubá nidin. 

with my younger brother before  I went.' 

'I want to converse with you.' 

a.di.mu.re.da.gu.a   (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manadimuredaguña 

madimuredagunbadina 

madimuredaguntina 

madimuredagungidina 

madimuredaguaba' 

'I  conversed briefly 

CONVINCE 

Affir.   Act 

a.fi .He . (ra) .gii.da   (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

manafiñe(ra)güdüña 

maf ine (ra) gudiinb adina 

mafiñe(ra)güdünt ina 

mafiñe(ra)güdüngidina 

mafiñe(ra)güdab a 

Prog.     nafiñe(ra)güdüña 

Put.       nafiñe(ra)güdüba 

Aor.       afine(ra)güdatina 

Perf.     afine(ra)güdadina 

Imp.      afiñe(ra)güdaba 

Affir.   Pass. 

Prog.    nafiñe(ra)güdüwaña 

Put.      nafiñe(ra)g'údüwaba 

Aor.      afine(ra)güdawatina 

Perf.    afine(ra)güdáwadina 

Imp.      afine (ra)giidawaba 

Afiñeragüda-numuti lau nidiba Ian.     'I convinced him that  I 

will go.' 
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COOK 

Affir.   Act 

Prog, naboguna 

Fut. naboguba 

Aor.      abogua'tina 

Perf.     aboguadina 

Imp.       aboguabá 

Naboguba aifi haruga. 

ftran.) 
a.bo.gu.a (v.-|intr.j ) 

Neg. Act. 

manaboguña 

mábogúnbadina 

máboguntina 

mabogungidina 

maboguaba 

Affir.   Pass. 

nábowaguña 

nábowagúba 

laboguauatina) 
LábogúawatinaJ 

f áboguaúabá } 
labáj jábogúaw 

'I'll  cook beans tomorrow.' 

COOKED he.fe  —   (adj .) 

He'feti ui le.     'This meat  is  cooked.' 

COPPER   (either the metal    ga.wa.naü(n)   (n.-m.) 
or the one-cent y 
piece) (nigawanaün) 

COPULATE  (have sexual a.dü.ga  (v.-intr.) 
intercourse) 

(lit.   'do') 

Adügati Henry tuma Mary gúñarü gúñau.  'Henry had intercourse 

with Mary last night.' 

COPY 

Affir. Act 

Prog. nakapihana 

Put. nakápihaba 

Aor. akapihatina 

Perf. akápihádina 

Imp. akápihaba 

itran.^ 
a.ka.pi.ha (v.-\intr.j) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manakapihaña nakápihaú(a)ña 

makápihánbadina nakápihau(a)ba 

makápihántina akapihauatina 

makápihángidina akapihauadina 

makápihaba' akapihaúaba 
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Sunwandan bakapihan dan le badügün soma.      'You  always   copy 

when you do arithmetic.' 

CORAL SNAKE ku.ra.li   (n.-c.) 

CORK mu.du.si   (n.-m.) 

(numudusin) 

CORN 

porridge made  from 
parched ground c. 

preserve with  salt 

a.wa.si   (n.-m.) 

Ínawasite 
jnaigan    a. 

pi.nu.le   (n.-f.) 

ffya'gu    ip.N 
Vj.nuníñeJ       ) 

(tran.] 
a.sa.lu.ha  (v.-^intr._/) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nasaluhaña manasaluhaña 

Put. nasaluhaba masaluhánbadina 

Aor. asaluhatina masáluhántina 

Perf. asaluhadina mas áluhángidina 

Imp. asáluhabá masalunaba 

Affir.  Pass. 

nasáluhaú(a)ña 

nasáluhau(a)ba 

asaluhauatina 

asáluhauadina 

asáluhaúaba 

Nasaluhabaña üdüraü ha. •I'll corn these  fish.' 

CORNER  (of a house) ta.ri.gai    mu.na 

(lit.   'ear of house') 

Badairubai tarigairugu nuban.     'You'll find it in the corner 

of my house. ' 
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CORN MILL la.hü.rü.ha    a.wa.si 

(lit.   'grinder of corn') 

CORPSE  (insofar as  it 
is associated with 
living relatives 
responsible  for it) 

e.ge.bu .ri (n.-c .) 

(negéburi) 

CORRECT ri.cha — (adj.) 

incorrect ma.ri.cha — (adj.) 

Richati lira. 'That's right.' 

become c. a.ri.cha.da (v.-intr.) 

COSMETICS (see ointment) 

COST e.be.gi (n.-m.) 

(nebegi) 

Iñuti lebegi.  'It costs a lot' (lit. 'its cost is high'). 

Atiri lebegi?  'How much does it cost' (lit. 'how much is its 

cost')? 

COSTLY se'.ru — (adj .) 

not c. me.se.run — (adj.) 

' /        t * 
Seruti lebegidina Duarudu luai James.  'Edward's goods are more 

expensive than James'.' 

become c. e.se.ru.da (v.-intr.) 

COT ga.di.ri (n.-f.) 

(nigadirin) 
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COTTON   (raw  c .) 

(woven c.) 

mau.ru   (n.-f.) 

(numaurun) 

man.da.gi.na  (n.-f.) 

(numandaginan) 

COUGH 

Inihain atunuhani nuagu, 

a.tu.nu .ha .ni (n.-m.) 

(natunuhan) 

'I have a cough.' 
(tranJ 

a.tu.na.ha (v.-\intr.j ) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nátunuhaña manatunuhana 

Fut. natunuhaba matunuhánbadina 

Aor. átunuhatina matunuhantina 

Perf. atunuhadina matunuhángidina 

Imp. átunuhabá mat unuhab á 

Affir. Pass, 

natunuhau(a)na 

natunuhau(a)ba 

átunuhauatina 

atunuhauadina 

at unuh aiiaba 

'I  cough every night.' 

Látunuha latunuha darí  latunuhan hitaü.      'He  coughed so much 

that he coughed blood'   (lit.   'he coughs  he coughs until he 

coughs blood'). 

Atunuhatina sagli ariabu, 

COUNT 

Affir. Act. 

Prog. nabahüdüña 

Put. nabáhüdüba 

Aor. abáhüd atina 

Perf. abáhüdadina 

Imp. abáhüdaba 

, ítran.l 
a.ba.hü.da  (v.-\intr.J) 

Neg.  Act. 

manabáhüdüña 

mabáhüdünbadina 

mabáhüdüntina 

mab áhüdüngidina 

mabáhüdabá 

Affir.  Pass. 

nabáhüdüwaña 
' ..   .' 

nabahuduwaba 

abahuduwatina 

ab ahüdüwadina 

• . <       * 
abahuduwaba 

Babahüda lumagiñe aban lumaun dísi.  'Count from one to ten.' 



170 

COURAGE gu.ra.su (n.-m.) 

(nugurasun) 

Ruba gurasu nun.  'Give me courage.' 

COURAGEOUS ga.gu.ra.sun — (adj.) 

not c. ma.gu.ra.sun — (adj.) 

Giarati nadugun furumieguarugu katai ladliga gagurasuntina. 

'I can do anything because I'm courageous.' 

COURT 

hold c. 

Affir. Act 

Prog, naguseragüdüña 

Put. naguseragüdüba 

Aor. agúseragüdatina 

Perf. aguseragüdádina 

Imp. aguseragüdabá 

it ran a 
a.gu.se.ra.gii.da (v.-\intr.) ) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

managuseragüdüña naguseragüdüwaña 

maguseragüdunbadina naguseragüdúwaba 

maguseragüdüntina aguseragüdawatina 

maguserag'udungidina aguseragudawadina 

maguseragüdaba aguseragüdáwabá 

Naguseragüdüba! Henry haruga.  'I will hold Henry's court 

(see woo) 
session tomorrow.' 

(woo) 

COURTEOUS ka.ri.riu — (adj.) 

Kariñutu hama mutu.  'She is courteous with people.' 

COURTESY ka.ri.ñu (n.-m.) 

(nan    k.) 

Uati ni murusun kaririu tidan.     'There  isn't  even a bit  of 

courtesy  in her.' 
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COUSIN 

Pi. 

i.du.hei   (n.-c.) 

(nlduhe) 

1.du.he.nu 

(niduhenu) 

COVER 

Busentina aban Idaü 

food. ' 

Affir.   Act. 

i.daü   (n.-m.) 

(nidaü) 

lun aigini  le.     'I want   a cover for this 

Prog.    nadauruña 

Put.       nadauruba 

Aor.       darutina 

Perf.  daruhadina 

Imp.  daruba 

Daruba lau saudleru 

Darubai saudleru le, 

(c. oneself) 

Affir. Act. 

Prog. nadauraguña 

Put. nadauraguba 

Aor. daruguatina 

Perf. daruguadina 

Imp.  daruguaba 

,       (tran. 
a.dau.ra (v.-\intr. 

Neg. Act. 

manadauruña 

(madarubadina } 
\madaurunbadina) 

fmadarutina } 
\madauruntina j 

fmadarugidina 1 
|_madaurungidinaj 

madaurabá 

le.  'Cover this pot.' 

'Cover this pot.' 

a.dau.ra.gu.a (v.- 

Neg. Act. 

manadauraguña 

madauragunbadina 

madauragunt ina 

madauragungidina 

madauraguaba 

Affir. Pass. 

nadauru(a)na 

nadauru(a)ba 

daruatina 

daruadina 

dariiaba 

(tran.) 
Jintr.) ) 

Affir.   Pass. 

nadaúrawagúna 

nadaurawagub a 

darúguaúatina 

dariíguaúadina 

daruguaúaba 



172 

Daruguabá tau bisidin.  'Cover (yourself) with your sheet.' 

Darúguabaun bisidin.  'Cover (yourself) with your sheet' (lit. 

'cover your sheet'). 

Daruguabá baugua.  'Cover yourself (lit, 'cover with yourself) 

COVET (see lust after) 

COVETOUS me.me.ni.ha.bu — (adj.) 

not c. he .me .ni .ha.bu — (adj.) 

Magundaruntu lau lichugun tumari tun ladüga memenihabutu. 

'She is unhappy with what her husband gives her because she is 

covetous. ' 

COW (see cattle) 

CRAB  (fiddler c.) 

(land c.) m.s 

f.s 

(rawty c.) 

(red c.) 

(blue  c.) 

ba.ga.ra.bu.du  (n.-c.) 

(neme    b.    'my bait   crab') 

wa.yu.mu  (n.-c.) 

(yudi    w.) 

hü.rü  (n.-c.) 

(nul    h.) 

ha.rau.ru  (n.-c.) 

ba.wa.sa  (n.-c.) 

(neme    b.  'my bait  crab') 

hi.du.ru.ru  (n.-c.) 

yudi)   h 
nui) 
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(hairy-footed  c.) 

(hermit  c .) 

(beach c.) 

(sand c.) 

(soldier c.) 

gu.sa   (n.-c.) 

/(yúdij   g 

Vlndi J 
ma.gü.re   (n.-m.) 

fyúdi)   m 
Inui J 

he.rin.ge   (n.-c.) 

(neme    h.   'my bait   crab') 

le.we.yu  (n.-c.) 

(neme    1.   'my bait  crab') 

ha.wa'.yu.le   (n.-c.) 

(neme    h.   'my bait  crab') 

CRABBOE mu.rei   (n.-m.) 

/(numurei(n) 
( jnai'gan    m. 

CRACK 1)   faün.ti   (n.-m.) 

2)   su.ra.ti   (n.-m.) 

Inihain aban faünti luágu nue'run.  'There is a crack in my 

glass.' 
, (t ran.) 

a.faün.cha (v.-(intr.j) 

Affix».' Act. 

Prog. nafaünchüña 

Put. nafaünchüba 

Aor. faüntina 

Perf. faünhadina 

Imp. faünba 

Neg. Act. 

manafaünchüna 

mafaünchünbadina 

mafaünchüntina 

mafaünchüngidina 

mafaünchaba 

Affir.  Pass. 

nafaünchü(wa)ña 

nafaünchü(wa)ba 

faünwatina 

faünwadina 

faünwaba 

Maguruhaba luagu weru lira luai bafaünchüni.     'Don't touch that 

glass lest you crack it.' 



nh 

(c.  one's bones) 

Affir.   Act. 

Prog,     naganhaña 

Put.       naganhaba 

Aor.       agánhatina 

Perf.     agánhadina 

Imp.      agánhabá 

Nagánhañai núhabu 

/ ítran. 
a.gan.ha   (v.-[intr.j ) 

Neg.   Act. 

managánhaña 

magánhanbadina 

magánhantina 

maganhangidina 

magánhaba 

Affir.   Pass 

naganhau(a)Ha 

naganhau(a)ba 

aganhauatina 

aganhauadina 

aganhaúabá 

'I'm cracking my knuckles   (lit.   'my hand').' 

Sagú nirhiragun,  laganhan nabu.      'Every time  I  raise up, my bones 

crack. ' 

CRADLE a.yu .del .gii.lei   (n.-m.) 

(nayudeigiile) 

CRANE 

CRASH   (of waves) 

Affir.  Act. 

ya.bu.ra  (n.-c.) 

(nilügün    y.) 

a.baún.ha   (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manab aunhaña 

mab aunhanb adina 

mab aúnhant ina 

mabaúnhangidina 

mabaúnhaba 

Prog,    nabaunhaña 

Put i      nab aunhab a 

Aor.  abaunhatina 

Perf. abaunhadina 

Imp.  abaúnhabá 

Agámba-numúti labaúnhan lugúdi barana.  'I heard the crashing 

of the waves.' 
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CRAWFISH hu.go.wo.ru (n.-c.) 

fyudi] h 

CRAWL 

Affir. Act. 

Prog, nawarihaña 

Fut.  nawárihaba 

Aor.  awárihatina 

Perf.  awárihadina 

Imp.  awárihabá 

Awarihali iráhü le. 

'has crawled'). 

a.wa.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manawarihaKa 

mawarihanbadina 

mawarihant ina 

uiawarihangidina 

mawárihaba 

'This child Is already crawling' (lit 

CRAZY wa.ra'—   (adj .) 

not c. ma.wa.ra —   (adj.) 

Warati mutu lira.     'That man is  crazy.' 

become c. a.wa.ra.cha  (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.   Act. 

manawarachuña 

mawarachunbadina 

mawarachunt ina 

Perf.    wara'dina mawarachungidina 

Imp.      waraba mawa'rachaba 

' / ' '        ' 
Genege-lumuti lawarachuba Ian wügüri lira.     'It  seems that 

that man will go crazy.' 

Prog. nawárachuña 

Put. nawarachuba 

Aor. waratina 
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CREDIT (give c. in / 

financial affairs)  1) a.du.ei.ha (v.-jintr 
(tran.) 

)) +-• 

Affir. Act 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

nadueihaña 

nadueihaba 

adueihatina 

adueihadina 

adueihaba 

Neg. Act. 

manadueihaña 

madúeihánbadina 

madúeihántina 

madúeihángidina 

madueihaba 

un 

Affir. Pass 

nadueihau(a)ña 

nadueihaú(a)ba 

a due i h auat i na 

adueihaúadina 

adueihaúaba' 

un 

'Ramirez gives me credit.' 
it ran .1 

1) a.du.ei.ha (v.-lintr./) +-u.ma 
ft ran.| 

2) a.du.ei.ra (v.Aintr.j) +-u.ma 

Nadueihaba seingü badun gamisa buma.     'I'll get  five yards  of 

cloth on credit  from you'   (lit.   'with you'). 

Adueihati Ramirez nun. 

get  c. 

ft ran.) 
2)   a.du.ei.ra   (v.-lintr.J )   +-i 

CREEK gü.ri.gü   (n.-m.) 

(nani    g.) 

CREOLE 1) Gi.au [\n.-c.JJ 

pi.: Gi.aun 

2) Me'.ge.ru U 

pl.: Me.ge.ru.nu 

^.íi)) 

CRICKET 1) sin.di.gi.di.gi   (n.-c.) 

(nilügün    s.) 

2) di.ru   (n.-c.) 

(nilugun    d.) 
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CRIME du.ru.   (n.-m.) 

(nidurun) 

CRIMINAL  (male c .) 

(female c.) 

pi.: 

ga.du.run.hai.ti (n.-m.) 

ga.du.run.hai.tu (n.-f.) 

ga.du. run.hai.t i.nu 

Aban gadurunhalti wügüri le.      'This man is  a criminal.' 

CRISP ka.mu.ka.mu —   (adj.) 

Kamukamutu durudia to.     'This  tortilla is  crisp.' 

become  c. a.ka.mu.ka.mu.da   (v.-intr.) 

CRITICIZE 

Affir.   Act 

1)  a.ba.ni.ra.gu.a  (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.  Act . 

manabaniraguria 

mabaniragunbadina 

mabaniraguntina 

mabaniragungidina 

mab ániraguab a 

Abaniragua-bumuti nabürühan.     'You criticize my writing.' 

2)  a.ba.ni.ha  (v.-intr.) 

Prog, nabaniraguña 

Fut. nabaniraguba 

Aor. abaniraguatina 

Perf. abaniraguadina 

Imp. abaniraguaba 

nab anirawaguña 

nab áni rawagúb a 

abánirawaguatina 

abánirawaguadina 

abanirawaguaba 

CROCODILE (see alligator) 

CROCUS MATERIAL sa.yu  (n.-f.) 

(nisayun) 
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CROOKED (either not 
straight or 
unrighteous) 

se.ge  —   (adj .) 

not c. me'.se.gen —   (adj.) 

Michubadina wadagimanu bun ladüga segetibu.     'I won't give you 

work because you're  crooked.' 

Misineti nun lun naibugun lidan üma segeti .     'I don't  like to 

walk on a crooked road.' 

become  c. e.se.ge.ra   (v.-intr.) 

CROSIER lu.ba.dun    i.bi.si.bu 

(lit.   'bishop's  cane') 

CROSS 

make the sign of 
the c . 

Affir.   Act. 

gu.ru.a   (n.-m.) 

(nuguruan) 

e.de.ra.gu.a  (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manederaguna 

mederagunbadina 

mederaguntina 

mederagungidina 

mederaguaba 

Prog,    nederaguña 

Put.      nederaguba 

Aor.      deguatina 

Perf. dé'guadina 

Imp.  deguaba 

Lun bederagun dan bachülürün ligilisirugun.  'You should make 

the sign of the cross when you go into the church.' 
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CROSS-EYED sa.na —   (adj.)   + a.gu 

(lit.   'crossed the eye') 

Sanati nagu.     'I'm cross-eyed.' 
, / / / / ' 

Siñatl barihin buidu ladliga sanati bagu.     'You can't  see well 

because you're  cross-eyed.' 

CROSSWISE ba.ya'.ra.gu  (adj.) 

Rubai wewe le bayaragu.  'Place this stick crosswise.' 

CROTCH (of the body)     a.rü,gü .rü.gü (n.-m.) 

(narügürügü) 

Inihain aban giburi luagu narügürügü.  'There is a boil on 

my crotch.* 

CROW (of a rooster) 

Affir. Act. 

Prog. nayuguruhaña 

Fut.  nayuguruhaba 

Aor.  ayuguruhat ina 

Perf. ayuguruhadina 

Imp.  ayuguruhaba 

Layuguruhaña gayu.  'The rooster is crowing.' 

a.yu.gu.ru.ha (v.-intr.) 

Neg..Act. 

manayuguruhana 

mayuguruhanbadina 

mayuguruhantina 

raayuguruhangidina 

mayuguruhaba 



CROWD 1) gu.ri.ri.guau   (n.-m.) 

(naguriridagun) 

2) a.da.mu.ri.da.gu.ni   (n.-m.) 

(nadamuridagun) 

CRUCIFY 

Affir.   Act 

a.gu.ru.ei.(da).gu .a   (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

managuruei(da)gúña 

magurue i(da)gunb adina 

maguruei(dá)guntina 

maguruei(dá)gungidina 

maguruei(da)guabá 

Prog.    naguruei(da)guña 

Fut.     fnaguruei(da)guba\ 
\gurueiguabadina / 

Aor.  guruei(da)guatina 

Perf.     guruei(da)guadina 

Imp.  guruei(da)guaba 

Affir. Pass. 

Prog.     naguruei(da)guawana 

Fut.     ínaguruei(dá)guawaba) 
(gurúeiguáwabadina   J 

Aor.       guruei(da)guawatina 

Perf.    guruei(da)guawadina 

Imp.       guruei (da)guáwabá 

Siñáti gurúeiguabánina luágu nikáta.     'You can't  crucify me 

for nothing.' 

CRUEL 1)   fu.run.de  —   (adj.) 

not  c. ma.fu.run.den —   (adj.) 

2)  fa.si —  (adj.) 

not c. ma.fa.sin —  (adj.) 

Fas iti John.     'John is  cruel.1 
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become  c, 1) a.fu.run.de.da   (v.-intr.) 

2) a.fa'.si.da   (v.-intr.) 

CRUMBS i . f e  —  i . f ei 

(lit.   'particle particle') 

(nife    nife) 

Tife-tife  fein.      'Bread crumbs.' 

Life-life üdüraú.      'Fish  crumbs.' 

Abudahabai  tife-tife  fein le  luaigiñe dábula le.     'Pick up 

these bread crumbs  from this table.' 

CRUNCH 

Affir.   Act 

a.ka.mu.ru.ha   (v.-tran.) 

Prog,     nakamuruhaña 

Fut.      nakámuruhaba 

Aor.       akamuruhat ina 

Perf.     akámuruhádina 

Imp.      akámuruhabá 

Nakamuruhaña biamaraü bisigidi 

Neg. Act. 

manakamuruhaña 

makamuruhanbadina 

makamuruhantina 

makamuruhangidina 

makamuruhaba 

Affir.   Pass 

nakamuruhau(a)ña 

nakamuruhau(a)ba 

akamuruhauatina 

akamuruhauadina 

akamuruhauab a 

'I'm crunching a  few biscuits.' 

CRUSH 

Affir.   Act 

Prog, naburechagúña 

Put. naburechaguba 

Aor. bureguatina 

Perf. bureguadina 

Imp. bureguaba 

a.bu.re.cha.gu.a  (v 

Neg.   Act. 

manaburechaguña 

mab ure chagunb adina 

maburechaguntina 

maburechagungidina 

maburechaguaba 

ftran.\ 
,-lintr./) 

Affir.  Pass. 

naburechawaguna 

naburechawaguba 

bureguauat ina 

bureguauadina 

bure'guaúabá 
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Baburechaguabaun gáfu to anhabu añura tuágu.     'You'll  crush 

this box if you sit  on it.' 

CRUTCH de.ge.ya.wa  (n.-m.) 

(nan d.) 

Lauseruba degeyawa ladüga danimati.  'He will use a crutch 

because he is lame.' 

CRY 

Affir. Act 

1) a.ya.hu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog, nayahuña manayahüña 

Fut.  nayahuba mayahunbadina 

Aor.  ayahuatina mayahuntina 

Perf.  ayahuadina mayahungidina 

Imp.  ayáhuabá mayahuabá 

Mayahunbadina.  'I will not cry.' 

(intens .) 2) a.ya.hu.a.ha (v.-intr.) 

CULTIVATE (see grow) 

CUP (any drinking 
vessel) 

(c. with handle) 

a.ta.gü.lei (n.-m.) 

(natagüle) 

ko.pu (n.-m.) 

(nikopun) 



CURABLE ga.ra.ni.na —   (adj.) 

Garaninati nisandi.     'My  sickness  is  curable.' 
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CURASSOW (wild turkey)   uu.gu (n.-c.) 

( nilügün^ 
|yudi  \ u 
l nú i 

CURE 

Affir. Act 

Prog. naraidaguagüdüna 

Fut. naraidaguaguduba 

Aor. araidaguagüdatina 

Perf. araidaguagudadina 

Imp. araidaguagüdaba 

Affir. Pass. 

.da.gua.gu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manaraidaguagüdüHa 

maraidaguagüdünb adina 

maraidaguagüdüntina 

maraidaguagüdungidina 

'    / ..   * 
marai daguagudab a 

Prog, naraidaguagüdüwaña 

Fut.  naraidaguagüdüwaba 

Aor.  araidaguagüdawatina 

Perf. araídaguagüdawadina 

Imp.  araidaguagüdawaba 

Araidaguagüda-numuti.  'I cured 

get cured 

Affir. Act. 

Prog, naraidaguña 

Put.  naraidaguba 

Aor.  araidaguatina 

Perf. araidaguadina 

Imp.  araidaguaba 

him. ' 

a.rai.da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaraidaguna 

maraidagunbadina 

maraidaguntina 

maraidagungidina 

maraidaguaba 
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Uala hamuga baraidagun furese.  'I hope you get cured quickly.' 

CURRENT (of water)       e.be.ni (n.-m.) 

Laibaguña ebeni suedirugun.  'The current is running toward 

the south.' 

CURSE 

Affir.   Act. 

Prog. nanábuña 

Put. nanábuba 

Aor. anábatina 

Perf. anábadina 

Imp. anababa 

Nanabaguba nungua. 

Affir. Act. 

Prog,    nanabahaña 

Put.      nanábanabá 

Aor.      anábahatina 

Perf.    anábahadina 

Imp.      anábahabá 

Anábahatina dan le 

lost my book.' 

1) a.na.bu.ni (n.-m.) 
(lit. 'curse one receives') 
(nanabun) 

2) a.na.bu.ni (n.-m.) 
(lit, 'curse one utters') 
(nanabun) 

1) a.na.ba (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir.   Pass. 

mananábuña nanabu(a)ña 

manábunbadina nanabu(a)ba 

manábuntina anabúatina 

manábungidina anabúadina 

manáb aba anabúaba 

'I will  curse myself.' 

2) a.na.ba.ha   (v.-intr.) 

Neg. Act. 

mananábanana 

manabahanbadina 

manabahantina 

manáb ahangidina 

manáb anabá 

neferidirunun nigáradan.  'I cursed when I 
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3) a.fi.ñu.ra (v.-tran.) 

cry and c . i.ña.ra   (v.-tran.) 

Affir.  Act. 

ninaruna 

Neg.  Act. 

maniñaruna 

Affir.  Pass. 

Prog. niñaru(a)ña 

Put. ninaruba miñarunbadina niñaru(a)ba 

Aor. iñarat ina miñaruntina íñaruatina 

Perf. iñaradina miñarungidina iñaruadina 

Imp. iñaraba minaraba iñariíab ¿ 

Anhain biweruha niseinsun, niñarubadibu.  'If you steal my 

money, I'll cry and I'll curse you.' 

CURTAIN (bedroom door 
c) 

(window  c.) 

li.daii    saum.bu.ru 

(lit.   'cover of bedroom') 

kor.ti.na   (n.-f.) 

(nan    k.) 

CURVE ge.ye'.ti   (n.-m.) 
' / s ' ' 

Inihain aban geyeti  lidan lima le .     'There  is  a curve  in this 

road.' 

CUSTARD APPLE .si.ma  (n.-f.) 

/(yagu    )g 
nnuníñe; 

CUSTOM e.chu.ni   (n.-m.) 

(nechun) 



CUT   (slight   c.) 1)  bi.ti   (n.-m.) 

2)   i.bu.gu.ni   (n.-m.) 

(nibugun) 

(deep   c.) chaiin.ti   (n.-m.) 

(náchugun) 

Abihatina aban biti  luagu núhabu  guñar.      'I got  a cut  on my 

hand yesterday.' 

(a very deep cut made 
by  an axe  or 
machete  on a per- 
son or animal) 

(c.  with a machete 

da.ra.du.na (n.-m.) 

(lit. 'it opens water') 

or axe) a'.chu.ga   (v.-tran.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. Affir.   Pass. 

Prog. nachuguña manachuguna nachugu(a)ñ"a 

Put. náchuguba machu(gun)badina nachugu(a)ba 

Aor. chaüntina machu(gun)tina chaünwatina 

Perf. chaünhadina machu(gun)gidina chaünwadina 

Imp. chaünba machugabá chaünwaba' 

Chaün -numúti nuhabu. 'I  cut  my hand.' 

(c. severely with 
machete or axe) 

Affir. Act. 

a.chu.o.gu.a (v.-tran.) 

Nef Act 

Prog, nachuoguña 

Put. nachuoguba 

Aor. chaünguatina 

Perf. chaünguadina 

Imp. chaünguaba 

manáchuoguña 

máchuogúnb adina 

máchuogunt ina 

máchuogúngidina 

máchuoguabá 

Affir. Pass. 

nachuowagúña 

náchuowaguba 

c h aünw aguat i n a 

chaünwaguadina 

chaunwaguaba 
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Chaünguadina aban wügüri ladüga lanabunina. 

man because he cursed me.' 

(c. slightly with a 
knife) 

Affir. Act. 

Prog, nibuguña 

Fut. nibuguba 

Aor. bitina 

Perf. bihadina 

Imp.. b ib a 

i.bu.ga   (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

manibuguna 

mibugunbadina 

mibuguntina 

mibugungidina 

mibugabá 

'I have  cut  a 

Affir.   Pass. 

fnibuguCa^ñal 
Iníbiowagúña; 

íníbugu(a)ba 
jníbiowagúba 

biwatina 

biwadina 

biwaba' 

Bi-numuti nuhabu.      'I  cut my hand.' 

Nibuguba murusun fein bun.      'I'll cut you a piece of bread.' 

CUT  BUSH 

Affir. Act. 

Prog,  náhuruhaña 

Fut.  náhuruhaba 

Aor.  ahuruhatina 

Perf.  áhuruhádina 

Imp.  áhuruhaba 

itran.} 
a.hu.ru.ha   (v.-\intr./) 

Neg.   Act. 

manahuruhana 

máhuruhánbadina 

máhuruhánt ina 

máhuruhángidina 

máhuruhabá 

Affir.   Pass. 

náhuruhaú(a)ña 

náhuruhaú(a)ba 

áhuruhauatina 

ahuruhauadina 

ahuruhaúaba 

Ahuruhabai sagadi le lidanbai nubururü.  'Cut the grass that 

is in my yard.' 



188 

CUT  CLOTH 

Affir.   Act. 

Prog. nibiahafia 

Put. nibiahaba 

Aor. ibiahatina 

Perf. ibiahadina 

Imp. ibiahaba 

ftran/\ 
i.bi.a.ha  (v.-\intr.j) 

Neg.   Act. 

manibiahana 

mibiahanbadina 

mibiahantma 

mibiahangidina 

mibiahaba 

Affir.   Pass 

Nibiahaña luba nahüchagun. 

nibiahau(a)ña 

nibiahau(a)ba 

ibiahauatina 

ibiahauadina 

ibiahauabá 

'I'm cutting cloth before I sew.' 

CUT FIREWOOD   (for 1) 
/                        ft ran 
a.hi.na  (v.-\intr :)) 

coc king) 

Affir.   Act. Neg.   Act. Affir.  Pass. 

Prog. nahinuña manahinuna nahinu(a)ña 

Put. nahinuba mahinunbadina nahinu(a)ba 

Aor. áhinatina mahinuntina ahinúatina 

Perf. ahinadina máhinungidina ahinuadina 

Imp. ahinaba mahinabá ahinuaba 

Naibuga ahina. 

(intens .) 
(c.   f.   for sale) 

'I'm going to cut  firewood.' 
ftran.l ftran.| 

2) a.hi.na.ha (v.-\intr.j) 

CUT HAIR 

Affir. Act. 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

nasaruna 

nasaruba 

satina 

sahadina 

saba 

a.sa.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manasaruna 

masarunbadina 

masaruntina 

másarungidina 

masaraba 

Affir. Pass. 

Lasarubadina Paul ugune, 

nasarú(a)ña 

nasaru(a)ba 

sawatina 

sawadina 

sawaba 

'Paul will  cut my hair today.' 



CUT IN TWO 

Affir. Act 

1) a.dii.ra.gu.a (v.-tran.) 

Prog, nadüraguña 

Fut. nadüraguba 

Aor. dürüguatina 

Perf. dürüguadina 

Imp. dürüguabá 

Affir. Pass Neg. Act. 

manadüraguña 

maduragunbadma 

madüragunt ina 

madiiragungidina 

madüraguaba 

Dürüguabai murusun wewe le.  'Cut this piece of stick in two.' 

(cut off) 2) a.dü.ra (v.-tran.) 

Nadürübai bichügü.  'I'll cut off your head.' 

nadürawaguña 

nadürawaguba 

dürüguauatina 

dürüguauadina 

dürüguaúabá 

DAGGER e.fein (n.-f.) 

(nefeinte) 

DAILY sa.gu    we.yu 

(lit.   'every  day') 

DAMP ñu.lu.gu.a — (adj.) 

Nuluguati mua le.  'This ground is damp.' 

become d. a.ñú.lu.da.gu.a (v.-intr.) 

DANCE a.bi.na.ha.ni (n.-m.) 

(nabinanan) 
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Affir.   Act. 

Prog. nabinaháña 

Fut. nabinahaba 

Aor. abinahatina 

Perf. abinahadina 

Imp. abinahaba 

Jtran .) 
ha (v.-\intr./ ) 

Affir. Pass 

a.bi.na 

Neg. Act. 

manabinahaña 

mabinahanbadina 

mab ínahant ina 

mabinahangidina 

mabinahaba 

Babinahaba wanáragua samudi?  'Will you dance John Canoe 

Saturday?' 

'John Canoe' a d. per- 
formed between 
Christmas and New 
Year; also, the 
dancer of this d. 

nabinahau(a)fia 

nabinahau(a)ba 

abinahauatina 

abinahauadina 

abinahauaba 

decorative crown worn 
by wanáragua 
dancer 

shells worn by 
wanáragua dancer on 
the knees 

d. of mock battle 
between Christians 
and Moors, per- 
formed at Easter- 
time 

'punta' dancing 

folk d. similar to 
wanáragua but per- 
formed by a man 
and woman together 

wa.na.ra.gua (n.-m.) 

wa.ba.ban (n.-m.) 

(nan w.) 

ya.wain (n.-f.) 

(niawain) 

ti.ra (n.-m.) 

1) pun.ta (n.-m.) 

2) ku.li.au (n.-m.) 

gun.j ai (n.-m.) 
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folk d. in which group 
of dancers move 
rhythmically in a 
circular pattern, 
one behind the 
other 

folk d., similar to 
wanaragua but 
slower in drum 
rhythm and body 
movement 

d. similar to 
wanaragua, danced 
by men only, one 
by one 

d. with many fanciful 
movements, similar 
to sambaf 

d. identical with 
wanaragua in form 
but dancers wear 
old tattered clothes: 
it is danced as a 
prelude to wanaragua 

hün.gün. (nun) . gü (n.-m.) 

cha.ka.na.ri (n.-m.) 

sam.bai (n.-m.) 

chum.ba (n.-m.) 

wa.ri.ni (n.-m.) 

DANCE DUGU 

Niriraguba ariabu to. 

d. in dügü with 
unusual movements 

Affir. Act. 

Prog. nadaiaguna 

Put. nadaiaguba 

Aor. adaiaguatina 

Perf. adaiaguadina 

Imp. adaiaguaba 

i.rí.ri.gu.a (v.-intr.) 

(lit. 'ride the surf») 

'I'll dance dügü tonight.' 

a.dai.a.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadaiaguña 

madaiagunbadina 
/     / 

madaiaguntina 

madaiagungidina 

madaiaguaba 
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Dan me nabinahan, nadaiaguba.  'When I dance, I will dance 

with some unusual movements.' 

DANCER (male d.) 

(female d.) 

Pi 

a.bi.na.ha.ti (n.-m.) 

a.bi.na.ha.tu (n.-f.) 

a.bi .na.ha.ti .nu 

DANDRUFF dan.dan   (n.-m.) 

Inihain dandan nabulugu.       There  is  dandruff on my head.' 

DARING 1)  wai.ri  —    a.ni.gi 

(lit.   'big heart') 

2)  ma.nu.fu.de.ha.bu —   (adj.) 

Wairitu banigi.     'You are  daring.' 

DARK 1)  bu.ri  —   (adj.) 

not   d. ma.bu.rin —   (adj.) 

2)  bu.ri.ga —   (adj.-imp»:) 

not  d. ma.bu.ri.gan —   (adj.-impr.) 

Buriti  gunau.      'The night  is  dark.' 

Burigabai gúñau to. 'It will be  dark tonight.' 

become d. a.bu.ri .ga.da  (v.-impr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog,     laburigaduña malabúrigaduña 

Put.       laburigaduba maburigadunba 

Aor.       búrigati maburigadunti 

Perf.     burigali maburigadungili 

Imp.      burigala maburigadala 



Laburigaduña.  'It is getting dark.' 
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DARKNESS lu.bu.ri.ga (n.-m.) 

DAUGHTER       m.s.:    wü.ri  i.ra.hü 

(lit. 'girl child*) 

(niraü würi) 

pi.:     wü.ri.Ra i.ra.hü.ñu 

(nirahüñü würiña) 

f.s.:    hi.ña.ru i.ra.hü 

(lit. 'girl child') 

(niraü hiñaru) 

pl.:     hiñaruñu irahüñü 

(nirahüñü hiñaruñu) 

DAUGHTER-IN-LAW 

Pl 

i. di .ñu (n.-f.) 

(nidiñu) 

i . di .ñu. gu } 
í.di.ñu.nu ; 

ínidinugu  ) 
^ni'diñunu(n)/ 

DAWN (at d.) 

Waidiba luba larugan, 

1) lu.ba la.ru.gan 

(lit.   'before  full  daylight') 

2) nimamurábun  (adv.) 

'We will go at dawn.' 
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DAY 

Pi 

d. by d. 

(used only by the 
hluruha in 
communicating 
with the buyei) 

Larabachuba ineweyu, 

we.yu (n.-m.) 

( Inueyun 1 > 
V^lnuéyuri/y 

we .yu.(bu.ri) 

we.yu lu.a.gun we.yu 

i.ne.we.yu (n.-m.) 

'The sun will tilt' (an omen of death) 

DAZED bü.yü.gua — (adj.-impr.) + — au 

Büyüguati tau.  'She is dazed.' 

become d. a.bü.yü.da.gu.a (v.-impr.) + — au 

DEAD hi. la' — (adj.) 

not d.                mau.en — (adj.) 

Hiláli.  'He is already dead.'  

DEAD-TIRED (see weary) 

DEAF ma.gam.ba.di — (adj.) 

not d. ga.gam.ba.di — (adj.) 

Magambaditi wügüri le.  'This man is deaf."  

DEAL (see bargain) 

DEATH au.e.ni (n.-m.) 

(nauen) 
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DEAR 

my  d.   (dir.   add.) 1) ma.ga  (n.-f.) 

2) ha.ña  (n.-f.) 

DEBT . du.ei.ti   (n.-m.) 

anadueihan | "N 
nadueirunj J 

' / / 
Wairiti nadueihan shapurugu.  'My debt in the shop is big.' 

DECAY (see rot) 
/(adj. 

DECEASED fi.nau(n) I \n.-c 

Finaun nuguchin.  'My father is deceased.' 

Aban finaun.  'A deceased person.' 

Nadimurehaña luagu finaun Bill.  'I'm speaking about the 

late Bill.' 

d. relatives gu.bi.da (n.-c.) 

(nugubidan) 

DECEMBER 1) du.u.su ha.ti 

(lit. 'month twelve') 

2) la.gu.mu.chun i.ri.mu 

(lit. 'end of year*) 

DECORATE 1) a.daü.ra.guá.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 
' /       .*. ..'   / .. — Prog. nadaüraguagüduna manadauraguaguduna 
i / .</... 

Put.  nadaüraguagüdüba madauraguagudunbadina 

Aor.  daüguagüdatina madaüraguagüdüntina 

Perf. daüguagüdadina madauraguagüdüngidina 

Imp.  daüguagüdaba madaüraguagüdabá 
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Affir. Pass. 

Prog,  nadaüraguagüdüwaña 

Fut.  nadaüraguagüdüwaba 

Aor.  daüguagüdatina 

Perf.  dauguagudadina 

Imp.  daüguagüdaba 

Nadaüraguágüdabaun nuban luba' fedu.  'I'll decorate my house 

before Christmas.' 

2) e.wen.de.da.gü.da (v.-tran.) 

(lit. 'cause to dress up*) 

DECREASE (see reduce) 

DEEP hu.li.li — (adj.) 

not d. ma.lu.lin —(adj.) 

Huliliti huyu le.  "Thi s hole is deep.' 

become d. a.lu.li.da (v.-intr.) 

DEER u.sa.ri (n.-c.) 

/fnilügun)  \ 
/ { yudi  \ u. 
\ 1 ndi   /   / 

DEFORMED V     ' ' s (see abnormal) 

DELAY 1) 
it ran .\ 

a.da.ra.sa.ha (v.-^intr.J ) 

Affir. Act. 

sahaña 

Neg. Act.          Affir. Pass. 

Prog. nadara manadarasanana     nadarasahau(a)na 

Put.  nadarasahaba madárasahánbadina   nadarasahaú(a)ba 

Aor.  (adarasahatina) madaras ahánt ina    (adaras ahauat ina") 
\darasatina  J 

Perf. Jadárasahadina j 
\darása(ha)dinaj 

Imp.  (adárasahabáj 
^darásabá J 

madárasahangidina 

madarasahaba 

\darásawatina J 

[adáras ahauadinal 
\darásawadina J 

(adárasahauabá' 

\darásawaba 
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Naibuga Maya Beach sin nadarasahan.  'I'm going to Maya Beach 

without delay' (lit. 'without my delaying'). 

2) (see keep back) 

DELIVER 1) e.de.re.ge.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog,  nederegeruña 

Fut.  nederegeruba 

Aor.  deregatina 

Perf.  dere'gadina 

Imp.  deregaba 

Mabusenruntina lun nede'regeruni 

(intens.) 

Neg. Act. 

manederegeruña 

mederegerunbadina 

mederegeruntina 

mederegerungidina 

mederegeraba 

Affir. Pass. 

nederegeru(a)na 

nederegeru(a)ba 

deregawatina 

deregawadina 

deregawaba 

(d.   a woman giving 
birth) 

Affir. Act. 

'I don't want to deliver it.' 
ft ran ."l 

2) e .de'.re .ge .ha (v.-\intr.j) 
/ ..      ,   (tran.-, 
a.gu.da.ha (v.-^intr.H 

Affir. Pass. Neg. Act. 

managüdahaña 

magüdahánbadina 

magüdahantina 

mágüdahangidina 

magüdahabá 

Tágüdahabaún partera numari.  'The midwife will deliver my 

wife.' 

Prog. nagüdahaña 

Put. nagüdahaba 

Aor. agüdahatina 

Perf. agüdahadina 

Imp. ágüdahabá 

nagüdahau(a)ña 

nágüdahau(a)ba 

agüdahaúat ina 

ágüdahaúadina 

agüdahaúaba 

DEMAND a.wa.ra  — u.a.gu 

(lit. 'call for') 

Watina luágu nafáyeirun.  'I demand my pay.' 
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DEMIJOHN (large jug) ga.ra.fun (n.-m.) 

(nan g.) 

DENT 1) du.ne.gua.ti (n.-m.) 

(d.  le nuagubai) 

2) gln.gua.tl (n.-m.) 

(g.  le nuagubai) 

Hulillti duneguati le ligirubai giburi lua'gu nugudi.  'The 

indentation which the boil left on my foot is deep.' 

DENTED gin.gu.a — (adj.) 

Ginguati lerebe Henry.  'Henry's forehead is indented.' 

DENTIST 

pi, 

a.ra.ga.ha.ti a.ri 

(lit. 'he who pulls teeth') 

a.ra.ga.ha.ti .ñu a'.ri 

DEPTH u.li.li.ni (n.-m.) 

(nulilin) 

Disi badun lulilin nuelun.  'My well has a depth of ten yards' 

(lit. 'ten yards is the the depth of my well"). 

DESCEND 

Affir. Act. 

Prog. narairuna 

Put. narairuba 

Aor. raritina 

a.rai.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manarairuña 

(marairunbadina\ 
\mararibadina / 

f marairunt ina\ 
\mararitina / 
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Perf.  rarihadina r marairungidina^ 
\marárigidina J 

Imp.  rariba marairaba 

Narairuba luaigine wubü haruga.  'I will descend from the 

mountain tomorrow.' 

DESERT 

Affir. Act. 

Prog. naunderuna 

Put. naunderuba 

Aor. aunderatina 

Perf. aunderadina 

Imp. aunderaba 

aun.de.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manaúnderuña 

maunderunbadina 

maunderuntina 

maunderungidina 

maunderabá 

Affir.   Pass. 

naunderu(a)Ha 

naunderu(a)ba 

aunderuatina 

aunderiiadina 

aunderuaba 

Aundera-bumutiña biráhüñü.  'You desert your children.' 

DESERTED ma.gai.ra.wa — (adj.) 

Magairawati fulasu le.  'This place is deserted.' 

DESERVE (it serves one   au.e.re (irr. v. fm.) + — un 
right) 

Auere bun.  'It serves you right.1 

DESPONDENT (over 
separation from a 
loved one) 

pa.si .ñaú.gu.bu — (adj.) 

not d. u.a.ti pa.si.ñaú.gu.bu nan 

Pasiñaugubuti wugüri le.  'This man is despondent.' 



DESTROY  

DESTEST(ABLE) 

(see or spoil) 

(see abhorrent) 
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DETESTABLE PERSON        wü.rl.ba.tau.se.run (n.-c.) 

pi.:     wü .ri .ba.bu.ri tau.se.run 

Inite aban würibatauserun.  'Here comes a detestable person.' 

DETRACT 1) a.chu .ra.ha (v.-intr.) 

Afflr. Act. Neg. Act. 

Prog. nachurahana manachurahaña 

Put. nachurahaba machurahanb adlna 

Aor. achurahatina machurahantlna 

Perf. achurahadina machurahangidlna 

Imp. achurahaba machurahaba 

Daritlna biama wiigurina achuraha.  'I found two men detracting. ' 

2) a.chu.ra.gu.a (v.-tran.) 

Afflr. Pass. Afflr. Act. 

Prog. nachuraguña 

Put. nachuraguba 

Aor. achuraguatIna 

Perf. achuraguadlna 

Imp. achúraguaba 

nachurawaguña 

nachúrawaguba 

achurawaguatina 

achurawagúadina 

achúrawagúabá 

Neg. Act . 

manachuraguna 

machuragunbadlna 

machuraguntIna 

machuragungidina 

machu ragú aba' 

Ka hachuragubai?  'Whom are they detracting?' 

3) ai.ga.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Afflr. Pass. 

manalgaguna nalgaguana 

malgagunbadlna naigagúaba 

maigaguntina 

Afflr. Act. 

Prog. 

Put. 

Aor. 

nalgaguna 

nalgaguba 

aigaguatina falgaguauatina "\ 
(aígawagúatina J 
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Perf.  aigaguadina 

Imp.  aigaguaba 

maigagungidina 

maigaguaba' 

r aigaguauadina "\ 
gawaguadina ¡ 

(aigaguaúaba ^ 
\aigawagúabá j 

Aigagua-bumutina negé tabugiñe hurricane shelter.  'It is said 

you did backbite me under the hurricane shelter.' 

4) i.cha.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Act. Affir. Pass Neg• Act . 

manichagu'ña 

michagunbadina 

michaguntina 

michagungidina 

michaguaba 

Agambatina lau ñüdu ban ichaguána lun Daniel.  'I hear you 

went to Daniel to detract me.' 

Prog, nichaguña 

Fut. nichaguba 

Aor. ichaguatina 

Perf. ichaguadina 

Imp. ichaguaba 

nichawaguna 

nichawaguba 

ichawaguat ina 

ichawaguadina 

i chaw aguaba' 

DEVIL 

pi.: 

ma.fi.a (n.-m.) 

(numafian) 

ma.fi.a.nu(n) 

(numafianun) 

DEW s e . re . nu (n.-m.) 

(niserenun) 

DIAPER wai.gu  (n.-f.) 

(nuaigun) 
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DIARRHEA ('bad belly' 
profusely loose 
bowels) 

u.ra.gai.ru.gu (n.-m.) 

DICTIONARY ga.rü.di.a (n.-f.) 

(nan g.) 

au.e (v -intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

nauena manaúeña 

naueba mauenbadlna 

hilátina mauentina 

hiladina mauengldina 

hilaba maueba 

DIE 

Prog, 

Put. 

Aor. 

Imp 

Genege-lumuti laueba Ian.  'It seems he will die.' 

(pass away) a.fi.nau.da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog.  nafinauduna manafinauduna 

Put.  nafinauduba mafinaudunbadina 

Aor.   

Perf. 

Imp. 

mafinaudungidina 

mafinaudaba 

Genege-lumuti lafinauduba Ian sanditi le lidan dimasu le. 

'It seems this sick man will pass away during this week.' 
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DIFFERENCE a.mu.ne.da.gu.ni (n.-m.) 

(námuñedagun) 

DIFFERENT a.mu (adj.) 

Amu le luai lira.  'This is different from that.' 

DIFFICULT 

not d. 

not d. 

Dere'ti Garifuna. 

become d. 

1) de.re — (adj.) 

me.de.re — (adj.) 

2) he.ren.gu — (adj.) 

me'. ren . gun — (adj .) 

'Carib is difficult.' 

1) e.de.ra (v.-intr.) 

2) e .he'.ren.gu.da (v.-intr.) 

DIFFICULTY li.de.re.nau.ga (n.-m.) 

Wairiti liderenauga.  'The difficulty is great.' 

DIG 1) a.chi.ga   (v.-tran ) 

Affir.   Act. 

nachigina 

Neg.   Act. 

manachigina 

Affir.  Pass. 

Prog. (nachigina       > 
\nachigú(a)ñai 

Fut. nachiguba machiginbadina nachigu(a)ba 

Aor. chigatina machigintina chigawatina 

Perf. chigadina machigingidina chigawadina 

Imp. chigába machigaba chigáwaba 
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Nachigina aban mabi, 

Nachigina aban huyu. 

(intens.) 

'I'm digging up a potato.' 

'I'm digging a hole.' 
/ ft ran .) 

2) a.chi.a.ha (v.-\intr.j) 

DIGNITARY 

pi.: 

u.bu .du.bu (n.-c.) 
s 

u.bu.du.bu.gu 

DIMPLE la.gin.cha.gun i.gi.bu 

(lit. 'hollow of face') 

(laginchagun nigibu) 

~ fa.ri'.hi.ni| 
bu.ru.a — (adj.-imp.) + lau |a'.gu     J 

(lit. 'foggy around the vision') 

'You are dim-sighted.' , 
ra.ri.hi.ni] 

a.bu.ru.a.da (v.-imp.) + lau |_a.gu     / 

DIM-SIGHTED 

Buruati lau barihin, 

become d. 

DINE 

Affir. Act 

Prog.  nadinaruna 

Put.  nadinaruba 

Aor.  adinaratina 

Perf. adinaradina 

Imp.  adinaraba 

Adinaradina luma gurunelu 

a.di.na.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadinaruna 

madinarunbadina 

madinaruntina 

madinarungidina 

madinaraba 

'I have dined with the govenor.' 
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DINNER (main meal of 
the day) 

lu.gu.bu ai.gi.ni 

(lit. 'body of food') 

(lugubu naigin) 

DIP (draw water from 
well) 

Affir. Act. 

Prog nadaburuna 

Put. nadaburuba 

Aor. dabutina 

Perf dabuhadina 

Imp. dabuba 

a.da.bu.ra   (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.   Act. 

manadaburuña 

madabu(run)badina 

madabu(run)tina 

madabu(run)gidina 

madáburabá 

Baiba adábura aban búgidu duna nun.      'Go draw a bucket  of 

water for me.• 

nadáburu(a)ña 

nadáburu(a)ba 

dabuatina 

dabuadina 

dabúabá 

DIPPER  (any instrument a.da.bu. (ra) .gii.lei   (n.-m.) 
for dipping water) f 

(nadabugüle) 

DIRECT ri.cha.lu.gu   (adv.) 

Baíba richálugu shapurugun.  'Go straight to the shop.' 

DIRT i.wi.ei (n.-m.) 

(niwie) 

DIRTY wi.e — (adj.) 

not d. ma.wi.e — (adj.) 

Wietu nanagun. 'My clothes are dirty.' 

become d. a.wi.e.da (v.-intr.) 
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(of liquid with 
particles of dirt 
in it) ie . fe  —   (adj .) 

not d. me .fe - (adj.) 

Gefeti duna le.  'This water is dirty. ' 

become d. e. ge. fe da (v.-intr.) 

DISAGREE a. ma. ha ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. namaharuña manamaharuña 

Fut. Jnamáharuba'i 
Imáhabadina; 

mamahanbadina 

Aor. mahatina mamahantina 

Perf. mahadina mamahangidina 

Imp. mahaba mamaharaba 

Mahabadina lun bidin. •I wi 11 di sagree to your going.' 

DISAPPEAR a lli da .gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act . 

Prog nalüdaguña manaliidaguña 

Put. nálüdaguba malüdagunbadina 

Aor. lüguatina malüdaguntina 

Perf lüguadina malüdagungidina 

Imp. lüguaba málüdaguabá 

Larigiñe baigin,  aban balüdagun.     'After you ate, then you 

disappeared.' 
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DISCIPLE 

pi. 

di.si.pu.lu (n.-c.) 

(náni  d.) 

di.si.pu.lu.gu 

(náni disipulugu    ^ 
^nani(gu) disipulugu; 

DISH (out food) 

Affir. Act. 

Put.  nadiaguba 

Aor.  digáguatina 

Perf. digaguadina 

Imp.  digaguabá 

Digáguabai aigini le 

a.di.a.gu.a (v 
(tran.) 

.-\intrj) 

Neg. Act. 

manadiaguña 

madiagunbadina 

madiaguntina 

madiagungidina 

madiaguaba 

'Dish up this food.' 

Affir. Pass. 

nadiawaguña 

nadiawaguba 

digawaguatina 

digawaguadina 

digawaguaba 

DISHONEST (implying 
thievery) 

hi.we.ru (adj.) 

not d. mi.we.ru — (adj.) 

Misinetina mutu hiwerutinu nun.  'I don't like dishonest people.' 

(implying cheating)     ha.ra.na — (adj.) 

not d. ma.ra.nan — (adj.) 

Haranati John lidan hurarau.  'John is dishonest in a game.' 

DISOBEDIENT ma.gam.ba.di — (adj.) 

obedient ga.gam.ba.di — (adj.) 

Magambaditi Peter leskuelarugu.  'Peter is disobedient in 

school.' 



DISORDER cha.ga.guau (n.-m.) 

disorderly cha.ga.gua — (adj.) 

Chagáguati bichugunun gárada to luagu dabula le.  'You 

arranged these books in a disorderly way.' 
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DISPARGE (speak dis- 
paragingly of 
another within the 
other's earshot 
but not directly 
to the other) 

1) a.ba.chu.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nabachuhaña manabachuhaña 

Fut. nabáchuhaba mabachuhanbadina 

Aor. abachuhatina mabachuhantina 

Perf. abachuhadina mabachuhangidina 

Imp. abachuhabá mabachuhaba 

2) a.ba .chu .ra.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act Affir. Pass. 

Prog, nabachuraguña 

Fut.  nabachuraguba 

Aor.  bachuguatina 

Perf. bachuguadina 

Imp.  bachuguaba 

Bachugua-numuti nágani 

manab achuraguña 

mab áchuragúnb adina 

mab achuragunt ina 

mabachuragungidina 

mabachuraguaba 

nabachurawaguna 

nab ác hurawagub a 

bachuaguatina 

bachuaguadina 

bachuaguaba 

'I speak slightingly about my enemy.' 

DISTANCE i.di.sei (n.-m.) 

(nidise) 
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DISTANT di.se — (adj.) 

not d. ma.di.se — (adj.) 

Madiseti Mango Creek Sen Baidigiñe.  'Mango Creek is not far 

from Seine Bight.' 

become d. a.di.se.da (v.-intr.) 

DISTILLERY la.da.ha bi.nu 

(lit. 'maker of rum') 

DISTURB 

Affir. Act. 

Prog, nanuadihaña 

Put.  nanuadihaba 

Aor.   anuadihatina 

Perf.  anuadihadina 

Imp.  anuadihaba 

a.nu.a.di.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

mananuadihaña 

manuadihánbadina 

manúadiha'nt ina 

manúadihángidina 

manúadihaba 

Manuadihaba nun, 'Don't disturb me.' 

DIVE (skin d.) 

Affir. Act 

a.ma.11.gi.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manamáligihana 

mamaligihánbadina 

mamáligihantina 

mamaligihángidina 

mamaligihabá 

Prog, namaligihana 

Put.  namaligihaba 

Aor.  amáligihatina 

Perf. amáligihadina 

Imp.  amaligihabá 

Giarati namaligihan lidan barana huliliti.  'I can dive in 

the deep sea. ' 
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DIVIDE 

Affir. Act. 

Prog. nafarainhaña 

Put. nafarainhaba 

Aor. afárainhatina 

Perf. afárainhadina 

Imp. afarainhabá 

1) a.fa.rain.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass. Neg. Act. 

manafarainhaña 

mafarainhanbadina 

mafarainhantina 

mafarainhangidina 

mafarainhabá 

Afarainhabaun to haganagua.  'Share these among yourselves.* 

2) a.fa.rain.ra.gu.a (v.-tran.) 

nafárainhau(a)ña 

nafarainhau(a)ba 

afárainhaúat ina 

afarainhauadina 

afarainhauaba 

Affir. Act. 

Prog, nafarainraguña 

Fut.  nafárainraguba 

Aor.  fárainguatina 

Perf.  fárainguádina 

Imp.   farainguabá 

Paralnguabaún fein to. 

Neg. Act Affir. Pass. 

manafarainraguña nafarainrawaguña 

mafarainragúnbadina nafárainrawáguba 

mafarainragúntina fárainguaúatina 

mafarainragungidina farainguaúadina 

mafarainraguaba farainguaúabá 

'Divide this bread.' 

DIZZINESS li.gi.ri.bun (n.-m.) + — au 

(ligiribun ñau) 

DIZZY gi.ri.bu — (adj.-impr.) + 

Giributi ñau.  'I am dizzy.' 

become d, a.gi .ri .bu.da (v.-impr.) + 
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DO 

Affir. Act, 

Prog.  nadügüña 

Fut.  nadügüba 

Aor.   adügatlna 

Perf.  ad'ugadina 

Imp.   adügaba 

Ka badügübal?  'What are you doing?' 

a.dü.ga (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manadügüña 

madügünbadina 

madügüntlna 

madügüngidina 

madügaba 

Afflr. Pass. 

nadügüwaña 

nadügüwaba 

adügüwatina 

adügüwadina 

adügüwaba 

DOCTOR 

Pl.: 

su.ru.si.a (n.-c.) 

(nisurusian) 

su.ru.si.a.gu 

(nisurusianigu) 

DOCTOR FLY 1) ma.ba.ra.wa (n.-c.) 

2) gun.ga (n.-c.) 

DODGE 

Affir. Act 

Prog, nadaühaña 

Fut. nadaühaba 

Aor. adaühatina 

Perf. adaühadina 

Imp. adaühaba 
.'        / 

Adaühatina luai policeman 

a.daü.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadaüháña 

madaühanb adina 

madaühantina 

madaühangidina 

madaühaba 

'I dodge the policeman.' 
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DOE 

f .s 

wü.ri u.sa.ri 

(lit. 'female deer') 

(nllügün w. u.) 

hi.ná.ru u.sá.ri 

(lit. 'female deer') 

(nilügün h. u.) 

DOG 

Pi 

aun.li (n.-c.) 

(nilügün a.) 

aun.li.(gu) 

(nilügüniñu aunli) 

DOLL mu.ne.ga (n.-f.) 

(niraü m.) 

DOLLAR fi.a.dü.r'ü (n.-m.) 

(nifiadürün)  

DONATION (see alms) 

DONKEY bu.ri.gü (n.-c.) 

jyaügü  | b 
1nilügünj 

DOOR 

a d. made of palm 
leaves for thatch 
houses 

be.na (n.-m.) 

(nebén(ejri) 

du.gai (n.-m.) 

(nidugain) 
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DOREY 

build a d. 

Affir. Act. 

Prog,  naglwerihana 

Fut.  nagiwerihaba 

Aor.   agiwerihatina 

1) gu.ri.a.ra (n.-f.) 

yagana1) g 
nugúne; 

2) gu.ya.ra (n.-f.) 

(1 
yagana"t g. 
nugúne] 

ftran.1! 
a.gi .we .ri .ha (v.-\intr./) 

Perf.  agiwerihadina 

Imp.  aglwerlhaba 

Aglwerlhaba aban guriara nun 

Neg. Act. 

managlwerihaña 

magiwerihánbadina 

maglwerihantina 

magiwerlhangldlna 

magiwerihaba 

Afflr. Pass 

naglwerihau(a)na 

nagiwerihau(a)ba 

agiwerlhauatina 

agiwerihauadina 

agiwerlhauaba 

'Build me a dorey.' 

DOUBT si.ge'.nei(n) (n.-m.) 

(nisigenen) 

Genege-lumuti lau inihain Ian sigenei lidan laritagun.  'It 

seems that there is a doubt in his mind.' 

1) a.si.ge.ne.ra (v.-tran.) 

Affir. Act 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Neg. Act. 

manas igeneruna 

mas i. gene runb adina 

masigeneruntina 

masigenerungidina 

masigeneraba 

Affir. Pass. 

ñasigeneruna 

nasigeneruba 

sigenetina 

Perf.  sigenedina 

Imp.  sigeneba 

Sigene-numuti.     'I doubt  it.' 

Ka uaigiñe basigenerai?     'Why do you doubt it?' 
it ran .1 

(intens.) 2)  a.si.ge.ne.ha  (v.-\intr./) 

nasigenerú(a)ña 

nasigeneru(a)ba 

sigenewatina 

sigenewadina 

sigenewaba 
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DOVE wa.gu.gu.a (n.-c.) 

(nilügün w.) 

DOWN (come d.) (see descend) 

DOWNHEARTED ma.cha.wa —  a.ni.gi 

(lit. 'heart not pulling') 

Machawatu nanigi larigiñe lauen nuguchin.  'I was downhearted 

after my father died. '  

DOWNHEARTEDNESS (see blues) 

DOZE 

Affir. Act 

a.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manárihaña 

marihanbadina 

marihantina 

marihangidina 

marinaba 

Prog.  narihaña 

Put.  narihaba 

Aor.  árihatina 

Perf.  arihadina 

Imp.   árihaba 

Árihatina leskuélarugu binafi buga.  'I dozed in school this 

morning.' 

DOZEN du.se.nu (adj.) 
t r / r 

Busentina aban dusenu bimena.  'I want a dozen bananas.' 

DRAG 

Affir. Act 

Prog. naduruhana 

Fut. naduruhaba 

Aor.  aduruhatina 

a.du.ru.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manaduruhana naduruhau(a)na 

madúruhánbadina naduruhau(a)ba 

maduruhantina      aduruhauatina 
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Perf.  aduruhadina       maduruhangidina     aduruhauadina 

Imp.   aduruhabá        madúruhaba adúruhaúabá 

Naduruharía aban murusun fulánsu.  'I'm dragging a piece of 

board.' 

DRAKE 

f .s. 

wü.gü.ri ga.na.ru 

(lit. 'male duck') 

(nilügün w. g.) 

e.ye.ri ga.na.ru 

(lit. 'male duck') 

(nilügün e. g.) 

DRAW (pull a short 
di stance) 

Affir. Act. 

Prog. nachawaruña 

Fut. nachawaruba 

Aor. chauatina 

Perf. chatíádina 

Imp. chawába 

1) a.cha.wa.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg • Act.  

manachawaruña      nacháwarü(a)ña 

machawa(run)badina  nachawaru(a)ba 

machawa(run)tina    chawawatina 

machawa(run)gidina  chawáwadina 

macháwaraba        chawáwabá 

Chawátina seinsu tidangiñe bankü gúñar.  'I drew money out of 

the bank yesterday.' 

Nachawaruña aban sesi benabugiñe lun munadaun.  'I'm drawing 

a chair from the doorway into the house.' 

(intens.) 

d. water (see dip) 

/ ft ran.| 
2) a.cha.wa.ha (v.-\intr.j) 
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DREAM u.e.ne.di (n.-m.) 

(nuenedi) 

' / / ' 
Buiti nuenedi ariabu buga.  'I had a good dream (lit. 'my 

dream was good*) last night.' 
(tran.) 

ge.we.ne.di — (v. base-\intr./ ) 

Affir. Act. 

Prog. gewenedi-ñadina 

Put. gewenedib adina 

Aor. geweneditina 

Perf. gewenedihadina 

Imp. gewenediba 

Neg. Act. 

magewenedi-nadina 

mewenedibadina 

meweneditina 

mewenedigidina 

mewenediba 

Affir. Pass. 

gewenediwa-ñadina 

gewenediwab adina 

gewenediwat ina 

gewenediwadina 

gewenediwaba 

Gewenedi-numutibu ariabu buga.  'I dreamt about you last night.1 

DRESS (frock) 1) di.nu.gu (n.-f.) 

(nidinugun) 

2) du.ni.gu (n.-f.) 

(nudunigun) 

DRESSED 

well-d. wen.de — (adj.) 

not well-d. me.wen.den — (adj.) 

Sunwandan wende ban. 'You are always well-dressed.' 

DRESS UP (in good 
clothes) 

Affir. Act. 

Prog. nadaüraguña 

Fut.  nadaüraguba 

1) a.daü.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manad aüraguña 

madaüragunb adina 



Aor.  daüguatina 

Perf.  daüguadina 

Imp.  daüguabá 

Nadaüraguba luba nidin 1emesi 
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madaüraguntina 

madaüragungidina 

madaüraguabá 

'I'll dress before I go to Mass.' 

2) e.wen.de •da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. newendeduña manewe'ndeduña 

Fut. newendeduba mewendedunbadina 

Aor. wendetina mewe'ndeduntina 

Perf. wendedina mewendedungidina 

Imp. wendebá mewéndedabá 

Newendeduba luba nidin Lemesi.  'I'll dress up before I go 

to Mass.' 

DRIFT (allow one's boat  a.sam.bu.ri.ha (v.-intr.) 
to drift while one 
is fishing with a 
line) 

Affir. Act 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

nasamburihaña 

nasámburihaba 

asamburihatina 

asámburihadina 

asámburihabá 

Nasámburihaba ligibugine Sen Baidi.  'I'll drop my line and 

fish while drifting in front of Seine Bight.' 

Neg.  Act. 

manasamburihaña 

masamburihánbadlna 

mas amb urihant ina 

masámburihángidina 

masamburihaba 
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DRIFTWOOD wa.ri.a.bu (n.-m.) 

(nan w.) 

DRINK u.ni.ñei (n.-c.) 

m.s . : ya'gu 
f.s.; nuniñe 

pi.:     u.nl.ñe.gu 

(nuniñegu) 
(tran/l 

1) a.ta (v.-VLntr.) ) 

Afflr. Act. Neg. Act. Afflr. Pass. 

Prog. natuña manatuña natu(a)ña 

Put. nátuba mátunbadina natu(a)ba 

Aor. guratina matuntina gurawatina 

Perf. gurádina matungldina gurawadina 

Imp. gurába mataba gu raw aba' 

Natuba bachati ladaünrün sisi.  'I'll drink tea at six 

o'clock.' 

Gurádina aban galun duna.  'I have drunk a gallon of water.' 

(intens.) 

(drink liquor to 
excess) 

d. a soup or 
porridge without 
using a spoon 

Affir. Act. 

, Jtran.) 
2) a.ta.ha (v.-\intr.) ) 

itran."! 
3) a.ta.gu.a (v.-\intr./) 

Prog, nauruhaña 

Put. nauruhaba 

Aor. auruhatina 

Perf. auruhadina 

Imp. auruhaba 

au.ru.ha  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manauruhana 

mauruh ánb adi na 

mauruhantina 

mauruhangidina 

maúruhabá' 

Affir.   Pass. 

nauruhau(a)na 

nauruhau(a)ba 

auruhauatina 

auruhauadina 

auruhauaba 
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Mabusenruntina gulieru; auruha-rügü-nubai yagu bachati. 

'I don't want a spoon; I'll just sip my tea.' 

(Intens.) 

take a d. of rum 

Afflr. Act. 

au.ru.gu.cha (v.-tran.) 

1) a.gi.da.ra (v.-intr.) 

Neg. Act . 

managldaruña 

magida(run)badina 

magida(run)tina 

magida(run)gidina 

magidaraba 

'I'm going to take a drink of rum.' 

Prog.  nagidaruna 

Fut.  nagidaruba 

Aor.  gidatina 

Perf.  gida'dina 

Imp.  gidába 

Naibuga agidara. 

Malübadina; gidarügübadina, aban me niábin.  'I won't be 

long; I'll only take a drink of rum and then come.' 

(intens.) 2) a.gi.da.ha (v.-intr.) 

DRIP 

Affir. Act. 

e . de .de ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. nededehana manededehaña 

Fut. nededehaba mededehanbadina 

Aor. ededehatina mededehantina 

Perf. ededehadma mededehangidina 

Imp. ededehaba mededehaba 

Lededehaña duna tábulugugiñe muna 'Water is dripping from 

the top of the house.' 
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DRIVE (a nail or 
stake) 

1) a.da.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. Affir. Pass. Neg. Act. 

manadaruña 

madarunbadina 

madaruntina 

mádarungidina 

madarabá 

Dabai murusun wewe le guribinin.  'Drive this stick into the 

ground' (lit. 'to the underground'). 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

nadaruña 

nádaruba 

datina 

dáhadina 

daba 

nadaru(a)ña 

nádaru(a)ba 

dáwatina 

dawadina 

dáwab á 

(intens.) 

Affir. Act 

ftran.") 
2) a'.da.ra.gu.a (v.-\intr.J) 

Prog. nadaraguña 

Fut. nádaraguba 

Aor. da'guatina 

Perf. daguadina 

Imp. dáguab a 

Neg. Act. 

manádaraguña 

madaragunb adina 

madaraguntina 

madaragúngidina 

madaraguaba 

Affir. Pass. 

nadaragú(a)ña\ 
ádarawagúña / {n 

í nadaragu (a)bal 
\nádarawagúba / 

idaguawatina1! 
\dáguaúatina J 

fdaguawadinal 
[dáguaúadinaj 

' «,    /        / / i 
Nadaraguña biamarau gürabu tuagu nugusina.  'I'm driving a few 

nails onto my kitchen.' 
ft ran.] , ftran.} 

3) a.da.ha (v.-\intr./ ) 
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?. 

(d. a vehicle or 
animals) 

Affir.   Act. 

Prog. nabugahaña 

Put. nabugahaba 

Aor. abugahatina 

Perf. abugahadina 

Imp. abugahabá 

a.bu.ga.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manabugahaña 

mabugahanbadina 

mabugahantina 

mabugahangidina 

mabugahaba 

Affir.   Pass. 

nabugahau(a)ña 

nabugahau(a)ba 

abugahauatina 

abugahauadina 

abugahauaba 

Busentina nabugahan aban durugu.      !I want  to  drive  a truck.' 

DRIVE  AWAY 

Affir.   Act. 

a.bu.ga   (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

Prog,     nabuguña 

Put.       nabuguba 

Aor.       bugatina 

Perf.     bugadina 

Imp.       bugaba 

Bugabai aunli le yagiñe, 

manabuguHa 

mabugunbadina 

mabuguntina 

mabugungidina 

mabugaba 

Affir.   Pass. 

nabugu(a)na 

nabugu(a)ba 

bugawatina 

bugawadina 

bugáwaba 

•Drive this  dog away  from here.' 

DRIZZLE mo'.ha.bo'.bu  (n.-m.) 

Lahuyuba me huya pero mama bai huya wairiti, mohaboburügübai. 

'It will rain, but  it won't be a heavy rain,  only a drizzle.' 

a.hi.bi.ha   (v.-intr.)  + hu.ya 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog,     lahibihana malahibihana 

Put.       láhibihaba máhibihánbai 

Aor.       ahibihati máhibihánti 

Perf.     áhibiháli máhibihángili 
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Imp.   ahibihala mahibihala 

Genege-lumuti lahibihaba Ian huya.  'It seems that it will 

drizzle.' 

DROOP a.du.ru.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act 

Prog.  nadurugüdüña 

Put.  nadurugüdüba 

Aor.   adurugüdátina 

Perf.  adurugüdadina 

Imp.  adúrugüdabá 

Madurugudabai fanidira le 

Affir. Act. 

Neg. Act. 

manadurugüdüña 

madurugudunb adina 

madurugüdünt ina 

madurugüdüngi dina 

madurugüdabá 

Affir. Pass. 

Prog.  naduruhaña 

Fut.  naduruhaba 

Aor.   aduruhatina 

Perf.  aduruhadina 

Imp.  adúruhabá 

Aduruhatina dan le niabin 

came from Placencia.' 

nadurugüdúwaña 

nadurugüdüwab a 

adurugudawatina 

adurugüdáwadina 

adurugüdawab a 

'Don't let this flag droop.' 

a.du.ru.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaduruhaña 

maduruhanb adina 

maduruhant ina 

maduruhangidina 

maduruhaba' 

Placenciagiñe.  'I drooped when I 

DROP 

Affir. Act. 

Prog. náburühaña 

Fut. nabürühaba 

Aor. abürühatina 

Perf. abürühadina 

a.bü.rü.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manabürühana 

mabürühanbadina 

maburuhantina 

mab'úrühángidina 
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Imp.   abürühaba mabürühaba 
/ .. ..      ' * ' * 
Aburuhatu widU mangu luaigiñe tidibu.  'Eight mangoes dropped 

from their tree.' 

a.bü.rü.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog,  naburuguduha 

Put.  nabürügüdüba 

Aor.   abürügüdatina 

Perf.  abürügüdadina 

Imp.  ab ürügüdab ¿ 

Neg. Act. 

manabürügüdüña 

mábürügüdünbadina 

mábürügüdüntina 

mab ürügüdüngi dina 

mábürügüdaba 

Affir.   Pass 

nabürügüdüwaña 

nabürügüdüwaba 

abürügüdáwatina 

abürügüdawadina 

ábiirügüdawab a' 

Abürügüda-lumuti John lupeinsilin.  'John dropped his pencil.' 

DROPSY les.tu.ma.gu (n.-m.) 

DROUGHT lu.má.bai.ga(n) (n.-m.) 
f , s s 

Wairiti lumabaiga lidan irimu le.  'There is a great drought 

this year.' 

DROWN 

Affir. Act. 

Prog.  nanaradaguña 

Fut.  nañáradaguba 

Aor.  ñaraguatina 

Perf. ñaraguadina 

Imp.  ñaraguab á 

Maidinbadina agawa luai nanaradagun 

lest I drown.' 

a.ña.ra.da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manañaradaguña 

mañaradagunb adina 

mañáradagunt ina 

mañáradagungidina 

manaradaguaba 

'I'm not going to bathe 
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DRUM (locally made) 

(imported) 

(large—usually 5*J 
gallon—keroslne d.) 

ga.ra.un (n.-m.) 

(nigaraun) 

din.ba.lu (n.-m.) 

(nidinbalun) 

du.ro.mu(n) (n.-m.) 

(niduromun) 

DRUMMER FISH gu.hu.a (n.-c.) 

fyudi) g 
\nul / 

DRUNK 1) ba.cha'.ru.a — (adj.) 

not d. ma.ba.cha.ru.an — (adj.) 

Bacharuabadina haruga.  'I'll be drunk tomorrow.' 

2) wi.dl.nu.gu.bu — (adj.) 

Widlnugubuti John.  'John is drunk.' 

become d. a.ba.cha.ru.a.da (v.-intr.) 

DRUNKENNESS 1) ba.cha.ru.au (n.-m.) 

(nubacharuan) 

2) wl.dl.nu (n.-m.) 

(niwidinun) 

Mayabiba yahaun lau blwldinun.  'Don't come here with your 

drunkenness.' 
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DRY ma.bai — (adj .) 

not d. ma.ma.bai — (adj.) 

Mabaiti uma le. 'This road is dry.' 

become d. a.ma.bai.da (v.-intr.) 

DRY UP (of an amount 
of liquid) 

Affir. Act. 

a.da.ra (v.-intr.) 

Prog.  nadaruña 

Fut. nadaruba 

Aor. daratina 

Perf.  dara(ha)dina 

Neg. Act 

manadaruña 

(madarunbadina) 
(madarabadina / 

Jmadaruntinaj 
(madaratina / 

imadarungidinaj 
[madaragidina / 

Imp.  daraba madaraba 

Genege-lumuti lau ladarufia Ian duna.  'It seems that the 

river is drying up.' 

DUCK ga.na.ru (n.-c.) 

(nilügün g.) 

DULL 1) bii — (adj .) 

not d. ma.bii — (adj.) 

2) ma.ma.na — (adj.) 

(lit. 'not sharp') 

Siñáti nibiahan tau gusiñu to ladüga bütu.  'I can't cut with 

this knife because it is dull.' 

become d. a.bü.cha (v.-intr.) 
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DUNG 1) ge.ge (n.m.) 

2) i.di.gaü (n.-m.) 

(nidiga) 

DURABLE 

not d. 

Seriwiti dabula le 

se. ri.wi — (adj.) 

me.se.ri.win — (adj.) 

'This table is durable.' 

Seriwiti mutu le lidan luadigimari.  'This man has lasted at 

his job a long time' (lit. 'is long-lasting at his job'). 

DURABILITY i.se.ri.wi.ni (n.-m.) 

(niseriwin) 

DURING (see in) 

DUSK la.fi.gi.ga.dun (n.-m.) 

at d. dan la.fi.gi.ga.dun 

(lit. 'dusk time*) 

Nidiba dan me lafigigadun.  'I will go at dusk.' 

DUST ka.li.ki (n.-m.) 

(nikálikin) 

Abuidahabai kaliki le yagine.  'Sweep this dust from here.' 
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DWARF 

pi. 

hi.na.nun (n.-c.) 

hi.na.nu.gu 

DWELL 

Affir. Act. 

Prog. naganauña 

Fut. naganauba 

Aor. aganawatina 

Perf. aganawadina 

Imp. aganawabá 

(a.ga.nau.a\ 
a.ga.na.waj (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managanaúña 

maganaunbadina 

maganauntina 

maganaungidina 

maganawaba 

Halla baganawa?  'Where do you dwell?' 

Naganauña tidan aban tiraüraü muña.  'I'm dwelling in a small 

house.' 

DYSENTERY de.ne.si (n.-m.) 

(nidenesin) 

Inihain denesi nuagu.  'I have dysentery (lit. 'there is 

dysentery on me').' 

EACH ka.ra (adj.) 

/    /      f t / 
Kara irahü libihuba aban garada. *Each child will get a book.' 

EAGER fu — (adj.) 

not e. ma.fu.(dun) — (adj.) 

Futibu luagu seinsu.  'You are eager for money.' 

Futina lun nidin Balisin.  'I'm eager to go to Belize.' 

become e. a.fu.da (v.-intr.) 
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EAGERLY lau a.fu.du.ni 

(lit. 'with eagerness') 

EAGERNESS a.fu.du.ni (n.-m.) 

(nafudun) 

EAR a.ri.gai (n.-m.) 

(narigai) 

EARLY (e. in the 
morning) 

(e. in the night) 

1) bi.na.fi.au.gi.He (adv.) 

2) bi.na.fi.gi.wa (adv.) 

1) gu.ñau.au.gi.He (adv.) 

M 2) gu.ñe.guá.rü.gü (adv.) 

— gi.e — (aff.) 

Nüdügieti.  'He went early.' 

Chülügietiñu.  'They arrive early.' 

Aboguagiebadina haruga.  'I'll cook early tomorrow, 

EARN 
itran.| 

a.gá.ñei.ra (v.-\intr./) 

Affir. Act 

Prog, nagáñeiruña 

Fut. nagáñeiruba 

Aor. gañeitina 

Perf. gañeihadina 

Imp. gañeiba 

Neg. Act. 

managaHeiruña 

magáneirunbadina 

magáñeirúntina 

magáñeirungidina 

magáñeirabá 

Affir. Pass. 

naganeiru(a)na 

nagaHeirú(a)ba 

gaHeiwatina 

gáñeiwadina 

ganeiwaba 
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Ganeitina seingu fiaduru luagu weyu.  'I earn five dollars 

per day. ' 

EARRING 

EARTH (the world) 

(mud, dirt) 

a.ri.gai.laü (n.-f.) 

(narigaila) 

u.bau (n.-m.) 

mu.a (n.-m.) 

(numuan) 

EARTHENWARE u.me.ge.ni bau.ba.ti 

(lit. 'breakable belongings') 

(numegen baubati) 

EARTHQUAKE ha.ra.ba.ga.na.il (n.-m.) 

EAR WAX ma.di.gi (n.-m.) 

(numadigin) 

EASE 

(at e.) 

li.di.li u.raü 

(lit. 'coolness of skin') 

(lidili nura) 

(see relaxed) 

EASTWARD lu.ba.raun we.yu 

(lit.  'toward the sun') 



EAST WIND nu.ru (n.-m.) 

Lafuhaña nuru.  'The East wind is blowing.' 
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EASY me.ren.gun — (adj.) 

(lit. 'not difficult') 

Merengunti le.  'This is easy.' 

7 
V 

EAT 1) 
,                  ft ran 

ai.ga   (v.-]intr :)> 
Affir.   Act. 

naigiña 

Neg.   Act. 

manaigina 

Affir.  Pass. 

Prog. naigu(a)Ha 

Put. naiguba maiginbadina naigu(a)ba 

Aor. hautina maigintina hauatina 

Perf. hauhadina maigingidina hauadina 

Imp. hauba maigaba' hauaba 

Hauhadina disi fein.  'I have eaten ten breads.' 

Kaba baiga?  'What will you eat?' 
ft ran.) 

2) e.de.ra.ha (v.-\intr.j) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manederahana nederahau(a)ña 

me'derahánbadina nederahau(a)ba 

mederahántina ederahauatina 

mederahangidina ederahauadina 

me'derahabá ederahaúaba' 

Busentina néderahan ri.  'I want to eat rice.' 

Affir.   Act. 

Prog. nederahana 

Put. nederahaba 

Aor. ederahatina 

Perf. ederahadina 

Imp. ederahaba 

rtran.) 
3) a.ma.du.du .ha (v.-(_intr.y ) 
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ECLIPSE a.ñau.gu.ru (n.-m.) 

Haigiñai añauguru hati.  'There is an eclipse of the moon' 

(lit. 'the eclipses are eating the moon'). 

EDGE a'.ru (n.-m.) 

Laru barána.  'Seashore (lit. 'edge of the sea').' 

EDIBLE gai.gu.a.(di) — (adj.) 

Gaiguati gaumbiri.  'The swordfish is edible.' 

EEL wu.ri.ga.ma.ri (n.-m.) 

EFFECT a.ri.gi (n.-m.) 

(narigi) 

Arihuati larigi lisandi luagu.  'The effect of his sickness is 

visible on him.' 

EFFECTIVE ga.ri.gi — (adj.-impr.) 

Sagü weyu nabaichunibu pero marigiti buagu.  'Every day I 

beat you, but it does not affect you' (lit. 'is not effective 

on you'). 

Ladüga hereti nuadigimari gúñar, garigiti nua'gu binafi to. 

'Because I worked hard yesterday, it affects me' (lit. 'is 

effective on me') this morning.' 



232 

a.ha.bu.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhabuchuña 

máhabuchúnbadlna 

máhabuchúntina 

máhabuchúngidina 

mahabuchabá 

Habutu limanedi to dan neserunu lidaun weru.  'This soda 

pop bubbles when I pour it into a glass.' 

EFFERVESCE 

Affir. Act. 

Prog. nahabuchuna 

Fut . náhabuchuba 

Aor. habutina 

Perf. habuhadina 

Imp. habuba 

X 
EFFERVESCENT 

not e . 

Gahabuchaditu stout 

ga.ha.bu.cha.di — (adj.) 

ma.ha.bu.cha.di — (adj.) 

'Stout is effervescent.' 

EFFORT a.fa.gu.ni (n.-m.) 

(nafagun) 

EGG ga.ñe' (n.-f.) 

f ( nigañe'   "N 

EIGHT 

eighteen 

eighty 

wi.dü   (\adj.) ) 

di.si    wi.dü  ((adj .} ) 

(lit.   'ten eight') 

ga'.dü.rü    wein  nadj .) ) 

(lit.   'four twenty') 
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EITHER (in denial)       — gi.ñe (aff.) 

Maidinbadinagine .  'I won't go either.' 

(either ... or) (se.ya) ... o (conj.) 

(Seya) buguya o au pero gatu lidin aban wádangiñe .  'Either 

you or I (but one of us) has got to go.' 

ELBOW ü.gü.nü.gü (n.-m.) 

(nügünügü) 

ELEPHANT 

Pi. 

le.fan (n.-c.) 

(nilügün 1.) 

le .fan.(gu) 

r ELEVEN su (\adj .j 

ELOQUENCE a.ri.He.ga.di (n.-m.) 

(nariñegadi) 

ELOQUENT 1) ga.ri.He.ga.di — (adj.) 

2) ga.di.mu.re.ha.di — (adj.) 

Aban wügüri gadimurehaditi Paul.  'Paul is an eloquent man.' 

ELSE (someone e.)       a.mu (adj.) 
/       / t , / 

Anhain madügün ba, ladügübai amu wügüri.  'If you don't do it, 

someone else will (do it).' 
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ELSEWHERE li.dan a.mu fu.la.su 

(lit. 'in another place') 

ELUSIVE de.re.na — (adj.) 

not e. me.de.re.nan — (adj.) 

Busentina nünhürüni usari le pe'ro dere'nati.  'I want to shoot 

this deer but it is elusive.' 

become e. e.de.re.ne.da (v.-intr.) 

EMBARK 

Affir. Act 

Prog.  nadinuna 

Put.  nadinuba 

Aor.  dinatina 

Perf.  dinadina 

Imp.   diñaba 

Nadinuba lun Balisin hariiga 

tomorrow.' 

a.di.na (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadinuña 

madinunbadina 

madinuntina 

madinungidina 

madinaba 

'I will embark for Belize 

EMBRACE 1) a.gu.li.cha.ra (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir. Pass. 

managulicharuna     nagulicharu(a)na Prog, nagulicharuña 

Put.  nagulicharuba 

Aor.  gulichatina 

Perf.  gulichadina 

Imp.  gulichaba 

Gulicha-lumutu John Mary 

magulicharunbadina  nagulicharu(a)ba 

magiilicharuntina    gulichawatina 

magulicharungidina  gulichawadina 

magulicharaba      gulichawaba 

'John embraced Mary.' 



Gulichaguatiñu hauniwagua.  'They embraced each other.' 
, ft ran.) 

2) a.gu.li.cha.ha (v.-\intr./) 
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EMBROIDER 

Affir.   Act. 

Prog. nabarudahaña 

Fut. nabarudahaba 

Aor. abarudahatina 

Perf. abarudahadina 

Imp. abarudahaba 

a.ba.ru.da.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manabárudahaña 

mabarudahanbadina 

mabarudahantina 

mabarudahangidina 

mabarudahaba 

Nabarudahaña aban sariwedu lun fadiri.  'I'm embroidering a 

towel for the priest.' 

nabárudahau(a)ña 

nab arudahau(a)b a 

abarudahauatina 

abarudahauadina 

abarudahauaba 

EMPLOY 

Affir.   Act. 

Prog. nahayaruña 

Fut. nahayaruba 

Aor. hayatina 

Perf. hayadina 

Imp. hay aba 
•                           • 

Mahayarun-nubai. 

(intens.) 

1)  a.ha.ya.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manahayaruna 

mahayarunbadina 

rnahayaruntina 

mahayarungidina 

mahayaraba 

Affir.   Pass. 

nahayaru(a)ña 

nahayaru(a)ba 

hayawatina 

hayawadina 

hayáwaba 

'I will not  employ him.' 
it ran. "i 

2)  a.ha.ya.ha  (v.-\intr./) 
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EMPTY ma.la — (adj .) 

not e. ga.la — (adj.) 

Malatu ga'fu to. 'This box is empty.' 

become e. a.má.la.da (v.-intr.) 

ENCOURAGE 

Affir. Act 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

nachugurahaña 

nachugurahaba 

achugurahatina 

achugurahádina 

achugurahaba 

a.chu.gu.ra.ha   (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

manachugurahaña nachugurahau(a)ña 

machugurahanbadina      nachugurahaú(a)ba 

machugurahantina achugurahaúatina 

machugurahángidina       achugurahaiíadina 

machugurahabá achúgurahaúabá 

Achuguraha-numuti lun lidin auchaha.  'I encourage him to go 

fishing.* 

END (boundary) e.be.haü (n.-m.) 

(nebeha) 

Lebeha dabula.  'End of the table.' 

Lebeha ubau.  'End of the world.' 

Lebeha gurudu.  'End of the rope.' 

e. a journey e'.be.da (v.-intr.) 

(used only in immediate future) 

Halla ba bébeda?  'Where will you end your journey?' 
' r / 

Balisi ba lebeda nuaiasun.  'My journey will end in Belize.' 

ENDLESS me'.be .ha — (adj.) 

Mebehati ubau le.  'This world is endless.' 
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ENDURE 

Affir. Act. 

Prog. nawanduna 

Put. nawánduba 

Aor. awandatina 

Perf. awandadina 

Imp. awandabá 

1) a.wan.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manawánduña 

mawandunbadina 

mawanduntina 

mawandungidina 

ma wandaba 

Affir. Pass 

Nawandubai sun le lunbai liabin 

to come.' 

(intens.) 

nawandú(a)ña 

nawandu(a)ba 

awanduatina 

awanduadina 

awanduaba 

'I will endure all that is 

/trail.} 
2) a.wan.da.ha (v.-\intr./) 

ENEMY 

pi, 

ENGLISH 

ENGLISH LANGUAGE 

a.ga.ni (n.-c.) 

(nagani) 

a.ga.ni.ñu 

(naganiñu)  

(see British) 

le.re.run ün.gü.lei.si 

(lit. 'talk of Englishman') 

ENKINDLE (see set ablaze) 

ENLARGE a.wai.ri.da.gu.da (v.-tran.) 

(lit. 'make large') 

'      '     / ' 
Nawairidagudübaun nuban dan me le gaseinsun nan.  'I'll enlarge 

my house when I have money.' 
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¡i 

ENORMOUS (very large)    aun.wen.bun (adj.) 

pi.:     aun.wen.bun.bu.rl 

' / t .. .'. ' 
Inlhaln aban aunwenbun wugurl ligllislrugu.  'There is an 

enormous man in the church.' 

Aunwenbun me bugundan.  'Your joy will be very great.' 

ENOUGH bui.du.rü.gü — (adj.) 

not e. lau.gu.a — (adj.) 

Buldurügütl nalgin. 'I eat enough' (lit. 'my eating is 

enough'). 

ENRICH a.ri.si.da.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manarisidaguduna narisidaguduwana 

'            .   '. '                ' 
marisidagúdunbadina narisidagüdüwaba 

'           .    ' 'i 
marisidaguduntina risigiidawatina 

marisidagüdungidina risigiidawadina 

'    ..   / '      ..   /       / 
marisidagudaba risigudawaba 

Narisidagudüba aban wugüri.  'I will enrich a man.' 

Affir. Act. 

Prog. narisidagüdüña 

Put. narisidagudüba 

Aor. risigüdatina 

Perf. risigüdadina 

Imp. risigüdaba 

Affir. Act. 

Prog. nadamuraguna 

Fut. nadámuraguba 

Aor. adamuraguatina 

Perf. adamuraguadina 

Imp. adámuragúaba 

a.da.mu.ra.gu.a (v, 

Neg. Act. 

manadamuraguña 

madámuragunbadina 

madamuraguntina 

madámuragungidina 

madamuraguaba 

-tran.) 

Affir.  Pass. 

nadamurawagu(a)Ha 

nadámurawagu(a)ba 

adamurawaguatina 

ad amu r aw agu ad i na 

ad amu r aw agú ab a' 
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Hisiñeti bun lun badamuragun wügürina.  'You like to enslave men.' 

ENTER 

Affir. Act. 

Prog. nebeluruña 

Fut. nebeluruba 

Aor. belutlna 

Perf. beluhadina 

Imp. beluba 

Mabusenruntlna nebelurun. 

e.be.lu.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manebeluruña 

mebelubadina 

mebelutlna 

mebelugidina 

mebeluraba' 

'I don't want to enter.' 

*See page 239a. 

ENTREAT (a child to 
steal from his 
parents for one's 
own benefit) 

a.gan.cha.ha (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. naganchahaña 

Put. naganchahaba 

Aor. aganchahatina 

Perf. aganchahadina 

Imp. aganchahabá 

Affir. Pass 

nagánchahaú(a)na 

nagánchahaú(a)ba 

aga'nchahaúatina 

aganchahaúadina 

agánchahaúaba 

Neg. Act. 

managánchahaña 

maganchahanbadina 

maganchahantina 

magánchahangidina 

maganchahaba 

Agánchaha-numúti Edward lun lichuguni Ian luguchin flashlight 

nun.  'I entreated Edward to give me his father's flashlight.1 

»*See page 239a.  

ENVIOUS gi.mu.ga — (adj.) 

not e. ma.gi.mu.gan — (adj.) 

Misinetinu mutu gimugatinu nun.  'I don't like envious people.' 



ENTERTAIN (see amuse) 

** 

(appeal) (see appeal) 

239a 

ENTIRE (see whole) 

ENTWINE (see wing) 
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ENVY 

Affir. Act. 

Prog,  nagimugaruña 

Put.  nagimugaruba 

Aor.  gimugatina 

Perf.  gimugadina 

Imp.  gimu'gabá 

Nagimugarubadibu. 

gi.mu.gali (n.-m.) 

(nigimugan) 

1) a.gi.mu.ga.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managimugaruña 

magimugarúnbadina 

magimugarunt ina 

magimugarúngidina 

magimugaraba 

'I will envy you.' 

Affir. Pass. 

nagimugarú(a)ña 

nagimugaru(a )b a 

gimugawatlna 

gimugawadina 

gimugawabá' 

2) a.gi.mu.ga.ha (v.-intr.) 

EPILEPSY (suffer an 
attack of epileptic 
fits) 

Affir. Act. 

au.e.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manauehana 

mauehanb adina 

mauehantina 

mauehangidina 

mauehaba 

Prog.  nauehaña 

Put.  nauehaba 

Aor.  auehatina 

Perf. auehadina 

Imp.  auehabá 

Tauehana Edith.  'Edith is suffering an attack of epileptic fits.' 

EQUAL (see even) 

ERASE 

Affir. Act. 

Prog. nakuliliduna 

Fut. nakuliliduba 

Aor. kulilitina 

Perf. kulilihadina 

1) a.ku.li.11.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manakuliliduna 

makulilidunbadina 

makúli1i dúnt ai n 

makulilidungidina 

nakulilidu(a)ña 

nakúlilidu(a)ba 

kuliliwatina 

kuliliwadina 
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Imp.  kuliliba makulilidaba       kuliliwaba 

Kulilibai baburuhan luaigiñe dabula le.  'Erase from this 

table what you wrote (on it).' 
ft ran .\ 

(intens.) 2) a.ku .11.11 .ha (v.-\intr.j) 

ERR (make a mistake 
do wrong) 

Prog. 

Fut. 

Affir.   Act. 

nafaldaruHa 

fnafaldaruba") 
(fa'ldabadina) 

Aor.       faldatina 

Perf.     fáldahadina 

Imp.       faldaba 

a.fal.da.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manafaldaruña 

mafáldarunb adina 

mafaldaruntina 

mafaldarungidina 

mafaldaraba 

Anhana erenga bun lun biweruhan nafaldaruba.  'If I tell you to 

steal, I'll be doing wrong.' 

ERRAND man.dau (n.-m.) 

(nan m.) 

Naibuga adüga aban mandau.  'I'm going to run an errand.' 

* See page 24la. 

ESCAPE 

Affir. Act. 

Prog, nasáfaruña 

Put.  nasafaruba 

Aor.  safatina 

Perf.  safádina 

Imp.  safaba 

a.sa.fa.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasáfaruña 

masáfa(run)badina 

masafa(run)tina 

masafa(run)gidina 

masafaraba 
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ERROR (see mistake) 

ERUDITE (see learned) 
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i 

Nasafaruba lumagiñe mafia.  'I will escape from the devil.' 

ESOPHAGUS (see gullet) 

ESPECIALLY — ti.ma (aff.) 

Hisinetu sun furuda nun, pero mangutima.  'I like all fruits, 

but especially mangoes.' 

Mabuchahatinu sun irahunu ha pero amürutima.  'All these 

children are rude, but expecially you.' 

*See page 242a.  

EVEN u.a.ra.gu.a — (adj.) 

uneven mu.a.ra.gun — (adj.) 

Uaraguala badügüni lugudi dabula le.  'Make the legs of this 

table even' (lit. 'let it be even that you make the legs of 

this table'). 

Uaraguati laganeirun luma naganeirun.  'His earning is equal 

to mine.' 

become e. u.a.ra.da.gu.a (v.-intr.) 

as.ta  (adv.) 

Asta gufiau ñudütibu ebeluha.      'Even at night you go out 

visiting.' 

EVERLASTING ma.gu.mw.cha.gua.di — (adj.) 

not e. ga.gu.mu.cha.gua'.di — (adj.) 

Magumuchagua'ditu uani.  'The soul is everlasting.' 
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EVACUATE (see excrete) 

EVASIVE (see elusive) 
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EVERY sa'.gü (adj .) 

/ . * ' / 
Sagú weyu nidin auchaha.  'Every day I go fishing.' 

everybody sun mu.tu 

(lit. 'all persons') 

EVIDENT 1) fu.ran.gu — (adj.) 

not e. ma.fu.ran.gun — (adj.) 

Badairubai gusinarugu ladüga furanguti.  'You'll find it in 

the kitchen, for it's in plain view' (lit. 'evident'). 

2) me.ne.fan — (adj.-imp.) 

Menefanti lau sandi ban.  'It is evident that you are sick.' 

become e. a.fu.ran.gu.da (v.-intr.) 

EVIL wü.ri.ba.ni (n.-m.) 

(nüriban) 

1) wü.ri.ba — (adj.) 

Badugüna katai wuribati.     'You are  doing  something evil.' 

2) ma.di.na.ma —   (adj.) 

(lit.   'not  acceptable') 

become e. a.ri.ba.da  (v.-intr.) 

EWE wii.ri    mu.dun 

(lit.   'female sheep') 

(nilügün    w.  m.) 
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|vj 

EXCEPT 1)   — u.ai.di.gi.a  (prep.) 
/ / / / 

Maidinbai ni aban numa luaidigia Henry.  'No one will go with 

me except Henry.' 

2) — u.ai.di.gi.He (prep.) 

Uati amu luaidigine le.  'There is no other except this.' 

Uatinu amu achülürütiñu luaidigine John.  'No one arrived 

except John.* 

EXCRETE (evacuate 
bowels) 

1) a.mu.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. namuruña manamuruña 

Eut. namuruba mamurunb adina 

Aor. amuratina mamuruntina 

Perf. amuradina mamurungidina 

Imp. amuraba mamuraba 

2) a.wi.e .da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nawieduna manawieduna 

Put. nawieduba mawiedunbadina 

Aor. awiedatina mawieduntina 

Perf. awiedadina mawiedungidina 

Imp. awiedaba mawiedaba 

Nawieduba laru barana. 'I will evacuate by the seashore.' 
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Affir.   Act. 

Prog.     nabákühaña 

Fut.       nabákühaba 

Aor.       abákühatina 

Perf.     abákühadina 

Imp.       abákühabá 

3)   a.ba.kü.ha   (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manabákühaña 

mab aküh anb ad i n a 

mabákühantina 

mabákühangidina 

mabákühaba 

EXPAND a.cha.wa.ra.gu.a   (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manachawaraguña     nacháwarawagú(a)Ha 

machawaragúnbadina  nacháwarawagu(a)ba 

machawaragúntina    chawáwagúatina 

macháwaragungidina  chawáwagúadina 

machawaraguaba      chawáwagúabá 

Nachawaragubaun nuban ladüga nura'útu.  'I will enlarge my 

house because it is small.' 

Affir. Act. 

Prog. nacháwaraguña 

Put. nacháwaraguba 

Aor. chawáguatina 

Perf. chawaguadina 

Imp. chawaguaba 

EXPECT 

Affir. Act 

Prog. nagaradahana 

Put.  nagaradahaba 

Aor.  agaradahatina 

Perf.  agaradahadina 

Imp.  agáradahaba 

Nagaradahaba buba luágu gádürü. 

a.ga.ra.da.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managaradahaHa 

magáradahánbadina 

magaradahantina 

magáradahángidina 

magáradahaba 

'I'll expect you on Thrusday.' 
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EXPENSIVE se.ru — (adj.) 

inexpensive me.se.run — (adj.) 

Sun shápu to yabaun seruti halugurahan taburina.  'The owners 

of all the shops here sell at expensive rates' (lit. 'it is 

expensive the owners sell'). 

EXTEND (one's hand) 

Affir. Act. 

Prog. niinchuña 

Put . niinchuba 

Aor . iinchatina 

Perf. iinchadina 

Imp. linchaba 

i.in.cha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

maniinchuna 

miinchunbadina 

miinchuntina 

miinchungidina 

miinchabá 
/ / / f       , / 

Gatu niinchuni nuhabu luba giara Ian nasagaruni.  'I must 

extend my hand before I can reach it.' 

Niinchunau yagana.  'I'm launching my dorey. ' 

niinchu(a)na 

niinchu(a)ba 

iinchuatina 

iinchuadina 

iinchuaba 

EXTINGUISH e.ne.gu.cha (v.-tran .) 

Affir. Act. 

neñeguchuña 

Neg. Act. 

maneñeguchuña 

Affir. Pass. 

Prog. neñeguchú(a)ña 

Put. neñeguchuba mefieguchunb adina neñeguchu(a)ba 

Aor. ñegútina meñeguchuntina ñegúatina 

Perf. ñegúhadina meñeguchungidina negúadina 

Imp. ñegúba me'ñeguchabá He guaba 

Negubai watu lira. 'Extinguish that fire.* 
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EXTREME UNCTION 
(sacrament of Church) 

hu.li.u (n.-m.) 

(nan h.) 

EYE a.gu (n.-m.) 

(nagu) 

EYEBROW i.se .gu.se .gu (n.-m.) 

(nisegusegu) 

EYELASH liu a.gu 

(lit. 'feather of eye') 

(liu nagu) 

EYELID lu.ra a.gu 

(lit. 'skin of eye*) 

(lura nagu) 

FACE i.gi.bu (n.-m.) 

(nigibu) 

FAITH a.fi.ñe.ni (n.-m.) 

(nafiñe) 

FALL 

Affir. Act 

Prog. naiguaduña 

Fut.  naiguaduba 

ai.gua.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaiguaduna 
/ /• 

maiguadunbadina 
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Aor.  haiguatina 

Perf.  haiguadina 

Imp.  haiguaba 

Haiguatina dan le naibagun, 

maiguadunt ina 

maiguadungidina 

maiguadaba 

'I fell when I ran.' 

(of tears) 

Affir. Act 

1) a'.tu.lu.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

malatuluruña 

matulurunbai 

matulurunti 

matulurungili 

matuluralá 

Prog,  latuluruña 

Put.  latuluruba 

Aor.  tuluti 

Perf.  tuluhali 

Imp.  tulula 

Dan le narihini asufurira, aban latulurun naguira. 

saw him suffering, then my tears fell.' 

2) a.tu.lu.ha (v.-intr.) 

(of wind) (see abate) 

•When I 

FALSE fa.lu.su (adj.) 

Falusu lira.  'That's false.' 

Sun le berengubai falusu.  'Everything you say is false.' 

FAMILY fa.mi.li.a (n.-m.) 

(nufamilian) 

FAMINE 1) li.de.re dan 

(lit. 'hard time') 

2) mai.gi.nin (n.-m.) 

(maigin nan) 

3) ü.mi (n.-m.) 
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FAMOUS su .bu. si .wa — (adj.) 

Aban wugüri subusiwati Ni'codemus .  'Nicodemus is a famous man.' 

FAMOUS PERSON (male 
f. P.) . 

(female f. p.) 

pi. 

su.bu.di.wa.ti (n.-m.) 

(lit. 'he who is known') 

su.bu.di .wa.tu (n.-f.) 

(lit. 'she who is known') 

su.bií.di .wa.ti .ñu 

Jadj 
FAR di.se — ((adv./) 

not.f. ma.di.se — (adj.) 

Diseti Sen Baidi luai Bali's!.  'Seine Bight is far from Belize.' 

Nüdütina dise guñar.  'I went far yesterday.' 

become f. a.di.se.da (v.-intr.) 

(go f.) (see go far) 

FARM 

abandoned f. 

i.cha.ri (n.-m.) 

(nichari) 

1) i.cha.ri.an.tu.bu (n.-m.) 

(nicháriantubu) 

2) mu.su.gu (n.-m.) 

(numusugun) 

FARSIGHTED 

Diseti narihin, 

become f. 

di.se— a.ri.hi.ni 

(lit. 'far vision') 

'I'm farsighted.' 

a.di.se.da (v.-intr.) + a.ri.hi.ni 
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FARTHER di.se.ti.ma — (adj.) 
' /       / ' / 

Disetimati nichari luai bichari.  'My farm is farther than 

yours . ' 

FAST fu.re.se — (adj.) 

not f. ma.fu.re.sen — 

Fureseti nachülürun.  'I arrived fast.' 

become f. 

abstain from food 

Affir. Act. 

Prog 

a.fu.re.se.da (v.-intr.) 

a.yu.na.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayunaruña 

mayunarunbadina 

mayunaruntina 

mayunarungidina 

mayunaraba 

nayunaruna 

Fut.  nayunaruba 

Aor.  ayiinaratina 

Perf. ayunaradina 

Imp.  ayunaraba' 

Genege-lumuti wayunaruba Ian uguñe.  'It seems we will fast 

today.' 

FAT (fleshy) 

not f. 

(greasy) 

not f. 

di .bu.ne — (adj.) 

ma.di.bu.nen — (adj.) 

ga.gii.le — (adj .) 

ma.gu.le — (adj.) 

Misiñetiñu wügüriña dibúnetiñu haun hiñariñu.  'Women don't like 

fat men.' 
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Busentina murusun wiandu le gagületi.  'I want a piece of 

beef that is fat.' 

become f. 1) a.di.bu.ne.da (v.-intr.) 

2) a.gü.le.da (v.-intr.) 

FATHER 

(dir.   add.) 

pi. 

u.gu.chi.li   (n.-m.) 

(niiguchin) 

u.gu.chi.11.gu 

ba.ba 

FATHER-IN-LAW 

pi, 

i.me.da.mu.ru (n.-m.) 

(nimedamuru) 

i .me .da.mu.ru .gu 

FATHERLAND a.gai.raü  (n.-m.) 

(nagaira) 

FATHOM bu.ra.su   (n.-m.) 

(nuburasun) 

FAULT i.cha.raii  (n.-m.) 

(nichara) 

Mere'ngaba lau nichara Ian.  'Don't say that it's my fault.' 
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FAVOR fu.le.sei (n.-m.) 

Busentina badügün aban fulesei nun.  'I want you to do me a 

favor.' 

FAVORED fu.le .sei.wa — (adj.) 

Fuleseiwadibu ladüga adligatibu buiti.  'You have been blessed 

because you do good..' 

FEAR 1) a.nu.fu.dei (n.-m.) 

(nanufude) 

2) i.di.ha.ri (n.-m.) 

(nidihari) 

FEARSOME l) ha.na'.ri.me — (adj.) 

not f. ma.na.ri.me — (adj.) 

Hanarimeti higandei le luagubai wübü.  'The giant that is on 

the mountain is fearsome.' 

2) ha.nu.fu.ne — (adj.) 

not f. ma.nu.fu.ne — (adj.) 

Hanufuneti larihin mutu lira.  'That person looks fearsome.' 

become f. a.na.ri.me.da (v.-intr.) 

FEAST fe.du (n.-m.) 

(nufedun) 

Ugúne lufédun San Wan.  'Today is the feast of St. John.' 
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FEATHER i . u (n . -m.) 

(niu) 

FEBRUARY 1) bi.a'.ma há.ti 

(lit. 'month two') 

2) Me.ri.ri.ba.na (n.-m.) 

FEED ai.ga.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. naigagüdüña 

Fut. naigagúdüba 

Aor. haúgüdatina 

Perf. haiígüdadina 

Imp. haúgüdabá 

Affir. Pass 

naigagüdüwaña 

naigagüdüwaba 

haugüdawatina 

haúgüdawadina 

haugüdawaba' 

Neg. Act. 

manaigagüdüña 

maigagüdünbadina 

maigagüdüntina 

maigagüdüngidina 

maigagüdabá 

Naigagüdünanu nilügüninu gayu.  'I'm feeding my chickens.' 

(of animals) ai.ga.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. naigahaña manaigahana 

Fut.  naigahaba mai'gahanbadina 

Aor.  aigahatina maigahantina 

Perf.  aigahadina maigahangidina 

Imp.  aigahaba maigahaba 
/ , / ' / 

Haigahaba me usari ladaünrün gadürü.  'The deer will feed at 

four o'clock.* 
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f. an infant or 
helpless person 

Affir. Act. 

Prog nachuguhaña 

Fut. nachuguhaba 

Aor. achuguhatlna 

Perf achuguhadlna 

Imp. achuguhabá 

a.chu.gu.ha (v.-tran.) 

Achuguhabai kriatura le 

Neg. Act . 

manachuguhaña 

machuguhanbadina 

machuguhantina 

machuguhangidina 

machúguhabá 

•Feed this baby.' 

Afflr. Pass. 

nachuguhau(a)ña 

nachuguhau(a)ba 

achuguhauatlna 

achuguhauadina 

achúguhaiíaba 

FEEL a.san.dl.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Afflr. Pass. 

manasand1ruña nasándirú(a)ña 

masand!(run)badina nasandiru(a)ba 

masandi(run)tina sandiwatina 

masandi(run)gidina sandiwadina 

masandiraba sandiwaba 

Sandi-numuti buhabu luágu nábulugu.  'I feel your hand on my 

head.' 

> / / ' 
Sanditina aban ugundani nidangua.  'I feel a happiness within 

myself.'  

FEIGN (see pretend) 

Affir. Act. 

Prog. nasandiruña 

Fut. nasandiruba 

Aor. sanditina 

Perf. sandihadina 

Imp. sandiba 

FELL 

Affir. Act. 

Prog, nachuguña 

Fut. nachuguba 

Aor.  chaüntina 

a.chu.ga (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manachuguña 

machu(gun)badina 

machu(gun)tina 

Affir. Pass. 

nachugu(a)ña 

nachugu(a)ba 

chaünwatina 
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Perf.  chaünhadina 

Imp.  chaünba 

Nachuguña aban idibu, 

machu(gun)gidina    chaünwadina 

machugaba chaünwaba 

'I'm felling a tree.' 

FENCE ba.ri.e.ru (n.-m.) 

(nubarierun) 

FETUS (an undeveloped    da.ga (n.-m.) 
f. which is believed 
to remain permanently  (nidagan) 
in the womb of an 
unfaithful woman, 
thus preventing future 
conception) 

FEVER 

have a f. 

Affir. Act. 

a.bi.ru.au (n.-m.) 

(nabiruahan) 

a.bi.ru.a.ha   (v.-intr.) 

Neg.  Act . 

manabiruahaña 

mabiruahanbadina 

mabiruahantina 

mabiruahetngidina 

mabiruahaba 

Prog,    nabiruahana 

Fut.      nabiruahaba 

Aor.       abiruahatina 

Perf.    abiruahadina 

Imp.       abiruahaba 

Genege-lumuti lau nabiruahaba Ian.     'It  seems that  I'll have 

a fever.' 
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FEW (not many) mi.be — (adj.) 

(a f.) bi.a.ma.rali (adj.) 

Digátina pero míbetiña.  'I caught (some fish) but few.' 

Madigitina saragu pero diga'tina blamarau.  'I didn't catch many 

but I caught a few.' 

become f. a.mi.be.da (v.-intr.) 

FIANCE; FIANCEE 

pi 

a.da.ri (n.-c.) 

(nadari) 

a.da.ri.nun 

(nadárinun) 

FICKLE a.mu — (adj.) 

not f. ma.mun —(adj.) 

Amuti ligáburi.  'His ways are fickle.' 

Jadj.l 
FIFTEEN kein.si (\n. / ) 

Busentina keinsi gáwanaü fein.  'I want fifteen cents (worth 

of) bread.' 

FIFTH — i.sein.gün (adj.) 

Nichugubai lun liseinglin wügüri.  'I'll give it to the fifth man.' 

FIFTY dimin san 

(lit. 'half a hundred') 

Busentina dimin san wügürina lun hawadigimari numa.  'I want 

fifty men to work (lit. 'for their work1) with me.' 
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FIFTY CENTS ga .dis.ka.lein (n.-m.) 

(nan g.) 

FIGHT 1) a.gain.da.gu .ni (n.-m.) 

(nagaindagun) 

2) wu.ri.bu (n.-m.) 

(nuwuribun) 

f. in which neither 
party can gain the 
upper hand bu.chin.cha (n.-m.) 

(náni b.) 

Ariha-bumuti buga náni buchincha luma Rube'rutu?  'Did you 

see my fight with Robert?' 
ftran.l 

1)   a.gain.da.gu .a   (v .-(.intr.) ) 

Affir.   Act 

Prog, nagaindaguña 

Fut.  nagaindaguba 

Aor.  againdaguatina 

Perf. againdaguádina 

Imp.  againdaguaba 

Nagaindagubai naguserun. 

Neg. Act. 

managaindaguna 

magaindagunbadina 

magaindaguntina 

magaindagungidina 

magaindaguab-a' 

Affir. Pass 

nagaindawagu(a)ña 

nagaindawagu(a)b a 

againdawaguat ina 

againdawaguadina 

againdawaguaba 

'I'll fight my court case.' 

Anhain nariha, nagaindaguba luma.  'If I see him, I'll fight 

with him.' 

Busentina nagaindagunibu.  'I want to fight you.' 
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(usually f. a battle) 2) a.wu.rl.bu.ha 

Afflr. Act. Neg. Act. 

nawuribuhaña manawúrlbuhaña 

nawurlbuhaba mawuribuhanbadina 

awuribuhatina mawúribuhántina 

awurlbuhadina mawúribuha'ngidina 

awuribuhabá mawuribuhabá 

Prog. 

Fut . 

Aor. 

Perf, 

Imp. 

Lawuribuhaña buga Úngülelsi hama Jaman. 'England was fighting 

against Germany.' 

FILE (metal tool) hi.e.ru (n.-m.) 

(nihierute) 

FILL a.buin cha.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nabuinchagüdüña manabuinchagüdüña 

Fut. nab u i nc h agu düb a mabuinchagüdünb adina 

Aor. buingüdatina 
•      • 

mabuinchagüdüntina 

Perf. buingüdadina mabuinchagudúngidina 

Imp . buingudaba 

Affir. Pass. 

mabuinchagudaba 

Prog. nabuinchagudu (wa )na 

Fut. nabuinchagudu (wa )ba 

Aor. buingudawat ina 

Perf. buingudawadina 

Imp. buingudawaba 
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Buingüdabai bugidu le lau duna.  'Fill this bucket with water.' 

~ itrarTTj 
t.si.gi.ra (v.-\intr.j) 

Affir. Pass. 

FILL A PIPE 

Affir. Act. 

Prog. nasigiruña 

Fut. nasigiruba 

Aor. sigitina 

Perf. sigihadina 

Imp. sigiba 

Neg. Act. 

manasigiruña 

ma'sigirunbadina 

masigiruntina 

masigiriingidina 

masigiraba 

Nasigirali nufaifan guento 

nasigiru(a)ña 

nasigiru(a)ba 

sigiwatina 

sigiwadina 

sigiwaba' 

'I'm going to fill my pipe now.' 

i.ra.ga.maii (n.-m.) 

(liragama waibayua 'dorsal fin of 

shark') 

i.sa.ra.gan (n.-m.) 

(nisaragan) 

Lisaragan yaimira.  'Fin of a barracuda.' 

FIN (dorsal f. of a 
shark) 

f. of fish in general 

FINANCIALLY ABLE (man) ga.wa.ra.ti fwü.gü.ri'l 
le.ye'.ri ) 

(lit. 'man who is able') 

FIND 

Aor. 

Affir. Act 

Prog. nadairuña 

Fut.  nadairuba 

daritina 

a.dai.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

fmadáribadina \ 
\madai'runb adinaj 

fmadaritina  •> 
\madairuntina / 

Affir. Pass. 

nadairu(a)na 

nadairu(a)ba 

dariwatina 
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Perf.  darihadina ímadarigidina ^ 
i) 

dariwadina 
\madairungidina; 

Imp.  dariba madairabá dariwaba' 

Daritina seingu faluma laru barana.  'I found five coconuts 

by the seashore.' 

FINGER 

baby f, 

li.raü u.ha.bu 

(lit. 'child of the hand') 

(liraü núhabu) 

li.raü.raü u.ha.bu 

(lit. 'little child of the hand') 

(liraüraü núhabu) 

FINGERNAIL u.ba.raü (n.-m.) 

(nubara) 

FINISH 

Affir. Act. 

Prog. nagumuchuña 

Fut.  nagumuchuba 

Aor.  gumutina 

Perf.  gumuhadina 

Imp.  gumuba 

, it ran.) 
a.gu.mu.cha (v.-(intr./ ) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

managúmuchuña nagumuchú(a)ña 

magumu(chun)badina nagumuchú(a)ba 

magúmu(chun)tina gumuatina 

magúmu(chun)gidina gumúadina 

magúmuchaba gumúabá 

Nagumuchuba ladaünrün sisi.  'I'll finish at six o'clock.' 
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PIRE 

f. built to warm 
oneself; heater 

1) wa.tu (n.-m.) 

(nuatun) 

2) i.le.mein (n.-m.) 

(nileme(n)) 

1) a.ba.cha.ra .gua'-gü .lei (n.-m.) 

(nabacharaguágüle) 

2) a'.lu.gu.ra.gü.lei (n.-m.) 

(náluguragüle) 

FIREBRAND 

fetch a f. 

Affir. Act 

Prog,  nabahaña 

Fut.  nabahaba 

Aor.  abahatlna 

Perf. abahadina 

Imp.  abanaba 

Nabáhana murusun wátu. 

firewood.' 

ftran ;-J a.ba.ha (v.-[intrj) 

Neg. Act . 

manabáhaña 

mabahanbadlna 

mabáhantina 

mabáhangidina 

mabáhabá 

Afflr.   Pass. 

nabahaú(a)ña 

nabahaú(a)ba 

abahauatina 

abahaúadina 

abahaúaba 

•I'm fetching a piece of lighted 

FIRECRACKER gu.e.di (n.-f.) 

(nan g.) 

FIREFLY wa.di.gi.di.gi (n.-c.) 



262 

FIRE HEARTH re.gi.gi (n.-m.) 

(niregigin) 

FIREWOOD 

lighted f, 

pile of f. 

1) i.le.mein (n.-m.) 

(nileme(n)) 

2) wa.tu (n.-m.) 

(nuatun) 

i.le.mein) ge.me.ti 
wa'.tu   j 

(lit. 'firewood that is lighted') 

bu.gan wa.tu 

(lit. 'pile of firewood') 

(adv.| 
FIRST fu.ru. mi. (ñ).e (\adj.j) 

Luba nidin lemesi, naiguba furumie.  'Before I go to Mass, I'll 

eat first.' 

Nichugubai lun furumie wugüri le achúlürúbai.  'I'll give it 

to the first man to arrive.' 

FIRST-BORN CHILD i.gi.ra.maü (n.-c.) 

(nigirama) 

FISH 

f. scale 

ü.dü.raü (n.-c.) 

/(nudute   ('my fish for sale') 
' Jíyúdil   u.   ('my fish to eat') 
Mlnúi ) 
lu.ra ü.dü.raü 

(lit. 'skin of fish') 

Hará haba.  'Tarpon scales.' 
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f. (with a line) 

Affir. Act. 

Prog nabarihaña 

Fut . nabarihaba 

Aor. abarihatina 

Perf abárihadina 

Imp. abárihaba 

Nidiba abariha haruga, 

two f. caught at the 
same time (on 
separate hooks but      / 

on the same line)     daun.se.re (n.-c.) 

(nidaunsere) 

Hagaña daunsere ha badigubana?  'Where are the two fish you caught 

at the same time?' 

1) a.ba.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manabárihaña 

mabarihanbadina 

mabarihantina 

mabarihangidina 

mabarihaba 

'I'll go fishing tomorrow.' 

2) a.di.a.ha (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manadiahaña 

madiahanbadina 

madiahantina 

madiahangidina 

madiahaba 

'I'm going fishing.' 

3) au.cha.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

nauchahaña manaiíchahaña 

nauchahaba mauchahanbadina 

auchahatina mauchahantina 

auchahadina mauchahangidina 

Affir. Act. 

Prog. nadiahana 

Put. 
• 

nadiahaba 

Aor. adiahatina 

Perf. adiahadina 

Imp. adihaba' 

Naibuga adiaha, 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf, 
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Imp.       auchahaba 

fried  f. 

barbecued  f 

salted f, 

mauchahaba 

fu.ri.du   (n.-m.) 

nufuridun \ 

{SÍ1}'-] 
al.i.be.le   (n.-c.) 

(yudl)   a 
\nül  ) 

sa.lei   (n.-m.) 

/ (nisálein )\ 

to- 

FISH-EATER (one who is a bu.gu.ni 
voracious f.) 

Bugunitibu kai aban gaigusi 

as a tiger. ' 

(adj.) 

'You are as voracious a fish-eater 

FISHERMAN 1) au.cha.ha.ti (n.-m.) 

pi.: au.cha.ha.ti.ñu 

2) a.di.a.ha.ti (n.-m.) 

pi.: a.di.a.ha.ti.ñu 

FISH HOOK 1) gü.wi (n.-m.) 

(nügüwi (n)) 

2) u.bu.rei (n.-m.) 

(nubure) 



PISHING GROUND 1)   au.cha.gii .lei   (n.-m.) 

(nauchagiile) 

(customary  f.   g.   of / 
a fisherman) 2)  ba.hu   (n.-m.) 

(nubahun) 
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FISHING LINE 1) fi.ta.run (n.-f.) 

(nifitaru) 

2) i.rün.hü.rü (n.-f.) 

(nirünhürü) 

FISHING NET (seine) 

sprat net 

se.ni (n.-f ) 

si.ri.wi.a (n.-f.) 

(nisiriwian) 

FISH TRAP (made of 
wire) 

ma.si.wa (n.-m.) 

(numasiwan) 

FIST a.gu.fu.tein (n.-m.) 

(nagufuteinte) 

FIT WELL 

Affir. Act. 

Prog.    

Fut.       gadiinabadina 

Aor.       gadlinatina 

Perf.       

Imp.         

ga.du.na  (v. base-tran.) 
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Gadüna-bumutu galasun to.  'These pants fit you well' (lit 

'you fit these pants well'). 

FIVE sein.g'u (adj.) 

FLAG fa.ni.di.ra (n.-m.) 

(nufanidiran) 

FLANNEL fu.la.ni.nin (n.-f.) 

(nufulaninin) 

FLAP (of wind as 
causative agent) 

1) a.hu.ra.ha (v.-\intr.j) 

Affir. Act. 

Prog. nahurahana 

Fut . nahurahaba 

Aor. ahurahatina 

Perf. ahurahadina 

Imp. ahur ah aba 

Lahurahañai garábali 

flag to flap.' 

Affir. Act. 

Prog. napapahaña 

Fut. napápahaba 

Aor. apápahatina 

Perf apápahadina 

Imp. apapahaba 

Neg. Act. 

manáhurahaña 

mahurahanbadina 

máhurahantina 

mahurahangidina 

mahurahabá 

Affir.   Pass 

náhurahaií(a)ña 

nahurahau(a)ba 

ahurahauat ina 

ahur ah aúad i na 

áhurahaúabá 

fanidira le.  'The wind is causing this 

ft ran :i 
2) a.pa.pa.ha (v.-\intr.j) 

Neg. Act. 

manapa'pahaña 

mapapahánbadina 

mapápahántina 

mapápahángidina 

mapápahaba 

Affir.  Pass. 

napapahau(a)ña 

napápahau(a)ba 

apápahaiíatina 

ap ap ah aiíad i na 

apápahaúaba 
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Apapaha-tumuti dunuru tarüna.  'The bird fl aps its wings.' 

FLASH e.ge.me.ha (v.-tran. ) 

Affir. Act. Neg. Act. Affir. Pass. 

Prog. negemehaña manegémehafía negemehau(a)ña 

Put. negemehaba megemehanbadina negemehau(a)ba 

Aor. egemehatlna megémehantina e g eme h auat i n a 

Perf. egemehadina megemehangidina egemehauadina 

Imp. egemehaba megemehaba egemehaüabá 

Mege'mehabai ban flashlight nuagun.  'Don't flash your flashlight 

FLAT fa.da — (adj.) 

not f. ma.fa.dan — (adj.) 

Fadáti nugudi. 'My foot is flat.' 

become f. a.fa.da.ra (v.-intr.) 

FLATTEN 

Affir. Act. 

Prog. nafadaragüdüña 

Fut.  nafadaragüdüba 

Aor.  fadágüdatina 

Perf. fadagüdadina 

Imp.  fadagüdabá 

a.fa.da.ra.gü.da (v. 

Neg. Act . 

manafadaragüdüña 

mafadaragüdünb adina 

mafadaragüdünt ina 

ma fadaragüdüngi dina 

mafadaragüdaba 

-tran.) 

Affir. Pass. 

nafadaraguduwana 

/     .. '. 
nafadaraguduwab a 

fadagüdawatina 

fadagüdawadina 

fadagüdawaba' 
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Nafadaragüd'úña aban durudia. 'I'm flattening a tortilla.' 

FLEA ha.ya.ba (n.-c.) 

FLEE 

Affir. Act 

Prog.  nanuruña 

Fut .  nanúruba 

Aor.  anuratina 

Perf.  anuradina 

Imp.  anuraba 

Nanuruba tuai nuguchun. 

(intens.) 

a.nu.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

mananuruña 

manurunbadina 

manuruntina 

manurungidina 

manuraba' 

'I will flee from my mother.' 

a.nu.ra.ha (v.-intr.) 

FLESH ü.gü.rü.gü (n.-m.) 
• 

(nügürügü) 

FLINT gu.re.we.Hu (n.-m.) 

(nan g.) 

FLOAT 

Affir. Act 

Prog. nafayaruña 

Fut. nafayaruba 

Aor. fayatina 

Perf. fayadina 

Imp. fayaba 

a.fa.ya.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáfayaruña 

mafayarunbadina 

mafay arunt i na 

ma'fayarungidina 

mafayaraba 
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Nafayaruña ligibuogu barana.  'I'm floating on the surface of 

the sea. ' 

(intens .) 2) a~.fa.ya.ha (v.-intr.)  

FLOCK (see herd) 

FLOOD fu.lu.du (n.-m.) 

FLOOR fu.lo (n.-f.) 

(nan f.) 

FLOUR fu.lu.a.ru (n.-f.) 

(nufuluarun) 

FLOW 

Affir. Act 

Prog. nawiuhaña 

Fut. nawiuhaba 

Aor. awiuhatina 

Perf. awiuhadina 

Imp. awiuhabá 

1) a.wi.u.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manawiuhaña 

mawiuhanbadina 

mawiuhantina 

mawiuha'ngidina 

mawiuhaba 

Lawiuhaña duna lidangiñe nubarin.  'Water is flowing out of 

my barrel.' 

2) a.wi.u.ra (v.-intr.) 

FLOWER fu.lu.ri (n.-m.) 

anufulurin |\ 
nufiíluriñe/y 
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FLUTE fi.du (n.-m.) 

(nifidun) 

FLY 1) a.ha.ma.cha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manáhamachuña 

mahamachimbadina 

máhamachúntina 

máhamachiíngidina 

mahamachaba 

Prog.  nahamachuna 

Fut.  nahamachuba 

Aor.  hama'tina 

Perf.  hamadina 

Imp.  hamaba 

Nahamachuba Merigaun haruga.  'I will fly to America tomorrow.' 

(intens.) 2) a.ha.ma.ha (v.-intr.) 

FLYING FISH, (balahoo)   wa.da'.na.ru (n.-c.) 

FOAM ha.ku.taü (n.-m.) 

(nakuta) 

FOG lu .bu.ru.a.ni.ga (n.-m.) 

FOGGY bu.ru.au.ga — (adj.-impr.) 

not f. ma.bu.ru.au.gan — (adj.-impr.) 

Buruaugati ugune. 'It's foggy today.' 

become f. a.bu'.ru .au.ga.da (v.-impr.) 
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FOLD au .bu .ra.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Act 

Prog,  nauburaguna 

Fut.  nauburaguba 

Aor.  haúb ur aguat i na 

Perf. hauburaguadina 

Imp.  hauburaguaba 

Hauburaguabaun murusun 

Neg. Act. 

manauburaguña 

mauburagunbadina 

mauburaguntina 

mauburagungidina 

maub ur aguaba' 

Affir. Pass 

nauburawagu(a)ña 

nauburawagu(a)ba 

hauburawaguatina 

hauburawaguadina 

h aub uraw agu ab a 

garada to.  'Fold this piece of paper.' 

FOLLOW 

Affir. Act. 

Prog,  nafalaruña 

Fut.  nafalaruba 

Aor.  falatina 

Perf.  f ala'dina 

Imp.  falaba 

Bafalarubadina Balisin. 

a.fa.la.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manafálaruña 

mafalarunbadina 

mafalaruntina 

mafalarungidina 

mafalarabá 

Affir. Pass 

nafalaru(a)na 

nafalaru(a)ba 

faláwatina 

falawadina 

falawaba 

'You will follow me to Belize.' 

FOOD ai.gi.ni (n.-m.) 

(naigin) 

FOOL i.bi.di.o.gua.tau (n.-c.) 

Hiábiña biáma ibidioguatau.  'Here come two fools.' 
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FOOLISH 1) i.bi .di.o.gua — (adj .-impr.) + 

Ibidioguati bau.  'You are foolish.' 

2) (see simple) 

FOOLISHNESS (m.s.)       ti.bi.di.o.ni.gan  — au 

(t. nau) 

(f.s.)       li.bi.di.o.ni.gan  — au 

(1. nau) 

Badimurehana libidionigan au.  'You're talking foolishness.' 

FOOT (of body or of 
measurement) 

u.gu.di (n.-m.) 

(nugudi) 

FOOTHILL lu.gu.di.na wü.bü 

(lit. 'foot of hill*) 

FOOTPRINT u.gu.da.ri.gi (n.-m.) 

(nugudarigi) 

FOR — u.a'.gu (prep.) 

Naibuga tuagu nigaradan.  'I'm going for my book.' 

Ka ua'gu bichigai le nun?  'What do you give me this for?' 

FORBID 

Affir. Act 

Prog. namaharuna 

Fut. namáharuba 

Aor.  mahatina 

a.ma'.ha.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manamáharuña 

mamáharunbadina 

mamaharunt ina 
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Perf.  mahadina mamaharungidina 

Imp.  maha(ra)bá mamaharaba 

Mahatina lun bidin Placencia babugua.  'I forbid you to go to 

Placencia alone.' 

FORCE 1) e.re.gu (n.-m.) 

(neregu) 

2) fu.e'.rü.sa (n.-m.) 

(nan f.) 

forcefully lau e.re.gu 

(lit. 'with force') 

Sun kátai badiíga lau e'regu. 'You do everything forcefully. 

a.fo.su.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manafósuruña 

mafo'su(ru)nbadina 

mafosu(ru)ntina 

mafosu(ru)ngi dina 

mafosuraba 

Mafosurabána lun nidin ladüga mabuseruntina nidin.  'Don't 

force me to be because I don't want to go.' 

Affir. Act. 

Prog. nafósuruña 

Put. nafosuruba 

Aor. fosutina 

Perf. fdsuhadina 

Imp. fo'subá 

nafosurú(a)ña 

nafósurií(a)ba 

fo'suwatina 

fosuwadina 

fosuwabá 

FOREHEAD 1) e.re'.bei   (n.-m.) 

(nere'be) 

2) e .re'.be.ru.gu   (n.-m.) 

(nere'berugu) 



274 

FOREST da.bi.a.ra (n.-m.) 

(nan d.) 

FOREVER gu.mu.gua dan 

(lit. 'finish time') 

Giarati berederun nei gumugua dan.  'You can stay there forever.' 

FORGET 
itran.) 

a.bu.li.ei.da (v.-lintr.j) 

Affir. Act. 

Prog. nabulieiduña 

Fut . nabúlieiduba 

Aor. bulieitina 

Perf. bulieihadina 

Imp. bulieiba 

Affir. Pass Neg. Act. 

manabulieiduna 

mabulieidunbadina 

mabulieiduntina 

mabulieidungidina 

mabulieidabá 

Bulieihadina lun nere'ngun aban katai bun.  'I have forgotten 

to tell you something.' 

nabulieidu(a)na 

nabulieidu(a)ba 

bulieiwatina 

bulieiwadina 

bulieiwabá 

Affir. Act. 

Prog. ferudun-ñadina 

Fut. ferudunb adina 

Aor. feruduntina 

Perf. ferudunhadina 

Imp. ferúdunba 

fe.ru.dun  (v., base-tran.) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

maferudun-ñadina ferudunwa-ñadina 

uabai  ferudun nan ferudunwabadina 

uati  ferudun nan ferudunwatina 

uagili ferúdun nan ferudunwa'dina 

úalá ferúdun ban ferudunwabá 

Ferúdun-numútibu.     'I  forgive you.' 
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PORK fi.ge.du (n.-m.) 

(nifigedun) 

FORTNIGHTLY sa.gü.  bi.ña di.ma.su 

(lit. 'every two weeks') 

FORTUNE di.a'.ri.u (n.-m.) 

(nani d.) 

FORTUNE-TELLER (male 
f.-t .) 

pi.: 

(female   f.-t.) 

pi. 

sa.bi.u   (n.-m.) 

(nani     s.) 

sa.bi .u .gu 

(nani     s .) 

un.ga.ru   (n.-f.) 

(náni    u.) 

un.ga.ru.gu 

(náni    u.) 

FORTY bi.a.ma    wein 

(lit.   'two twenty') 

FORWARD 
' / / 

Baiba bubaruaguaun. 

— u.ba.ru.a.guaun  (prep.) 

'Go forward.' 
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FOUND (article f. by 
chance) 

bu.da.gi.a   (n.-c.) 

FOUR ga.dü.rü   (adj.) 

FOURTEEN ka.tor.su   (adj.) 

FOWL a.yu  (n.-c.) 

fnigayun } 
(^nilugun    g.y 

FOX fa.gü.si   (n.-c.) 

(niliigiin    f.) 

FRANCE ha.gai.ra    Fa.ran.su 

(lit. 'homeland of Frenchmen') 

FREE   (enjoying ma.gu.ma.di.run —   (adj.) 
liberty) 

(lit.   'not  ruled') 

Magumadiruntina.  'I am free.' 

FREIGHT fu.re.du (n.-m.) 

(nufuredun) 

', fn.-c.) 
Fa.ran.su (\adj . /) FRENCH, FRENCHMAN 



277 

FREQUENT ya.ra.fa.gua — (adj.) 

infrequent ma.ya.ra.fa.gun — (adj.) 

Yaráfagúala' biabin.  'Come often' (lit. 'let it be often you 

come'). 

Yarafaguati liabin fadiri Sen Baidi.  'The priest comes to 

Seine Bight frequently' (lit. 'it is frequent the priest 

comes to Seine Bight'). 

FRESH (of fish or meat)   fu.re' (adj.) 

Fure' üdüraü le.  'This fish is fresh.' 

(of water that is not       , 
salty) di.li — (adj.) 

(lit. 'cold') 

not f. ma.di.li — (adj.) 

Diliti duna le.  'This water is fresh.' 

FRETFUL (see worried) 

FRIDAY Wa'n.da.ra.di (n.-m.) 

FRIED fu.ri.du (adj.) 

/       '      '     • 
Busentina naigin furidu gane.  'I want to eat fried eggs.' 

FRIEND 

pi. 

u.ma.daii (n.-c.) 

(numada) 

u. ma'. da. gu 

(numadagu) 
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(in direct address) 

(male to male)    bra (n.-m.) 

(female to 
female) ha.ña (n.-f.) 

(brother, my f.) 

(dir.   add.) 1)  na.mu     (abb.   of   fnamule      "t 
{namúlaluaj) 

2)   i.bi     (abb.   of nibiri) 

FRIENDLY ga.ma.dau — (adj.) 

unfriendly ma.ma.dau — (adj.) 

Gamadaútiñu wügüriña ha Sen Baidibaña.  'Seine Bight men are 

friendly. ' 

on f. terms bui.du.me — (adj.) 

not on f. terms ma.bui.du.men — (adj.) 

' s ' 
Buidumetina hama Sen Baidina.  'I am on friendly terms with 

the people of Seine Bight.• 

become on f. terms      a.bui.du.me.da (v.-intr.) 

FRIENDSHIP u.ma'.da.guau (n.-m.) 

(numadagua) 

Lühali numádagua luma.  'We have long been friends' (lit. 'my 

friendship with him has been long*). 

FRIGATEBIRD (man-of-war, mau.re (n.-c.) 
magnificent f.) 
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FRIGHT a.nu.fu.del (n.-m.) 

(nanufude) 

FRIGHTEN 

Affir. Act 

Prog.  nahüchüragüdüña 

Fut.  náhüchüragüdüba 

Aor.  hüchügüdatina 

Perf. hüchügüdadina 

Imp.  hüchügüdaba 

Affir. Pass. 

a.hü.chü.ra.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manahüchüragüdüña 

mahüchüragüdünbadina 

mahüchüragüdüntina 

mahuchüragüdüngidina 

mahüchüragüdaba' 

Prog.  náhüchüragüdüwaña 

Fut.  náhüchüragüdüwaba 

Aor.  hüchügüdawatina 

Perf.  hüchügüdawadina 

Imp.  hüchügüdawaba' 

Mahüchüragüdün-lumutina biseinsun 

frighten me.' 

get f. 

Affir. Act. 

'Your money doesn't 

Prog. nahüchürüña 

Fut. náhüchürüba 

Aor. hüchütina 

Perf. hüch'úhadina 

Imp. hüchüba 

a.hü.chü.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manahücnürüña 

mahüchürünbadina 

mahüchürünt ina 

/ . .. í 
mahuchurungidina 

mahüchürabá 
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Hüchütina dan le narihin aban wewe .  'I got frightened when I 

saw a snake. ' 

FRITTER fu.rin.da.si (n.-f.) 

(naigan f.) 

FROCK 1) du.ni.gu (n.-f.) 

(nidunigun) 

2) di.nu.gu (n.-f.) 

(nidinugun) 

FROG fu.ra.gu (n.-c.) 

FROM 1) — u.ai (prep.) 

Barübai seinsu le luai irahü le.  'Take this money from this 

child.' 

2) — u.ma.gi.'ñe (prep.) 

Barüba aban lúmagiñe Peter.  'Take one from Peter.' 

3) — gi.ñe (aff.) 

Balisigiñedina.  'I am coming from Belize.' 

FRONT (inf. of)       — i.gi.bu.gi.ñe (prep.) 

Nararamuña tigibugiñe ligilisi.  'I'm standing in front of the 

church.' 

f. part of village      fu.ron.tu (n.-m.) 
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FROST s e.re.nu de.re.gua.t i 

(lit. 'hardened dew') 

FROTH ha.ku.taü (n.-m.) 

Badimurehana hakutau.  'You're talking nonsense' (lit. 'you're 

talking froth'). 

FRUIT 

(any unripe f. saved 
to ripen) 

FRY 

Affir. Act. 

Prog. nafuriduhaña 

Fut. nafuriduhaba 

Aor. afuriduhatina 

Perf. afuriduhadina 

Imp. afuriduhabá 

fu.ru.da (n.-f.) 

(nufurudan) 

i.ga.laü (n.-c.) 

(nigála) 

a.fu'.ri .du .ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

man a fu ri duh an a 

mafuriduhanbadina 

mafuriduhántina 

mafuriduhangidina 

mafuriduhaba 

nafuri duhau(a)na 

naf liriduh au (a )b a 

afuriduhauatina 

afuriduhauadina 

afuriduhauaba 

Nafuriduhaba biamaraü üdüraü.  'I'll fry a few fish.' 

FRYING PAN a.fu.ri .du.gii.lei (n.-m.) 

(nafuridugüle) 



FULFILL 

Affir. Act. 

Prog,  nagunfuliruña 

Fut.  nagunfuliruba 

Aor.  gunfulitina 

Perf.  gunfulihadina 

Imp.  gunfulibá 
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a.gun.fu.li.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

managunfuliruña nagunfaliru(a)ña 

magunfulirunbadina nagunfuliru(a)ba 

magunfuliruntina gunfuliwatina 

magunfuli rungi dina gunfuliwadina 

magunfuliraba gunfuliwabá 

Lun bagunfuliruni bidáradun.  'You must fulfill your promise.' 

buin — (adj.) 

ma.buin — (adj.) 

'This bottle is full.' 

a.buin.cha (v.-intr.) 

ki.mu.le — (adj .) 

ma.ki.mu.len — (adj.) 

Kimuletina.  'I'm full.' 

become f. a.ki.mu.le.da (v.-intr.) 

FULL 

not f. 

Buinti budein le. 

become f. 

(of one's belly) 

not f. 

FUMIGATE 

Affir. Act 

Prog, nagumuleduña 

Fut.  nagumuleduba 

Aor.  gumuletina 

Perf. gumuledina 

Imp.  gumuleba 

Nagumuleduñau nuban. 

a.gu.mu.le.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managumuleduña 

magumuledunbadina 

magumuleduntlna 

magumuledungidina 

magumuledaba 

Affir. Pass 

nagumuledú(a )ña 

nagumuledu(a)ba 

gumulewatina 

gumulewadina 

gumulewaba 

'I'm fumigating my house.' 
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FUNERAL a.bu.na.ha.ni (n-m.) 

(nábunahan) 

FUNNY (see laughable) 

FURIOUS 

not f. 

Hanarimeti bagasu le 

become f. 

ha.na.ri.me — (adj.) 

ma.na'.ri.me — (adj.) 

•This bull is furious.' 

a.na.ri.me.da (v.-intr.) 

FURNITURE tu.me.ge.gun mu.na 

(lit, 'possessions of the house') 

FURTHER (see continue) 

FURY a.na.ri.mein (n.-m.) 

(nanarime) 

FUTURE (indefinite f.) 

(more definite, more 
proximate than 
ámuñegü)      m.s. 

f .s. 

Narihubadibu ámuñegü. 

a.mu.ñe.gü (adv.) 

tu.ta.me (adv.) 

li.ta.me (adv.) 

'I'll see you in the future.' 

Nia'biba buágu litame.  'I'll come for you in the future.' 

GAIN (see earn; profit) 
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GALL BLADDER i .gi .fi .gi .rali (n.-m.) 

(nigifigira) 

GALLON ga'.lun (n.-m.) 

(nigalun) 

GALLOWS a.ti .ha.gii.lei (n.-m.) 

(natihagüle) 

GAMBLE a.hu.ra.ra lu.a.gu sein.su 

(lit. 'play for money') 

Ahurara-wama lua'gu seinsu.  'Let's gamble.' 

GAME (amusement 
contest) 

(wild g.) 

hu.ra.rau (n.-m.) 

(nahurarun) 

i.li.ru (n.-c.) 

(niliru) 

ft ran.) 
GARBAGE (dispose of g.)  a.ba.ra.ha (v.-Untr./) 

Affir. Act. Affir. Pass. Neg. Act. 

manábarahaña 

mábarahánbadina 

mabarahantina 

mábarahangidina 

mabaranaba 

Abarahabai hime le ya'giííe.  'Dispose of this garbage (from 

here).' 

(see refuse) 

Prog, nabarahaña 

Put. nabarahaba 

Aor. abarahatina 

Per f. áb araha'dina 

Imp. ábarahaba 

nábarahau(a)ña 

nabarahau(a)ba 

abarahauatina 

ab arahauadina 

abar ah aiiaba 
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GARBAGE CAN a.ba.ra.gü .lei (n.-m.) 

(nabaragiile) 

GARLIC lai (n.-m.) 

(nilain) 

GASP 

Affir. Act 

a.nun.du.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manahunduhana 

mahunduh anb a di na 

mahunduhant ina 

mahunduhangidina 

mahundubaba 

Prog.  nahunduhaña 

Put.  nahunduhaba 

Aor.  ahunduhatina 

Perf.  ahunduhadina 

Imp.  ahunduhaba' 

Genege-lumuti  lau lahunduhaba Ian lubá lauen.      'It   seems that 

he will  gasp before he  dies. '  

GATE (see  door) 

GATHER (come together) D a.da.mu.ri.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nadamuridaguña manadamuridaguna 

Put.  nadaínuridaguba madamuridagunbadina 

Aor.  adamuridaguatina madamuridaguntina 

Perf.  adamuridaguadina madamuridagungidina 

Imp.  adamuridaguaba madamuridaguaba' 
/ * ' * 

Wadamuridaguba lidan tubürürü ligilisi.  'We'll gather in the 

church y/ard.' 
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2) aun.de.ra.gu.a (v.-tran.) + un.guaü 

Waunderaguba waungua lun wadimurehan luagu le wabusiñerubai. 

'We'll gather in order to speak about what we want.' 

(bring together)     1) a.da'.mu .ri .da.gua .gü .da (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. nadamuridaguagüdüña 

Put.  nadámuridaguagüdüba 

Aor.  adamuridaguagudatina 

Perf.  adamuridaguagüdadina 

Imp.  adamuridaguagudaba 

Affir. Pass. 

Neg. Act. 

manadamuridaguagüdüña 

madámuridaguagüdünbadina 

madamuridagua'güdüntina 

madámuridaguagüdüngidina 

madámuridaguágüdabá 

Prog. nadamuridaguagüdüwaña 

Put.  nadamuridagua'güdüwaba 

Aor.  adámuridaguagüdawatina 

Perf. adamuridaguagüdawadina 

Imp.  adamuridaguágüdawabá 

Nadamuridaguagüdüña fuluri.  'I'm gathering flowers.' 

2) aun.de.ra.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg• Act. Affir. Pass. 

manaunderaguña 

maunderagúnbadina 

maunderaguntina 

maunderagungidina 

maunderaguaba 

/ /        / '      / 
Aunderagua-numutu sun numegegun lun nanügünun numagua. 

•I gathered all my possessions in order to take them with me.' 

Prog. naunderaguña 

Put. naunderaguba 

Aor. aunderaguatina 

Perf. aunderaguádina 

Imp. aund e raguab a 

naunderawaguña 

naunderawagúb a 

aunderawaguatina 

aunderawaguadina 

aü'nder aw aguab á 
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GATHERING 1) a.da.mu.ri.da.gu.ni (n.-m.) 

(nadamuridagun) 

2) gu.ri.ri.guau (n.-m.) 

(naguriridagun) 

GENTLEMAN ga.ba'.ye.ru (n.-m.) 

pi.: ga.ba'.ye .ru.gu 

gentlemanly ga.ba.ye.ru.du.a — (adj.) 

GET \aj.bi.ha (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act . Affir. Pass. 

Prog. nibihiña manibihina nibihu(a)ña 

Put. nibihuba mibihinbadina nibihu(a)ba 

Aor. ibihatina mibihintina ibihuatina 

Perf. ibihadina mibihingidina ibihuadina 

Imp. ibihabá mibihaba ibihúaba 

Mibihin-numuti.  'I didn 't get it. ' 

GET AWAY (of fish) 
escaping from hook 
or harpoon) a'.fü.gü.cha (v.-int: r.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. náfügüchüña 

Put.  nafügüchüba 

Aor.  fügutina 

Perf.  fügühadina 

Imp.  fügüb a 

Pügütiñu biáma üdüraü nuai 

manafügüchüña 

mafügüchünbadina 

máfügüchüntina 

máfügü chüngidlna 

mafügüchabá 

'Two fish got away from me 



GET UP 

Affir. Act 

Prog, nasaruna 

Fut .  nasaruba 

Aor.  saratina 

Perf.  saradina 

Imp.  s arab a 

Sarába ñeigiñe!  'Get up from there!' 

a.sa.ra (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manasaruña 

masarunbadina 

masarúntina 

ma'sarungidina 

masaraba 

GHOST 1) pan.tu   (n.-c.) 

(nupantun) 

2) u.fi.ñaü   (n.-c.) 

(nufiñe) 

GIANT hi.gan.dei   (n.-c.) 

GIBNUT gi.bi.na.du  (n.-c.) 

(nilügün,\ \ 
yudi ) g. | 
nui        /       ) 

GIFT 1) e .de'.weíi) .hau .ti (n.-m.) 

(nedeweihan) 

2) e.de'.weíi) .hau.ni (n.-m.) 

(nedeweihan) 

3) e .de'.we(i) .ha.ni (n.-m.) 

(nedeweihan) 



GIN si.ne.fu   (n.-f.) 

iya'gu.     )   s 
|_nuniñe_/ 

GINGER chi.cham.ba.ra   (n.-m.) 

(nichichambaran) 

GIRL m.s.: wü.ri    i.ra.hü 

(lit. 'girl child') 

(niraü würi) 

pi.:     wü.ri .ña i.ra'.hü.ñu 

(nirahüñü würiña) 

f.s.:    hi.ña.ru i.ra.hü 

(lit. 'girl child') 

(niraü hiñaru) 

pl. :     hi .ña', ru. ñu i.ra.hü.ñü 

(nirahüñü hiñáruñu) 

GIVE 

Affir. Act. 

Prog. nichuguna 

Put. nichuguba 

Aor. rutina 

Perf. ruhadina 

Imp. rub a 

i.chi.ga (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manichuguña 

michu(gun)badina 

michu(gun)tina 

michu(gun)gidina 

michigaba 

Affir. Pass. 

nichugu(a)ña 

nichugu(a)ba 

ruatina 

ruadina 

ruaba' 

Ru-numutu ligáradan John lun.  'I give John's book to him.' 
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g.   one's  daughter 
in marriage 

Affir.   Act. 

Prog. nichahaña 

Fut. nichañaba 

Aor. ichahatina 

Perf. ichahadina 

Imp. ichahabá 

(tran.^i 
i.cha.ha   (v .-|intr ./ ) 

Neg.   Act. Affir.   Pass 

manichahaña 

michahanbadina 

michahantina 

michahangidina 

michahabá 

Mahati Benjamin lun  lichahan  lun Henry, 

give his  daughter in marriage  to Henry.' 

Nichahabaun niraü bun.      'I'll  give you my  daughter in marriage.' 

nichahau(a)na 

nichahau(a)ba 

ichahauatina 

ichahauadina 

ichahaiiaba 

'Benjamin refuses  to 

GLAD gun.dan —   (adj.) 

not g. ma.gun.dan —   (adj.) 

Gundantina narihinibu. 'I'm glad to see you.' 

become g. a.gun.da.ra  (v.-intr.) 

GLASS   (drinking  g.) 

window g. 

we.ru  (n.-m.) 

(nuerun) 

tü.gü.la.sin    mu.na 

(lit.   'glass  of house') 

GLITTER 

Affir.   Act. 

Prog,     námirihaña 

Put.      namirihaba 

Aor.       amirihatina 

a'.mi.ri.ha   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manámirihaña 

mamirihanbadina 

mamirihantina 



Perf.     amirihadina mamiriha'ngidina 

Imp.       ámirihabá mamirihabá 

Amirihati nubagiin.      'My ring glitters.' 
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GLOBE   (world g.) ma.pu    ga.ra.ra.tu 

(lit.   'round map') 

GLORIOUS gu.lo'.ri.a.gu.bu —   (adj.) 

Nadimurehaña lua'gu gulóriagubu Ian lasarun Bungiu.     'I'm 

speaking about  God's   glorious  resurrection.' 

GLORY gu.lo'. ri.a  (n.-m.) 

(nan    g.) 

GLOVE gan   (n.-f.) 

(niga'n) 

GLOW (see  glitter;  shine brightly) 

GNASH 1)   a.cha(n) .hin.ra.gii.da   (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nacháhinragüdüña manacháhinragüdüña 

Put. nacháhinragüdüba macháhinragüdünbadina 

Aor. chahingüdatina macháhinragüdüntina 

Perf. chahingüdadina macháhinragüdüngidina 

Imp. chahingüdabá machahinragüdaba 
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Affir.   Pass. 

Prog,     nachahinragüdüwaña 

Fut.       nacháhinragüdüwaba 

Aor.       chahingüdawatina 

Perf.     chahingiidawadina 

Imp.       chahingüdawaba 

Macháhinragüdabai bari nuagun.      'Don't  gnash your teeth at  me.' 

2)   a.cha(n).hin.ra   (v.-intr.) 

GO l)   ñu.dü   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog,  nidiña manidiña 

Put.  nidiba n(a)idinbadina 

Aor.  ñüdütina m(a)idintina 

Perf. ñüdühadina m(a)idingidina 

Imp.  ñüdübá m(a)idinba' 

Nüdüha John Balisin.      'John has   gone to Belize.' 

Dan me bidin,   lun bagáñeihan aban bunidi nun.      'When you go, you 

must buy me  a hat.' 

2.)      ai.bu.ga   (v.-intr.) 

(lit.   'walk») 

(used only in 'immediate future' and 

'imperative' to mean 'go') 

Naibuga.  'I'm going.' 

Naibuga ata bachati.     'I'm going to  drink tea.' 

Baiba ya'gine.     'Go  from here.' 
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get  away  from there    sg:  bu.ñei.gi.ñe 

(lit.'you  from there') 

Pi. 

let's  g. 

g.   across 

Affir.   Act. 

Prog.     nahuñuraguña 

Put.       náhuñuraguba 

Aor.       huñúguatina 

Perf.     huñúguadina 

Imp.       húñúguaba 

Náhuñuraguba Mango Creekün dima'su 

Mango Creek Sunday.' 

g. ahead', okay! 

g. far 

Affir. Act. 

hu.ñei.gi.ñe 

kai.ma(un) (irr. v. fm.) 

a.hu.ñu.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhuñuraguña 

mahunuragunbadina 

mahuñuragunt ina 

mahuñuragungidina 

máhuñuraguab a 

'I'll go across to 

Prog, nadiseduña 

Put. nadiseduba 

Aor. disetina 

Perf. disedina 

Imp. diseba 

u.un.di.(lu).ba (irr. v. fm.) 

a.di.se.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadiseduña 

madisebadina 

madisetina 

madisegidina 

madisedaba 

Diseba nuaiI  'Go far away from me!' 

g. around (see surround) 

GOAT 

pi.: 

ga.ba.ra (n.-c.) 

(nilügün g.) 

ga.ba.ra.(gu) 

(nilügüniñu gábara) 
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GOD 1) Bun.gi.u (n.-m.) 

(nubungiute) 

2) Fa.ra.di.u (n.-m.) 

3) I.a.waii (n.-m.)* 

GODCHILD 

Pi. 

i.a.ma.si.ri (n.-c.) 

(niamasiri) 

i .a'.ma.si .ri .gu 

(niamasirigu) 

GODPARENT 

pi. 

e .be.ne.nei(n)   (n.-c.) 

(nebenene(n)) 

e.be.ne.ne.gu 

(nebenenegu) 

GOLD 

g. mine 

go.lu   (n.-m.) 

(nigolun) 

li.di.bu    mi.na 

(lit.   'mine  tree') 

GONG   (used to alert 
workmen) 

ga.ga.mu.ru   (n.-m.) 

(nan    g.) 

GOOD bui.(du)   —   (adj .) 

not  g. ma.bui.dun  —   (adj.) 

Buiti  ligaburi. 'He has  good manners   (lit.   'his manners  are 

good.') . ' 

become g. a.bui.du.ra  (v.-intr.) 



295 

GOOD-BYE 

bid g. 1) 

Affir.   Act 

Prog,    nawisanana 

Fut.       nawisahaba 

Aor.       awisahatina 

Perf.     awisahadina 

Imp.       awisahaba 

Niabiña lun nawisahan bun 

2) 

Affir.   Act. 

Prog, nayoraguna 

Put.  nayoraguba 

Aor.  ayoraguatina 

Perf.  ayóraguadina 

Imp.  ay o'r aguaba 

Nayoraguba bun luba' nidin. 

I go. ' 

m .-m. 
a.yo (jinterj )   ) 

(naydragun) 

a.wi.sa.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manawisanana 

mawisahanbadina 

mawisahantina 

mawisahangidina 

mawi sanaba' 

'I'm coming to bid you good-bye.' 

a.yo'.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayo'raguña 

mayoragunbadina 

may o'r a gúnt i n a 

mayo'ragungidina 

mayo'raguaba' 

'I will bid you good-bye before 

GOOD-DAY   (bid g.) 

Affir.   Act. 

Prog, nabusuruña 

Put. nabusuruba 

Aor. busutina 

Perf. busuhadina 

Imp. busuba 

a.bu.su.ra   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manabusuruña 

mabusurunbadina 

mabdsurunt ina 

mabusurungidina 

mabusuraba 



Busutu Emmy  lun fadiri.      'Emmy bid good-day to the priest.' 

GOOD FRIDAY 1) Si.ma.na    San.du 

(lit.   'holy week») 

2) Ye.ge.gu.a   (n.-m.)* 

GOODNESS 

badness 

u.bui.du.ni   (n.-m.) 

(nubuidun) 

ma.bui.du.ni   (n.-m.) 

(mabuidun    nan) 

GOOSE wa.na.na   (n.-c.) 

(nilügün    w.) 

GORILLA si.si.mi.du   (n.-c.) 

GOSPEL u.ga.nu    bui .ti 

(lit.   'good news ') 

GOVERN 1)   a.gu.ma.di.ha   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

managumadihaña 

magumadihanbadina 

magumadihant ina 

magumadihángidina 

magumadihaba 

Prog. nagumadihaña 

Put.  nagumadihaba 

Aor.  agumadihatina 

Perf. agumadihadina 

Imp.  agumadihaba' 

Au mena agúmadihabai Hei.  'I was the one who governed there.' 

2) a.gu.ma.di.ra (v.-tran.) 
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GOVERNMENT 1)   u.ru.ai   (n.-f.) 

(nuruaite) 

Misiñebai  tun uruai.      'The  government will not  like  it.' 

2)   gu.ma.di   (n.-m.) 

GOVERNMENT  OFFICIAL 

pi.: 

pi.: 

1) gu.ma.di.ma.ti   (n.-m.) 

gu.ma'.di .ma.ti .ñu 

2) a.gu.ma.di.ha.ti   (n.-m.) 

a.gu.ma.di.ha.ti.ñu 

GOVERNOR 

pi 

gu.ru.ne.lu   (n.-m.) 

(nan    g.) 

gu.ru.ne.lu.gu 

(nánigu    gurunelu(gu)) 

GRANDCHILD 

pi. 

i.ba.ri   (n.-c.) 

(nibari) 

i .ba'.ña.ni 

(nibaña) 

GRANDFATHER 

Pi. 

a.ru.gu.ti (n.-m.) 

(naruguti) 

a'.ru.gu.ti .ñu 

(narugutinu) 
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GRANDMOTHER a.gü.tü (n.-f.) 

(nagütü) 

pi.: a.gü.tü.nu(n) 

(nagütünu(n)) 

(dir.  add.) i.a'.ya  (n.-f.)* 

GRAPE bai.bai   (n.-m.) 

nubaibai 
/yagu    ] 
\ nuniñej 

GRAPEFRUIT 1) cha.ri.gi (n.-m.) 

nicharigin > 
(yagu í c 
^nuniñe; 

2) tu.ron.ha (n.-m.) 

Yyagu -i t 
\nuníñe/ 

*See Page 298a. 

GRASS 1) sa.ga.di (n.-m.) 

(nisa'gadin) 

2) hi.du.ru (n.-m.) 

jnihidurute 
jnihidurun '}) 

GRASSY SPOT bu.bu.ti.a.gai (n.-m.) 
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GRASP (see hold) 

GRASPING (see  covetous) 
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GRATE 

Affir. Act. 

Prog. náhürühaña 

Fut. nahürühaba 

Aor. áhürühatina 

Perf. ahürühádina 

Imp. ahurühaba 

a.hü.rü.ha (v. 

Neg. Act. 

manáhürühaña 

mahürühanbadina 

mahürühantina 

máhürühangidina 

mahürühaba 

(tran.N 
\intr.j 

Affir.   Pass. 

nahürühaú(a)ña 

náhürühau(a)ba 

ahuruhauatina 

áhürühaúadina 

ahürühauabá 

Náhürühaña aban faluma. 'I'm grating a coconut.' 

GRATEFUL ga.tein.ki.ra.di  —   (adj.) 

ungrateful ma.tein.ki.ra.di  —   (adj.) 

Hisineti  ligaburi  nun ladüga gateinkiraditi.     'I like his 

ways,  for he is  grateful.' 

Mateinkiraditibu.     'You are  ungrateful.' 

GRATER e'.gi   (n.-m.) 

(negi) 

GRAVE u.mu.a.haii  (n.-m.) 

(numuaha) 

GRAVY   (the juice  in 
which  fish or 
meat is boiled) 

1) la.su.su  (n.-m.) 

(nilásusun) 

2) i'.ra.di.naü   (n.-m.) 

(niradina) 



3) i.raü (n.-m.) 

(lit. 'juice') 

(niradina) 
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GRAY HAIR ga.ru.ba (n.-m.) 

(nigáruban) 

GREBE (least g., 
'diving dipper, ' 
'diving dabbler') 

bu.lu.bu.lu (n.-c.) 

(nilügün b•) 

GREAT-GRANDCHILD 

pi.: 

i.la.waü (n.-c.) 

(nilawa) 

i.la.wa.gu 

(nilawagu) 

GREAT-GREAT-GRANDCHILD 

pi.: 

a.gu.raü (n.-c.) 

(nagiira) 

a.gu.ra.gu 

(naguragu) 

GREED 

Gibeti aliluani lidan. 

a.li.lu.a.ni (n.-m.) 

(naliluan) 

'There is a lot of greed in him.' 
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GREEDY ha.li.lu.a —   (adj.) 

not g. ma.li.lu.an —   (adj.) 

Maliluantiña mutu ha Sen Baidibana.     'Seine  Bight  people  are 

not greedy. ' 

become g. a.li.lu.a.da  (v.-intr.) 

GREEN  SNAKE a.ru.ba.na   (n.-c.) 

GREET   (with  joy) 

Affir.   Act 

au.ra.ba.hau.a  (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manaúrab ahauña 

maurab ahaunb adina 

maurabahauntina 

maurabahaungidina 

mau r ab ah aú ab a 

Prog, naurabahauña 

Put. naurabahauba 

Aor. aiírabahaúatina 

Perf. aurabahaiiadina 

Imp. aurabahauabá 
' s S / / 

Dan me lachülürün nuguchin, naurabahauba lubaraun.  'When my 

father arrives, I will greet him with joy.' 

GRIDDLE (largue g. for 1) bu.da'.ri (n.-m.) 
baking ereba) , 

(nubudarin) 

(small g.   for baking _, 
bamij  durudia) 2)  ku.mal   (n.-m.) 

  (nan    k.)  

GRIEVE (see sorrow) 

GRIND   (cane) 

Affir.  Act. 

Prog,     namulihaña 

Put.      namulihaba 

1) a.mu.li.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manamulihaña       namúlihau(a)ña 

mamúlihánbadina     namulihau(a)ba 
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Aor. amulihatina 

Perf. aimiliha'dina 

Imp.       amulihaba' 

mamulihantina amulihauatina 

marmílihángidina amiilihauadina 

mamúlihaba amúlihaúabá 

Amulihatina ganiesi  guñar.     'I  ground  cane yesterday.' 

Amiilihauali  sun ganiesi  to yabaun.      'All the  cane that   is 

here has  been ground . ' 

(corn) 

(lit.   'grate') 

Inihain biama guada awa'si  lun náhürühani.     'There are two 

quarts  of  corn for me to grind.' 

rtran.^ 
2)   a.hü.rü.ha   (v.-lintr.J) 

GROAN aun .ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. naünhaña manaünhaña 

Fut. naünhaba 
i* 

ma'únhanb adina 

Aor. aünhatina maünhantina 

Perf. 

Imp. 

aünhadina 

aünhabá 

maünhangidina 

maünhaba 

Maünhantina ladüga magáriti nisa'ndi.      'I don't  groan because my 

sickness  does not hurt. ' 

GROIN a.rü.gü.rü.gü   (n.-m.) 

(narügürügü) 
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GROUNI D mu.a   (n.-m.) 

(nuirman) 

GROUPER   (fish) gu.ru.pa   (n.-c.) 

($?} g-) 

GROW (in age and a.wai.a.da   (v.-intr.) 
physical appearance) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog. nawaiaduna manawaiaduna 

Put. nawaiaduba mawaiadunbadina 

Aor. waiatina mawaiaduntina 

Perf. waiadina mawaiadungidina 

Imp. waiaba mawaiadaba 

Nawaiaduba dan me lachül'úrün dan.     'I'll grow when the time 

comes i 

(in size) a.wai.ri.a.da   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog. nawairiaduna manawairiaduna 

Put. nawairiaduba mawairiadúnbadina 

Aor. wairiatina mawairi adunt ina 

Perf. wairiadina mawairiadungidina 

Imp. wairiaba mawairiadaba 

(cultivate) 
ft ran.) 

a.bu.na.gu.a  (v.-|intr.j ) 

Affir.   Act. Neg.  Act.                           Affir.   Pass. 

Prog. nábunaguña manábunaguña                   nabunawagu(a)ña 

Put. nábunaguba mábunagunbadina            nabunawagu(a)ba 

Aor. bunaguatina mábunaguntina               (bunaguawatina^ 
\bunaguauatinaj 
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Perf. bunaguadina 

Imp.  bunaguaba 

mabunagungidina 

mabunaguabá 

fbunaguawadina "i 
jbunáguaúadinay 

[bunáguawabá^ 
íj jbunáguaúabáj 

Nabunaguba bariíru lewengua irímu.  'I will grow plantains next 

year. 

(of plant life) 

Affir. Act. 

nahüchüña 

a, ,hü. , cha (v.-lntr.) 

Neg. Act. 

Prog. manahüchüña 

Put. nahüchüba mahüchünbadina 

Aor. hüchátina 
• 

mahüchüntlna 

Perf. hüchadina mah'úchüngidina 

Imp. hüchaba mahüchabá 

Sun mangu to nabunubaun hüchatu. 'Every mango that I planted 

grew, i 

GRUDGE (bear 111 will  1) a.ga.ga.ni.da (v.-tran.) 
toward) 

Affir. Act Affir. Pass Neg. Act. 

managa'ganiduña 

magaganidúnbadina 

magáganiduntina 

magáganidúngidina 

magáganidaba 

Gagani-bumutina lua'gu nikáta.  'You bear ill will toward me for 

nothing. ' 
ft ran.] 

(intens.) 2) a.ga.ga.ni .ha (v.-\intr.j) 

Prog, nagaganiduña 

Put. nagáganiduba 

Aor. gaganitina 

Perf. gaganihadina 

Imp. gáganiba 

nagáganidú(a)ña 

nagaganidu(a)b a 

gaganiwatina 

gaganiwadina 

gáganiwaba 
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GRUMBLE 

Affir. Act. 

a.gü.lü.lü.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managülülühaña 

magülülühanb adina 

magülülühantina 

<  ..  .     ' 
magululuhangidina 

magülülühabá 

Prog,  nagülülühaña 

Fut.  nagülülühaba 

Aor.  agülülühatina 

Perf•  agülülühadina 

Imp.  agülülühaba 

Ka uagu bagülülüha?  'What are you grumbling about?' 

GRUNT (fish) gue.gu.ru   (n.-c.) 

(fnSfj   g0 
(g. of a pig) a.gun.ha   (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog. nagunhaña managunhaña 

Put. nagunhaba magunhanb adina 

Aor. agunhatina magunhantina 

Perf agunhadina magunhangidina 

Imp. agunhaba magunhaba' 

Hagunhana buiruhu arabugine.     'Hogs  are  grunting  from i n the 

bush ! 

GUAN (crested g.; 
"qualm'  birdj 
'quam') 

fa.wa  (n.-c.) 

(["Si1}   ") 
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GUARD (stand g.) 

Affir. Act 

nawarüdaruna 

nawárüdaruba 

awarüdarat ina 

awárüdaradina 

awarüdaraba 

Nawárüdaruba tau muña to ariabu to 

this house tonight. '  

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

a.wa.ru.da.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manawarüdaruña 

mawarüdarunbadina 

mawariidaruntina 

mawárüdarungidina 

mawarüdaraba 

'I'll stand guard over 

GUARDIAN (see caretaker) 

GUATEMALA Wa.di.ma.lu (n.-m.) 

GUAVA wa.ri.a.fa (n.-m.) 

ÍÍ nuariaf an \ \ 

GUILTY ga.du.run — (adj.) 

not g. ma.du.run — (adj.) 

, ' / 
Ladauruba ladüga gadurunti.  'He will be imprisoned because 

he is guilty . ' 

GUITAR gi.da.ra (n.-f.) 

(nigidaran) 
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GULLET ai.ga.na.gai (n.-m.) 

(naiganagai) 

GULP 1) a.hu.lu.ha.rü.gü 

(lit. 'swallow only') 

Ahuluharügü-numuti nalgin.  'I gulped my food.' 
ftran.> 

2) a'.hu.lu.cha (v.-tintr.j) 

(gasp) 

Afflr. Act 

(see swallow) 

a.gu .run.cha.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managúrunchaguña 

magurunchagúnbadina 

magúrunchagúnt ina 

magurunchagúngidina 

magurunchaguabá 

'I'll 

Prog, nagurunchaguna 

Fut.  nagurunchaguba 

Aor.  gurunguatlna 

Perf. gurunguadlna 

Imp .  gurungu ab á 

Neréngubai nabusuenrun lun, gatu lagurunchagun lau, 

tell him what I want, and he has to swallow it (lit. 'gulp 

with it'). ' 

GUM (chewing g.) 

(g. of the mouth) 

(g. of tree) 

chi.ku.le (n.-f.) 

(naigan c.) 

lu.bu.gu a.ri 

(lit. 'gum of the teeth') 

(lubugu nari) 

tu.hu we.we (n.-m.) 

(lit 'pus of tree') 
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GUN 1) a.ra.bu.gu.su (n.-f.) 

(narábuguste) 

2) a.ra.ga.bu.su (n.-f.) 

(nara'gabuste) 

GUNPOWDER bu.ru.bu.ru (n.-m.) 

(nan b.) 

GUSH 

Affir. Act 

a.cha.la.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manachalaruña 

machalarunb ad ina 

machálaruntina 

macha'larungidina 

machálarabá 

Prog, nachalaruna 

Fut.  nachalaruba 

Aor.  chalátina 

Perf.  chaladina 

Imp.  chalaba 

Dan násügürün, chalátl duna nuágun.  'When I passed, water 

gushed out upon me . ' 

HABITS l.ga.bu.ri (n.-m.) 

(nigaburl) 

HAIR 

strand of h, 

i.dl.bu.rl (n.-m.) 

(nidiburl) 

u.gii.lei I.dl.bu.rl 

(lit. 'blade of hair') 

(lugiile nidiburl) 
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HAIRCUT a.s a.ru.ni   (n.-m.) 

(násarun) 

HALF au .b aü   (n. -m.) 

(nadba) 

Lauba nun,   lauba bun.      'Half  for me,  half  for you.' 

Tauba feln.      'Half a bread.' 

HAMMER 1) ma.rl.di.u   (n.-m.) 

(numaridlun) 

2) ma.rü.di.u   (n.-m.) 

(numarüdlun) 

HAMMOCK 1) ü.gü.raü   (n.-m.) 

(nügüra) 

2) a.rií.ti.bu   (n.-f.)* 

(narütlbu) 

HAND 

left h. 

right h, 

on the  other h, 

u.ha.bu   (n.-m.) 

(nuhabu) 

ba.ü.na  (n.-m.) 

(nubauna) 

aun.we.re   (n.-m.) 

(naunwere) 

lu.a.gu    a.ban    lau.ba 

(lit.   'on one  side') 
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Marichati le ladügübai, pero lua'gu aban laúba gebunati. 

'He was wrong to do what he did, but on the other hand he had 

a reason.' 

HANDKERCHIEF hink.cha   (n.-f.) 

(nan    h.) 

HANDLE e.bu   (n.-m.) 

(nebu) 

HANDSOME ma.ga.di.ñe  —  (adj.) 

Magadiñeti tarlhlniwa.     'She  looks handsome'   (lit.   'it  is 

handsome  she  is  seen'). 

HANG (a person) 1) a'.ti.gi.ra   (v.-tran ) 

Affir.   Act. 

natigiruña 

Neg.  Act. 

manatigiruña 

Affir.   Pass. 

Prog. natigiru(a)ña 

Put. natigiruba matigirunbadina natigiru(a)ba 

Aor. tigitina matigiruntina tigiwatina 

Perf. tigihadlna ma'tigirungidina tigiwadina 

Imp. tigiba mat i giraba tigiwaba' 

Latigiruba.     'He will be hanged.' 

(intens .) 

(h. an object) 

Affir. Act 

Prog, nadibiragüdüña 

Put. nadibiragüdüba 

Aor.  dibigüdatina 

ft ran .\ 
2) a.ti.ha (v.-\intr.) ) 

a.di.bi.ra.gu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manadibiragüdüna nadibiragüduwana 

madibiragüdünbadina nadibiragüdüwaba 

madibiragüdüntina dibigüdawatina 
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Perf.  dibigüdadina 

Imp.  dibigüdaba 

Dibigüdabaun blmena to. 

h. out to dry 

Affir. Act. 

Prog. nagumuraguña 

Put.  nagumuraguba 

Aor.  agumuraguatina 

Perf.  agumuraguádina 

Imp.  agumuraguaba 

Nagumuraguñau nachlbagun. 

madlbiragüdüngidina dlbig'údawadina 

madibiragüdaba'      dibigüdawaba 

'Hang these bananas.' 

a.gu.mu.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managumuraguña 

magúmuragúnbadina 

magumuraguntina 

magumuragungidina 

magumuraguab a 

Affir. Pass 

nagumurawaguna 

nagumurawagub a 

agumurawaguatina 

agiímurawagúadina 

agumurawagúaba' 

'I'm hanging my washing out to dry.' 

HAPPEN (take place) 

Affir. Act. 

a.su .se .re .da (v.-irtr.) 

Neg. Act. 

malasusereduña 

masuseredunbai 

masúseredúnti 

masúseredúngili 

masuseredala' 

Prog,  lasusereduña 

Put.  lasusereduba 

Aor.  susereti 

Perf.     suse'reli 

Imp.       susérela 

Kaba asusereda haruga?     'What will happen tomorrow?' 

Lasusereduba aban abinahani.     'A dance will take place.1 

HAPPINESS 

unhappiness 

u.gun.da.ni  (n.-m.) 

(nugundan) 

ma.gun.da.ni   (n.-m.) 

(magundan    nan) 
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HAPPY gun.dan — (adj.) 

unhappy ma.gun.dan — (adj.) 

Gundantina dan nagambun lau buidu Ian bábürügün.  'I'm happy 

to hear you arrived well. ' 

become h. a.gun.da.ra (v.-intr.) 

HARD de .re' — (adj .) 

not h. me.de".re — (adj.) 

Dere'ti lua'digimari . 'His work is hard.' 

become h. e.de.ra (v.-intr.) 

HARDEN 

Affir. Act. 

Prog, nederagüdüña 

Put. nederaguduba 

Aor. deregüdatina 

Perf. deregüdadina 

Imp. deregüdabá 

Nederagüdüña murusun mua. 

e.de.ra.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manederagüdüña 

mede'ragüdünbadina 

mederagüdüntina 

mederagüdüngidina 

mederagudaba 

Affir. Pass. 

nederagüdüwaña 

ne deragüdüwab a 

deregüdawat ina 

deregüdawadina 

deregudawaba 

'I'm hardening a piece of mud.' 

HARMONY bui.du.mein (n.-m.) 

(nubuidumen) 

HARPOON a.ru.fun (n.-m.) 

(narufunte) 
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HARVEST a.lu.ba.ha (v.-tran.) 

Affir. Act 

Prog, nalubahana 

Put. nalubahaba 

Aor. alubahatina 

Perf. alubahadina 

Imp.      aliíb atiaba 
/ ' ^ • / 

Nalubahabai nirin lewengua hati 

month. '  

Neg.   Act. 

manalubahaña 

malubahanbadina 

malubahantina 

malub ahangi dina 

malubahaba 

Affir.   Pass. 

nalúbahaú(a)ña 

nalubahau(a)ba 

alúbahaúatina 

alubahauadina 

alubahauaba 

'I'll harvest my rice next 

HASTE (see hurry) 

HAT bu.ni.di   (n.-m.) 

(nubunidin) 

HATCH   (an egg) 

Affir.   Act. 

Prog, nafugachuña 

Put. nafugachuba 

Aor. fugatina 

Perf. fugadina 

Imp. fugaba 

ft ran. 
1) a.fu.ga.cha (v.-^intr.j ) 

Neg. Act. 

manafugachuña 

mafugachunbadina 

mafugachuntina 

mafugachungidina 

mafugachaba 

Affir.   Pass. 

náfugachú(a )ña 

náfugachú(a)ba 

fugáwatina 

fugáwadina 

fugáw aba 

Tafugachuña nilügün gayu.     'My hen is hatching.' 
ft ran.} 

2)  a'.fu.ga.ha  (v.-tintr.j ) 

HATCHET ha.su.du  (n.-f.) 

(nan    h.) 
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HATEFUL   (detestable) i.e.re.gu  —   (adj.) 

not h. me.ye'.re.gun —   (adj.) 

Ie'regutu nun.      'I hate her'   (lit.   'she  Is hateful to me.'). 

Ieregutina tun.     'She hates me'   (lit.   'I  am hateful to her') 

become h. i.e.re.gu.da   (v.-intr.) 

(malevolent) i .e'.re .ha.bu —   (adj.) 

Sun mutu misiñetiñu bun;  genége-lumuti  ierehabu ban.     'You 

dislike  everyone;   it  seems you are hateful.' 

HAUGHTY dü.wü.rü.gu  —   (adj.) 

• ..     .< 
not h. u.a.ti     du.wu.ru.gu    nan 

Düwürügutibu.      'You are haughty.' 

HAUNT 

Affir. Act. 

na.du.gai (v. base-intr.) 

Neg. Act. 

manadugai-nadina 

uabai nadugai nan 

uati nadugai nan 

uagili nadugai nan 

uala nadugai ban 

Prog, nadugai-nadina 

Fut.  nadugaibadina 

Aor.  nadugaitina 

Perf. nadugaihadina 

Imp.  nadugaiba 

Nadugai-ñai buga pantu nuagu ariabu.     'A ghost was haunting 

me last night.' 

HAUNTED ga.fl.ne — (adj.) 

Gafinetu nuban.  'My house is haunted.' 
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HAVE 1) g(a) — (aff.) 

Gabantina.  'I have a house.' 

Gaseinsuntina. 'I have money.' 

not h. m(a) — (aff.) 

Maseinsuntina.  'I have no money.' 

2)(inihain \ 
¡ unuhain ( +     — urna 

añáhain / 
ils  1 (lit.   'there(are/ with') 

Inihain aban iseri bunidi  mima.     'I have a new hat.' 

Añahain gad'úrü bagasu buma.      'You have  four cows.' 

not h, ua — +   — uma 

(lit. 'there (are/ not with') 

Uatu fein numa.  'I have no bread.' 

having contents gá.la — (adj.) 

not having contents     ma.la — (adj.) 

Galatu gáfu to.  'This box has something in it.' 

Galatu arábugusu to.  'This gun is loaded' (lit. 'having 

contents'). 

HAWK ga.run (n.-c.) 

(nilügün g.) 

HEAD 1) i.chü.gü (n.-m.) 

(nichügü) 

2) a.bu.lu.gu (n.-m.) 

(nabulugu) 



HEADACHE la.ga.ri  i.chü.gü 

(lit. 'ache of head') 

(lagari nichügü) 

Inihain lagari ichugü nuagu.  'I have a headache.' 
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HEADKERCHIEF mu.su.e   (n.-f.) 

(numusuete) 

HEADLAND i.chü.gau.gi.He   (n.-m.) 

(lichügaugiñe    Sidi   'Sittee  Point') 

HEADMAN 1) i.chü.gü.naü(n)   (n.-c.) 

(nichügüna(n)) 

pi.: i.chü.gü.naü.gu 

(nichügünaügu) 

2) a'.bu.ti   (n.-c.) 

(nábuti) 

pl. : /a'.bu.ti .nu(n)1; (a.bu.ti .nu(n)| 
(_a.bu.ti.gu     J 

|nábutinu(n)l\ 
\nábutigu      JJ 

HEALTH a.tu.a.di.ni   (n.-m.) 

(natuadin) 

Buiti natuadin.     'My health is  good.' 

poor h. ii.ra.gu  (n.-m.) 

(nuragu) 
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HEAVY 

not h. 

Hürüti dábula le, 

become  h. 

hü.rü  —   (adj •) 

ma.hü.rü  —   (adj .) 

'This  table  is heavy.' 

a.hü.rü.da   (v.-intr.) 

HEAR 

Affir.   Act 

Prog.    nagambuña 

Fut.      nagámbuba 

Aor.       agámbatina 

Perf.     agámbadina 

Imp.       agámbaba 

Agambabai nererun bun. 

(Intens. "listen*) 

do you h . ? 

1) a.gam.ba (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managambuña 

mag ámbunbadina 

magambuntina 

magámbungidina 

magámbabá 

Affir. Pass. 

nagambu(a)ña 

nagambú(a)ba 

agambúatina 

agambuadina 

agambuaba' 

'Hear what I say to you.' 
, /tran.) 

2) a.gam.ba.ha (v.-(intr./) 

h(ij .gai gan (irr. v. fm.) 

HEART a.ni.gi (n.-f.) 

(nanigi) 

HEAVEN si.e.lu (n.-m.) 

(nisielun) 

HEEL a.dü .gü.ra.gü.lei (n.-m.) 

(nadügüragüle 'heel of my foot' 

tadügüragüle nisábadun 'heel of my 

shoe') 
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HEIGHT i.mi.gi.fe.ni   (n.-m.) 

(nimigifen) 

Ka timigifenbai  idibu tura?     'What  is  the height  of that  tree?' 

HELL 1) ma.fi.o.ga.ti   (n.-m.) 

2) li .fi .e'.ru.nu   (n.-m.) 

HELLO 

(children to 
elder) 

1) ma.bui.ga (interj.) 

2) pu.ri.si.ma (interj.)* 

Purísima, nebenene.  'Hello, my godparent.' 

HELP i.de.muai (n.-m.) 

Tibihina idemuai lumagine maisturu.  'She is getting help 

from the teacher.' 

1) i.de.ra.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Act Affir. Pass. Neg. Act. 

manideraguña 

mideragunbadina 

mideraguntina 

mideragungidina 

mideraguaba 

Nideragubádibu adügai bua'digimari.  'I'll help you do your 

work.' 

(intens.) 2) i.de.ha (v.-intr.) 

Prog, nideraguña 

Put. nideraguba 

Aor. ideraguatina 

Perf. ideraguadina 

Imp. ideraguaba 

niderawaguna 

niderawaguba 

iderawaguatina 

iderawaguadina 

iderawaguaba 



319 

HELPLESS 

be h. a.si.ña.ra.gu.a    un.guaü 

(lit.   'become unable  for oneself) 

Hanufudeguatina darl  lun násiñaragun nungua.     'I was   so 

frightened that  I became helpless . ' 

HEM e .de'.bu.gi .ñe   (n.-m.) 

(tedebugiñe    nanagun   'hem of my  clothes') 

Gurúbai tedebugiñe  nugudun.     'Feel the hem of my  skirt.' 

HEMORRHOIDS mu .ra.na   (n.-m.) 

HEPATITIS la.bi.lu   (n.-m.) 

HERB  (used to  cure la.mu.ru  (n.-m.) 
children's  sickness) 

(nan    1.) 

HERD   (any group  of 
animals) 

ba.an.di   (adj.) 

Baandi mudun.     'Flock of  sheep.' 

Baandi me'gu.     'Troop of monkeys.' 

Ba'andi üdüraü.     'School of fish.' 

HERE ya  (adv.) 

Baiba yagiñe.     'Go from here.' 

Ya-Hadina sunwandan.     'I've been here all the time.' 

HERNIA (see rupture) 
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HICCOUGH 

Inihain ahügühani nuagu 

Affir. Act. 

Prog. náhügühaña 

Put. náhügühaba 

Aor. áhügühatina 

Perf. áhügühadina 

Imp. áhügühabá 

Áhügühatina guñarü, 

a.hü.gü.ha.ni (n.-m.) 

(nahügühan) 

'I have the hiccoughs.* 

a.hü.gü.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhügühaña 

máhügühánbadina 

máhügühant ina 

máhügühángidina 

máhügühaba 

'I hiccoughed yesterday.' 

HIDDEN a.ra'.mu.da.gua — (adj.) 

Badimurehaña luagu kátai arámudaguati.  'You are talking about 

something that is hidden.' 

1) a'.cha.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manacharuña 

macha(run)badina 

macha(run)tina 

macha(run)gidina 

mácharaba 

Iweruha-bumútu yagána,  aban bídin ácharaun.     'You stole my 

dorey; then you went  to hide  it.' 

HIDE 

Affir.  Act 

Prog. nacharuña 

Fut. nacharuba 

Aor. chatina 

Perf. cháhadina 

Imp. chaba 

nacharií(a)ña 

nacharu(a)ba 

chawatina 

chawadina 

cháwabá 
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2) a.ra.mu.da (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir. Pass 

manarámuduña 

marámudunbadina 

maramuduntina 

maramudungidina 

marámudaba 

Aramudatina aban fein ladiiga buse'n-nubaun Ian lubá haruga 

'I hide a bread because  I will need it  for tomorrow.' 

3) a.ra.mu.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. naramuduña 

Fut. naramuduba 

Aor. aramudatina 

Perf. aramudadina 

Imp. aramudaba 

narámudu(a)ña 

narámudu(a)ba 

arámudúatina 

ara'mudúadina 

arámudúaba' 

Prog. naramudaguña 

Put. narámudaguba 

Aor. arámudaguatina 

Perf. aramudaguádina 

Imp. ar amu d agu ab a 

manaramudaguña 

maramudagunb adina 

maramudaguntina 

marámudagungidina 

marámudaguab á 

Naramudaguña luai policeman.  'I'm hiding from the policeman.' 

HIDE- 
h. 

•AND-SEEK  (play 
-a.-s.) 

Affir.  Act. 

Prog. nabisahaña 

Put. nabisahaba 

Aor. abisahatina 

Perf. abisiha'dina 

Imp. abisahaba 

a.bi.sa.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manabisahaña 

mabisahanbadina 

mabisahantina 

mabisahangidina 

t r 
mabisahaba 
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Mabisahanbadina guñau to.      'I will not  play hide-and-seek 

tonight.' 

HIGH i.ñu  —   (adj .) 

not h. mi.ñu —   (adj.) 

Iñuti tidibu faluma le.      'This   coconut tree  is high.' 

become h. i.ñu.da  (v.-intr.) 

HILL wü.bü   (n.-m.) 

(n'úwübün) 

HINGE la.da.hi.ha    be.na 

(lit.   'hanger of  door') 

HIRE (see  employ) 

HIT 

Affir.  Act. 

Prog, nafaruña 

Put. náfaruba 

Aor. áfaratina 

Perf. áfaradina 

Imp. áf araba' 

1)  a.fa.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manáfaruña 

máfarunbadina 

máfaruntina 

mafarungi dina 

mafaraba 

Affir.  Pass. 

náfaru(a)ña 

náfarú(a)ba 

afariíatina 

áfaruadina 

áfaruabá 
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Afaradina aban wügüri 'I have hit a man.' 

2) aun.gu.ra (v.-tran.) 

Affir. Act Neg. Act. 

manaunguruña 

maungurunbadina 

maungurunt ina 

maungurungidina 

maungurabá 

Affir. Pass 

Prog. naunguruna 

Fut. naungurub a 

Aor. haunguratina 

Perf. haunguradina 

Imp. haunguraba 

Naunguruna.  'I am being beaten.' 
[t ran.} 

(intens.) 3)   aun.gu.ra.ha   (v.-(intr.j) 

naungurú(a)ña 

naunguru(a)ba 

haunguruatina 

haunguruadina 

haunguruabá 

HITHER  (over here) ya'.haun   (adv.) 

Higábu yáhaun.      'Come hither.' 

HOE 

(cut low grass with 
a h.) 

Affir. Act. 

Prog. nagüredihaña 

Put.  nagüredihaba 

Aor.  agiiredihatina 

Perf. agürediha'dina 

Imp.  agüredihaba 

hu (n.-f.) 

(núut e) 

ft ran.} 
5ii.re.di.ha (v.-fintr.J) a.g 

Neg. Act. 

managüre dihana 

magüredihánbadina 

magüredihantina 

magüredihangidina 

mag'úredihabá 

Busentina bideragunina agürediha haruga nicharirugu.  'I want 

you to help me hoe in my farm tomorrow.' 

Affir. Pass. 

nagüredihaú(a)ña 

nagüredihaú(a)b a 

agiiredihauatina 

agüredihauadina 

agüredihauaba' 
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HOG 

pi, 

bui.ru.hu (n.-c.) 

(nubuiruhun\ \ 

bui.ru.hu (gu) 

(nilügüniñu buiruhu) 

ft ran, 
HOLD 

Affir. Act 

Prog. narügüdüña 

Put. náVúgüdüb a 

Aor. ragütina 

Perf. ragühadina 

Imp. ragüba 

.rü.gü.da (v.- jintr ./ ) 

Neg. Act . 

manarügüdüña 

marügüdünbadina 

marügüdüntina 

marügüdüngidina 

marügüdabá 

Affir. Pass. 

narügúdü(wa)ña 

narügüdü(wa)ba 

ragüwatina 

ragüwadina 

ragüwaba 

Ragüba luagu dabula le.     'Hold on to this table.' 

HOLE 1) hu.ren.ti   (n.-m.) 

2) hu.yu   (n.-m.) 

(nuhuyun) 

HOLLOW hu.ren —   (adj.) 

not h. ma.hu.ren —   (adj.) 

Hurenti bambu. 'Bamboo is hollow.' 

become h. a.hu.ren.cha   (v.-lntr.) 



HOLY gun.fu.li  —   (adj.) 

unholy ma.gun.fu .lin —   (adj.) 

Ligia aban wuguri gunfuliti.     'He  is  a holy man.' 

become h. a.gun.fu.li .ra   (v.-intr.) 
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HOLY SPIRIT Si.fi.ri     San.du 

(lit.   'Spirit holy') 

HOLY WATER di.bi.ni.si   (n.-m.) 

(nan    d.) 

HOME 1)  mu.na   (n.-f.) 

(nub an) 

2)   u.bi.ñei   (n.-m.) 

(nubiñe) 

at h. mu.na.da  (adv.) 

Inihain munada.     'He  is  at home.' 

at the h.   of — u.bi.ñe   (adv.) 

Inihain lubiñe John.     'He is  at John's house.' 

to the h.   of — u.bi.ñau   (adv.) 

Kaima numa nubiñau.     'Let's  go  (with me)  to my house.* 

homeward a.gu.yu   (adv.) 

Baiba aguyu.     'Go home.' 



HOMESICK me.se.be  —   (adj.) 

not h. he'.se.be  —   (adj.) 

Me'sebetina.     'I'm homesick . ' 
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HOME TOWN a.gai.rali   (n.-m.) 

(nagaira) 

HONDURAS In.du.ra   (n.-m.) 

HONEST u.a.ra.gua —  (adj.) 

not h. mu.a.ra.gun —   (adj.) 

Nichugubai bun,   laduga uaraguatibu.     'I'll give  It to you 

because you are honest. ' 

HONEY 1)  ma.ba   (n.-m.) 

numab an 
íyágu ) m 
\nunlnej 

2) li .ra ma'.ba 

(lit. 'juice of bee*) 

fyagu     | 1.  m. 
\ nunine 

HOOK  (fish h.) 1) gü.wi   (n.-m.) 

(nügüwi(n)) 

2) u.bu.rei   (n.-m.) 

(nubure) 
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(h. a fish) 

Affir.   Act. 

Prog. nafulachuña 

Fut. nafulachuba 

Aor. fulatina 

Perf fuladina 

Imp. ful aba 

, ft ran. 
1)   a.fu.la.cha   (v.-\intr./) 

Neg.   Act. 

manáfulachuña 

mafulachunb adina 

mafulachuntlna 

mafulachungidina 

mafulachaba 

Affir.   Pass. 

náfulachú(a)ña 

náfulachú(a)ba 

fuláwatina 

fuláwadina 

fuláwaba 

Pulatina aban udurau wairiti pero  füg'úti.     'I hooked  a bi£ 

fish, but   it  got  away.' 

2)   a.fu.la.ra  (v.-tran.) 

HOOP ba.la'.ba.la  (n.-m.) 

(nan    b.) 

HOP a. chu ba.ha   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog. nachúbahaña manachúb ahaña 

Put. nachúbahaba machúbahanbadina 

Aor. achúbahatina machúbahantina 

Perf. achúbahadina machúbahangidina 

Imp. achúbahabá raachúbahaba 

Lachúbahaña gaba'yu lira.     "That horse is hopping.' 

HOPE 1) e.me'.ni .gi.ni   (n.-m.) 

(nemenigin) 

2) pe.rán.sa   (n.-m.) 

(náni    p.) 
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(optative  asp.  mark.) — a.mu.ga  (aff.) 

Chülü-támuga Mary ugúñe.     'I hope Mary  comes  today'   (lit.   'may 

Mary come today'). 

Nüdü-wamámuga.      'I hope we go.' 

e .me'.ni .gi .ra   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog,     neménigiruña maneme'nigiruña 

\heménigibadinaj 

Aor.       heménigitina 

Perf.    hemenigihadina 

Imp.       hemenigiba 

meménigirúntina 

meménigirúngidina 

memenigirabá 

Heménigitina lau nibihubai  Ian.     'I hope  I  get  it.' 

HORN (of animal) gán.chu (n.-m.) 

(niganchun) 

HOROSCOPE s i . nu (n. -m.) 

(nisinun) 

HORSE ga.ba'.yu (n.-c.) 

(nilügün g.) 

HORSEBACK ga.ba'.yu. o .gu (adv.) 

Nidiba gabáyuogu.  'I'll go on horseback.' 
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HOSPITAL ha.ban    san.di.ti.ñu 

(lit.   'house  of the  sick') 

HOST   (the consecrated 
bread of the 
Eucharist) 

laus.ti.a  (n.-f.) 

HOT sü  —   (adj.) 

not h. ma.sü —   (adj.) 

Slit i weyu.      'It's  a hot  day'   (lit.   'the day  is  hot'). 

very h. 

not  very h. 

Harati bacháti  le, 

(of weather) 

not h. 

ha.ra —   (adj.) 

ma.ra —  (adj .) 

'This tea is  very hot.' 

ha.rau.ga —   (adj.-impr.) 

ma.rau.ga —   (adj.-impr.) 

Haraugati uguñe.      'It's hot  today.' 

become h, 1) a'.sü.da   (v.-intr.) 

2) a.ra.da   (v.-intr.) 

HOUR au.ra  (n.-m.) 

(naurate) 

Ka aura buma?     'What time do you have'   (lit.   'what hour with 

you')? 

HOUSE FRAME tu.ru.hu.re    mu.na 

(lit.   'ribs  of house') 
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HOW i.da   (interr.   adv.) 

Ida biñági?     'How are you?' 

Ida liña bere'nguni  lidan Gari'funa?     'How do you say  it  in Carib?* 

ma(ma)   (adv.) 

Mama nugundan lun narihinibu.      'How glad  I am to see you!' 

HOW ABOUT 1)   an.gi   (inter,   adv.) 

Angi peni  le, banügübai  giñe?     'How about  this pen, will you 

take it  also? ' 

2)   an.san   (inter,   adv.) 

HOWLER MONKEY a.ra.wa.da  (n.-c.) 

iadj.\ 
HOW MANY   (how much) a.ti.ri   (inter,  ^pron.)) 

Atiriñanu mutu tidan muna to?     'How many people are in this 

house?' 

Atiriñanu bisanigu?     'How many  children   (do you have)?' 

Atiri liburu ui babusuenrun.      'How many pounds  of meat  do you 

want?' 

Atiribai baguburahanina?     'How much will you charge me?' 

Atiri luagu bubunidin?     'How much  (did you pay)  for your hat?' 

HUM 

Affir.   Act 

Prog. naünhaña 

Put. naünhaba 

Aor. aunhatina 

, ft ran.} 
aun.ha (v.-jjLntr.] ) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manaünhaña naünhau(a)ña 

maünhanbadina na'únhau(a)ba 

maünhantina aünhauatina 
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Perf.     aünhadina maünhangidina aünhaúadina 

Imp.       aünhaba maünhaba áünhaúabá 

Naunhaña aban iseri uremu.      'I'm humming a new song.' 

HUMMINGBIRD sü.sü   (n.-c.) 

(nilügün    s.) 

HUMOROUS si.ña'.gai  —   (adj.) 

Hisiñeti  ligáburi  Tom nun ladüga siñágaiti.     'I  like Tom's 

ways because he is humorous.' 

HUNCHED se.bu —   (adj.) 

not h. me.se .bun —   (adj.) 

Sebuti nanagun. 'I'm hunchbacked'   (lit.   'my back is hunched') 

become h. e'. se.bu. da  (v.-intr.) 

HUNDRED san   (adj .) 

win  (or make) a h. a.san.ha  (v.-intr.) 

Asánhatina dan le nagáñeirun luagu disi .     'I made  a hundred 

(dollars) when I won on  (number)  ten.' 

HUNGER i.la'.maü   (n.-m.) 

(nilarna) 

Nüdütina buga Placencia lau ilamaü.  'I went to Placencia 

hungry* (lit. 'with hunger'). 
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a.la'.ma.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manalámachuHa 

malámachunb adina 

malámachuntina 

malamachungidina 

malamachaba 

Nalámachuba lubáragiñe ladaünrün amidi .  'I'll be hungry 

before noon. ' 

Affir. Act . 

Prog. nalamachuña 

Put. nalámachuba 

Aor. lamatina 

Perf. lamadina 

Imp. 1amaba 

HUNGRY la.ma —   (adj.) 

not h. ma.la.ma  —   (adj.) 

Lamadina.     'I have become hungry.' 

Malamagidina.     'I'm not yet hungry.' 

ftran, 
HUNT 

Affir. Act. 

Prog. naibahaña 

Fut. naibahaba 

Aor. aibahatina 

Perf. aibahadina 

Imp. aibahaba 

ai.ba.ha  (v.-^intr./) 

Affir.   Pass Neg.  Act. 

manaibanana 

maibahanbadina 

maibahantina 

maibahangidina 

maibahaba' 

Aibahatina aban usari bináfi búga.     'I hunted a deer this 

morning.' 

naibahau(a)ña 

naibahau(a)ba 

aibahauatina 

aibahauadina 

aibahauaba 
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(h. any game one may 
chance to find) a.wa. da. .rü.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. 

Put. 

Aor. 

nawadarühaña 

nawádarühaba 

awadarühatina 

manawadarühaña 

mawadarühanbadina 

mawadaruhantina 

Perf. awadarühadina mawadarühángidina 

Imp. awádarühabá mawadarühaba 

Nidiba awadaruha lewengua dimae !U . •I'll go hunting next 

Sunday. ' 

(h. iguana) 

Affir. Act 

Prog. nayuanahaña 

Fut.  nayuanahaba 

ayuanahatina 

ayuanahadina 

ayuanahaba' 

Naibuga ayuanaha.  ' 

(h. with a dog) 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

a.yu.a.na.ha   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manayuanahana 

mayuanahanbadina 

mayuanahantina 

mayiianahangidina 

mayiianahaba 

I'm going to hunt  iguana.' 
ft ran.| 

a.ga.li .ru.ha   (v.-[intr.j) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nagáliruhaña managáliruhaña 

Put. nagáliruhaba magáliruhanbadina 

Aor. agáliruhatina magáliruhantina 

Perf. agáliruhadina magáliruhangidina 

Imp. agáliruhaba magaliruhaba 

Affir.   Pass. 

nagali ruhau(a)ña 

nagáliruhau(a)ba 

agaliruhauatina 

agaliruhauadina 

agaliruhauaba 

Nagáliruhaña gúñarü.     'I was hunting yesterday.' 
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HURRAH wi.wa (inter.) 

HURRICANE 1) he.ri.gi.ni (n-m.) 

2) be.bei.di (n.-m.)* 

HURRY 1) au .fu .da •ha   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog. naufudahana manaufudahaña 

Put. naufudahaba maufudahánbadina 

Aor. aufudahatina maufudahánt ina 

Perf. 

Imp. 

aufudahádina 

aufuda(ha)ba 

maufudahangidina 

maufudahaba 

Naufudahaña lun nachülürün lubaragiñe ladaünrün seingü, 

•I'm hurrying so as to arrive before five o'clock.' 

2) a.fu.re.se.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manafuresehana 

mafuresehánbadina 

mafuresehántina 

mafuresehangidina 

mafuresehabá 

Prog 

Put. 

Aor. 

nafuresehana 

nafuresehaba 

afuresehatina 

Perf. afuresehádina 

Imp.  afuresehabá 

HUSBAND 1) e.ye'.ri.tei (n.-m.)* 

(neye'rite) 

2) u.ma.ri (n.-m.) 

(lit. 'companion') 

(numari) 
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HYMN te.re.mun     li.gi.li.si 

(lit.   'song  of  church') 

Weremuhaba aban teremun ligilisi.     'We will  sing a hymn.* 

HYPOCRITICAL bi.ña'.gua —   (adj.)   + i.gi.bu 

(lit.   'double  face') 

Bina'guati bigibu.     'You are hypocritical.' 

ICE ye.lu   (n.-f.) 

/jyagu     ]  y 
l\nuníñe( 

IDEA i.chü.gü.di.naü  (n.-m.) 

(nichügüdina) 

IP if I; 1)   an.ha.na   (conj.) 

if you: an.ha.bu 

if he: an.hain 

if she: an.haun 

if we: an.ha.wa 

if you: an.ha.hu 

if they: an.ha.ña 

2)  án.hain  (conj .) 

Nidiba ánhabu ñüdü numa.     'I will go if you go with me.' 

Nidiba anhain ñüdü amürü numa.     'I will go if you go with me.' 

IGNITE (see light) 
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IGNORANCE      m.s.:    tu.ma.chun au 

f.s.:    lu.ma.chun au 

(lit. 'ignorance with') 

(tumachun nau) 

Adimurehatibu luagu tuma'chun lau.  'You speak about his 

ignorance.' 

Badimurehaña tumachun au.  'You're speaking nonsense' (lit 

'ignorance'). 

IGNORANT ma.chu — (adj.-impr.) + — au 

Machuti bau.  'You are ignorant.' 

IGUANA wa.ya.ma.ga (n.-c.) 

(yudi) w 
(núi ) 

ILLITERATE 1)  me.les.kue.Ian —   (adj.) 

literate ge .les .kue'.Ian —   (adj.) 

Meleskuelanti wügüri  le.     'This man is  illiterate.' 

2)   ge.fe  —    a'.gu 

(lit.   'dusty  eye') 

Gefeti bagu.     'You are  illiterate.' 

3)  ma.lilhá.di  —  (adj .) 

ILL WILL (see  grudge) 



337 

IMAGINE ga.ma.li.gua —   (adj.-impr.)   +     — un 

(lit.   'it has  voice to') 

Gamaliguati nun lagiiaruni mutu niri.     'I  imagined  somebody 

called my name .' 

IMITATE 1)  a .ba.hu.da .ha  (v.-tran.) 

Affir.  Act. 

Prog. nabahüdahaña 

Fut. nabáhüdahaba 

Aor. abahüdahatina 

Perf. abahüdahádina 

Imp. abahüdahabá 

Affir.   Pass Neg.  Act. 

manabáhüdahaña 

mab ahüdahanb adina 

mabáhüdahántina 

mabáhüdahangidina 

mabáhüdahabá 

Abáh'údaha-numúti  laibugun Peduru.     'I imitate Peter's walk.' 

2)  a.yei.ha  (v.-tran.) 

nabáhüdahau(a)ña 

nabahüdahau(a)ba 

abahüdahauatina 

ab áhüd ah aú ad i na 

ab áhüdahauab á 

Affir.   Act. 

Prog,    nayeihana 

Put.      náyeihaba 

Aor.      ayeihatina 

Perf.    ayeihádina 

Imp.      ayeihabá 

Neg. Act. 

manayeihaña 

mayeihanbadina 

mayeihantina 

mayeihangidina 

mayeihabá 

Affir. Pass. 

nayeihau(a)ña 

nayeihau(a)ba 

ayeihauatina 

ayeihauadina 

áyeihauabá 
' / ' ' Buiti lun bayeihan mutu buitinu.     'It  is  good for you to 

imitate good people .' 

IMMEDIATELY 

f .8 

g(u)en.to    g(u)en.to 

(lit.   'now now') 

g(u)en.le'    g(u)en.le' 

(lit.   'now now') 



IMMORTAL mau.e.di  —   (adj.) 

mortal gau.e.di  —   (adj.) 

Maueditu uáni.      'The  soul  is  immortal.' 
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IMPLORE a.yii.mu.ra.gu .a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manayumuraguña 

mayumuragunb adina 

mayumuraguntina 

mayumuragungidina 

mayiimuraguab a 

Prog, nayumuraguña 

Put.  nayumuraguba 

Aor.  ayumuraguátina 

Perf.  ayumuraguadina 

Imp.  ayumuraguaba' 

Ayumuraguátina bun lun bichugun idemuai nun.  'I implore you 

to give me help. ' 

IMPOSSIBLE si.ña' —   (adj.-impr.) 

Siñati nichuguni bun.     'It  is  impossible  for me to  give  it  to 

you.' 

become  i. a'.si.na.ra   (v.-intr.) 

IMPOTENT 

not  i. 

ma.du.ha —  (adj.-perf.) 

du.gi  —  (adj.-perf.) 

Maduhali.     'He is  impotent.' 

IMPREGNATE a.da'.gai .na.da'.gü .da  (v.-tran.) 

(lit.   'cause to become pregnant') 

Dagainagüda-lumutu Harry Alice.     'Harry got  Alice pregnant.' 
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IMPROVE a. .wan.se .ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nawanseruña manawans eruña 

Fut. nawanseruba 
/   / 

mawanserunbadina 

Aor. awansetina mawanseruntina 

Perf. awansedina mawanserungidina 

Imp. awánsebá mawanseraba 

Awansetina tidan naturiahan. 'I improve in my studies.' 

IMPROVIDENT   (negligent ma.bu.du.bu 
about  one's  personal 
care) 

Mabudubutibu.      'You are  improvident.' 

(adj.) 

IN 1)     — i.dan   (prep.) 

2)   — ru.gu   (aff.) 

Nagumuchuba lidan seing'u hati.     'I will  finish in May.' 

Inihain baigin tidan gáfu.     'Your food is  in the box.' 

Inihain guriararugu.      'He  is   in the dorey.' 

INABILITY si .ña'.guau (n.-m.) 

(nasiñaragún) 

IN ADDITION TO (on top   — i.gi.bu.o.gun (prep.) 
of) 

Ruba gádürü gawanaü ligibuogun disi gawanaü le.  'Add four 

cents to this ten cents' (lit. 'give four cents in addition 

to this ten cents ') . 

IN CASE (see perchance) 
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INCENSE ku.pa.li   (n.-m.) 

(nani    k.) 

INCISOR a.ri — i .gi .bu.gi .ñe 

(lit. 'tooth in front') 

(nari    nigíbugiñe) 

INCITE 

Affir.   Act. 

Prog,    nagubadaguña 

Put.       nagúbadaguba 

Aor.       gubuguatina 

Perf.     gubuguadina 

Imp.       gubuguabá 

a.gu.ba.da.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managubadaguña 

magúbadagunbadina 

magúbadagúntina 

magubadagungidina 

magubadaguaba 

Bagubadaguñanu mutu lun hadügün würibani 

people to do evil.' 

Affir. Pass. 

nagúb adawagúña 

nagubadawaguba 

gubuguauat ina 

gubuguauadina 

gubuguauabá 

'You are inciting 

INCREASE (in quantity) 

Affir. Act. 

Prog, nagibeduna 

Put.  nagibeduba 

Aor.  gibetina 

Perf. gibedina 

Imp.  gib eb a 

Lagibeduña niseinsun. 

a.gi.be.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managibeduna 

magibedunbadina 

magibeduntina 

magibedungidina 

magibedaba 

'My money is increasing.' 
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(i. in size) 

Affir. Act 

Prog. nawairidagüdüña 

Fut.  nawairidagüdüba 

Aor.  wairigüdatina 

Perf. wairigiidadina 

Imp.  wairigüdaba 

Affir. Pass. 

a.wai.ri.da.gu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manawairidagüdüña 

mawairidagüdünbadina 

mawairidagüdüntina 

mawairidagüdüngidina 

mawairidagüdab a 

Prog.    nawairidagüdü(wa)ña 

Fut.       nawairidagüdü(wa)ba 

Aor.      wairigüdawatina 

Perf.    wairigüdawadina 

Imp.      wairigüdawaba 

Nawairidagüdabaun nuban. 'I will enlarge my house.' 

*See page 341a. 

INDIAN (Amerindian) 

pi.: 

East I. 

/adj 
Wa.rau   (jn.-c.y) 

Wa.rau.nu(n) 
(adj. \ 

A.chi.gu.li   (\n.-c.J) 

INDOORS mu.na.da  (adv.) 

Inihain George munada.     'George is  indoors.' 

INDUSTRIOUS be.ne'.fa —   (adj.) 

not i. me.be.ne.fan —  (adj.) 

Benefati wügüri le.      'This  man is  industrious.' 

become i. e.be.ne.fa.da  (v.-intr.) 
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INDENTATION (see  dent) 

INDENTED (see  indented) 

INDESTRUCTIBLE (see  unbreakable) 
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INEVITABLE i.dein.te  —   (adj.) 

Ideinteti  aiíeni .      'Death is  inevitable.'  

»See page  3^2a.  

INFERIORITY ü.na.bu.ni (n.-m.) 

(nünabun) 

Arufudatibu ünabuni buaúgua.  'You do things to cause people 

to disrespect you' (lit. 'You show inferiority upon yourself). 

INFLAMMABLE ga.dún.ra.guá.di — (adj.) 

Gadunraguaditi binu.  'Rum is inflammable.' 

INFLATE a.buin.cha.(gua).gü.da lau ga.ra.ba.li 

(lit. 'fill with air') 

Buinguagüdabai football le lau garabali.  'Inflate this football.' 

INHABIT 

Affir. Act. 

Prog. naganauna 

Put.  naganauba 

Aor.  aganauatina 

Perf. aganauadina 

Imp.  aganaúabá 

a.ga.nau.a")(v.-intr.) 
a.ga.na.waj 

Neg.  Act. 

maganaun(wa)badina 

maganaun(wa)t ina 

maganaun(wa)gidina 

maganauaba' 

Halia baganaua?     'Where do you dwell?' 
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INEXPENSIVE (see cheap) 

INFECTED (see rot) 
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INHUMAN ma.gü.ri.gi .ña —   (adj.) 

Mabúsenrun-numutibu ya ladüga magürigiñatibu.     'I don't want 

you here because you're  inhuman.' 

(tran. 
INJURE  (tran. )j receive 1)   a.bu .le .sei .ra   (v.-Untr.J) 

an injury   (intr.) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

manabuleseiruña nabúleseiru(a)ña 

mabuleseirúnbadina nabúleseirú(a)ba 

mabiíleseirúntina buléseiwatina 

mabuleseirungidina bule'seiwadina 

mabúleseiraba' buleseiwaba 

Bulesei-tumútina aban durugu.     'A truck injured me.' 
, ft ran.I 

(intens.) 2)   a.bu .le .sei .ha   (v.-[intr .J ) 

Affir. Act. 

Prog. nabuleseiruña 

Fut. nabuleseiruba 

Aor. buleseitina 

Perf. buléseihadina 

Imp. buleseihaba' 

INJURY bu.le.sei.ti (n.-m.) 

(nabuleseirun) 

INN ha.ban    chü.lü.dü.gü.ti.ñu 

(lit.   'house of those arriving') 

IN PLACE OP — e.we'n.gu.a  (prep.) 

Agáñeihabá aban nun tewe'ngua to eferidirubaun buai.     'Buy me 

one in place of the one you lost.' 

INQUIRE (see ask) 
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INSANITY 1)  u.a.raü   (n.-m.) 

(nuára) 

2)   a.wa.ra.chu.ni   (n.-m.) 

(nawarachun) 

Laluahanai uaraü.      'He  is  on the verge of insanity'   (lit. 

'insanity  is  seeking him'). 

INSECT   (that  stings) i.ña.naü(n)   (n.-m.) 

INSIDE-OUT ga.ra'.ba.gua —   (adj.) 

Garabaguatu bisimisin. 'Your shirt  is  inside-out.' 

Garábaguatu bisabadun. 'Your shoes  are on backwards.' 

become i. a.ga.ra.ba.gu.a  (v.-intr.) 

INSINCERITY i.u.ma.ru.rü.gü.ti   (n.-m.) 

(niumárurügüt i) 

Biumárurügüti  le bariñegubai.     'What  you say is  insincere' 

(lit.   'your insincerity'). 

INSOLENT 

(of a man) 

not i. 

(of a woman) 

not i. 

(of a man) 

not i. 

(of a woman) 

f .s. : 

wü.gü.ri .du.a —  (adj.) 

ma.wü.gü.ri.du.an —  (adj.) 

wu'.ri.du.a —  (adj.) 

ma.wü.ri.du.an —  (adj.) 

e.ye.ri.du.a —  (adj.) 

me.ye.ri.du.an —  (adj.) 

hi .ña.ru.du.a —  (adj.) 
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not i. ma.ña.ru.du.an —   (adj.) 

Würiduatu irahü to.     'This  girl  is  insolent.' 

become  i . 

(of a man) 

(of a woman) 

(of a man) 

(of a woman) 

f .s 

a.wü.gü.ri.du.á.da   (v.-intr.) 

a.wü.ri.du.a.da   (v.-intr.) 

e .ye .ri .du .a'.da   (v.-intr.) 

a.ña'.ru.du.a.da   (v.-intr.) 

INSOMNIA 1) ma.ru.mu.ga.di   (n.-m.) 

(marumugun    nan) 

2) ma.ru.mu.gu.ni   (n.-m.) 

(marumugun    nan)  

INSTRUCTION (see  order) 

INSTRUMENT   (used to a.da.ha  (n.-c.) 
make  something) y 

(ladaha) 

Tadaha gahun.      'Instrument used to build a coffin.' 

Ladáha bfnu.      'Distillery'   (lit.   'instrument used to make  rum') 

INTACT (see whole) 

INTELLIGENT da.wa   —   (adj.) 

Dawati Peter.     'Peter is intelligent.' 

become 1. a.da.wa.ra  (v.-intr.) 

INTEND a.ri.ta.gu.a    lun 

(lit. 'think to') 

Haritaguatina lun nadügüni haruga.  'I intend to do it tomorrow.' 
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e.me.te.ra   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manemeteruña 

memeterunbadina 

memeteruntina 

memeterungidina 

memeteraba 

Mabusenruntina heme'terun mutu lidaun nibagari.     'I  don't want 

people to interfere  in my life.' 

INTERFERE 

Affir. Act. 

Prog. nemeteruña 

Fut. nemeteruba 

Aor. eme'te ratina 

Perf. emeteradina 

Imp. emeteraba 

INTERRUPT e .re.de.ra.gua.gü.da   (v.-tran.) 

(lit.   'cause to stop') 

Merederaguagudabai wayanun.     'Don't  interrupt  our conversation.' 

INTESTINES i.sa'.saü  (n.-m.) 

(nisasa) 

INTO 1)   — i.daun  (prep.) 

2)   — ru.gun   (aff.) 

Nidiba tidaun ugunei.     'I'll go into the boat.' 

Rubai wachi le bagüsirugun.     'Put this watch into the  chest.' 

*See page  3^6a, 

INVADE 

Affir. Act. 

Prog, nadugai-nadina 

Fut.  nadiigaibadina 

Aor.  nadugaitina 

perf. nadugaihadina 

na.du.gai   (v. base-intr.) 

Neg.  Act. 

manadugai-ñadina 

uabai nadugai nan 

uati nadugai nan 

uagili nadugai nan 
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INTOXICATED (see drunk) 

INTREPID (see daring) 
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Imp.      nadugaiba uala nadugai ban 

Nadúgaibai Üngüleisi  luágu Faránsu.     'The English will  invade 

the French. ' 

INVEST 

Affir.   Act 

(tran.) 
a.ga'.ra.ba.ha  (v .- fintr ./ ) 

Neg.   Act. 

managarabahana 

magárabahanbadina 

magarab ahánt ina 

magárabahángidina 

magarabahaba' 

Barübai  seinsu le,  pero lun bagárabahani.      'Take this money, 

but you must  invest  it.' 

Prog, nagarabanana 

Fut. nagarabahaha 

Aor. agarabahatina 

Perf. agarabahadina 

Imp. agarabanabá 

Affir.   Pass. 

nagarabahau(a)na 

nagarab ahau(a)b a 

agárabahaúatina 

agarabahauadina 

agarabahauaba 

a.ku.ti.ha  (v.-intr.) 

Neg.  Act . 

manakutinana 

makutihanbadina 

makutihantina 

makut ihangidina 

makútihabá 

Hakutihaña policemáni luágu laúen Henáru.   'The police are 

investigating Genaro's death.' 

INVESTIGATE 

Affir. Act. 

Prog. nakutihaña 

Fut. nakutihaba 

Aor. akútihatina 

Perf. akutihadina 

Imp. akútihabá 
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INVISIBLE 

visible 

Marihúati garábali 

ma.ri.hu.a.(di) — (adj.) 

ga.ri.hu.a.(di) — (adj.) 

'The wind is invisible.' 

INVITE 

Affir. Act 

a.mi.su.ra.ha (v.-tran.) 

Prog, namisurahana 

Fut.  namisurahaba 

Aor.  amisurahatina 

Perf.  amisurahadina 

Imp.  amisurahaba 

Namisurahabadibu lun babinahan niima samudi 

you to dance with me  Saturday.' 

Neg. Act. 

manamisurahaña 

mamisurahánbadina 

mamisurahantina 

mamisurahangidina 

mamisurahabá' 

Affir. Pass. 

namisurahau(a)ña 

namisurahau(a)ba 

amisurahauatina 

amisurahauadina 

amisurahauaba 

'I will invite 

INVOLVED  IN ga.dan-lu.mu  — 

(lit.   'it has  in') 

Gadan-lumutibu lidurun Este'van.      'You are  involved in 

Stephen's  crime'   (lit.   'Stephen's   crime has you in it'). 

Gadan-tumutina sun duru tura.     'I am involved in all those 

crimes . ' 

IRON  (metal) 

(pressing i.) 

gü.ra.bu  (n.-m.) 

(nügürabun) 

fe.ru   (n.-m.) 

(nuferun) 
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Affir. Act. 

Prog. nabúchigidaguña 

Fut. nabúchigidaguba 

Aor. 
• 

buchichiguatina 

Perf. buchichiguádina 

Imp. buchichiguaba 

Affir. Pass. 

it ran .\ 
a.bu.chi .gi .da.gu.a (v.-\intr./) 

Neg. Act. 

manabúchigidaguña 

mabúchigidagúnbadina 

mabúchigi dagúnt ina 

mabúchigidagúngidina 

mabuchigidaguaba 

Prog.     nabuchigidagu(a)ña 

Fut.       nabuchigidagu(a)ba 

Aor.     ('buchichiguauatina,l 
\buchi'chiwatina      / 

Perf.   fbuchichiguauadina,| 
\buchíchiwadina      j 

Imp.     íbuchichiguaúabá'') 
|buchichiwabá      j 

Nabúchigidaguba biamaraü anaguni haruga.      'I'll  iron some 

clothes tomorrow.' 

-ISH 1) — yu.ma —  (aff.) 

2) — be.le —  (aff.) 

Funayumatu garada to.     'This book is  reddish.' 

Derebeletu fein to.     'This bread is  somewhat hard.' 

ISLAND u.bau.hu   (n.-m.) 

(nubau(hu)te) 
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ITCHY                                              ñu.gu —   (adj .) 

Ñuguti nugudi.      'My foot itches.' 

become i . a.ñu.gu. cha  (v.-intr.) 

JAGUAR (see tiger) 

JACK  (fish) 5u.li.la.wa.ru   (n.-c.) 

íyudf)   g 
inui / 

•JACKASS BITTERS' (   a 
herb used to make 
a potion for curing 
bellyache) 

gu.ye    a.ra.ni 

(lit.   'smooth medicine') 

yagu_ 1   g.  a 
nuníñej 

JACK-OF-ALL-TRADES ga.di.ñe.bu.ri  —   (adj.) 

not a j. ma.di .ñe.bu.ri  —  (adj.) 

Gadiñeburitibu.      'You are  a jack-of-all-trades.' 

JAIL fu.ri.sun  (n.-f.) 

(nufurisun) 

JANITOR 

Pi. 

au.ni.gi.ru.ti    mu.na 

(lit.   'he who takes  care of a house') 

au.ni.gi.ru.ti.ñu    mu.na 

JANUARY 1) E.ne.ru  (n.-m.) 

2) A.si.nu  (n.-m.)* 



JAR (large earthenware   di.na' (n.-m.) 
j. made by Indians)       , 

(nidinan) 
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JAW u.bu.yu.bu (n.-m.) 

(nubuyubu) 

JAY (brown j.,'piam- 
piam'bird) 

pi .ña.pi.a.mu   (n.-c.) 

JEALOUS e.mei.di  —   (adj.) 

not j. me.mei.din —   (adj.) 

Emeiditu numari.     'My wife  is jealous.' 

JEALOUSY e.mei.di.ni   (n.-m.) 

(nemeidin) 

JELLY PISH ;a.run.ga.ru  (n.-f.) 

JESUS 

J.  Christ 

Je.su.su   (n.-m.) 

(prone. :     he.su.su) 

He'.su    Kris.tu   (n.-m.) 

JEW  (sometimes used as Hu.ri.u   (n.-c.) 
term of contempt) 
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JEWELER 

pi 

fu.la.de.ru (n.-m.) 

(nan f.) 

fu.la.de.ru.gu 

(nanigu fuladeru(gu)) 

JEW FISH i.ne.gu (n.-c.) 

/fyudi\ i 
[\núí J 

JIB SAIL fu.ge (n.-m.) 

(nufugen) 

JOB ja'.bu (n.-m.) 

(nijabun) 

'JOHN CHARLES' (a herb 
used to make a 
potion for curing 
chest colds) 

ba.rl.o.ru.na  (n.-m.) 

man 
Jyágu     I b 
|nuníñe^ 

JOIN 

Affir.  Act. 

Prog. nadunraguagüdüña 

Put. nadúnraguágüdüba 

Aor. dúnguagüdátina 

Perf. dúnguagüdádina 

Imp. dunguagüdabá 

a.dun.ra.gua.gu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manadúnraguagüdüña 

madúnraguagüdünbadlna 

madúnraguagüdünt ina 

madúnraguagüdüngidina 

madúnr agua'güdab a 
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Affir. Pass. 

Prog, nadunraguaguduwana 

Fut.  nadúnraguagüdüwaba 

Aor.  dunguagüdáwatina 

Perf.  dunguagüdawadina 

Imp.  dunguagüdáwaba' 

Dunguagüdabai gurudu le . 

(adjoin) 

Affir. Act. 

'Join this rope.' 

a'.fa.da .ra.gu .a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáfadaraguña 

mafadaragunbadina 

mafadaraguntina 

mafadaragungidina 

mafadaraguaba 

Prog. nafadaraguña 

Put.  náfadaraguba 

Aor.  fada'guatina 

Perf.  fadáguadina 

Imp.  fadaguaba 

Fadaguati nufulasun luma bufulasun.     'My place adjoins your 

place.' 

a.fa.da.ra.gua.gü.da (v.-tran.) 

Fadaguagüdabai bina murusun fulansu le luauguaun.  'Join these 

two pieces of lumber together.' 

JOKE 

Affir. Act. 

Prog, nasinagairaguña 

Put.  nasiñagairaguba 

Aor.  siñagaiguátina 

si.na'.gai (n.-m.) 

(nisinagai) 

a.si.ña.gai.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasinagairaguna 

mas iñagairagunb ad ina 

mas inagai ragunt ina 
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Perf.     siñagaiguadina 

Imp.      siñagaiguaba 

Nasiñagaiguarügüña búma. 

masiñagairagungidina 

masiñagairaguabá 

'I'm only joking with you.' 

JOURNEY 1) wai.a.su  (n.-m.) 

(nuaiasun) 

2) ai.bu.gu.ni   (n.-m.) 

(naibugun) 

JOWL i.di.nei   (n.-m.) 

(nidine) 

JOY (see happiness) 

JUDGE  (male  J .) 

(female j .) 

pi, 

a.gu.se.ra.gü.dü.ti (n.-m.) 

a.gu.se.ra.gü.dü.tu (n.-f.) 

a.gu.se.ra.gü.dü.ti.ñu 

JUICE 

JULY 1) se'.dü    ha'.ti 

(lit.   'month seven') 

2) E.be", di .mu   (n.-m.)* 



355 

JUMP 1) a chu ba .ra   (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog. 

Put. 

nachubaruña 

nachubaruba 

manachub aruHa 

machuba(run)badina 

Aor. chubatina machuba(run)tina 

Perf. chubadina machúba(run)gidina 

Imp. chubaba machúbaraba 

Chubáb a laugine barieru le. 'Jump over this  fence.' 

(intens .) 2) a .chu .ba .ha  (v.-intr.) 

JUNE 1) si.si    ha'.ti 

(lit.   'month six') 

2) Wa.ra.di   (n.-m.)* 

JUNGLE   (bush) 

(forest) 

a.ra.bu   (n.-m.) 

da.bi.a.ra   (n.-m.) 

JUST LIKE 1)  kai.gu.bai.rü.gü   (adv.) 

2)  dan.du  (adv.) 

Buitu nisimisin kaigubairügü bisimisin.     'My  shirt  is pretty, 

just like your shirt.' 

(just  as) a.si  (adv.) 

' ' i '~ ' * 
Asi bubuidun, itara lina lubuidun bumalali.  'Just as you are 

beautiful,  so is your voice beautiful.' 
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KEEL gi.ña  (n.-m.) 

(tigiña    yagana   'keel of my boat') 

KEEP e.re'.de.ra   (v.-tran.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog. nerederuña manerederuna 

Put. nerederuba merede(run)badina 

Aor. rédeitina merede(run)tina 

Perf. re'deihadina merede(run)gidina 

Imp. redeiba' merederabá 

Redei- -numuti nungua. 'I keep it  for myself.' 

Afflr.   Pass. 

nerederu(a)ña 

nerederú(a)ba 

redelwatina 

re'delwadina 

re'delwaba 

Redeiba aban luba George.     'Keep one  for George.' 

KEEP AWAY (see  avoid; ward off) 

KEEP BACK 

Affir.   Act. 

Prog,     nadarasaruña 

Put.      nadárasaruba 

Aor.      darasatina 

a.da.ra.sa.ra  (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.  Act. 

man ad ara s aruñ a 

madarasarunbadina 

madárasaruntina 

madarasarungidina 

madarasaraba 

Anhana eredera ayanuha buma, badarasaruba'dina.     'If I stay 

to converse with you, you'll keep me back.' 

Perf.    darasadina 

Imp.      darásaba 

nadaras arú(a)ña 

nadárasarú(a)ba 

darasawatina 

darasawadina 

darás awabá 

KEROSENE ga.si   (n.-m.) 

(niga'sin) 
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KETTLE gin.di.li   (n.-m.) 

(nigindilin) 

KEY ge .lein   (n.-m.) 

(nigelein) 

KICK 

(step on) 

Affir.   Act 

Prog. nadügürüña 

Fut. n adü gü rub a 

Aor. dügütina 

Perf. dügühadina 

Imp. dügüba 

1) dü.gü.ti   (n.-m.) 

(nadügürün) 

2) a.dü .gü.rü.ni   (n.-m.) 

(nadügürün) 
/ ft ran .^ 

a.dü.gü.ra  (v.-\intr.j ) 

Affir.  Pass Neg.   Act. 

manadügürüña 

madügü(rün)b ad ina 

madügü(rün)tina 

madügü(rün)gidina 

madügüraba 

Dügü-lumutina buga aban gabáyu.     'A horse kicked me.' 

Dügühadibu luagu nugudi.     'You have stepped on my foot.' 

nadügürü(wa)ña 

nadügürü(wa)ba 

dügüwatina 

dügüwadina 

dügüwaba 

KILL 

Affir.  Act. 

Prog, nafarahaña 

Put. náfarahaba 

Aor. afarahatina 

Perf. a'farahadina 

Imp. áfarahaba 

1)  a.fa.ra.ha (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manafarahaña 

máfarahanbadina 

mafarahant ina 

mafarahangidina 

maf arañaba' 
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ATaraháli Peter.  'Peter has killed (someone).' 

(k. an animal)       2) a'.fa.ra.ha (v.-tran.) 

KIND a.rai.da — (adj.) 

Araidati wáguchin waun.  'Our father is kind to us.' 

KINDNESS a.rai.ni (n.-m.) 

(naraini) 

KIND OF u.i.e.ri (n.-c.) 

(nuieri) 

pi. :     u.i.e.ri.gu 

(nuierigu) 

Ka luieri úi babusuenrubai?  'What kind of meat do you want?' 

Ka tuieri gamisa babusuenrubaun?  'What kind of cloth do you 

want ?' 

Ka hawieri üdüraü búma baña?  'What kinds of fish do you have?' 

Ka buieribai?  'What kind of person are you' (lit. 'what is 

your kind')? 

KING 

pi.: 

u.ru.ai (n.-m.) 

(nuruaite) 

u.ru.ai.(gu) 

(nuruaitegu) 
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KINGDOM a.ru.ai.ha.ni   (n.-m.) 

(naruaihan) 

KING PISH a.wa.wi   (n.-c.) 

fyudi)   a. 
Inui ] 

KINGFISHER sa'.da  (n.-c.) 

(nilügün    s.) 

KISS 1)  a.chu.ra    i.u.maii 

(lit.   'such the mouth') 

Chu-numuti tiuina Mary.     'I kiss Mary.' 

(intens.) 2)  a.chu.ha    i.u.maii 

KITCHEN gu.si.na  (n.-f.) 

(nugusinan) 

KITE pa.pa.Ion.te  (n.-f.) 

(nan    p.) 

KNAPSACK ma.ka.pa.lu  (n.-m.) 

(nan    m.) 
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KNEAD 

Affir. Act. 

Prog. nañaudaguña 

Fut. nañaudaguba 

Aor. ñauguatina 

Perf. ñauguadina 

Imp. ñauguaba' 

a.ñau.da.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manañaiídaguña 

mañaudagúnbadina 

mañaudagunt ina 

mañaudagungidina 

manaudaguaba 

Affir. Pass. 

nañaúdawagúña 

nañaúdawagub a 

ñauguauat ina 

ñauguauadina 

ñauguaúabá 

Ñauguaba disi liburu fuluaru.  'Knead ten pounds of flour.1 

KNEE a.ga . chü. rü. gü (n.-m.) 

(nagachürügü) 

KNEECAP li.ri.dan a.ga.chü.rü.gü 

(lit. 'calabash of knee') 

(liridan nagachürügü) 

KNEEL 

Affir. Act, 

a.hu.du.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhuduraguña 

máhuduragunb adina 

máhuduragunt ina 

máhuduragungidina 

máhuduraguab a 

Prog. nahuduraguña 

Put.  nahuduraguba 

Aor.  huduguat ina 

Perf. hunuguadina 

Imp.  huduguaba' 

Nahuduraguba dan me nachülürün ligilisirugu.     'I will kneel 

when I get to church.' 
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KNIFE gu.si.ñu  (n.-f.) 

/fnugiísin   •> \ 
\J,nugusiñu/ ) 

KNIT  (a fish net) a.hü.cha    si.ri.wi.a 

(lit.   'sew a net *) 

KNOCK  (give a blow to    1)  a.kaün.cha  (v.-tran.) 
another's body 
with a boney part 
of one's  own body) 

Affir.   Act. 

Prog. nakaünchüña 

Put. nakaünchüba 

Aor. kaüntina 

Perf. kaünhadina 

Imp. kaünba 

Neg.   Act . 

manakaünchüña 

makaün(chün)badina 

makaün(chün)tina 

makaün(chün)gidina 

makaünchaba' 

Nakaünchubai babulugu.  'I'll punch your head.' 

(k. on a door) a.kaün.ha (v.-intr.) 

Akaünhatina luágu bebenari, pero líatibu bubiñe. 

your door, but you weren't home.' 
, ftran.^ 

(intens.) 2)  a.kaün.ha  (v.-jintr.y 

Affir.   Pass. 

nakaünchü(wa)ña 

nakaünchü(wa)ba 

kaünwatina 

kaünwadina 

kaünwaba 

'I knocked on 

KNOT gü.ra.gua.ti   (n.-m.) 

Inihain aban güráguati tuágu nifítaru.     'There is  a knot in 

my  fishing line.' 



KNOTTED gü.ra.gua.gü.ra.gua —   (adj.) 

Güra'guagüraguatu  fitarun to.     "This   fishing line  is   all 

knotted up. * 
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KNOW 

Affir. Act. 

Prog. nasúbusiruña 

Fut. nasúbusiruba 

Aor. subusitina 

Perf. subúsihadina 

Imp. subusiba 

su.bu. \d)i ra   (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.   Act. 

manasúbusiruña 

masiíbusirunbadina 

masubusiruntina 

masubusirungidina 

masubusiraba' 

Subudi-numuti  lau buse'n ban aban.      'I know that  you want  one.' 

I don't k. in.hin   (irr.  v.   fm.) 

you k. ti.a 

Bidiba tia numa.      'You'll  go with me,  you know.' 

nasubusirií(a)ña 

nasubusiru(a)ba 

subusiwatina 

subusiwadina 

subusiwabá 

KNOWLEDGE a.su.bu.di.ru.ni   (n.-m.) 

(nasubudirun) 

Inharügüñei nasubudirun luagu.      'Here  is  all  I know   (lit.   'my 

only knowledge')  about  it.' 

KNOWN su.bu.\dji  —   (adj.) 

unknown i.bi.di.e —  (adj.) 

Subuditiñu nun.      'I know them'   (lit.   'they are known to me'). 
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LACE le.si   (n.-m.) 

(nilesin) 

LADDER ka.le'.ra   (n.-m.) 

(nikáleran) 

LAGOON 

large  1, 

shallow 1.   partly or 
entirely  surrounded 
by pine  ridge 

la.gu.nu   (n.-m.) 

la.gü.tü    la.gu.nu 

(lit.   'grandmother of lagoon') 

sa.wa'.na    ba.ra'.na 

(lit.   'pine  ridge  sea') 

LAND  (a fish) a'.di .na.gü .da  (v.-tran.) 

(lit.   'cause to go aboard') 

Dinagüda-numutiñu sun üdüraü ha nadigubaña.      'I landed all 

the  fish that  I hooked.' 

LANGUAGE e.re'.ru.ni   (n.-m.) 

(nere'run) 

LARGE (see big;  enormous) 

LANTERN lam.pu   (n.-m.) 

(nilampun) 

LARD a.gü.lei   (n.-m.) 

(nagiiledina) 
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LAST ONE a.gú.mu.hau.ni   (n.-c.) 

Nidiba agumuhauni.     'I'll go  last.' 

Katai irahü agúmuhaúnlbal tídan class  to?     'Who  is the  last 

boy in this   class?' 

LAST-BORN  CHILD a.da'.ra.hau.ni (n.-c.) 

(nadarahaun) 

LATE da.ru.ha —   (adj.-perf.) 

Anhabu ñübui dan le dárühali, madáribudadina imínada.     'If you 

come   (when it has become) late,  you won't   find me  at  home.' 

(deceased) (see  deceased) 

LATER 

1.  on 

(to show  future 
aspect) 

a.ri.ñau (adv.) 

a.ri.nau    me 

me     (asp.  mk.) 

Neréngubai me lun.     'I tell it to him later.' 

LATRINE ku.mun   (n.-f.) 

(nan    k.) 

LAUGH 

Affir.   Act. 

Prog. neherahaña 

Put. neherahaba 

Aor.      eherahatina 

e.he.ra.ha (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

maneheranana 

méherahánbadina 

méherahántina 
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Perf.  eherahadina meherahangidina 

Imp.  eherahaba méherahabá 

Neherahañá buga hau iráhüñü ha leskuelabaña.  'I was 

laughing at the children who are in school.' 

LAUGHABLE ha.lü.le — (adj.) 

Halületi bisiñagai nun.      'Your joke  is   funny   (to me).' 

LAUGHING-STOCK la'.gai     bu.la 

(lit.   'container of ridicule') 

(lagai    nubulan) 

Manügabana lun lagai me bubulan.     'Don't  take me to be your 

laughing-stock.' 

LAUNCH   (put  into water;   l)a.lu.ra  (v.-tran.) 
take out  of water) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

manaluruña naluru(a)na 

malurunbadina       naluru(a)ba 

maluruntina        aluruatina 

malurungidina      áluriíadina 

máluraba álurúaba 

Alurabaun guriara to dunarugun.  'Launch this dorey' (lit. 

'put this dorey into the water'). 

Alurabaun guriara to dunarugugiñe.  'Take this dorey out of 

the water.' 

Affir. Act. 

Prog. naluruña 

Put. náluruba 

Aor. aluratina 

Perf. áluradina 

Imp. alurab a 

2) (see extend one's hand) 
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LAW (see rule) 

LAWFUL 

unlawful 

Galuruduntl niraü. 

ga.lu.ru.dun — (adj.) 

ma. lu.ru. dun — (adj.) 

'My son is legitimate.' 

Malurudunti lun hafaruniwa manadi.  'It's unlawful to kill 

manatees' (lit. 'for manatees to be killed'). 

LAXATIVE fi.si.gu (n.-m.) 

(nifisigün) 

LAY AN EGG 

Affir. Act 

Prog, nemeilihaña 

Fut. nemeilihaba 

Aor. emeilihatina 

Perf. emeilihadina 

Imp. emeilihaba 

it ran.^ 
e.mei.li.ha (v.-\intr.;) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manemeilihaña 

memeilihanbadina 

memeilihant ina 

memeilihángidina 

memeilihaba 

Emeilihatu nilügün gayu aban gañe' ugúne.  'My hen laid an egg 

today.' 

nemeilihau(a)ña 

nemeílihaú(a)ba 

emeilihauatina 

emeilihaúadina 

eme i lih aiíaba' 

LAY OFF (a worker) 

Affir. Act. 

Prog, nemeilihaña 

Fut. nemeilihaba 

Aor. emeilihatina 

Perf. emeiliha'dina 

Imp.  emeilihaba 

e.mei.li.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manemeilihaña 

memeilihanbadina 

memeilihantina 

memeilihangidina 

memeilihaba 

Affir. Pass. 

nemeilihau(a)na 

nemeilihau(a)ba 

emeilihauatina 

emeilihaúadina 

/ /i 
emeilihauaba 
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Emeilihauatiñu biama wügüriña cucumber-rugugiñe.     'Two men were 

laid off from the  cucumber farm.' 

LAZINESS ma.gu.a.li (n.-m.) 

(numagualigu) 

LAZY 1) i.ña.wan.gu — (adj.) 

not 1. ma.ña.wan.gun — (adj.) 

2) ma.gu.a.li — (adj.) 

not 1. ma.ma.gu.a.li.gu — (adj.) 

Iñawangutina ugúne. 'I'm lazy today.' 

Magualitiñu wügüriña ha yábaña.  'The men who are here are lazy.' 

become 1. a.ma.gua.11.gu.da (v.-intr.) 

LEAD (metal) 

(for weights on fish 
net) 

ba.lu (n.-m.) 

(nub alun) 

ba.lu (n.-m.) 

(tubalun nisiriwian 'lead of my 

sprat net•)   

LEAD 

Affir. Act. 

Prog. nadundehaña 

Put.  nadundehaba 

Aor.  adundehatina 

Perf.  adundehadina 

Imp.  adundeh ab a 

Nadundehañánu, gabayu ha, 

a.dun.de.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manadúndehaña 

madundehánbadina 

madundehánt ina 

madundehangidina 

madundehabá 

nadundehau(a)ña 

nadundehau(a)ba 

adundehaúatina 

adundehauadina 

adundehaúaba 

'I'm leading these horses.1 

LEADER (see headman) 
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LEAF u.ba.naü (n.-m.) 

(tubana mángu 'mango leaf) 

LEAK 

Affir.   Act. 

Prog. nasueihana 

Fut. nasueihaba 

Aor. asueihatina 

Perf. asueihadina 

Imp. asueihaba 

Tasueihaña yagana. 

Affir. Act 

1) su.le.le.ti (n.-m.) 

2) su.e.we.ti (n.-m.) 

1) a.su.ei.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasueihaña 

masueihanbadina 

masúeihántina 

masúeihangidina 

masueihaba 

'My boat is leaking.' 

2) a.su.le.le.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasiílelehaña 

masulelehanbadina 

masulelehantina 

masúlelehangidina 

masulelehaba 

Prog, nasulelehaña 

Fut.  nasulelehaba 

Aor.       asulelehatina 

Perf.     asulelehádina 

Imp.       asulelehaba 

TasulelehaHa yagana.     'My boat  is leaking.' 

LEAKY 1)   su.le.le  —   (adj.) 

not 1. ma.su.le.len —  (adj.) 

2)   su.e'.we  —   (adj .) 

not  1. ma.su.e.wen —  (adj.) 

Suleleti nubugidun.     'My bucket  is  leaky.' 
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become 1 1) a.su.le.le.da   (v.-intr.) 

2) a.su.le.ge.da   (v.-intr.) 

3) a.su.e.we.da   (v.-lntr.) 

LEAN (see tilt) 

LEAN  AGAINST 

Afflr.   Act 

Prog. nabalachuna 

Put.       nabálachuba 

Aor.      balatina 

Perf.    baladina 

Imp.      balaba 

Mabálachabá luágu tauba muna lira 

wall. ' 

Balaba nuágun.      'Lean on me.' 

a.ba.la.cha  (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manab alachuña 

mabalachunbadina 

mab alachunt ina 

mabálachungidina 

mabálachabá 

'Don't lean against  that 

LEARN 
, ft ran.} 

a.fu.ren.dei .ra   (v.-\intr.j) 

Affir. Act. 

Prog. nafurendeiruña 

Put. nafurendeiruba 

Aor. furendeitina 

Perf. furendeihadina 

Imp. furendeibá 

Affir.   Pass Neg.   Act. 

manafurendeiruna nafurendeiru(a)na 

mafurendeirunbadina nafurendeiru(a)ba 

mafurendeiruntina furendeiwatina 

mafurendeirungidina furendeiwadina 

mafurendeirabá furendeiwaba 

Nafurendeiruña táfarun gidára.     'I'm learning to play the 

guitar.' 



LEARNED fu.ren.dei   —   (adj.) 

not  1. ma.fu.ren.dein —   (adj.) 

Aban wügüri  furendeiti Joseph.     'Joseph is  a learned man.' 
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LEARNING fu.ren.dei   (n.-m.) 

(nafurendeirun) 

LEATHER gue.ru  (n.-m.) 

(nuguerun) 

LEAVE 

Affir. Act. 

Prog. nigiruna 

Put. nigiruba 

Aor. igiratina 

Perf. 
• 
igiradina 

Imp. igiraba 

i.gi.ra  (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

manigiruña 

migirunbadina 

migiruntina 

migirungidina 

mi giraba 

Affir.   Pass. 

nigiru(a)na 

nigiru(a)ba 

igiruatina 

igiruadina 

i gi ruaba' 

Igiraba murusun aigini  nun.     'Leave  some  food  for me.' 

LEFT-HANDED ba.ii.na  —   (adj.) 

Heretiñu mutu baünatiñu.     'Left-handed people are strong.' 

LEG  (from knee to 
ankle ;  thigh) 

(l.   from knee to hip; 
shank) 

u.ru.naün   (n.-m.) 

(nuruna) 

i.a.da'u  (n.-m.) 

(nia'da) 
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LEGACY a.la.gan.(tei)   (n.-m.) 

(nalagante)  

LEGITIMATE (see  lawful) 

LEISURE li.da.ni    ma.fi.si.u.tei 

(lit.   'time  of no  job') 

(lidani    mafisiute    nan) 

LEMON   (sweet   1.) li.ma   (n.-m.) 

//•yagu u    )   1 
íñej 

LEND 

Affir.   Act, 

Prog,     nafuredeihaña 

Fut.       nafuredeihaba 

Aor.      fafuredeihatina] 
\fure'deitina 

Perf.   fafuredeihadina' (afuredeihadina| 
jfurédeihadina J 

/ ftran.) 
1)   a.fu.re.del.ha   (v.-jintr.j) 

Neg.   Act. Affir.   Pass. 

manafuredeihaña nafuredeihau(a)ña 

mafuredeihanbadina nafuredeihau(a)b a 

mafuredeihántina afuredeihauatina 

mafuredeihangidina afuredeihauadina 

mafuredeihaba afuredeihauaba Imp.     |afuredeihaba| 
jfurédeibá      j 

Afuredeihatina aban isúbara lun Peter.     'I  lend a machete to 

Peter.' 

2)   a.fu.re.dei.ra   (v.-tran.) 

LENGTH i .mi.gi.fe.ni   (n.-m.) 

(nimigifen) 
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LENGTHEN 

Affir.   Act 

Prog.     namigifeda(guá)güdüña 

Fut.       namigifeda(guá)güdüba 

Aor.       migife(da)gudatina 

Perf.     migife(da)güdádina 

Imp.       migife(da)güdabá 

Affir.   Pass. 

Prog.     namigifeda(gua)güdü(wa)ña 

Fut.       namigifeda(guá)güdü(wa)ba 

Aor.       migife(da)gudawatina 

Perf.     migife(da)güdawádina 

Imp.       migife(da)güdawabá 

!tfligife(da)güdabaun guriara to nun. 

a.mi.gi.fe.da.(guá).gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manamigifeda(guá)güdüña 

mamigifeda(guá)güdünbadina 

mamígi fe da(guá)güdünt ina 

mamigifeda(guá)güdüngidina 

mamigifeda(guá)güdaba 

'Lengthen this dorey for me.' 

LENGTHWISE l) mi.gi.fe.gua.rü.gü (adv.) 

2) lau i.mi.gi.fe.ni 

(lit. 'with length') 

Rubai lau limigifen.  'Put it lengthwise.' 

LEPROSY le.pu.ra (n.-m.) 

LEST lu.ai (conj.) 

Merenchunbadina leskuelarugu luai labaichunina maisturu. 

'I'll not make noise in school lest the teacher whip me.' 

LET UP (see abate) 
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LEUCODERMA (condition 
of having white 
patches on the skin) 

wa.li.wa.li   (n.-m.) 

LIAR   (petty  1.) i.e  —   (adj.) 

(grave 1.) ma.ra.su.a.lu.gu —   (adj.) 

Misiñetibu haun mutu ladüga marasualugutibu.      'People  don't 

like you because you are  a liar.' 

LICK 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. neheluhana maneheluhaña 

Fut. néheluhaba meheluhanbadina 

Aor. eheluhatina meheluhantina 

Perf. eheluhadina meheluhangidina 

Imp. eheluhaba meheluhaba 

e.he.lu.ha  (v.-tran.) 

Affir.   Pass 

neheluhau(a)ña 

neheluhau(a)ba 

eheluhauatina 

e'heluhauadina 

eheluhauaba 

Leheluhañai aunli le lugumain.  'This dog is licking its sore. 

LIE (petty 1.) 

(grave 1.) 

(recline) 

Affir. Act. 

Prog,  naraunruña 

Put.  naraunruba 

Aor.  rauntina 

Perf.  raunhadina 

i.e.ni (n.-m.) 

(nieni) 

ma.ra.su.a.lu.gu (n.-m.) 

(numarasuánlugu) 

a.raun.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaraunrufia 

maraunrunbadina 

maraunrunt ina 

maraunrungidina 



Imp.       raunba 

Naraunruba tuagu bigabana. 

(speak  falsely  about 
a light matter) 

Afflr.   Act. 

Prog, neyehaña 

Fut.  neye'haba 

Aor.  eyehatlna 

Perf.  eyehadlna 

Imp.  eyehaba 

Eyehati nuagu lun malsturu 

(speak falsely about 
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maraunraba 

'I will lie on your bed.' 

e.ye.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

maneyéhaña 

meye'hanbadina 

meyehantina 

meyehangidina 

meyéhabá 

'He lied about me to the teacher.' 

a grave matter) a.ma.ra.su.a.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog ñamaras uahana manamárasuahaña 

Fut. ñamarasuahaba mamarasuahanbadina 

Aor. amarasuahatlna mamarasuahántina 

Perf amarasuahadlna mamárasuahángidina 

Imp. amarasuahaba mamárasuahaba 

Amarasuahati nuagu guseirugu.  'He lied about me in court.' 

LIFE i.ba.ga.ri (n.-m.) 

(niba'gari) 
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LIFT 

Affir. Act. 

Prog. niñuruña 

Fut. niñúruba 

Aor. iñúratina 

Perf. iñuradina 

Imp. iñurabá 

Inurab aun irahü to 

i.ñu.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

maniñúruña 

miñurunb adina 

miñuruntina 

miñúrungidina 

minurabá 

'Lift this girl.» 

Affir. Pass. 

ninuru(a)ña 

niñurú(a)ba 

iñuruatina 

iñuruadina 

iñuruab a 

LIGHT (source of 
illumination) 

i.ge.me.ri (n.-m.) 

(nigemeri) 

(not heavy) hu.a.li — (adj.) 

not 1. ma.wa'.lin — (adj.) 

Hualiti kriatura le ladüga mahati lun laigin. 

light because he refuses to eat.' 

'This baby is 

become 1. 

(1. a fire or boiler) 

Affir. Act. 

a.wa.li.da (v.-intr.) 

a.fu.ra.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manafuraguña 

máfuragunbadina 

mafuraguntina 

mafuragungidina 

ma'f uraguab á 

Nafuraguba baila tidan wapo'ru.      'I'll light the boiler on the 

steamship.' 

Prog. nafuraguña 

Fut. nafuraguba 

Aor. fuguatina 

Perf. fuguadina 

Imp. fuguaba' 

nafurawaguña 

nafurawagúba 

fúguauatina 

fúguauadina 

fuguaúabá 
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(ignite) 1) e.be.da   (v.-tran. 

Affir.   Act Neg.   Act. Affir.   Pass. 

Prog. nebeduña manebeduña nébedu(a)ña 

Fut . nebeduba mebe(dun)badina nébedu(a)ba 

Aor. betina mebe(dun)tina bewatina 

Perf. behadina mebe(dun)gidina béwadina 

Imp. beba mebedaba b'éwaba 

Bebai lámpu le. •Li ght  this  lamp.' 

2) 
f                        ft ran 

e.be.ha   (v.-\intr :)) 

LIGHTNING la.bi.ri.ha.ni.ga   (n.-m.) 

Ñeibai labirihaniga a'riabu to.     'There will be  lightning tonight.' 

LIKE i)   (see  love) 

(similar to) — i.la.di   (prep.) 

Wügüri  amürü niladi. 'You are  a man like myself.' 

*See page  376a. 

LIME   (calcium oxide) 

(fruit) 

se.bi   (n.-m.) 

(nisébin) 

si(n).du.run   (n.-m.) 

nisi(n)durun"\ 
fyagu \ s. [ 
^nuníñe/ 

LIMP 

Prog, 

Put. 

Affir.   Act, 

nadámahaña 

nadámahaba 

a.da.ma.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadamahaña 

madamahanb adina 
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2)   (see  similar) 

LIKEABLE (see  lovable) 
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madamahant ina 

madamahangidina 

madámahabá 

Ladamahaña nilügün aunli  larigi bafaruni  lau wewe.     'My  dog 

is limping after you beat him with a stick.' 

Aor. adamahatina 

Perf. adamahadina 

Imp. adamahabá 

LINGE R e .re de ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. neredenhaña maneredehaña 

Fut. neredehaba meredehanbadina 

Aor. ere'dehatina meredehantina 

Perf. ere'dehadina meredehangidina 

Imp. eredehaba meredehaba 

Erede hat i shápurugu luba lia'bin. 'He lingered in the shop 

before he  came.' 

LISTEN TO 

Affir.   Act 

Prog,    nagambahaña 

Put.      nagámbahaba 

Aor.       agambahatina 

Perf.     agambahadina 

Imp.       ag ámb ah ab a' 

Nagamb ahaña uremu. 

a.gam.ba.ha  (v.-tran.) 

Neg.   Act. Affir.   Pass 

managambahaña 

mab ámb ahánb adina 

magámbahántina 

magámbahángidina 

magambahabá 

'I'm listening to a song.' 

nagámb ahaii (a) Ha 

nagambahau(a)ba 

agámb ahauat ina 

agambahauadina 

agámbahaúabá 
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LION 11 .ñu (n.-c.) 

LIP 1.u.ma.ru (n.-m.) 

(niumaru) 

LITTLE 

only a 1. 

Murusunrügüñei numa. 

(see small) 

mu•ru.sun.rü.gü 

(lit. 'a piece only') 

'I have only a little.' 

LIVE (have life) 

Affir. Act 

ft ran /| 
a.ba.ga.ri .da (v .-(intr./ ) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manabagariduña 

mab agari dunb adina 

mabagariduntina 

mab a'garidungidina 

mabágaridabá 

nabágaridú(a)ña 

nabágaridu(a)ba 

abágaridúatina 

abagaridúadina 

abágaridúabá 

Prog.    nabagariduña 

Put.       nabagariduba 

Aor.       abagaridatina 

Perf.    aba'garidádina 

Imp.       abágaridaba' 

Sanditina pero nabagariduba.     'I'm sick but  I'll live.' 

(make a living) a.wi.wan.da  (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog.    nawiwanduna manawiwanduna 
/ / f 

Put.  nawiwanduba mawiwandunbadina 

maw i w and unt i n a Aor.  fawiwandatina"! 
\wiwantina  / 

Perf. (awiwandadina,> 
iwíwanhadina j 

mawiwandungidina 

mawiwandaba Imp.     rawiwandabá'i 
\wi'wanbá      j 

Siñáti nawiwandun lidan fulasu le.     'I can't make a living in 

this place.' 
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LIVELINESS i.le.gü.ri .ni   (n.-m.) 

(nilegürin) 

LIVELY le.gü.ri   —   (adj.) 

not 1. me.le.gü.rin —   (adj.) 

Le'güritiñu ha abinahabaña.     'Those who are  dancing are  lively.' 

become  1. e.le.gü.ri.da   (v.-intr.) 

LIVER u.ba.naü   (n.-m.) 

nubana 
fyúdil   u 
Inui / 

LIVESTOCK 

Pi. 

i.bi.na.ni   (n.-c.) 

(nibiña) 

i.bi.Ha.ni.gu 

(nibiñanigu) 

LIZARD 

giant  1 

wa.ga.gan  (n.-c .) 

(nilügün    w.) 

wa.ga.gan    pi.lau.du 

LOAD a.nü.gü.ni   (n.-c.) 

(nanügün) 

Gidábaun nanügün nuai.     'Take my  load off me.' 



LOBSTER (see crawfish) 

LOCUST cha.ga.ga.ru (n.-c.) 

LODGE 

Affir. Act 

a.pu.sa.ra.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manapusarahaña 

mapusarahánbadina 

mapus arahántina 

mapúsarahángidina 

mapúsarahaba' 

Prog,  napusarahana 

Fut.  napusarahaba 

Aor.  apusarahatina 

Perf.  apusarahadina 

Imp.  apusarahaba' 

Napusarahaba tidan hurricane shelter.  'I'll take lodging in 

the hurricane shelter.' 

LODGE A COMPLAINT (see report) 

LODGING pu.sa.ra (n.-m.) 

(nupusaran) 

Bichuguba pusara nun?  'Will you give me lodging?' 

LOGWOOD la.gu.du (n.-f.) 

(nan 1.) 

LOITER (see linger) 

LONDON A.lun.du (n.-m.) 

Inihain aturiaha Alundu.  'He is in London studying.' 
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LONELY hi.ru  —   (adj .) 

not 1. mi.run —   (adj.) 

Hirutibu ugune.     'You are  lonely today. 

Ann an a maigin,  hirubadina.      'If I  don't  eat,   I'll be  sad.' 

become  1. a.hi.ru.da   (v.-intr.) 

LONG mi.gi.fe  —   (adj .) 

not 1. ma.mi. gi. fen —   (adj.) 

Migifeti yaguma le.      'This pole  is  long.' 

1.  time lli  —   (adj .) 

Lüti garábali  ligia afuha.      'The wind blew a long time'   (lit 

it is  long the wind blows'). 

become  1. a.mi.gi.fe.da   (v.-intr.) 

(1.-f lowing ¿ of 
clothing) du.ru.ru — (adj.) 

Dururutu bidunigu.  'Your dress is long.' 

LONG GUARD (fish) gaum.bi.ri (n.-c.) 

fyudi) g. 

LONG-LASTING (see durable) 

LOOK (see  see) 

LOOK AT   DISDAINFULLY a.ri.ha    ga.ra.ti       — u.a'.gun 

(lit.  look askance upon') 

Arihati garati nuagun ladiiga ieregutina lun.     'He looks  at me 

disdainfully because he hates me.' 
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LOOK BACK 

Affir. Act. 

a.di.gi. ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadigiraguña 

madigiragunbadina 

madigiraguntina 

madigiragungidina 

madigiraguaba' 

Prog, nadigiraguna 

Fut.  nadigiraguba 

Aor.  digiguatina 

Perf.  digiguadina 

Imp.  digiguaba 

Digiguaba,  liabiña aban aunli bárigi.     'Look back,  a dog is 

coming after you.1  

LOOK FOR (see  search) 

LOOSE-FITTING du.gu.du.gu  —   (adj.) 

not 1. ma.du.gu.du.gu(n)   —   (adj.) 

Dugudugutu niga'lasun.     'My pants  are loose-fitting.' 

LORD a.bu.re .mei(n)   (n.-m.) 

(nabureme) 

LOSE  (suffer a loss 
(tran.);  get  lost 
(intr.)) 

Affir. Act. 

Prog. neferidiruña 

Fut. neferidiruba 

Aor. feriditina 

Perf. feridihadina 

Imp. fe'ridiba' 

, (t ran.) 
e.fe .ri.di .ra  (v.-[intr.)) 

Neg.  Act. 

maneferidiruña 

me feri dirunb adina 

me f e'ridiruntina 

meferidirungidina 

mefe'ridiraba' 

Affir. Pass. 

neferidiru(a)na 

neferidiru(a)ba 

feridiwatina 

fe'ridiwadina 

feridiwabá 

Feriditina aban wügüri buiti.      'I  lose a good man.' 
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Feridi-wamuti hurara'ú guñar. 'We lost the game yesterday.' 

Neferidiruba anhana ñüdü nabugua. 'I will get lost if I go 

alone. ' 

LOSS fe'.ri.di (n.-m.) 

(neferidirun) 

Wairitl neferidirun.      'My  loss  is  great.' 

LOST 

become 1. 1) a.lü da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act . 

Prog. nalüdüña manalüdüña 

Fut. nálüdüba malü(dün)badina 

Aor. lütina málü(dün)tina 

Perf. lühadina málü(dün)gidina 

Imp. lüba málüdaba 

Lüha(ru) nigaradan. 'My book has become lost.' 

2) a.yu .ri.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nayuridaguña manayuridaguña 

Put. nayuridaguba mayuridagunbadina 

Aor. 
• 

yuriguatina mayuridaguntina 

Perf. yuriguadina mayuridagungidina 

Imp. yuriguaba' mayuridaguaba 

Anhana ñüdü nábugua, nayuridaguba.  'If I go alone, I'll get 

lost. • 

3) (see los e) 

LOT (a 1.) (see all) 
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LOUD 

not   1. 

Gamuriti dinbalu le , 

ga.mu.ri —   (adj.) 

ma.mu.ri  —   (adj.) 

'This  drum is  loud.' 

Agambatina aban waruhuyuru gamuriti.     'I hear a loud thunderbolt.' 

become  1. a.mu.ri.da  (v.-intr.) 

LOUD-VOICED ga.ma'.la.li  —   (adj.) 

not  1. ma.ma.la.li  —   (adj.) 

Gamálaliti wügüri  le.      'This man has  a loud voice.' 

LOUSE   (insect) i .ñei   (n.-c.) 

(nine) 

LOVABLE hi.si.He  —   (adj.) 

Hisiñetibu nun.      'I like you'   (lit.   'you are  likeable to me') 

not  1. mi.si.ne  —   (adj.) 

Misiñetu baruru tun.     'She doesn't  like plantains'   (lit. 

'plantains  are not  likeable to her'). 

LOVE i.si.ñei   (n.-m.) 

(nisiñe) 

Le isinei le nidanbai haun amu.  'The love that is in me for 

others.' 

LOVING (see affectionate) 
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LOW ü.na.bu  —   (adj.) 

not 1. mü.na.bun —   (adj.) 

Ünabutu núban. 'My house  is  low.' 

become 1. ü.na.bu.da   (v.-intr.) 

LOWER ü.na.bu.gü.da   (v.-tran.) 

Affir.  Act 

Prog. nünabugüdüña 

Put. nünabugüdüba 

Aor. ünabugüdátina 

Perf. ünabugüdádina 

Imp. unabugudaba 

• •<• .. '     > 

Unabugudabai  lampu le 

Neg.  Act. 

manünabugüdüña 

münabugüdünb adina 

münabugüdünt ina 

münabugüdüngidina 

münabugüdaba 

Affir. Pass 

nünabugüdüwaña 

nünabugüdüwaba 

nünabugüdüwatina 

nünabugüdüwadina 

nünabugüdüwab a 

'Lower this lamp' (either in 

brightness or in position) 

LUCK (good 1.) 

(bad 1.) 

(bad 1. or ill health 
caused by envy of 
others) 

Inihain idáhadu luagu. 

u.bu.nu.ru.ni (n.-m.) 

(nubunurun) 

ma.bu.nu .ru .ni (n.-m.) 

(numabunurun) 

i.da.ha.du (n.-m.) 

Ill luck has befallen him.' 

LUCKY ga.bu.nu.run —   (adj.) 

unlucky ma.bu.nu.run —   (adj.) 

Gabunuruntina sunwandan. 'I'm always  lucky.' 

Sunwandán gabunurun nan. 'I'm always lucky.1 



LUGGAGE i.la.gu (n.-c.) 

(nilagu) 

LUMBER fu.lan.su (n.-m.) 

(nufulansun) 

LUMINESCENCE (glow seen  u.hu.yu (n.-m.) 
on the sea's surface 
at night) 

LUNATIC lü.lü.tau (n.-c.) 

LUNCH a .chá.gu.ha.ni (n.-m.) 

(nachaguhan) 

LUNG i.hu.a.raü (n.-f.) 

(nihuara) 

LUST u.a.ma.ha.bu.ni (n.-m.) 

(nuamahabu) 

LUST AFTER u.a.ma — (adj.) + — un 

Uamatu numari lun John. 'John lusts after my wife.' 

Uamatu gárada to nun.  'I covet this book.' 
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LUSTFUL 

not  1. 

u.a.ma.ha.bu —   (adj.) 

ma.wa .ma .ha .bu —   (adj.) 

Uamahabutibu.      'You are  lustful.' 

lustfully 

become 1, 

lau    u.a.ma.ha.bu 

(lit.   'with lust') 

a.wa.ma.ha.bu.da  (v.-intr.) 

LUSTROUS mi.ri.(gua)   —   (adj.) 

not  1. ma.mi.rin —   (adj.) 

Miriti  nubagun. 'My ring is  lustrous.' 

become  1. a.mi.ri.da   (v.-intr.) 

MACAW  PARROT ga.ra.ra.wa  (n.-c.) 

(nilügün    g.) 

MACHAKA   (fish) ma.cha.ga   (n.-c.) 

|yudi{   m 
(núi ) 

MACHETE 1) i.su.ba.ra  (n.-f.) 

(nisubarate) 

2) á.wü.ri   (n.-f.) 

(náwüri) 



MACHINE ma.hi.na (n.-m.) 

(numahinan) 

MACKEREL 

(large m.) 

wa.ru.bi (n.-c.) 

«yudi) w, 
nui 
udi) w.\ 

^Ái i ) 
ba.ga.nu.ha.bu (n.-c.) 

yudr) b 
nú i 

MAGISTRATE (see judge) 

MAHOGANY gau.ba.na (n.-f.) 

(nigaubanan) 

MAIZE MUSH (boiled 
in waha leaf) 

ga.da.ma.lu  (n.-f.) 

(naigan    g.) 

MAKE (see  do) 

MAKER  (male m.) a.da'.ha.ti   (n.-m.) 

(female m.) a.da.ha.tu   (n.-f.) 

pi.: a.da.ha.ti.ñu 

Adáhati gáhun.      'Coffin builder.' 

MALEVOLENT (see hateful) 

MALICE a.ri.ta.gu.ni    wu.ri.ba.ti 

(lit.   'bad mind') 

Inihain aritaguni würibati lidan nuba.     'He bears malice 

toward me'   (lit.   'there  is malice  in him for me'). 



MALICIOUS ga.ga.ga.ni.ha.di  —   (adj.) 

not m. ma.ga.ga.ni.ha.di  —   (adj.) 

Gagaganihaditibu.      'You're malicious.' 

MAMEY APPLE sa.bu.di   (n.-f.) 

anis,ábudin 
naigan    s .}) 

MAN 

Pi 

f .s. : 

Pi. 

wü.gü.ri   (n.-m.) 

(nuwügürin) 

wü .gü .ri .ña 

(nuwüg'úriña) 

e.ye'.ri   (n.-m.) 

(neyerite) 

e . ñe.ri.ñu 

Jneyeritenu ) 
(neyeritegu) 

MANATEE ma.na.di   (n.-c.) 

/yudi]   m 
[núi I 

MANGE si.ba.ya  (n.-m.) 

(nisibayan) 
/ / / ' / 

Inihain sibaya luagu nilügün aunli.     'My dog has mange.' 
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MANGO man.gu (n.-f.) 

/ / numangun 
/ ) iyágu_ i m. (if ripe) 
I i inuniñe) 
\l naígan m. (if green) 

MANGROVE (used for 
firewood) 

gu.ru.ra   (n.-m.) 

(nileme    g.   lit.   "my  firewood mangrove') 

MANGY si .ba.ya.gu.bu —   (adj.) 

not m. u.a.ti     si .ba'.ya.gu .bu    nan 

Sibayagubuti nilügün aunli.      'My dog is mangy.' 

MANLINESS u.wü.gü.ri .ni   (n.-m.) 

(nuwügürin)  

MANNERS (see habits) 

MAN-OF-WAR  (warship) ma.na.wan.lu  (n.-f.) 

fyagana) m 
\nugune) 

MANY 1) gi.be —   (adj.) 

not m. mi.be  —  (adj.) 

2) sa.ra.gu  (adj.) 
'     '     /    / 

Gibetu tidibu mangu numa.  'I have many mango trees.' 

Añáhain saragu irahüñü leskue'larugu.  'There are many children 

in the school. ' 

become m. a.gi.be.da (v.-intr.) 

too m. gi.be.ya — (adj.) 
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Gibeyatiñu iráhüñü ya.  'There are too many children here.' 

MARBLE ma.bu.le   (n.-m.) 

(numábulen) 

MARCH 1) ü. rü. wa ha'.ti 

(lit. 'month three') 

2) Ba.ga • mu (n.-m.)* 

a. ma. cha .ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. namacharuña manamacharuña 

Put. namacharuba mamacharunbadina 

Aor. amacharatina mamacharuntina 

Perf. amacharadina mamacharungidina 

Imp. amacharaba mamacharaba 

Namacharuba haruga hama s udara ! I will march with the 

soldiers  tomorrow.1 

MARK 

Affir. Act. 

Prog. namákürüña 

Put.  namákürüba 

Aor.  makiitina 

Perf. makühadina 

Imp.  máküba 

ma.kü (n.-m.) 

(numákün) 

1) a.ma.kü.ra (v.-tran.) 

Neg. Act . 

manamakürüña 

mamák'úrünb adina 

mamákürüntina 

mamákürüngi dina 

mamaküraba 

Affir. Pass. 

namakürü(wa)ña 

namakürü(wa)ba 

maküwatina 

maküwadina 

mak'úwaba 



Makübai lebeha bufulasun.  'Mark the end of your place.' 
it ran .1 

(intens.) 2) a.ma.kü.ha (v.- (intr.; ) 
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MARKET ma.gi.di (n.-f.) 

(numagidin) 

MARRIAGE ma.ri.ei (n.-m.) 

(namarieidun) 

Neibai aban mariei haruga.  'There will be a marriage 

tomorrow.' 

give one's daughter in m.   (see give one's daughter in marriage) 

MARRIAGE WREATH ri.di   (n.-f.) 

(niridin) 

MARRIED ma.ri.ei  —   (adj.) 

not m. ma.ma.ri.ei.dun —   (adj.) 
/ ' ' s 

Busentina wügürina marieitinu lun hawadigimari.     'I want married 

men to work.' 

MARRY 

Affir. Act. 

a.ma.ri.ei.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manamarieiduña 

mamarieidunbadina 

mamarieiduntina 

mamarieidungidina 

mamarieidaba 

Prog, namarieiduna 

Put. namarieiduba 

Aor. marieitina 

Perf. marieihadina 

Imp. marieiba 

Lamarieduba Paul turna Luisa haruga binafi.   'Paul will marry 

Luisa tomorrow morning.' 
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MARSH fu.la.fu.la.ti (n.-m.) 

MASK (used by wanáragua  wa.na.ra.gua (n.-f.) 
dancer) 

(nan w.) 

MASS (church service) 

stipend M. 

Le.me'.si (n.-m.) 

(nelemusurun) 

E.le.mu .su.ra.gü.dü.ni (n.-m.) 

(nelemusuragüdün) 

MASSAGE (see anoint) 

MAST bi.re'.bu (n.-m.) 

(nibirebu) 

MASTER 

pi.: 

a.bu.re.mei(n) (n.-m.) 

(nabureme) 

a.bu .re.me.gu 

(naburemegu) 

MAT (woven of reeds   1) na.dü (n.-f.) 
for bedding) t 

(ninadün) 

(m. of woven reeds, 
for floor   or / 
bedding) 2) pi.ta.ti (n.-f.) 

(nan p.) 
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MATCH ma.chi (n.-m.) 

(numachin) 

MATERIAL (from which 
something is made) 

u .bu.ñei (n.-c.) 

(lubúñe nubunidin 'the material of my hat') 

Khaki tubúñebaun nigalasun.  'My pants are made of Khaki' 

(lit. 'Khaki is the material of my pants'). 

(m. for clothes to be 
sewed) tu.bu.ne a.na.gu.ni 

(lit. 'material of clothes') 

(tubúñe nanágun) 

MAY 1) sein.gü    ha.ti 

(lit.   'month  five') 

2) Si.r'u.gu   (n.-m.)* 

MAYBE 1)  ha.fu.ga   (adv.) 

2) fa.gua (adv.) 

3) u.bu.gua  (adv.) 

Ere'ngatibu lau úatu Ian búguchun ya, pe'ro háfuga beyehaña. 

'You say your mother isn't here, but maybe you are lying.' 

(in response to a 
question) ma'.fu.na (adv.) 

Bidiba arabun haruga? Mafuna.  'Will you go to the bush tomorrow? 

Maybe.' 

MAYPOLE (dance the m.) (see wind) 
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MEAGER du.rai   —   (adj.) 

not m. ma.du.rain —   (adj.) 

Duraiti nilügün bagasu.      'My  cow is  meager.' 

Duraitina ladüga maigintina buidu.     I  am thin because I do not 

eat well.' 

become m. a.du.rai.da   (v.-intr.) 

MEANING a.ni'.chi.gu   (n.-m.) 

Katai lanichigubai dimurei le?  'What is the meaning of this 

word?' 

MEANS ma.ne'.ra (n.-m.) 

(numaneran) 

Nadairuba mane'ra lun nadügüni .  'I'll find the means to do it.' 

by all m. lau sun lu.i.e.ri 

(lit. 'with every kind') 

Nidiba lau sun luieri.  'I'll go by all means.' 

MEASURE (an implement 
for weighing or 
measuring) 

Affir. Act 

Prog, namisurahaña 

Put. namisurahaba 

Aor. amisurahatina 

Perf. amisurahadina 

Imp. amisurahaba' 

a.mi.su.ra.gü.lei   (n.-m.) 

(namisuraglile) 
(tran.^i 

a.mi .su .ra.ha  (v.-l^intr.) ) 

Neg. Act. 

manamisurahana 

mamisurahanbadina 
<•    , 

mamisurahantina 

mamisurahángidina 

mamisurahaba 

Affir. Pass. 

namisurahau(a)ña 

namisurahau(a)ba 

amisurahauat ina 

amisurahauadina 

ami s u r ah au ab ¿ 
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Baiba amisurahai ui le, subudi-wamamugai atiriñai Ian liburu 

lidan.  'Go weigh this meat so that we may know how many 

pounds it weights' (lit. 'how many pounds are in it'). 

MEAT u . i (n.-m.) 

m.s 
f .s 

yudi 
nui 

Yudi üdüraü.  'My fish' (lit. 'my meat fish'). 

MEATY ga. gü. rü. gü — (ad j .) 

Nüraüti üdüraü le, pero gagürügüti.  'This fish is small, but 

it is meaty . ' 

become m. a.ga.gü.rü.gü.da (v.-intr.) 

MEDICINE a.ra.ni (n.-m.) 

(nárani) 

MEET — u.ba.raun (prep • ) 

Nidiba i bubaraun.  'I'11 go to meet you.' 

Baiba lubáraun.  'Go to meet him.' 

a.dun.ra.gu.a (v.- 
ftran.) 
(intr.] ) 

Affir. Act. 

nadunraguña 

Neg. Act. 

manadunraguna 

Affir. Pass. 

Prog. fnadunrawaguña \ 
\nadúnragú(a)ñaJ 

Put. nadunraguba madunragunbadina ínadunrawaguba -\ 
XnadúnragúTa)ba) 

Aor. dunguatina madunraguntina dunguawatina 

Perf. dunguadina madunragungidina dunguawadina 

Imp. dunguaba madunraguaba dunguawabá 



Dunguatina luma guñar.      'I met with him yesterday.' 
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MEETING a.dun.ra.gu.ni (n.-m.) 

(nadunragun) 

MELT 

Affir. Act 

a.rü.rü.da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manarürüdaguña 

marürüdagunbadina 

marürüdagiíntina 

marürudagiíngidina 

marürüdaguab á 

Prog.  narürüdaguña 

Fut.  narürüdaguba 

Aor.  rürüguatina 

Perf.  rürüguadina 

Imp.  rürüguabá 

Larürüdaguba be'ru le  ánhain bigira lidan wéyu.     'This butter 

will melt  if you leave  it  in the  sun.* 

MEND 
, ftran. 

a.fi .e .su .ha   (v.-\intr.M 

Affir. Act. 

Prog. nafiesuhaña 

Put. nafiesuhaba 

Aor. afiesuhatina 

Perf. afiesuháclina 

Imp. afiesuhaba 

Nafie suhañai nibiran. 

Neg. Act. 

manafiesuhana 

mafiesuhanbadina 

mafiesuhantina 

mafiesuha'ngidina 

mafiesuhaba' 

'I'm mending my sail.' 

Affir. Pass. 

nafiesuhau(a)na 

nafiesuhau(a)ba 

afiesuhauatina 

afiesuhauadina 

afiesuhauaba 
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MENOPAUSE 1) i .gi .ra.la'.ru dan 

(lit. 'time has left her') 

2) ma .da".ni .ha.ru 

(lit. 'she no longer has time') 

MENSTRUATE 

Affir. Act 

Prog,  naüdübühaña 

Fut.  naüdübühaba 

Aor.  aüdübühatina 

Perf.  aüdübühadina 

Imp.  aüdübühaba' 

Taüdübühaña Jane.  'Jane is menstruating.' 

2) a.ñú.ra mu.na.da 

(lit. 'sit at home') 

Nañuruña munada.  'I'm menstruating.' 

1) aü.dü.bü.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaüdübühaña 

maüdübühanbadina 

maüdübühantina 

maud'ubühangidina 

maüdübühaba 

MENSTRUATION aü.dü.bü.ha.ni (n.-m.) 

(naüdübühan) 

MENTION 1) i.ri.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. Affir. Pass. 

Prog. niriduna maniriduña niridu(a)na 

Put. 
/ 

niriduba miridunbadina niridu(a)ba 

Aor. iridatina miriduntina iriduatina 

Perf. iridadina miridungidina iriduadina 

Imp. iridaba miridaba iriduaba 
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Miridabai  niri.     'Don't mention my name.' 
(tran. 

(intens.) 2)   i.ri.da.ha   (v.-\intr.j) 

MEOW 

Affir. Act. 

a.mi ñau .ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. namiñauhaña manamiñauhana 

Put. namiñauhaba mamiñauhanbadina 

Aor. amiñauhatina maminauhantina 

Perf. aminauhadina mami ñ auh ang i d i na 

Imp. aminauhaba mamiñauhabá 

Lamiñauharía aban me'su. 'A cat is meowing.' 

MERCHANT 1) ma.ri.chan.te   (n.-m.) 

2) ta.bu.re.me    bu.di.gü 

(lit,   'owner of  store') 
MERELY (see  only) 

MESH ta.gu    si.ri.wi.a 

(lit.   'eye of net') 

MESSENGER 

Pi. 

au.na.gli.lei   (n.-c.) 

(naunagüle) 

aú.na.gü.le.gu 

(naúnagülegu) 
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METEOR ti.ri.ra.gun    wa.ru.gu.ma 

(lit.    'gliding of  star') 

MEXICO Me.hi.gu   (n.-m.) 

MICROSCOPE 1Ü.gli.wi.ru   (n.-m.) 

(nan    1.) 

MIDDAY a.mi.di   (n.-m.) 

Buiti amidi.      'Good midday.' 

MIDDLE a.mi.da.ni   (n.-m.) 

(namidan) 

MIDNIGHT 

at  about m. 

a.mi.di     a.ri.a.bu 

(lit.   'midday night') 

lu.a.gun    a.mi.di    a'.ri.a.bu 

(lit.   'onto midday night') 

MIDWIFE 

pi, 

par.te.ra  (n.-f.) 

(nan    p.) 

par.te.ra.gu 

(náni    p.) 
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MIGHT   (to  soften the san   (asp.  mk.) 
impact of a question) 

Halia badibu  san?     'Where might you be  going?' 

Bidiba san haruga?     'Might  you be  going tomorrow?' 

Inihain san filu buma?     'Do you possibly have  any thread?' 

MILE mi.ya   (n.-m.) 

MILK 

MILLION mi.ñá.nu   (adj .) 

MILLIONAIRE   (male m.) 

(female m.) 

pi.: 

mi.nu.ne.ru (n.-m.) 

mi.ñu.ne.ra (n.-f.) 

mi .ñu.ne'.ru.gu 

MIND sa.mi.naü(n)   (n.-m.) 

(nisamina) 

MINUS li.dan.gi.ñe 

(lit.   'from it') 

Ürüwa lidangine  seingu igua biama.     'Five minus three   (lit 

'three  from five ')  leaves two .' 
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MINUTE mi.n5ij.tu (n.-m.) 

Keinsi minitu lun seingü.  'It's fifteen minutes to five.' 

MIRACLE mi.la.gu.ru (n.-m.) 

(nani m.) 

MIRROR i.si.bu.sei (n.-m.) 

(nisibusete) 

MISCARRIAGE a.ga.dei.ra .gu .ni (n.-m.) 

(nagadeiragun) 

' s s / / / 
Dari-numutina adimureha luagu agadeiraguni.    'I found them 

talking about miscarriages.' 

MISCARRY   (have  a 
miscarriage) 

Affir. Act 

a.ga.dei.ra.gu.a (v.-intr.) 

Prog, nagadeiraguña 

Put.  nagádeira gub a 

Aor.  gadeiguátina 

Perf.  gadeiguadina 

Imp.  gadeiguaba' 

Sa'gü tadágainadun, tagadeiragun.  'Every time she gets pregnant, 

she miscarries.' 

Neg. Act. 

managadeiraguña 

magadeiragúnbadina 

magádeiraguntina 

magádeiragungidina 

magadeiraguabá 

MISCHIEVOUS (see prankish) 
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MISER (male m.) 

(female m.) 

pi. 

a.rü.gü.re .ti (n.-m.) 

a.rü.gü.re.tu (n.-f.) 

a.rü.gü.re.ti.ñu 

MISERLY a.rü.gü.re  —   (adj.) 

not m. ma.rü.gü.ren —   (adj.) 

Maiglntl buidu ladüga arügüretl.     'He  doesn't  eat well because 

he is miserly.' 

become m. a.rü .gü .re .da   (v.-intr.)  

MISFORTUNE (see  accident;   calamity) 

MISKITO   INDIAN 

Pi. 

I.du.du (n.-c.) 

I.du.du.nu(n) 

MISS (fail to attain) 
ft ran. 

a.cha.ra (v.-jintr. h 
Affir. Act. 

nacharuña 

Neg. Act. 

manacharuña 

Affir. Pass. 

Prog. nacharu(a)ña 

Put. nacharuba (machárunbadinal 
Vmachárabadina J 

nacharu(a)ba 

Aor. charatina fmacharuntina] 
\macharatina J 

charawatina 

Perf charadina (macharungidina^ 
\macharagidina ) 

charáwadina 

Imp. charaba ma charaba' charawaba 

Nüdütina luágu wáfu, pero chará-numútu ugunei.  'I went on the 

pier, but I missed the boat.' 
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(feel the  absence 
of) 

Affir.   Act 

Prog,  naluguna 

Fut.  náluguba 

Aor.  alugatina 

Perf.  álugadina 

Imp.  alugaba 

Alugatina buagu.      'I miss  you.' 

a.lu.ga   (v.-intr.)  +  — u.a.gu 

Neg.  Act . 

manáluguña 

malugunbadina 

máluguntina 

malugungidina 

málugaba' 

MISSILE (any object 
used to throw at 
someone or some- 
thing) 

i.dü.bü.rü   (n.-m.) 

(nidübürü) 

MISTAKE 1)  bu.li.e.guaü   (n.-m.) 

(nabuliedagun) 

Adügatina aban bulieguaü.     'I made a mistake.' 

2)   fal.da.ti   (n.-m.) 

(nufáldan) 

MISTRESS   (owner) 

(concubine) 

a.bu.re.mei(n)   (n.-f.) 

(nabureme) 

u.ma.ri  (n.-f.) 

(mimar i) 
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MIX (a liquid until it 1) a.gu.bu.da (v.-tran.) 
becomes murky) 

Affir. Act. 

Prog, nagubuduña 

Fut.  nagúbuduba 

Aor.  gubutina 

Perf.  gubuhadina 

Imp.  gububa 

Gubúbai lau duna, 

(intens .) 

Neg. Act . 

managúbuduña 

magúbudunb adina 

magubuduntina 

magubudungidina 

magúbudabá 

'Mix it with water.' 

Affir.   Pass. 

nagúbudú(a)ña 

nagúbudú(a)ba 

gubúatina 

gubúadina 

gubúabá 

ft ran.} 
2)   a.gú.bu.ha   (v.-[intr.j) 

MIXTURE 1) a.gá\naü(n)   (n.-m.) 

(nagánadina) 

2) a.gá.na.di.naü(n)   (n.-m.) 

(nagánadina) 

MOCCASIN ma.gü.si.ni   (n.-f.) 

(numagüsin) 

MOCK 

Affir.   Act 

Prog, nabáhüdahaña 

Put. nabáhüdahaba 

Aor. abáhüdahatina 

Perf. abáhüdahádina 

Imp. ab áhüd ah ab a 

a.ba.hü.da.ha  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manab áhüdahaña 

mabanudanánbadina 

mabahüdahantina 

mabanudanángidina 

mabáhüdahaba 

Affir.  Pass. 

nab áhüdahau(a)ña 

nabáhüdahau(a)ba 

abáhüdahauatina 

abáhüdahauadina 

ab ahüdah auab a' 

Abáhüdaha-numuti badágahan.     'I mock your stammering.' 



MOHO  (a tropical plant,       wai.ñu   (n.-m.) 
the bark of which f 
is used for tying) (nuaiñu) 
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MOLAR a.gü.haü   (n.-m.) 

(nagüha) 

MOLE li.te    ha.ti 

(lit.   'blood  of moon') 

MONDAY Lein.di   (n.-m.) 

MONEY sein.su   (n.-m.) 

(niseinsun) 

MONKEY me.gu.   (n.-c.) 

(nilügün    m.) 

MONKEY APPLE   (fruit) u.ra.gu   (n.-f.) 

' ("nuragute 
{ (yagu,    \   u 
| |nuniñe) 

MONTH ha.ti  (n.-m.) 

(nihatiri) 
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MOOD   (in a bad m.) ge.mu —   (adj.) 

not  in a bad m. me.ge'.mun —   (adj.) 

Ge'muti ugúñe.      'He's in a bad mood today.' 

become in a bad m. e.ge'.mu.da  (v.-intr.) 

MOODY ge'.mu.ge'.mu  —   (adj.) 

not m. u.a.ti    ge'.mu.ge'.mu    nan 

Ge'mugemuti  John.      'John is  moody.' 

MOON 

full m. 

ha.ti   (n.-m.) 

fu.le.nu  (n.-m.) 

MOONLIGHT la.ru.ni    ha'.ti 

(lit.   'brightness  of the moon') 

MORE 1)   — aun   (prep.) 

Ruba laun aigini le nun.     'Give me more  of this  food.' 

LauguatiHu üdüraü ha;  ruba haun nun.     'These  fish are not 

enough;   give me more . 

2)  gaun —  (adj.) 

Gauntinu wügüriña hawai wurina ya.     'There are more men than 

women here.' 

(comparative degree 
of adj .) — tima' —  (aff.) 
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Serutimátu nisimisin tuai bisimisin.  'My shirt is more 

expensive than yours .' 

Hamarutima la badimurehan.  'Speak more slowly' (lit. 'let 

your speaking be more slow'). 

MOREOVER ga.ma.lu.maun (adv.) 

Hiwerutibu;  gámalúmaun marásualugutibu.      'You are a thief; 

moreover, you are a liar.' 

MORNING 

this m. 

bi.na'.fi (n.-m.) 

m.s . :    bi.na.fi to 

f.s.:    bi.na'.fi le 

MORNING STAR wai-ta.gu (n.-f.) 

(lit. 'big eye*) 

Waidiba me dan me tafuachun wai-ta'gu.  'We'll go when the 

morning star appears.' 

MORTAR (deep wooden      ha.na (n.-m.) 
bowl in which plantain, 
rice, etc. are       (nihánan) 
pounded) 

m. stick (used for 
pounding plantain, 
rice, etc.) au.ru.a (n.-m.) 

(nauruate) 
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MORTGAGE 

Affir. Act 

Prog 

Fut. 

Aor. 

1) e.pe.ñe.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manepeñeruña 

mepeñe(run)badina 

mepene(run)tina 

mepe'ñeCrunígidina 

mepeñeraba 

Affir. Pass 

nepeñeru(a)ña 

nepeñeru(a)ba 

peñéwatina 

peñe'wadina 

peñéwabá 

'You have no 

nepeneruna 

nepéñeruba 

peñetina 

Perf. peñedina 

Imp.  peñeba 

Maseinsuntibu; peñaba aban tidangiñe bugúne 

money; mortgage one of your boats.' 

2) e.pe.ne.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nepeñehaña manepeñehaña 

Fut.  nepeñehaba mepeñehanbadina 

Aor.  epeñehatina mepéñehantina 

Perf.  epenehadina mepeñehangidina 

Imp.  epenehaba mepeñehabá 

Maseinsuntina ugune; genege-lumuti lau gatu lan nepenahan, 

'I have no money today; it seems I have to pawn.' 

MOSQUITO ma.rin (n.-c.) 

MOSQUITO LARVA 
'Wiggle-waggle1 (a 

small worm-like 
critter that 
gathers in water 
drums) ma'.bu.le .chu (n.-c.) 
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MOST 1)   — i.gi.be.a'.gai   (adj.) 

Michun-nubai  ligibea'gai  naránsute bun.     'I will not  give you 

most of my oranges.' 

2)  gi.be.ti.ma' —   (adj.) 

Busen-numutu gafu to neihabai ha gibetimabana üdüraü.      'I want 

the box that  contains the most  fish.' 

(superlative (li"\ 
degree of adj.) lxtil   +  adj.  +   (n).a.gai   (adj.) 

(ha) 

Lidáwa-ágai  iráhü.      'The most   intelligent boy.' 

Tidáwa-ágai  iráhü.      'The most   intelligent  girl.' 

íle) ,     íbal \ 2)  I to \ + adj .  + ti.ma +|baunl(adj.) 
^haj Iba-ñaJ 

Ligia le  dawatimábai.     'He is  the most  intelligent.' 

MOTH   (in general, 
insect   attracted 
to light) 

li.ge    lam.pu 

(lit.   'pest  of the  lamp') 

MOTHER 

(dir.  add.) 

u.gu.chu.ru (n.-f.) 

(nuguchun) 

pi.:     u.gu .chu.ru.gu 

(wáguchunrugu) 

da 
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MOTHER-IN-LAW       m.s 

pi, 

f.s 

Pi. 

i.me.ni.di   (n.-f.) 

(nimenidi) 

i.me.ni.di.gu 

(nimenidigu) 

a'.gii.ri   (n.-f.) 

(naglirl) 

a', gü. ri . gu 

(nagürigu) 

MOULD a.ri.ñu.ru.ni   (n.-m.) 

MOULDY ha.ri.nu.ru —  (adj.) 

not m. ma.ri .nu.ru(du)n —  (adj.) 

Hariñurutu fein to.     'This bread is mouldy.' 

MOUNTAIN wü .bli   (n.-m.) 

(nuwübün) 

MOUNTAIN COW dan.dai   (n.-c.) 

ipl1} d 

MOUNTAINOUS ga.wü.bü.na —  (adj.) 

not m. ma.wü.bü.na —  (adj.) 
* , / 

Gawübünati laubawagu Balisi.     'The Belize  coast is mountainous.' 
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MOURN a.mu.ri.se.ra   (v.-intr.) 

Affir.  Act. 

Prog. naimíriseruña 

Put. narmíriseruba 

Aor. amúriseratina 

Perf. amuriseradina 

Imp. amuriseraba 

Affir.   Pass. Neg.   Act. 

manamuriseruña 

mamuriserunbadina 

mamuriseruntina 

mamuriserungidina 

mamuriseraba 

Amiíriseratina larigiñe tauen nuguchun.      'I mourned after my 

mother died. ' 

Amurisera-numuti tauen nuguchun.     'I mourn the  death of my 

mother.' 

namuriseru(a)ña 

namuriseru(a)ba 

amuriseruatina 

amuriseruadina 

amiiriseruaba 

MOURNFUL ga.gu.i.ra.di.ná —   (adj.) 

Gaguiradinati lahayun.   'His crying is mournful.• 

MOURNING DRESS lu.du   (n.-f.) 

(niludun) 

Ida me bagura ludu?     'When are you going to  end your mourning' 

(lit.   'cast  off mourning dress')? 

MOUSE su.ri   (n.-c.) 

(nil'úgün    s.) 

MOUSTACHE i.di.u.maün  (n.-m.) 

(nidiuma) 
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MOUTH 

(m.  of river) 

i.u.mau   (n.-m.) 

(niuma) 

li.u.maun du.na 

(lit.   'mouth of river') 

MOUTHFUL  (a large m. 
of food) 

jon.ku   (n.-m.) 

(nijonkun) 

Prog 

Fut. 

Aor. 

(tran.1 
MOVE 1)   a.di.nu.ra   (v.-(intr.J) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

manadiñuruña nadinuru(a)ña 

madiñurunbadina nadiñuru(a)ba 

madinuruntina dinuatina 

madiñurungidina diñuadina 

madinuraba dinuaba 

Diñubaun gárada to.      'Move this book.' 

Nadiñuruba ya'giñe  lewe'ngua irimu.     'I'll move  from here next 

year.' 

Affir.   Act 
•— 

nadinuruña 

nadiñuruba 

diñútina 

Perf.     diñuhadina 

Imp.       diñúba 

, ftran."» 
2) a.di.ñu.ha (v .-\intr./ ) 

a'.gu.ya (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáguyuña 

maguyunbadina 

maguyuntina 

máguyungidina 

maguyabá 

(intens.) 

(m. into a house) 

Affir. Act. 

Prog. náguyuña 

Fut.  na'guyuba 

Aor.  aguyatina 

Perf. águyadina 

Imp.  aguyaba 

Naguyuba tidaun ise'ri núban haruga binafi.  'I'll move into my 

new house tomorrow morning.' 
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MOVEMENT a.di .ñu.ru .ni   (n.-m.) 

(nadiñurun) 

..ra.gu   \[adv.JJ MUCH sa. 

Mabusenruntina sara'gu.     'I don't  want much.' 

Diligati nun pero mama sara'gu.     'I'm cold but  not much.' 

too m. gi.be.ya —  (adj.) 

Mabusenrun-numuti le;  gibeyati.      'I don't want this;  it's  too 

much. ' 

MUD mu.a   (n.-m.) 

(numuan) 

MUDFISH 

salt-water m. 

5u.su.na   (n.-c.) 

yudi\    g 
nui ) 

ma.gu.ba  (n.-c.) 

MUG   (drinking cup) fu.du   (n.-m.) 

(nufudun) 

MULE mi.le  (n.-c.) 

(nilügün    m.) 
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MULLET ba.ra.si   (n.-c.) 

íyudl)   b 
\núi) 

MUMPS cha.ga.na.be   (n.-m.) 

Inihain chagánabe nuagu.     'I have the mumps.' 

MURDER a.fa.ra.ha.ni   (n.-m.) 

(nafarahan) 

Inihain nége afarahani Dan Güriga.      'There  is reportedly  a 

murder at  Stann Creek.' 
(see kill) 

MURDERER (male m.) 

(female m.) 

pi.: 

ga.fa.ra.ha.ti (n.-m.) 

ga.fa.ra.ha'.tu (n.-f.) 

ga'.fa.ra .ha .ti .ñu 

MURMUR (of wind or 
water) 

Affir.  Act . 

a.hu.ha  (v.-intr.) 

Prog.    nahuhaña 

Put.      nahuhaba 

Aor.      ahuhatina 

Perf. ahuhadina 

Imp.  ahúhabá 

Agamba-numuti lahuhan duna disegine.  'I heard the murmuring 

of the river from afar.' 

Neg. Act. 

manahúhaña 

mahúhanb adina 

mahúhantina 

mahúhangidina 

mahúhabá 
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MUSCLE me.su   (n.-f.) 

(numesun) 

MUST 1)  ga.tu  (aux. v.) 

2)  mo.su   (aux.  v.) 

Gatu nidin.      'I must  go.' 

Mosu nadügüni.      'I must  do  it.' 

MUTRUCE   (fish which,  if      chu.fu.yu.ma   (n.-c.) 
touched,   swells up; 
not  eaten) 

MY GOODNESS ma.wii   (interj.) 

Mawü, ka badügübai ñei?     'My goodness, what  are you doing there?' 

NAIL 

(fasten with n.) 

Affir.  Act. 

Prog.    nádaruña 

Put.      nadaruba 

Aor.       da'tina 

Perf.    dáhadina 

Imp.      daba 

gü.ra'.bu   (n.-m.) 

(nügürabun) 

1)  a.da.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manadaruña 

ma'da(run)badina 

ma'dai run) tina 

mada(run)gidina 

madaraba 

Affir.   Pass. 

nádaru(a)ña 

nadaru(a)ba 

dáwatina 

dáwadina 

dáwaba 

Daba aban gürabu luagu fulansu le.     'Drive a nail in this board.' 



NAKED su.ru.su   (adj.) 

not n. ma.su.ru.sun —   (adj.) 

Suriísu haña. 'They are naked.' 

become n. a.su .ru.su .da  (v.-intr.) 
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NAME 

Pi. 

i.ri   (n.-m.) 

(niri) 

i .ri .bu.ri 

(niriburi) 

Kataun san iriburi to?     'What  are these names?' 

(see mention) 

NAMESAKE 1) du.ga.yu  (n.-c.) 

(nidugayun) 

2) i.du.ga.yun  (n.-c.) 

(nidugayun) 

NARROW 

not n. 

Bürüraüti urna le, 

become n. 

bü.rü .raü. (rali)  —   (adj.) 

ma .bü. raü. (raü)   —   (adj.) 

•This road is narrow.' 

a.bü.raü.(raü).da  (v.-intr.) 

NASTINESS sa.lu.fu.ri   (n.-m.) 

(nisalufurin) 



NASTY sa.lu.fu.ri —   (adj.) 

not n. ma.sa.lu.fu.rln —   (adj.) 

Salufuritibu. 'You are nasty.' 

become n. a.sa.lu.fu.ri.da   (v.-intr.) 
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NATION na', si .ñu  (n.-m.) 

(ninasiñu) 

NATURE na.si.Eu  (n.-m.) 

(ninasiñu) 

NAUSEA fla.ri.b 
Uü.ri.b 

a.da.gun\    a.ni.gu.o.gu 
>an / 

(lit.   'badness  of chest') 

'|laribadagun|     naniguogu'N /|laribadagun| 
I \luriban       ) 

NAUSEOUS wü.ri.ba.(gua)   —      — a.ni.gu.o.gu 

(lit.   'bad the chest') 

Wuribaguati naniguogu.     'I'm nauseated.' 

become n. a.ri.ba.da.gu.a    a.ni.gu.o.gu 

(lit.   'become bad the chest') 

NAVEL a.ri  (n.-f.) 

(nari) 
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NEAR ya.ra.fa —   (adj.) 

not n. ma.ya'.ra.fan —   (adj.) 

Yaráfatu nuban tun leskuela.     'My house is  near the school.' 

Inihain John yarafa ya.      'John is near here.* 

become n. a. y a', ra. fa. da  (v.-intr.) 

(close by) 1)   — u.ru.ga.bu  (prep.) 
/ / / / 

Unuhain nuban turugabu luban Paul.     'My house is  near Paul's 

house.' 

2)   — u.ba'.du   (prep.) 

Aganauatina tubadu ligilisi.     'I  live near the church.' 

NEARSIGHTED ya.ra'.fa —    a.ri.hi.ni 

(lit.   'close vision') 

Yarafati barihin.     'You are nearsighted.' 

become n. a.ya.ra.fa.da    a.ri.hi.ni 

(lit.   'become  close the  vision') 

NEAR-SIGHTEDNESS ll.a.ra.fan a.ri.hi.ni 

(lit. 'nearness of vision') 

(liarafan narihin)  

NEAT (see tidy) 

NECK i.gi.naü (n.-m.) 

(nigina) 
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NECK OF SHIRT ta.gü.le.ru.gu si.mi.si 

(lit. 'throat of shirt') 

(tagülerugu nisimisin) 

NEED 

Wairiti nemegeirun. 

Affir. Act. 

Prog. nemegeirúña 

Fut. nemegeiruba 

Aor. mégeitina 

Perf. megeihadina 

Imp. megeiba 

1) me.gel (n.-m.) 

(nemegeirun) 

2) e.me.gei.ru.ni (n.-m.) 

(nemegeirun) 

'My need is great.' 

e.me.gei.ra (v.-tran.) 

Mégeitina aban bunidi 

Neg. Act. 

manemegeiruña 

memegeirunbadina 

memegeiruntina 

memegeirungidina 

memegeirabá 

'I need a hat.' 

Affir.  Pass. 

neme'geirú(a)ña 

nemegeiru(a)ba 

megeiwatina 

megeiwadina 

megeiwabá 

NEEDLE a.gu.sa  (n.-m.) 

(nagusete) 

NEGLIGENCE ma.ba.ra.se.ni   (n.-m.) 

(mabarasen    nan) 
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NEGLIGENT 1) ma.ba'.ra.sen .ha'.bu — (adj.) 

Igira-bumutu irahu to tau anaguni wietu; mabárasenhábutibu. 

•You leave this girl with dirty clothes; you are negligent.' 

2) (see Improvident) 

NEITHER nln (conj.) 

neither ... nor        nln ... nln (conj.) 

Kai midlnbadina Ian, nln amürü. 'Since I will not go, neither 

will you.' 

Nln amürü nin au midinbadiwa.  'Neither you nor I will go.' 

NEPHEW 1) i.raü.ha.ñaü (n.-m.) 

(niraühaña) 

pi.:     i.ra.hü.nü.ha.na 

(niráhüñühaña) 

2) i.ni.bu (n.-m.) 

(ninibu) 

pl. :     i.ni.bu.gu 

(ninibugu) 

NEST (bird n.) u.ma'.saü (n.-m.) 

(numasa) 

Tumása dunúru.  'Bird's nest.' 

(insect n.) 1) a.buin (n.-m.) 

(nubuin) 

Habuin hulahana.     'Hornets'  nest.' 
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2)   i.di.bu   (n.-m.) 

Hadibu huláhaña.     'Wasps*   nest.' 

Hadibu hamutiri.     'Wood-lice nest.' 

NET  (sprat  n.) 

(seine) 

(mosquito n.) 

si.ri.wi.a  (n.-f.) 

(nisiriwian) 

se'.ni   (n.-f.) 

(nisenin) 

1) fi.bu.lan  (n.-f.) 

(nifibulan) 

2) fi.bu.li.an (n.-f.) 

(nifibulian) 

(n. for catching 
turtles in the sea)   ga'.rin (n.-f.) 

(nigarin) 

NEVER (negative v. form) 

Mabogungidina üdüraü.  'I have never cooked fish.' 

Madügün-nubai.  'I'll never do it.' 

n. again — di.gi.ya — (aff.) 

Maidindigiyadina Balisin.  'I'll never go to Belize again.' 

Mabogundigiyadina ri.  'I'll never cook rice again.' 

Madügündigiyanáli.  'I'll never do it again.' 
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NEW i.se.ri (adj.) 

Busentina aban iseri galasun.  'I want a new pair of pants.' 

Iseri galasun to.  'These pants are new.' 

become n. (i).se.ri.da (v.-intr.) (t 
NEWS u.ga.nu (n.-m.) 

(nuganute) 

/ ' / 
Ka uganubai lidan fulasu le?  'What's the news in this place?' 

NEWSPAPER ga.se.ta (n.-f.) 

(na'ni g.) 

NEXT (in time) le.wen.gu.a (adj.) 
/ / / / 

Nidiba Balisin lewengua dimasu.  'I'll go to Belize next week.' 

NICKNAME a'.cha.wa.gu.ni (n.-m.) 

(nachawagun) 

NIECE 1) i.raü.ha.ñaü (n.-f.) 

(niraühaña) 

pi.:     i.ra.hü.fiu.ha.ña 

(niráhüñühaña) 

2) i.ni.bu (n.-f.) 

(ninibu) 

pi. :     i .ni .bu.gu 

(ninibugu) 
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NIGHT   (dark to  bed- 
time) 

(after bedtime to 
c.   3:00  a.m.) 

(midnight  to  c. 
3:00  a.m.) 

(3:00  a.m.  to  day- 
light) 

last  n. 

midnight 

at nightfall 

gu.ñau  (n.-m.) 

a.ri.a.bu   (n.-m.) 

i.ra.wi.na   (n.-m.) 

lu.ba    la.ru.gan 

(lit.   'before  daylight) 

gu.na.ru    gu.nau 

(lit.   'yesterday night') 

a.mi.di     a.ri.a.bu 

(lit.   'midday night') 

la.gú.ñe.dun 

NIGHTGOWN a.ru.ma.gu.lei   (n.-f.) 

(narumagüle) 

NIMBLE chu.ba.lu.gu  —   (adj.) 

not n. ma.chu.ba.lu.gu —   (adj.) 

Chubalugutibu kai  aban me'su.     'You are  as nimble as  a cat.' 

NINE ne.fu  (adj.) 

'NINE^NIGHT' (.see wake7) 

NINETEEN di.si    ne.fu 
(lit.   'ten nine') 

NINETY ga.dü.rü    wein    di.si 

(lit.   'four twenty ten') 
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NO ua  (adv.) 

NONE u.a —   (adj .) 

Unuhain aransu ya?     'Uatu.     'Are there  any  oranges here?    There 

are none. ' 

NOISE a.gi .me .di .ni   (n.-m.) 

(nagimedin)       

NO MATTER WHAT (see  regardless) 

NOISY 

not n. 

a.gi.me.(di)   —   (adj.) 

ma.gi.me.din —   (adj.) 

Agimeditiñu leskuelana. 'The  school   children are noisy.' 

Agimetibu nun neigine. 'Stop making noise   (lit.   'you are 

noisy to me')  there.' 

become n. a.gi.me.di.ra  (v.-intr.) 

NONSENSE li.lü.lü   (n.-m.)   + 

(1.     nau) 

NOOSE (for catching 
iguanas) 

ha.bu.ya (n.-f.) 

(nan h.) 

NORTHWARD 

from n. 

go n. 

r f 

ü.na.bu.gi.ñe.ti.ru.gu (adv.) 

ü.na.bu.gi.ñe.ti.ru.gu.gi.ñe (adv.) 

a.mu.dei.ra 

(lit. 'ascend') 



NORTH WIND ü.na.bu.gi.ñe.ti (n.-m.) 

Lafuhana ünabugineti .  'The North wind is blowing.' 

H26 

NOSE i.gi.ri (n.-m.) 

(nigiri) 

NOSTRILS i.gi.ru.gu (n.-m.) 

(nigirugu) 

NOT 

Mama au.  'Not I.' 

1) m(a) — (aff.) 

2) ma.ma (adv.) 

NOT BAD u.a.di.gi.a — (adj.-imp.) 

Ida binagi? Uadigiati.  'Hou are you? Not bad.' 

NOTHING ni.ka.ta (n.-m.) 

Uati nikata le giara-numuti adiiga.     'There is nothing that  I 

c an do .' 

n. doing! ha.ma.laun  (interj.) 
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NOTIFY (see  announce) 

NOVEMBER 1) u.un.su    ha.ti 

(lit.   'month eleven') 

2) Ya'.bu.ra  (n.-m.)* 

NOVENA 

(male h.  leader) 

(female n.  leader) 

Pi. 

1) a.ri.sa.ru.ni   (n.-m.) 

(narisarun) 

2) ri.saü   (n.-m.) 

(narisarun) 

a. ri.s a.ru.t i (n.-m.) 

a.ri.sa.ru.tu (n.-f.) 

a.ri.sa.ru.ti.ñu 

NOW 

right n. 

m.s 

f .s. 

m.s . 

f .8. 

g(u)en.to' (adv.) 

g(u)en.le   (adv.) 

g(u)en.to'    g(u)en.to 

(lit.   'now now') 

g(u)en.le/    g(u)en.le' 

(lit.   'now now') 

NUMB i.u.fa —  (adj.) 

not n. mi .u. fan —  (adj.) 

Iufati nuhabu. 'My hand is numb.' 

become n. i.u.fa.da  (v.-intr.) 
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NUMBER nu.me.ru   (n.-m.) 

(ninumerun) 

NUMEROUS a.da.mu.ri  —   (adj.) 

not n. ma.da.mu.rin —   (adj.) 

Adamuritiñu mutu ligilisirugu.     'There  are numerous people  in 

church'   (lit.   'the people  in church are numerous'), 

become n. a.da.mu.ri.da   (v.-intr.) 

NUTMEG mis.ga.du   (n.-f.) 

(nan    m.) 

NYMPHOMANIAC wii.ri    ha.na.ri.me    ti.sii 

(lit.   'woman whose heat  is   fearsome') 

OAR (a).wi.rau   (n.-m.) 

(nawiraute) 

OBEDIENT ga.gam.ba.di  —   (adj.) 

disobedient ma.gam.ba.di —  (adj.) 

Hisineti Alvin nun ladiiga gagambaditi.     'I like Alvin because 

he is obedient. » 

OBEY (see hear) 
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OBJECT (see  refuse;  thing 

OBLIGATION bu .11 .ga.si.ñau  (n.-m.) 

(nánl    b.) 

OBLIGING fu.le'.sei.ha.bu —   (adj.) 

not  o. ú.a.ti     fu .le .sei.ha.bu    nan 

Fule'seihabúti nuguchin.     'My  father is  obliging.' 

OBSCENE bu.la.gi.a'.di  —   (adj.) 

not  o. ú.a.ti    bu.la.gi.a.di    nan 

Hisineti bun lun badímurehan dimúrei bulagiáditi.     'You like 

to use obscene words.' 

OBSERVE (see  abide by;  watch) 

OBTAIN (see  get) 

OCCUR (see happen) 

OCEAN ga.ná.li  (n.-m.) 

OCHRA ne.hu  (n.-m.) 

(naigan    n.) 



O'CLOCK la.daün.rün 

(lit.   'it  is  ringing') 

Ladaünrün seingü.      'Five  o'clock.' 

429a 

OCTOBER 1) di.si    ha.ti 

(lit.   'month ten*) 

2) U.ran  (n.-m.)* 
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OCTOPUS a.ra.ri   (n.-c.)  

ODOR (see  scent) 

ODORIFEROUS he".me  —   (adj.) 

not o. me .he .men —   (adj.) 

Hemeti  duna le. 'This water has  an odor.' 

become o. e.he'.me.da  (v.-intr.) 

OFFEND a.dü.ga    du.ru    — un 

(lit.   'do wrong to') 

Adügatibu duru nun binafi buga.     'You offended me this morning.' 

OFFERING 1) e .de\we(i).hau.ti   (n.-m.) 

(nede'weihan) 

2) e .de'.we(i) .ha.ni (n.-m.) 

(nedeweihan) 

3) e .de'.we(i) .hau.ni (n.-m.) 

(nedeweihan) 

OFTEN (see frequent) 

OIL 

coconut o. 

olive o, 

a.gü.lei (n.-m.) 

(nagliledina) 

ta.gli.le fa.lu.ma 

(lit. 'oil of coconut1) 

lu.i.lu (n.-m.) 

(niluilun) 
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OINTMENT i.bi.nei   (n.-m.) 

(nibiñe) 

OLD wai.a —  (adj.) 

Waiali.      'He has become  old.' 

become  o. a.wai.a.da   (v.-intr.) 

(of animate life)  1) de .re'.bu.gu .ha — (adj.-perf.) 

2) de .re'.gu.bu.ha — (adj,-perf.) 

Siñáti luádigimari ladüga derégubuhali.  'He can't work because 

he is old . ' 

(of things, not 
of persons or / 
animals) bi.na.du (adj.) 

Busentina bichugun aban tidangine binadu bisimisin nun. 

'I want you to give me one of your old shirts.' 

become o. a.bi.na.du.da (v.-intr.) 

(barely fit for 
use) a.gü.bu.ri (n.-c.) 

Tagubüri galásun to.  'These pants are unfit for use.' 

Hagüburi üdüraü ha.  'These fish are scarcely fit to be eaten' 

(lit. 'scarcely fit for use1). 

OLD AGE u.ai.a.ni (n.-m.) 

(nuaian) 
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ON — u.a.gu   (prep.) 

Michigabai buhabu tuagu nigaradan.      'Don't put  your hand on 

my book.' 

ONCE a.ban    wai.a.su 

(lit.   'one journey') 

Ñüdütina mena Balisin aban waiasu.      'I went to Belize  once.' 

ONE a'.ban   (adj .) 

o. at  a time ¿.ban    a".ban 

(lit.   'one  one') 

Gia'rati hidin aban aban.     'You can go one  at  a time.' 

o.  after the other ga.b'u.gu.ru .gu.a   (adv.) 

Waidiba gabügürügua.     'We'll go one after the other.' 

Gabügürüguaina waba.      'We'll be  one after the  other.' 

ONION se.bu.ya  (n.-m.) 

(nisebuyan) 

ONLY — rü.gü —   (aff.) 

Ñüdürügübadina Placencia.     'I will only go to Placencia.' 

Aurügüba ñüdü.     'Only I will go.' 
' / / , 

Abanrügüñei sigaru numa.     'I have only one cigarette.' 

Busentibu babaichunlna ladügarügü nidin ebe'luha túmaun nítu? 

'Do you want to lash me merely because I went to visit with my 

sister?' 
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ONTO 

Rubai lua'gun dabula, 

— u.a.gun (prep.) 

'Put it onto the table.' 

Affir. Act 

OPEN da.ra.gu (adj.) 

not o. ma.da.ra.gun — (adj.) 

Daragu liña tebenari ligilisi .  'The church door is open.* 

Darágu tina nubágüsin.  'My chest is open.' 

1) a.da.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manadaruña 

madárunbadina 

madáruntina 

mad arungi d i na 

mad araba' 

'Open this door for me.' 

2) a.da'.ra.ha (v.-tran.) 

3) an.hu.ren.cha.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

mananhurenchaguna 

manhurenchagiinbadina 

mánhurenchagúntina 

mánhurenchagungidina 

Prog. nadaruña 

Put. nadáruba 

Aor. daratina 

Perf. dara'dina 

Imp. darába 

Darabai be'na le nun 

(int ens) 

Affir. Act. 

Affir.  Pass. 

nadarií(a)ña 

nadaru(a)ba 

darawatina 

daráwadina 

daráwabá 

Prog. nanhurenchaguña 

Put. nánhurenchaguba 

Aor. hurenguat ina 

Perf. hure'nguadina 

Imp. hurenguaba manhurenchaguaba 

Dan le ladágarun harábaganáli, aban lánhurenchagun mua. 

'When the earthquake hit (lit. 'perched'), then the earth opened.' 
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(o. one's eyes) 

Affir. Act 

4)   an.hu.ren.cha   (v.-intr.) 

e.fe.ge.cha   (v.-tran.) 

Prog,     nefegechuna 

Put.       nefegechuba 

Aor.       fegétina 

Perf.     fege'dina 

Imp.       fege'ba 

Fegebai bagu.      'Open your eyes.' 

(o.  one's mouth) 1)  a.wa.ga.cha  (v.-intr.) 

Neg.  Act . 

manefegechuna 

méfegechúnbadina 

me'fegechúntina 

me'fegechungidina 

me'fegechaba 

Affir.  Pass. 

nefegechú(a)ña 

ne'fegechu(a)ba 

fege'watina 

fegewadina 

fegewabá 

Affir. Act Neg. Act. 

manawagachuña 

mawagachunbadina 

mawagachúntina 

máwagachungidina 

mawagachabá 

Prog. nawagachuña 

Put.  nawagachuba 

Aor.  wagatina 

Perf. wagadina 

Imp.  wagába 

Wagába! 'Open your mouth!' 

(intens.) 2) a'.wa.ga.ha (v.-intr.) 

(o. one's mouth wide)   a'.wa.ga.cha .gu.a (v.-intr.) 

Wagáguaba.  'Open your mouth wide.1 

Wagáguati dan le lere'muhan.  'He opens his mouth wide when he 

sings. ' 

OPOSSUM 1) pa.sa.mu (n.-c.) 

2) da.gu.a.si (n.-c.) 
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OR (in affirmations)     o (conj.) 

(in questions) o'.di (conj.) 

Nidiba o buguya Ian.  '(Either) I will go or you will.' 

Banúgübai le wairibai odi le nüraübai?  'Will you take the big 

one or the small one?' 

ORAL CAVITY i.u.mu.lu.gu (n.-m.) 

(niumulugu) 

ORANGE a.ran.su (n.-m.) 

naransute >\ 
fyágu ] a.l \ 
^nunifie/ j j 

ORANGE GROVE a.ran.su .a'.gai (n.-m.) 

(naransutea'gai) 

ORCHESTRA ba'n.da (n.-m.) 

(náni b.) 

ORDER 

in o 

or.den (n.-m.) 
(nan o.) 
li.dan or.den 

(lit. 'in order') 

Lidan ñei orden lichügü.  'He is sane' (lit. 'his head is in order') 



(see govern) 
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ORGAN u.ra.ga.na (n.-f.) 

(nan u.) 

ORIGIN a.gu.me.se.ra.haü (n.-m.) 

(nagumeseraha) 

ORPHAN (male o .) 

(female o.) 

pi, 

me.te.ñu.ti (n.-m.) 

me'.te.ñu.tu (n.-f.) 

me'.te .ñu.ti .ñu 

ORPHANED me'.te.ñu.ha —   (adj.-perf.) 

Me'teñuhaña. 'They are orphans'   (lit.   'they have become 

orphaned'). 

become o.   e.me.te.ñu.da   (v.-intr.) 

ORIOLE (see banana bird) 

OTHER ya    a.ban 

(lit.   'again one') 

Mama nadUgas  to ya aban iráhü adügübani.     'I didn't  do it;  it 

was the other girl who did it.' 

OTHER SIDE   (on the o.s. 
of) 

au.ba.fu.ru.gu (prep.) 

Unuhain laubáfurugu diina.  'She is on the other side of the river.' 

(to the o.s. of)       — au.bsi.fu.ru.gun (prep.) 
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OUGHT lun(bi) + v. 

o. not ma.ma lun(ti) + v. 

/ ' ' / 
Lun ti nidin Balisin ugune.  'I ought to go to Belize today.' 

Lun ti hamuga ñüdühadina Ian.  'I ought to have gone already.' 

OUT OP — i.dan.gi.ñe (prep.) 

Lidiba aban wádangiñe.  'One of us will go.' 

Barüba aban aransu tidangine gafu to.  'Take an orange out of 

this box.' 

OUTSIDE bau.gu.di (adv.) 

Inihain John baugudi.  'John is outside.' 

OVER (see above) 

OVERCAST la.mu.Hau.gan (n.-m.) 

Wairiti lamúnaugan uguñe.  'It's very cloudy today' (lit. 'the 

overcast is great today'). 

OVERFLOW (of grains or 
dry substance) 

Affir. Act. 

Prog. natuluhaña 

Fut. nátuluhaba 

Aor. atuluhatina 

Perf. átuluhadina 

Imp. atuluhabá 

a.tu.lu.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manatuluhana 

matuluhanbadina 

mátuluhantina 

matuluhangidina 

matuluhaba 
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Gibeyati bichugun lidaun barin dari lun látuluhan.  'You put 

too much in the barrel, so that it ran over.' 

OVERHEAR 

Affir. Act. 

Prog. nagambaguña 

Put. nagambaguba 

Aor. agamb agua't ina 

Perf. agambaguadina 

Imp. agambaguaba 

a.gam.ba.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Pass. Neg. Act. 

managamb aguña 

magamb agiinbadina 

magamb agunt ina 

magambagungidina 

magambaguaba 

Agambaguatina lau yábai  Ian ibísibu lewe'ngua háti.     'I overheard 

that the bishop will be here next month.' 

nagamb awaguña 

nagamb awagúb a 

agámbawagúatina 

agámb awagúadina 

ag ámb aw agú ab a 

OWE 

Affir.  Act 

ft ran.} 
1) a.du.ei.ha   (v.-\intr.j) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

manadueihaña nadueihau(a)na 

madueihanbadina nadueihau(a)ba 

madueihántina dueiwatina 

madueihángidina dueiwadina 

madueihabá diieiwaba 

Dúei-numutibu wein fiadürü.     'I owe you twenty dollars.' 

2) a.du.ei.ra  (v.-tran.) 

Prog. nadueihaña 

Put. nadueihaba 

Aor. dueitina 

Perf. diieihadina 

Imp. dueiba 

OWL ga.du.ri  (n.-c.) 
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OWN (see have) 

OWNER (see master) 

OX wü.gü.ri ba.ga.su 

(lit. 'male cattle') 

PACKAGE (see parcel) 

PADDLE Dfa.ga.yu  (n.-m.) 

(nufagayute) 

2)  e.ne.he.nel   (n.-m.) 

(nenehene) 
[tran.1) 

1)  e'n.haun.ha   (v.-tintr.J) 

Afflr. Act. 

Prog. nenhaunhaña 

Put. nenhaunhaba 

Aor.  énhaunhatina 

Perf.  enhaunhadlna 

Imp.  enhaunhaba 

Enhaunhabaún guríara 

Afflr.  Act. 

Neg.   Act . 

manenhaunhaña 

menhaunhanbadlna 

menhaunhántina 

me'nhaunhangidina 

menhaunhaba 

Afflr. Pass. 

nenhaunhau(a)ña 

nenhaunhau(a)ba 

(heunwatina \ 
le'nhaunhauatlna ) 

{heunwadina "i 
\e'nhaunhauadina ) 

(heunw abá^     ,"1 
^e'nhaunhauaba ) 

to buidu.     'Paddle this dorey well 
(tran.^ 

2) a.fa.ga.yu.ha  (v.-jintr.J) 

Prog. nafagayuhaña 

Put. nafagayuhaba 

Aor. afagayuhatina 

Perf. afagayuhádina 

Imp. afa'gayuhaba 

Neg. Act. 

manafagayuhaña 

mafagayuhanb adina 

mafagayuhantina 

maf a'gayuhangi dina 

mafagayuhabá 

Affir. Pass. 

nafagayuhau(a)na 

nafa'gayuhau(a)ba 

afagayuhauatina 

afagayuhauadina 

afagayuhauaba 
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Mafagayuhaba anhabu mabusuenrun.      'Don't  paddle  if you don't 

want to.' 

PAGAN   (male p.) 

(female p.) 

pi.: 

ma .bun.gl .u.te.ti (n.-m.) 

ma.bún.gi.u.te.tu (n.-f.) 

ma .bun.gi.u.te.ti.ñu 

PAGE tu.ba.na    ga.ra.da 

(lit.   'leaf  of book') 

PAIN ("aVga.rl .gu (n.-m.) 

(nagarigu) 

PAINFUI J ga'.ri — (adj .) 

not p ma.ga.ri — (adj.) 

Garltl nlchügü.  'My head hurts' (lit. 'my head is palnfu.'). 

become p. a.ga.rl.da (v.-lntr ) 

PAINT feln.di.ra (n.-m.) 

(nufeindlran) 

e.feln.dl.ha (v.-tran.) 

Afflr. Act. Neg. Act. Afflr. Pass. 

Prog. nefelndihaña manefeindlhana nefeindihau(a)na 

Put. nefelndihaba me felndlhanb adlna nefeindihau(a)ba 

Aor. efeindihatina mefelndlhantlna efeindlhauatina 

Perf. efelndihadina mefelndihangldlna efeindihauadina 

Imp. efelndihaba mefelndlhaba efeindlhauaba 
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Nefeindihanau nuban.     'I'm painting my house.' 

PAIR fe.ru   (n.-c.) 

Aban fe'ru nisábadun.      'My pair of shoes.' 

A'ban fe'ru bágasu.      'A pair of cattle.' 

PALATE si.e'.lu  (n.-m.) 

(nisielun) 

PALE bu.fe  —   (adj.) 

not p. ma.bu.fen — adj.) 

Bufetina la'rigiñe nasándirun.     'I am pale after my sickness.' 

become p. a.bu.fe.da   (v.-intr.) 

PALM   (cabbage p.) ya.rau.wa (n.-f.) 

(niáraüwan) 

(a species of p., 
the stem of which 
is used in basketry)  gaun.we.re (n.-m.) 

(nigaunweren) 

PALM BRANCH pa.lu.ma (n.-f.) 

(nupaluman) 

PALMETTO 

(salt-water p. leaves 
used for brooms 

ha.ra.dan (n.-m.) 

(naradante) 

wa.ru.wa.ru (n.-m.) 

(nan w.) 
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PAMPAS  (pompano fish) ha.ba.ra.ru  (n.-c.) 

ryúdi]   h 
iniíi j 

PAN da.ba.ra.si  (n.-m.) 

(nidábarasin) 

PANIC a.nu.fu .de .da.gií.ni (n.-m.) 

(nanufudedagun) 

PANTS ga.la.sun (n.-f.) 

(nigálasun) 

PAPAYA a.ba.baü (n.-f.) 

nabab aute 
(yágu )  a. 
\nuníñeJ 

PARALYZED fa.da'.gua —   (adj.-perf.) 

/ f ' / 
Siñati lidin ladüga fadaguali.     'He can't go because he is 

paralyzed.' 

become p. a'.fa.da .ra.gu.a  (v.-intr.) 

PARCEL hau.bu.ra.ti   (n.-m.) 

(nan    h.) 

Ibihatina aban hauburati ereba.     'I get  a parcel of cassava 

bread.' 
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PARDON (see forgive) 

PARENT 

Pi 

a.gü.bu.ri (n.-c.) 

(nagüburi) 

a .gii.bu.ri.gu 

(nagüburigu) 

PARLOR 

(sitting room) 

tu.ra.gai.ru.gu imi.na 

(lit. 'interior of house') 

(turagairugu nuban) 

la.sa.li (n.-m.) 

PARTICLE (e.g. of 
bread, sand, etc.) 

i.fei (n.-m.) 

(nife) 

PARTRIDGE fen.da.nu (n.-c.) 

Ínilügün")    \ 

Sf   j " 

PARRAQUET ga.rai.ga.rai (n.-c.) 

(nilügün g.) 

PARROT gu.re.we.gi (n.-c.) 

Vnilügüri 
I yudi 
[ndi 
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PASS 

Affir. Act. 

Prog. nasügürüña 

Put. násügürüba 

Aor. sügütina 

Perf. sügühadina 

Imp. sügüba 

ftran.^ 
a.sü.gü.ra (v.-\intr.j) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manásügürüña 

' .. . ' 
masugurünbadina 

masügürüntina 

másügürüngidina 

masügürabá 

Mabusenriíntina basügürün yágiñe.  'I don't want you to pass 

by here.' 

Sügütina sun luieri lamiselu.  'I suffer all kinds of trials.' 

Nadimurehana luag^t katai le sügühalibai.  'I'm speaking about 

things that have come to pass.' 

nasuguruwana 

násügürüwaba 

sügüwatina 

sügüwadina 

sügüwaba' 

PASSAGE 

Mebegiti nupasain. 

pa.sai   (n.-m.) 

(nupasain) 

'I have no passage money.' 

PASTURE pas.ti.a  (n.-m.) 

(nan    p.) 

PATCH (piece of cloth 
used for patching) 

Affir. Act. 

Prog. nafadahaña 

Put. nafadahaba 

Aor.  afadahat ina 

a.fa.da.gü.lei (n.-m.) 

(nafadagüle) 

a.fa.da.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

mana'f adahaña       naf adahaú(a)ña 

mafadahánbadina     nafadahau(a)ba 

mafadahantina      afadahauatina 
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Perf.  afadahadina      mafadahangidina     afadahauadina 

Imp.  afadahabá        máfadahaba afadahaúaba 

Nafadahañau nigálasun.  'I'm patching my pants.' 

PATIENCE 1) a.fa.ha.ni (n.-m.) 

(ná'fahan) 

2) gu.ra'.su (n.-m.) 

(nugurasun) 

PATIENT 

impatient 

Magurasuntina buma. 

ga.gu.ra.sun — (adj.) 

ma.gu.ra.sun — (adj.) 

'I am impatient with you.' 

PAWN (see mortgage) 

PAY fa.yei.ti (n.-m.) 

anafayeirun 
nafáyeiruáha 

Ida me weresibirai wafayeirun?  'When will we receive our pay?' 

1) a.fa.yei.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. nafáyeiruña 

Put. na fáy e i rub a 

Aor. fáyeitina 

Perf. fayeihadina 

Imp.  fayeiba 

Neg. Act. 

manafáyeiruña 

mafayeirunbadina 

mafáyeirúntina 

mafáyeirungidina 

mafa'yeirabá 

Affir. Pass. 

nafá'yeiruíaíña 

nafa'yeiru(a)ba 

fayeiwatina 

fayeiwadina 

fayeiwabá 
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Fayei-numuti.     'I pay him.' 

Fayeiwali Henry.      'Henry has been paid.' 

(intens.) 
ft ran. 

2) a.fa.yei.ha (v.-(intr.j ) 

PEACE da.ran.gi.lau (n.-m.) 

uáti darángilaü bidan.  'There is no peace in you.' 

PEACEABLE da.ran.gi.la — (adj.) 

not p. u.a.ti da.ran.gi.la nan 

Darángilatina.  'I am peaceable.' 

PEAK (mountain p.) 1) li.gi.ri    wü.bü 

(lit.   'nose of mountain') 

2) la.bu.lu.gu    wü.bü 

(lit.   'top of mountain') 

PEANUT pin.da'  (n.-f.) 

(naigan    p.) 

PEARL li.ga.ra    wa.da.bu 
booK 

(lit.    »< of conch') 

PEBBLE da.mu.sa.ga.ra  (n.-m.) 

PECCARY ge.ge'.u  (n.-c.) 
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PEEL (a fruit) 

Affir. Act. 

Prog. nelechuña 

Put. nelechuba 

Aor. le'tina 

Perf léhadina 

Imp. leba 

Lebai aransu le nun. 

1) e.le.cha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manelechuña 

melé(chun)badina 

melé(chun)tina 

melé(chun)gidina 

mélechabá 

Affir. Pass. 

nelechú(a)ña 

nélechú(a)ba 

le'watina 

le'wadina 

léwabá 

'Peel this orange for me.' 
Jtran.-! 

2) e.le.ha (v.-Untr.) ) 

PEEP 

Affir. Act. 

Prog. naganarihana 

Put.  naganarihaba 

Aor.  aganarihatina 

Perf. aganarihadina 

Imp.  aganarihabá 

Naganarihaba búbiñau ariabu to 

tonight.' 

a.ga.na.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managanarihaña 

maganarihánb adina 

maganarihant ina 

maganarihángidina 

maganarihaba 

'I'll peep into your house 

PELICAN ya.li.fu (n.-c.) 

PELT 

Affir. Act. 

Prog. nachámuraguña 

Put. nachámuraguba 

Aor.  chamuguatina 

itran.j 
a.cha.mu.ra.gu.a (v.-tintr./) 

Neg. Act. 

manachamuraguña 

machámuragunb adina 

machámuragunt ina 

Affir. Pass. 

nachámurawagúña 

nachamurawagub a 

chamuguauatina 
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Perf.  chamuguadina      machámuragúngidina  chamuguauadina 

Imp.  chamuguaba       machamuraguaba      chamuguaiíaba 

Sagü gúñau bachámuragun tua'gu núban.  'Every night you stone 

my house.' 

PEN (writing p. or 
animal p.) 

pe'.ni (n.-m.) 

(nupe'ni(n)) 

PENANCE pe.ni.ten.si.a (n.-m.) 

(nani p.) 

PENETRATE 

Affir. Act 

Prog 

Put. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

naburuchaguña 

naburuchaguba 

buruguatina 

buruguadina 

buruguaba 

Burugua-numuti Sen Bai'di . 

'go through Seine Bight') 

Burugua-tumuti narigai. 

ear.' 

a.bu.ru.cha.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manaburuchaguña     nabúruchawagú(a)ña 

maburuchagúnbadina  naburuchawagu(a)ba 

mabúruchaguntina    buriíguaúatina 

mabúruchagungidina  burúguaiíadina 

maburuchaguaba     burúguaúabá 

'I walk all over Seine Bight' (lit. 

'She pierced (lit. 'went through') my 

PENIS 1) e'.un   (n.-f.) 

(nen) 

2) e'.se .ra.gü.lei     dií.na 

(lit.   'pourer of water') 

(neseragüle    duna) 
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PEPPER (vegetable) 

(spice) 

a.ti (n.-m.) 

(natiñe) 

fue.fu.ru (n.-m.) 

(nufuefurun) 

PERCH 1) a.da.ga.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manadagaruña 

madágarunbadina 

madagarunt ina 

madágarungidina 

madágaraba 

Prog.  nadagaruna 

Fut.  nada'garuba 

Aor.  dagatina 

Perf.  dagádina 

Imp.  dagába 

Dagátu buga aban guréwegi luagu tidibu numángu.  'A parrot 

perched on my mango tree.' 

(intens.) 2) a.da'.ga.ha (v.-intr.) 

PERCHANCE lu.ai.dü.gü (conj.) 

Naiíchubaun shápu tura luaidügü inihain Ian sigaru ñei. 

'I'll try that shop in case there are cigarettes there.' 

PERFUME sen.te (n.-m.) 

(nisenten) 

PERHAPS (see maybe) 

PERNICIOUS ma.fi.a.du.a — (adj.) 

(lit. 'devilish') 

Mafiaduatiñu wügüriña ha.  'These men are wicked.' 



450 

PERSON 1) mu.tu (n.-c.) 

(numútun) 

pl. :     mu.tu 

(numútuniñu) 

2) gü.ri.gi.a (n.-c.) 

PERTAINING TO la.ni.na (adj.) 

Rubai naigin nun le lanina blnafl.  'Give me my morning meal' 

(lit. 'meal which is pertaining to the morning'). 

PEST 

field p. (one that 
destroys crops) 

house p. (e.g. cock- 
roach) 

stinging p. (e.g. 
mosquito, sand fly) 

hi.bi.sau (n.-c.) 

(nibisa) 

i.gei (n.-c.) 

(nige) 

i.fia.nau (n.-c.) 

PESTER (see bother) 

PESTER INCESSANTLY 

Affir. Act. 

Prog. nab aras ehaña 

Put.  nabárasehaba 

Aor.  abarasehatina 

Perf. abarasehádina 

Imp.  ab aras ehab a' 

a.ba.ra.se.ha (v.-lntr.) 

Neg. Act. 

manabárasehaña 

mabarasehanbadina 

maba'rasehantina 

mabarasehángidina 

mab aras ehab a 
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Abarasehati nun luagu seinsu.  'He pesters me incessantly for 

money.' 

PESTLE (see mortar stick) 

PET 

pi.: 

i.lü.gü.ni (n.-c.) 

m.s.: yaugü 
f.s.:  nilügün 

i.lü.gü.ni.ñu 

(nilügüniñu) 

Bilügün aúnli.  'Your dog' (lit. 'your pet dog') 

PICK (crops) 

Affir.  Act. 

Prog. natügürüña 

Fut. natügürüba 

Aor. tügütina 

Perf. tügühadina 

Imp. tügtiba 

1) a.tü.gü.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manatügürüña 

mat ügürünb adina 

matügürüntina 

matügürüngidina 

mátügürabá 

Tügüba aban aransu nun luaigine idibu le 

from this tree for me.' 
Jtran.| 

(intens.) 2)  a.tü.ha  (v.-\intr.j) 

Affir.   Pass. 

nátügürü(wa)ña 

natügürü(wa)ba 

tügüwatina 

tügüwadina 

tügüwaba' 

'Pick an orange 

PICK-A-BACK ga.ba.yu.o.gu (adv.) 

Barübana gabáyuogu.     'Carry me pick-a-back.' 
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PICK UP 1) a.bu.da   (v.-tran.) 

Affir.   Act. 

nabuduña 

Neg.  Act. 

manabuduña 

Affir.   Pass. 

Prog. nabudií(a)ña 

Put. nabuduba mab udunb adina vnabudu(a)ba 

Aor. budatina mabuduntina budawatina 

Perf. buda'dina mabudungidina budáwadina 

Imp. budaba mabudaba budawaba' 

Budab 

(int 

aun mángu t o. 

ens .) 

'Pick 

2) 

up this mango. 

a.bu.da.ha   (v. 
(tran 

-|intr :}> 

PICTURE i.a.waü   (n.-f. ) 

(niawa) 

PIECE mu.ru.sun (n.-c.) 

(na'ni m.) 

Rubai náni murusun nun.  'Give me my piece.' 

PIER wa.fu (n.-m.) 

(nuáfun) 

PIERCE 

Affir. Act. 

Prog. nafuduruña 

Put. nafuduruba 

Aor. fudutina 

Perf. fuduhadina 

Imp. fuduba 

1) a.fu.du.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manafuduruña 

ma'f udurunb adina 

mafuduruntina 

mafudurungidina 

mafudurabá 

Affir.  Pass. 

nafudurii(a)na 

náfudurií(a)ba 

fuduatina 

fuduadina 

fuduaba 
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Fudu-hamuti luhabu Jesusu lau gürabu.  'They pierced the hand 

of Jesus with a nail.' 

(intens.) 

3) (see penetrate) 

PIG 

it ran .1 
2) a.fu.du.ha (v.-\intr.) ) 

li.raü bui.ru.hu 

(lit. 'son of hog') 

PIGEON (wild p.) 

(tame p.) 

wa.gu.gu.a (n.-c.) 

(nilügün w.) 

un.hun (n.-c.) 

(nil'úgün u.) 

PIGGISH bui.ru.hu.du.a — (adj.) 

Buiruhuduátibu.  'You are piggish.' 

PIG PEN 1) fa.ru.ga (n.-m.) 

(nufarügan) 

2) pe.ni (n.-m.) 

(nupeni(n)) 

PILLOW pi.la (n.-f.) 

(nipilan) 

PIN (safety p.) 

(straight p.) 

pi.ni (n.-m.) 

(nipini) 

e.fein.ga (n.-m.) 

(nefeingate) 
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1) a.pi.ni.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog.  napiniruña 

Fut.  napiniruba 

Aor.  pinitina 

Perf.  pinihadina 

Imp.  piniba 

Pinibaun nisimisin, 

(intens.) 

Net Act 

manapiniruña 

mapinirunbadina 

mapiniruntina 

mapinirungidina 

mapiniraba 

'Pin my shirt. ' 

Affir. Pass. 

napiniru(a)ña 

napiniru(a)ba 

piniwatina 

piniwadina 

piniwaba 

/ itran .> 
2) a.pi.ni.ha (v.-\intr.j) 

PINCH 

Affir. Act, 

Prog. napinchiraguña 

Put.  napinchiraguba 

Aor.  pichinguatina 

Perf.  pichinguadina 

Imp.  pichinguaba 

Pichingua-numuti Jerris 

(intens.) 

1) a.pin.chi.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manapinchiraguna napinchirawaguna 

mapinchiragunbadina napinchirawaguba 

mapinchiragúntina piching(ua)uatina 

mapinchiragungidina piching(ua)uadina 

mapínchiraguabá piching (ua)uaba' 

'I pinched jerris.' 
(tran.\ 

2) a.pin.chi .ha (v.-\intr.M 

PINE (p. tree) 

(p. timber) 

li.di.bu gu.di 

(lit. 'tree of pine») 

gu.di (n.-m.) 

(nugudin) 
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PINEAPPLE 

(drink made from the 
skin of ripe p. 
soaked in water) 

(wild p., not eaten: 
fiber is used for 
tying fish hooks) 

yei.a.wa (n.-m.) 

nieiawan 
íyagu \ y 
¡.nuniñej 

chi.cha (n.-m.) 

yagu. ^ c 
nuniñej 

gu.ra.wa (n.-m.) 

(nugurawan) 

PINE RIDGE 

in the p. r. 

into the p. r. 

sa.wa'.na (n.-m.) 

(nisawanan) 

sa.wa'.na.ru .gu (adv.) 

sa.wa'. na.ru. gun (adv.) 

PINK EYE fi.gi.gu (n.-m.) 

(nifigigun) 

PINT di.mi bu.dein 

(lit. 'half a bottle') 

Busentina aban dimi budein binu.  'I want a pint of rum.' 

PIPE 

fill a p, 

fai.fa (n.-m.) 

(nufaifan) 

(see fill a pipe) 
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PIRATE 

pi. 

fi.ra.da (n.-m.) 

fi .ra.da.gu 

PISS-A-BED (a tropical 
herb used to make a 
potion for curing 
belly ache) 

ga.ni.bi.si (n.-m.) 

(nani g.) 

PISTOL bi.si.le.du (n.-f.) 

(nibisiledun)  

PITY (see sympathize) 

PLACATION (esp. of the 1) a.ma.11.ha.ni (n.-m.) 
gubida) 

(namalihan) 

2) ma.li (n.-m.) 

(namalihan) 

PLACE fu.la.su (n.-m.) 

(nufulasun) 

proper p. lu.ga.ru (n.-m.) 

(nilugarun) 

Giarati bauserunu nigaradan pero lun bichugunu lidaun 

tilugarun dan me bagumuchun.  'You can use my book, but you 

must put it in its proper place when you finish.' 

PLACENTA a.baü (n.-m.) 
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PLAIT (hair) 

Affir. Act. 

Prog. nauraguña 

Fut. nauraguba 

Aor. auraguatina 

Perf. auragua'dina 

Imp. auraguaba' 

au.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manauraguña 

mauragunb adina 

mauraguntina 

mauragungidina 

mauraguaba 

Affir. Pass. 

naurawaguña 

naurawagub a 

aurawaguat ina 

aurawaguadina 

aurawaguaba 

Auraguabai tidiburi irahü to luba' tidin leskuela.  'Plait this 

girl's hair before she goes to school.' 

PLANE (tool) wa.ru.lun (n.-f.) 

(nuarulun) 

PLANT 1) i.na'.di.ri (n.-c.) 

(ninadiri) 

2) na'.dii (n.-c.) 

pi.:     i.na.di.ri.gu 

(ninadirigu) 

Ninadiri mangu.  'My mango tree' (lit. 'my plant mango tree') 

PLANTAIN 

two plantains (or 
bananas) that grow 
grafted onto one 
another 

ba.ru.ru  (n.-f.) 

Gnub,arurun ) \ 
naigan    b.) J 

ma.da.ya  (n.-f.) 



'fufú': p. boiled and       /        / 

pounded in a mortar)  hu.du.tu ba.ru.ru 

(lit. 'pounded plantain') 

(naigan h. b .) 
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PLANTAIN FIELD ba.ru.ra.gai (n.-m.) 

(nubaruragai) 

PLANTATION i.cha.ri (n.-m.) 

(nichari) 

PLASTER (a house) 

Affir. Act 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf, 

Imp. 

nabüdürühaña 

nabüdürühaba 

ab'údürühatina 

abüdürühadina 

.< * 
abudürühaba 

a.bíi.dü .rü.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manabüdürühaña 

mabüdürühanb adina 

mab üdürüh ant i na 

mabüdürühangidina 

mabüdürühaba 

Affir. Pass. 

nabüdürühau(a)ña 

nabüdürühau(a)b a 

abüdürühaiíatina 

abüdürühaúadina 

abüdürühauaba 

Nabüdürühañau nuban. 'I'm plastering my house.' 

PLATE a.si.e.du (n.-m.) 

(nasiedute) 

PLAY 

Affir. Act. 

Prog. nahuraruña 

Put. náhuraruba 

Aor.  áhuraratina 

y ft ran .1 
a.hu.ra.ra (v.-^intr./) 

Neg . Act. Affir. Pass. 

manáhuraruña nahuraruaña 

máhurarunbadina náhuraruaba 

máhuraruntina áhuraruatina 
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Perf.  ahuraradina mahurarungidina     ahuraruadina 

Imp.  ahurarabá máhurarabá áhurarúaba 

Nahuraruba bálu haruga. 'I'll play ball tomorrow.' 

PLAYFUL ga.mul.ge.se — (adj.) 

not p. ma.mul.ge.se — (adj.) 

Gamuigesetl iráhü le.  'This boy is playful.' 

become p. a.mui.ge.se.da (v.-intr.) 

PLAYFULNESS 1) a.mui.ge.sei (n.-m.) 

(namuigese) 

2) mui.sei (n.-m.) 
• 

(namuigese) 

PLAY WITH TOYS 

Affir. Act. 

Prog, nadibirihaña 

Fut.  nadibirihaba 

Aor.  adibirihatina 

Perf. adibirihádina 

Imp.  adibirihaba 

Madibirihaba tau niraü muñega 

a.di.bi.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadibirihaña 

madibirihanbadina 

mad ib i rih ant i na 

madibirihangidina 

madibirihaba 

'Don't play with my doll.' 

PLEAD 

Affir. Act 

Prog. nayumuraguña 

Fut. nayumuraguba 

Aor.  ayumuraguatina 

a.yu.mu.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayumuraguna 

mayumuragunb adina 

mayumuraguntina 



Perf.  ayumuraguadina mayumuragungidina 

Imp.  ayumuraguaba mayumuraguaba 

Ayumuraguátina lun lun lichugun wadagimanu nun.  'I plead 

with him to give me work.' 

160 

PLEASE a.dü.ga.ba fu.le.sei nun 

(lit. 'do the favor for me') 

Adügaba' fule'sei nun lun bichugun murusun ai'gini nun.  'Please 

give me a little food.' 

i.chi.ga u.gun.da.ni 

(lit. 'give pleasure') 

'      f * * 
Nadügübai lunrúgü nichugun ugundani bun.  'I'll do it just to 

please you.' 

PLEASING (see agreeable) 

PLEIADES Si.ri.gü (n.-f.) 

PLOD (see trudge) 

PLOUGH 
it ran."» 

1) a.lu.du.ha (v.-Untr.) ) 

Affir. Act. 

Prog. naluduharia 

Put. naluduhaba 

Aor.  aluduhatina 

Perf. aluduhadina 

Imp.  aluduhaba 

Nafayeirubadibu lun 

with me.' 

Neg. Act. 

manaluduhaña 

maluduhanb adina 

maluduhant ina 

maluduhangidina 

máluduhaba 

Affir. Pass. 

náluduhau(a)ña 

naluduhau(a)ba 

faluduhauatina] 
(JLudúatina        j 

r áluduhaúadina') 
\JLudiiadina       / 

faluduhauabaj 
\luduaba } 

baluduhan mima.     'I will pay you to plough 



461 

(tran."! 
2)   a.wau.cha  (v.-\intr.j 

Afflr.   Act. Neg.   Act. Affir.  Pass. 

Prog. nawauchuña manawauchuña nawauchu(a)Ha 

Fut. nawauchuba mawau(chun)b adina nawauchu(a)ba 

Aor. fwautina       i 
lawauhatinaj 

mawau(chun)tina wauwatina 

Perf. (a)wauhadina mawau(chun)gidina wauwadina 

Imp. fwauba       } maw auc haba wauwaba 
jawatihaba' 

Nawauchubai nigaña'gai,  aban me nábunagun awasi He i .      'I will 

plough my  cassava field;  then I will plant  corn there.' 
ft ran. "i 

(intens.) 3)   a.wau.ha  (v.-(intr.j) 
, ft ran o 

*0  a.ga.ra.ba.gu.a  (v.-[intr.j) 

PLUM 

cocoplum 

si.rin.gue.la  (n.-f.) 

/(•nis,i(ri)nguelan| "\ 
l\naigan    s. 5) 

hi.ga'.gu  (n.-f.) 

(naigan    h.) 

POCKET bu.se.du  (n.-m.) 

(nubusedun) 

POLE  (for pushing a 
dorey) 

ya.gu.ma (n.-m.) 

(niya'gumari) 

POLE WOOD (used for 
making harpoon 
staffs) 

ma.la.gi.a.nu (n.-m.) 

(nan m.) 
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POLITE 

not p. 

Chülüguati wügüri le 

1) chü.lü.gua — (adj.) 

ma.chü.la.gun — (adj.) 

'This man is polite.' 

2) ga.ba.ye.ru.du.a — (adj.) 

POLITENESS chü.lü.guaü (n.-m.) 

Ausera-lumutina lau chülüguaü.  'He treats me with civility.' 

POLLUTE (make dirty) 

Affir. Act. 

Prog,  nawieduña 

Put.  nawieduba 

Aor.  awiedatina 

Perf.  awiedadina 

Imp.  awiedaba 

Nawiedubai bidunari. 

a.wi.e.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manawieduna 

mawiedunbadina 

mawieduntina 

mawiedungidina 

mawiedaba 

Affir. Pass. 

nawiedu(a)Ha 

nawiedu(a)ba 

fawleduatinal 
\wiedawatina> 

(awieduadina"'! 
\wiedawadinaj 

'     '     /• 
jawieduaba \ 
\wiedawaba 

'I will pollute your water.' 

POOL OF WATER du.na.gai (n.-m.) 

POOR gu.de'.me — (adj.) 

not p. ma.gu.de.me — (adj.) 

Gudemetinu nagüburigu.  'My parents are poor.1 

become p. a.gu.de.me.da (v.-intr.) 

(abject) ma.ba.ga.ri — (adj.) 

(lit. 'having no life') 
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Mabagaritu würi to luma tumari .  'This woman has a poor life with 

her husband.' 

child of p. parents     li.rau.na gu.de.mein 

(lit. 'child of poverty') 

Liraüna gudemein nuguya.  'I am a child of poor parents.' 

POOR ONE (an expression  fu.gi.a.bu (adj.) 
of compassion) 

Fugiabu amürü!  'You poor fellow!' 

PORCUPINE fa.di.gi.li.e.ru   (n.-c.) 

PORGY   (fish) ;e.ri.ri   (n.-c.) 

//yudi)   g 
(^núi ) 

PORK   (corned p.) la.ru   (n.-m.) 

/fnilarun    N 

PORK-AND-DOUGHBOY  PALM gu.ri.bi.yu.a   (n.-f.) 
(a plant  the branches 
of which are used to 
make baskets, the 
fruit  of which is 
eaten) 

of fruit:  (ya'gu,    ^ g 
\nuninej 
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PORPOISE si.gü.i (n.-c.) 

I 

PORRIDGE 

p. made of flour with 
flour dumpling 
added 

p. made of cassava 
meal 

p. made from meal of 
dried banana chips 
pounded in a mortar 
and sifted 

p. made from green 
corn 

a.du.lu (n.-f.) 

fyagu  ^ 
iñe] \nunn 

pu.la'.li (n.-f.) 

ñej 
/fyagu \ p 
I \nuni~ 

sa.hu (n.-f.) 

/fyagu    >   s 
\\nuniñej 

gun.gu.de   (n.-f.) 

/(yag 
U1 fee} 

POSSESSED 

la.bu.ya  (n.-f.) 

//yag^ \ 1.) 
I \ nunineJ       I 

(see cataleps 

POSSESSION 

Pi. 

u.me.ge.ni (n.-c.) 

(numegen) 

u.me'.ge.gu.ni 

(numegegun) 
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POSSIBLE 1) gi.a.ra — (adj.-impr.) 

2) ga.wa.ra — (adj.-impr.) 

not p.                si.ña — (adj.-impr.) 

Giarati nadugüni.  *I can do it' (lit. 'it is possible I do it') 

Giarati bichugun aban nun?  'Is it possible for you to give me 

one?'    

POSSIBLY (see might) 

POST (of a house or of 
a lamp) 

wa.ga'.bu (n.-m.) 

(nua'gabun) 

POT sau.di.e.ru (n.-m.) 

(nisaudierun) 

POTATO 

grated p. mixed with 
coconut milk and 
seasoning and 
boiled in waha 
leaf 

ma.bi   (n.-f.) 

anumabin 
naigan    m, 

a.ma.nu  (n.-f.) 

(naigan    a.) 

POTION (employed by 
sorcerers to work 
harm upon others) 

a.ri.ri.gu (n.-m.) 

(nan a.) 
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POUND (in a mortar) 

Affir. Act. 

Prog.  nahuduhaña 

Put.  nahuduhaba 

Aor.  ahuduhatina 

Perf.  ahuduhadina 

Imp.  ahuduhaba 

Nahuduhaña baruru. 

a.hu.du.ha (v.-tran.) 

Neg. Act . 

manáhuduhaña 

mahuduhánbadina 

mahu duh ant i n a 

mahuduhangidina 

mahuduhaba 

'I'm pounding plantains.' 

Affir.  Pass. 

náhuduhau(a)ña 

náhuduhaú(a)b a 

ahuduhauat ina 

áhuduhauadina 

áhuduhauaba 

POUR 

Affir.   Act. 

Perf.  sehadina 

Imp .  s eb a 

1) e.se.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

Prog,  neseruña maneseruña neseru(a)ña 

Put.  neseruba meserunbadina neseru(a)ba 

Aor.  setina meseruntina sewatina 

meserungidina sewadina 

meseraba sewaba 
t / /       ' / 

Seba murusun bachati nun lidaun kopu le.  'Pour a little tea 

into this cup for me.' 

(intens.) 
, (tran.^ 

2) e.se.ha (v.-[intr.j) 

POUT a.mi .gi .fe .da.gü.da i.u.mali 

(lit. 'lengthen the mouth') 

Mamigifedagüdabai biuma nei ladüga nabaichubadibu.  'Don't you 

pout there or I'll whip you.' 
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POVERTY 

extreme p, 

gu.de.mein (n.-m.) 

(nugudeme(n)) 

yu.mu.raü (n.-m.) 

(y.  nuagu) 

POWER u.ba.fu (n.-m.) 

(nubafu) 

POWERFUL 

not p. 

Gabafuti higandei 

ga.ba.fu — (adj.) 

ma.ba.fu — (adj .) 

'The giant is powerful.' 

PRAISE 

Affir. Act. 

Prog. nayumuruna 

Put. nayumuruba 

Aor. ayumuratina 

Perf. ayumuradina 

Imp. ayumurabá 

1) a.yu.mu.ru.ni (n.-m.) 

(nayumurun) 

2) a.yu.mu.re.sei (n.-m.) 

(nayumurese) 

a.yu.mu.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass. Neg. Act. 

manayumuruña 

mayumurunbadina 

mayumurunt ina 

mayumurungidina 

mayumuraba 

Ayumura-lumutina luagu nalihan buidu.  'He praised me for my 

good reading.' 

nayumuru(a)na 

nayumuru(a)ba 

ayumuruatina 

ayumuruadina 

ayumuruaba 
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PRAISEWORTHY ga.yu.mu.re.se — (adj.) 

not p. ma.yu.mu.re.se — (adj.) 

Gayumureseti laduga buiti ligaburi.  'He is praiseworthy because 

of his good ways.' 

become p. a.yu.mu.re.se.da (v.-intr.) 

PRANK ma.chi.pa.si (n.-m.) 

(machipasi nan) 

PRANKISH ma.chi.pa.si — (adj.) 

not p. u.a.ti ma.chi.pa.si nan 

Machipasiti irah'ú le.  'This child is mischievous.' 

PRAY 1) 

Affir. Act, 

Prog,  nafurieiduña 

Fut.  nafurieiduba 

Aor.  furieigitina 

Perf. furieigihadina 

Imp.   furieigiba 

Furieigitina lun Nabureme 

2) 

Affir. Act. 

Prog. nayuraruna 

Fut.  nayuraruba 

Aor.  ayurarat ina 

Perf. ayuraradina 

a.fu.ri.ei.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manafurieiduña 

mafurieidunbadina 

mafurieiduntina 

mafurieidungidina 

mafurieidaba 

'I pray to my Lord.' 

a.yu.ra.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayuraruña 

mayurarunb adina 

mayurarunt ina 

mayurarungidina 
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Imp.   ayuraraba mayuraraba 

Naibuga ayurara ligilisirugu.  'I'm going to pray in church.' 

PRAYER 1) fu.ri.ei.gi (n.-m.) 

(nafurieidun) 

2) a.fu.ri.ei.du.ni (n.-m.) 

(nafurieidun) 

PRAYER BOOK ga.ra.da la.ni.na fu.ri.ei.gi 

(lit. 'book pertaining to prayer') 

(nigaradan lanina furieigi) 

PREACH 

Affir. Act. 

a .pu .ri chi.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. napurichihaña manapurichihaña 

Put. napurichihaba mapurichihanbadina 

Aor. apurichihatina mapuri chihant ina 

Perf. apurichihadina mapurichihangidina 

Imp. apurichihaba mapurichihaba 

Napuri chihaba haun leskuelana arii iau me.  'I'll preach to the 

school children later on.' 

PREFER 

Fut. 

Aor. 

hi.mei (v. base) 

himei-nubai 
/      / 

himei-numuti 

Himei-numuti nere'derun ya.  'I prefer to remain.' 
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PREGNANCY da.gai.naü (n.-m.) 

(nidágaina(n)) 

PREGNANT da.gai.na — (adj.) 

not p. ma.da.gai.na — (adj.) 

* ' < ' 
Unuhan aban wuri dagainatu.  'Here is a pregnant woman.' 

(woman who becomes 
p. often) 

Pi- 

become p.              a.d 

Affir. Act. 

Prog. nadagainaduña 

Put. nadagainaduba 

Aor. dagainatina 

Perf. dagainadina 

Imp. dagainaba 

Nadagainaduba lewengua irimu. 

year. 

ga.da'.gai.na.dlij .tu (n.-f.) 

ga.da.gai .na.d(ij .ti.ñu 

a.da.gai.na.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadágainaduña 

madagai nadunb ad ina 

mada'gainaduntina 

madagainadungi dina 

madagainadab a 

'I will become pregnant next 

PREOCCUPY a.gu.ri.ri.ha (v.-intr.) 

Laguririhana katai le lidan naritagun lumagine dan le 

lasuseredunbai.  'This matter is preoccupying my mind from the 

time it happened.' 
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PREPARE 

Affir. Act. 

Prog. naransehaña 

Fut . naransehaba 

Aor. aransehatina 

Perf. aransehadina 

Imp. aransehaba 

ftran, 
1) a.ran.se.ha (v.-\intr.l) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manaransehaHa 

maransehanbadina 

marans ehant ina 

maranseha'ngidina 

maransehaba 

Naransehana lun nidin Balisin.  'I'm preparing to go to Belize.' 

 2) a.ran.se.ra (v.-tran.)   

naransehau(a)ña 

naransehaií(a)ba 

aransehauatina 

aransehauadina 

aransehauaba 

PRESERVE (see save) 

PRETEND 

Affir. Act. 

Prog. nahuraragüdüña 

Fut . náhuraragüdüb a 

Aor. ahuraragüdatina 

Perf. ahuraragüdadina 

Imp. ahuraragüdab a 

a.hu.ra.ra.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manahuraragudüna nahuraragüdüwana 
/        ' /        ' 

mahuraragüdünbadina nahuraragüdúwaba 
/ .   .f / f 

mahuraraguduntina ahuraragüdüwatina 
' ' t .< 

mahuraragüdungidina ahuraragúduwadina 
* ' ' f        ' mahuraragudaba ahuraraguduwaba 

Bahuraragüduña sandi.  'You are feigning sickness.' 

PRETTY (see good) 

PREVIOUSLY lu.ba.ra.ma.gi.wa (adv.) 

Nübuihadibu ya lubaramagiwa?  'Have you come here previously?' 
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PRICKLE mi.ra.mi.ra.ti (n.-m.) 

PRICKLY mi.ra.mi.ra — (adj.) 

not p. mi.mi.ra.mi.ra — (adj.) 

Miramirati sagadi le.  'This grass is prickly.' 

PRIDE u.ai.ri.gu.ni (n.-m.) 

(nuairigun) 

r 

PRIEST 

pi. 

PRISON 

fa.di.ri (n.-m.) 

(nufadiriñe) 

fa.di.ri.gu 

(nufadiriñegu) 

fu.ri.sun (n.-f.) 

(nufurisun) 

PRIVATE PARTS (of the 
body) 

e'.ren.gua.gai (n.-m.) 

(nerenguagai) 

PROCESS 

Affir. Act. 

Prog, nasariñagúdüña 

Fut.  nasariñagüd'úba 

Aor.  asarinagüdatina 

Perf. asáriñagüdádina 

Imp.  asariñagüdaba 

a.sa.ri.ña.gü.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manas ariñag'údím a 

masarinagüdúnbadina 
,    _    * 

mas arinagüdünt ina 

masarinagudungidina 

mas ariñag'údab a 
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church later.' 
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PROCESSION a.sa.ri.ña.gü.dü.ni (n.-m.) 

(ñas ariñagüdün)  

PROCLAIM (see reveal) 

PRODIGAL 

Gachagaraditibu selnsu, 

ga.cha.ga.ra.dl — sein.su 

(lit. 'accustomed to throwing away 

money') 

'You are prodigal.' 

ft ran .1 
PRODUCE (of root crops)  a.ga.lu .re .da (v.-{intr.J) 

(of non-root crops) 

(of animals) 

(of humans) 

, |'tran.> 
a.gi.in.da  (v .- jintr .) ) 

ftran o 
e.mei.li.ha   (v .-[intr.) ) 

ft ran.| 
1) a.gü.ri.a.ha   (v.-lintr.) ) 

ftran.> 
2) a.gu.ra.ha  (v.-\intr.j) 

PRODUCTIVE   (of the ga.raü.hai 
human or animal    who 
bears  abundant 
offspring) 

(adj.) 

unproductive ma.raü.hai — (adj.) 

Garaühaitiñu würiña Balisina.  'Belize women are productive.' 

(of animals only)      i.ru.fun.ha.bu — (adj.) 

unproductive mi.ru.fun.ha.bu— (adj.) 

Irufunhabutu nilügün gayu.  'My hen is productive.' 
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(of a bird that hatches y 
all its eggs) ga.fu.ga.(c)ha.di — (adj.) 

unproductive ma.fu.ga.(c)ha.di— (adj.) 

Gafugahaditu nilügün gayu.  'My hen is productive.' 

(of non-root corps)     gi.in.hai — (adj.) 

not p. mi'.in.hai — (adj.) 

Giinhaitu ninadiri mángu lidan irimu le.  'My mango tree is 

productive this year.' 

(of root crops) ga.lu.re.hai — (adj.) 

not p. ma.lu.re .hai — (adj.) 

Malurehaitu nina'diri gumanana.  'My sweet cassava is 

unproductive.' 

PROFESSION fi.si.u (n.-m.) 

(nifisiute) 

Ka bifisiutebai?  'What is your trade?' 

PROFIT 1) a.ga.ñei.ru.ni (n.-m.) 

(naganeirun) 

2) ga.na'.si.a (n.-m.) 

(nani g.)  

PROGRESS (see advance ; advancement) 

PROMISE da.ra'.du (n.-m.) 

(nidaradun) 

Rutina daradu bun.  'I promise you.' 

Adügatina aban daradu luma.  'I made an agreement with him.' 

PROMONTORY (see headland) 
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PROMOTE 

Affir. Act. 

Prog. niñuraguña 

Fut . nifíuraguba 

Aor. iñuraguatina 

Perf. iñúraguadina 

Imp. iñuraguabá 

i .ñu.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

maniñuraguña 

miñuragunbadina 

miñuragunt ina 

miñuragungidina 

minuraguabá 

Afflr. Pass. 

niñurawaguña 

niñúrawagúba 

iñurawaguatina 

iñurawagiíadina 

iñur aw agú ab á 

Ninuraguba gadürü wügürina ugune.  'I'll promote four men today.' 

PROMOTION 1 .ñu .ra.wa.gií.ni (n.-m.) 

(nlñurawagún) 

PRONE (lie p.) 

Afflr. Act 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

1) a.fa.mu.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáfamuchuña 

mafamuchunbadina 

mafamuchuntina 

mafamuchungidina 

mafamuchaba 

nafamuchuna 

nafamuchuba 

famutina 

famuhadlna 

famúba 

Famúba lua'gu sa'gaun le.  'Lie prone on this sand.' 

(intens.) 2) a.fa.mu.ha (v.-intr.) 

PRONOUNCE (see say) 
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PROPERTY (anything 
owned) 

pi. 

u.me.ge.ni (n.-c.) 

(numegen) 

u.me.ge.gu.ni 

(numegegun) 

PROSTITUTE 

pi 

pi. 

give up life of p, 

1) hu.ra.gan (n.-f.) 

hu.ra.gan.gu 

2) ma.ri.cha.ra.gun.tu (n.-f.) 

ma.ri.cha.ra.gun.ti,nu 

3) ho'.ru (n.-f.) 

(see come out of water) 

PROSPER (see advance) 

PROTECT 

Affir. Act 

Prog, naunigiruña 

Put. naunigiruba 

Aor. gaunigitina 

Perf. gaunigihadina 

Imp. gaunigiba' 

au.ni.gi.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manaunigiruña 

maunigirunbadina 

maunigiruntina 

maunigirungidina 

maunigiraba 

Naunigiruba! iráhü le bun.  'I will protect this child for 

you.' 

Lun baunigiruni bagaira.  'You must protect your homeland.' 

naunigiru(a)ña 

naunigiru(a)ba 

gaunigiwatina 

gaunigiwadina 

gaunigiwaba 
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PROTEST 

Affir. Act 

a.di.gi.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadigihaña 

madigihanb adina 

madigihantina 

madigihangidina 

madigihaba 

Prog, nadigihaña 

Put.  nadigihaba 

Aor.  adigihatina 

Perf.  adigihadina 

Imp.  adigihaba 

Adigihati luba ladügüni.  'He protested before he did it.' 

PROUD wai.ri.gu — (adj.) 

not p. ma.wai.ri.gun — (adj.) 

Misinetinu mutu wairigutinu nun.  'I don't like proud people.' 

become p. a.wai.ri.gu.da (v.-intr.) 

be p. a.na.gua un.guali 

(lit. 'take up self) 

Baruguatibu bungua ladüga gaseinsun Ian buguchin.  'You are 

proud because your father has money.' 

PROVISION (fruit, not 
eaten) 

gu.ma/.ga (n.-f.) 

PROVOKE i.chi.ga de.ma 

(lit. 'give tease') 

Hisineti bun lun bichugun dema haun mutu.  'You like to provoke 

people.' 
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(excite to anger) 

Affir. Act. 

a.fu.run.de.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manafurundehaña 

mafurundehanbadina 

mafurundehant ina 

mafurundehángidina 

mafurundehaba 

Prog,  nafurundehaña 

Fut.  nafurundehaba 

Aor.  afurundehatina 

Perf.  afurundeha'dina 

Imp.  afurundehaba 

Ibidieti nun ka Ian uaigine bafurundeha nun.  'I don't know 

why you provoke me.' 

PSHAW (such in air 
through the teeth 
in order to show 
dissatisfaction) 

Affir. Act. 

Prog. naginuchuna 

Put. nagiñuchuba 

Aor. giñútina 

Perf. giñuhadina 

Imp. giñúba 

1) a.gi.ñu.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managiñu chuñ a 

maginuchunbadina 

magiñuchuntina 

maginuchungidina 

magiñuchaba 

'I such my teeth because I Giñútina ladüga mafiñe nan bun. 

don't believe you.' 

(intens.) 2) a.gi.ñu.ha (v.-intr.) 

PUBIC HAIR i.u.ru.gu (n.-m.) 

(niurugu) 
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PULL (trigger) 

Affir. Act, 

1) e.le.ge.cha (v.-tran.) 

Prog,  nelegechuña 

Put.  nelegechuba 

legetina 

legedina 

legeba 

Legebai tarigai arabagusu tura 

(intens .) 

(drag) (see draw) 

Aor. 

Perf. 

Imp . 

Neg. Act. 

manelegechuna 

melegechunbadina 

melegechuntina 

melegechungidina 

mélegechaba' 

Affir.   Pass. 

nelegechu(a)na 

ne'legechu(a)ba 

lege'watina 

lege'wadina 

legewaba 

'Pull that trigger.' 
ft ran.] 

2) e.le.ge.ha (v.-lintr.j ) 

PULLET fu.le.du (n.-f.) 

(nilügün f.) 

PULP ü.gü.rü.gü (n.-m.) 

(lit. 'flesh') 

Tügürügü mangu.  'The pulp of a mango.' 

PULSATE (cause to p.) 

Affir. Act. 

Piog. nadidigüdüña 

Fut.  nadidigüdüba 

Aor. a'didigüd atina 

Perf. adidigüdádina 

Imp.  adidigüdaba 

a.di.di.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manadidigüdüña ("nadidiwagydüña\ 
\nádidigüdüwaña J 

madidigüdünbadina  fnadidiwagijdüba \ 
\nádidigüdüwaba; 

madidigüdüntina     adidigudawatina 

madidigüdüngidina   adidigüdawadina 

madidigüdaba' adidigüdáwaba' 
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Adidi güdabai buragai. 'Make your stomach pulsate.' 

(throb) a. ii.di .ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nadidihaña manadidihaña 

Put. nadidihaba madidihanbadina 

Aor. adidihatina madidihantina 

Perf. adidihadina madidiha'ngidina 

Imp. a'didihaba' madidihaba' 

Adidihatu nanigi.  'My heart puls ates . ' 

PUMICE u.ru.hu.a.li (n.-m.) 

(nan u.) 

PUMPKIN wau.ya.ma (n.-f.) 

rnuauyama "> \ 
(nai'gan w.M 

PUNCH (drink made of 
rum, eggs, sugar, 
and water) 

(hit) 

fu.un.su (n.-f.) 

f/yagu \  f.' 
\1 nuniñe) 

(see knock) 

PUNISH 

Prog. 

Put. 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Affir. Act. 

nasufuriragüdüña 

nasufuriragüdüba 

sufurigüdatina 

sufurigudadina 

sufurigüdabá 

a.su.fu.ri.ra.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manasufuriragüdüña 

masufuriragüdünbadina 

masufuriraguduntina 

masufuriragüdüngidina 

masufuriragüdabá 
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Affir. Pass. 

Prog.  nasufuriragüdüwaña 

Put.  nasufuriragüdüwaba 

Aor.   sufurigudawatina 

Perf.  sufurigüdáwadina 

Imp.  sufurigüdáwaba 

Nasufuriragudubadibu luagu würibati le badügübal.  'I'll punish 

you for the evil that you do.' 

p. a child (see beat) 

PUPIL (of the eye) 11.la a.gu 

(lit. 'contents of eye') 

PURE (see clean) 

a.bu.ru.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaburuchuña 

maburu(chun)badina 

maburu(chun)tina 

maburu(chun)gidina 

maburuchaba 

Gurátina siná guñarü, pero maburuchuntina.  'I drank senna 

yesterday, but I didn't experience a purge.' 

PURGE 
of 

(experience a p 
the bowels) 

Affir. Act. 

Prog. naburuchuna 

Put. naburuchuba 

Aor. burutina 

Perf. buruhadina 

Imp. buruba 
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PURPLE gu.chu (adj .) 

PURSE po.su (n.-f.) 

(nuposun) 

PUSH 1) a.da.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. 

nadaruña 

Neg. Act. 

manadaruña 

Affir. Pass. 

Prog. nadaru(a)Ha 

Fut . nadaruba madarunbadina nadarii(a)ba 

Aor. datina madaruntina dawatina 

Perf. dahadina madarungidina dawadina 

Imp. daba madarabá dawaba 

Dabai  asiedu le yaraun.     'Push this  plate over there.' 
ft ran.] 

(intens.) 2)   a.da.ha   (v.-\intr.J) 

3)   (see  shove) 

PUS u.hti   (n.-m.) 

(lühü nugumain 'pus of my sore') 

PUT (place, set) (see give) 

PUT DOWN 

Affir.  Act. 

Prog.    nadagaragüdüfía 

Fut.       nada'garagüdüba 

Aor.       dagaglidatina 

Perf.    dagagiidadina 

Imp.  dagágüdabá 

Dagaglidatina aban garada lua'gu dábula le 

on this table.' 

a.da.ga.ra.gü.da (v. 

Neg. Act. 

manadagaragüdüña 

madagaragúdünb adina 

madagaragúdünt ina 

madagaragudungidina 

madagaragudaba 

I 

-tran.) 

Affir. Pass. 

nadagaragüdüwaña 

nadagaraguduwab a 

dagagüdawat ina 

dagágüdawadina 

dagaglidawaba 

put a book down 
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PUT OUTSIDE 

Affir. Act. 

Prog. nafuridagüdüña 

Fut. nafuridagüdüba 

Aor. furig'üdatina 

Perf. furigüdadina 

Imp. furigüdaba 

Furigüdabaun gabana to 

a.fu.ri.da.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act . Affir. Pass. 

manáfuridagüdüña    náfuridagüdüwaña 

/ ' y ' 

mafuridagüd'únbadina nafuridagüdüwaba 

mafuridagüdüntina   furigüdawatina 

máfuridagüdüngidina furigüdawadina 

máfuridagüdabá      furig'üdawabá 

•Put this bed outside.' 

PUZZLE 

Affir. Act. 

Prog. ñas iñaraguagüdüña 

Fut. ñas iñaraguágüdüb a 

Aor. siñaguagüdatina 

Perf. s iñaguagüdadina 

Imp. siñaguagüdaba 

Affir. Pass. 

Prog. ñas iñaraguágüdüwaña 

Fut. nasiHaraguagüdüwaba 

Aor. siñaguagüdawatina 

Perf. s iñaguagüd awad i na 

a.si.ña.ra.gua.gü .da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manas iñaraguagüdüña 

masiñaraguágüdünbadina 

mas iñaraguagüdünt ina 

masiñaraguágüdüngidina 

másiñaraguagüdaba 

Imp.  siñaguagüdáwaba 

Siñáguagüda-lumútina so'ma to.  'This arithmetic puzzles me.' 
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QUAIL ku.e.ri   (n.-c.) 

(nilügüri 
<yúdi       Vk 
(jiúi 

QUARREL 
(a) 

1) e.re.r (ej .gu.ni (n.-m.) 

(nereregun) 

2) la.gi.e.ru (n.-m.) 

(nilagierun) 

e .re .r\a)  .gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manerereguña 

mereregunbadina 

merereguntina 

mereregungidina 

merereguaba' 

Busentina nereregun luma John.  'I want to quarrel with John,' 

Affir. Act. 

Prog. nerereguña 

Fut. nerereguba 

Aor. erereguatina 

Perf. erereguaclina 

Imp. erereguaba 

QUART gua.da (n.-m.) 

(nuguadan) 

QUARTER (one-fourth) 

(twenty-five cents) 

i.bi.ri.u.maü (n.-m.) 

(libiriuma) 

da.ran.su (n.-m.) 

(nidaransun) 
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QUARTERLY sa.gü ü.rü.wa ha.ti 

(lit. 'every three months.') 

QUASH (an animal) 

lone q, 

fi.su.di (n.-c.) 

(fníf} f 

fi.su.di la.bu.gua.ti 

(lit. 'quash by itself) 

QUEEN m.s.:    wü.ri u.ru.ai 

(lit. 'woman king') 

pi.:     wu.ri.na u.ru.ai.gu 

f.s.:    hi.ñá.ru u.ru.ai 

(lit. 'woman king') 

pi.:     hi.na.ru.nu u.ru.ai.gu 

QUICK 

not q. 

1) fu.re.se — (adj.) 

ma. fu. re. sen — (adj.) 

2) au.fu — (adj.) 

mau.fun — (adj .) not q. 

Fure'seba'.  'Be quick! ' 

Naibuga yara pe'ro niabiba furese.  'I'm going over there,  but 

I'll come quickly.' 

become q. a.fu.re.se.da (v.-intr.) 
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QUICKLY (as q. as     1) lau sun lu.fu.re.sen 
possible) 

(lit. 'with all quickness') 

2) lau sun lau.fu.da.gun 

(lit. 'with all quickness') 

Niabiba lau sun lufuresen.  'I'll come as quickly as possible.' 

QUIET ma.ni" — (adj .) 

not q. ma.ma.ni — (adj.) 

Maniba.  'Be quiet. ' 

/   ..."   ' 
Maniti wuguri lira.  'That man is quiet.' 

become q. a'.ma .ni .cha (v.-intr.) 

QUIETLY ma.ni.Hu (adv.) 

Adúga-numuti nuadigimari maninu.  'I do my work quietly.' 

QUIT (see leave) 

RABBIT (wild r.) 

(white, domesticated 
r.) 

a.gu.ri (n.-c.) 

yudi} a.) 
nui J J 

ma.sa.ra.ga (n.-c.) 

(nilügün m.) 

RACE (contest) i.gi.ra.gu.ni (n.-m.) 

(nigiragun) 
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tran: 
intr. 

win a r. 
:  run a r. 

• 

i.gi.ra.gu.a (v. -U 
ran.\ 
ntr.j) 

Affir. Act. Neg. Act. Affir. Pass. 

Prog. 
• 

nigiraguña manigiraguña nigirawagu(a)na 

Put. 
• 

nigiraguba migiragunbadina nigirawagu(a)ba 

Aor. igiraguatina migiraguntina igirawaguatina 

Perf. igiragua'dina mi giragungi dina igirawaguadina 

Imp. igiraguaba migiraguaba igirawaguaba 

Nigira guba me luma ¿ban leskuelana.  'I will race with a 

schoolboy later.' 

Igiraguatina luma Paul, pero igiragua-numuti 

with Paul, but I defeated him.' 

•I ran a race 
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RAFT bu.ra.ri (n.-f.) 

yagana} b 
nugune j 

RAFTER (of house) bu.na.nu (n.-m.) 

(nan b.) 

RAGS ha.ñu (n.-f.) 

(nañute) 

RAIN 

r.-water saved for 
drinking 

1) hu.ya (n.-m.) 

2) gu.nu.bu (n.-m.)* 

hu.ye.ra (n.-m.) 

/(yagu, 
l Vnuniñej       ) 

a.hu.ya  (v.-intr.) + hu.ya 

Affir.   Act.                                      Neg.   Act. 

Prog. lahuyuña                                          maláhuyuña 

Fut. láhuyuba                                          mahuyunbai 

Aor. áhuyati                                             máhuyunti 

Perf. áhuyali                                             máhuyungili 

Imp. ¿huyala                                           mahuyala' 

Gene'ge -lumuti  lau láhuyuba lan huya.     'It  seems  it will rain.' 
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RAINBOW he.re.mu.ru (n.-f.) 

RAINDROP lu.ba.ra hu.ya 

(lit. 'claw of rain') 

RAINY SEASON hu.ya.bu.gi.ñe (n.-m.) 

(lit. 'under rain') 

RAISE (rear animate 
being) 

Affir. Act. 

Prog, nagüriahaña 

Fut. nagüriahaba 

Aor. agüriahatina 

Perf. agiiriahadina 

Imp. agüriahaba 

a.gü.ri.a.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

managüriahaña 

magüriahánbadina 

magüriahantina 

magüriahángidina 

magüriahaba 

Affir. Pass. 

nagüriahau(a)na 

nagüriahaú(a )b a 

agüriahauatina 

agüriahaüadina 

agüriahauabá 

Nagüriahaba buiruhu lewengua irimu.  'I will raise hogs next 

year.' 

(lift) 

Affir. Act. 

Prog. niñuruña 

Fut. niñuruba 

Aor. iñüratina 

Perf. iñüradina 

Imp. iñüraba 

i.ñu.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

maniñuruña 

miñúrunb adina 

miñúruntina 

miñúrungidina 

miñurabá 

Iñúrabai fanídira le.  'Raise this flag.' 

Affir. Pass. 

niñurú(a)ña 

niñuru(a)ba 

iñurúatina 

iñurúadina 

iñuruab a' 
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RAM wü.gü.ri  mu.dun 

(lit. 'male sheep') 

(nilügün w. m.) 

RARE di.se.gua — (adj.-imp.) 

Diseguati liabin gurunelu ya.  'The governor rarely comes here.' 

RAT ga.ra.dun (n.-c.) 

RAW 

not r. 

still r. 

i.ña — (adj .) 

mi.ñe — (adj.) 

i.ña.gi — (adj—perf.) 

Iñati ui le.  'This meat is raw.' 

Iñagili üdüraü le.  'This fish is still raw.' 

RAZOR ra.su.e (n.-f.) 

(nirasuete) 

RAZOR STROP ta.ya.ra.gü.le ra.su.e 

(lit. 'sharpener of razor') 

(tayaragüle nirasuete) 

REACH 

Affir. Act 

Prog. nachülürüña 

Fut. nachülürüba 

Aor.  chülütina 

a.chü.lü.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manachülürüña 

machülürünbadina 

machülürüntina 
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Perf.  chülühadina machülürüngidina 

Imp.   chülüba machülürabá 

Chülütina Dan Güriga ladaünrün disi.  'I reached Stann Creek 

at ten o'clock. ' 

a.sa.ga.ra (v.-tran.) (obtain) 

Affir. Act. 

Prog, nasagaruña 

Fut.  nasagaruba 

Aor.  sagatlna 

Perf.  saga'dina 

Imp.  s agáb a 

Neg. Act . 

manaságaruña 

maságarunbadina 

masagaruntlna 

masa'garungidlna 

mas agaraba 

Afflr. Pass. 

nasagaru(a)ña 

naságaru(a)ba 

sagawatina 

sagawadina 

sagáwaba 

Sagabaun isubara tura nun.  'Reach that machete for me.' 

READ 

Afflr. Act. 

,       ft ran .\ 
a. 11 .ha (v.-[intr.) ) 

Prog, nallhana 

Put.  nalihaba 

Aor.  alihatina 

Perf.  alihadina 

Imp.  alihaba 

Nallhana aban garada Merigagine 

America.' 

Neg. Act. 

manalihaña 

mallhanbadina 

mallhantlna 

mallhangldina 

malihaba 

Affir. Pass. 

nalihau(a)Ha 

nalihau(a)ba 

alihauatina 

alihauadina 

alihauaba 

'I'm reading a letter from 

REAL 
fie 

into 
[ha 

fle 
2)|to 

ha 

u.gu.bu 

(lit.   'body') 

i.na. rü.ni 
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(lit. 'truth») 

Le lugubu golu le?  'Is this real gold?' 

REAP (potatoes) 

Affir. Act 

a.sa.na.ha (v.-tran.) 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Perf 

Imp. 

nasanahana 

nasanahaba 

asanahatina 

asanahadina 

asanahaba' 

Nasanahaba me mabi lun nalugurunun 

to sell them.' 

Neg. Act. 

manasanahaña 

masanahanbadina 

masanahantina 

mas anahangidina 

masanahaba 

Affir.   Pass 

nasanahau(a)ña 

nasanahaií(a)ba 

asanahaúatina 

asanahauadina 

asanahauaba' 

'I'll reap potatoes   so as 

REARRANGE (see  scatter) 

REASON le.bu.(na)   (n.-m.) 

(lit.   'its   support') 

Inha lebunabai.     'This  is  the  readon.' 

Ligia lebunabai.      'That  is the  reason why I  do it.' 

RECEIVE 

Affir. Act. 

Prog. neresibiruna 

Fut. nere'sibiruba 

Aor. resibitina 

Perf. resibihadina 

Imp. res ib iba' 

1)   e.re.si.bi.ra   (v.-tran.) 

Neg. Act. 

maneresibiruna 

meresibirunbadina 

mere's ib i runt ina 

mere'sibirungidina 

meresibiraba 

Affir.  Pass. 

neresibiru'(a)na 

nere'sibiru(a)ba 

resibiwatina 

resibiwadina 

resibiwaba 
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Resibi-numuti pero mabuserun-numuti.  'I received it but I 

didn't accept it.' 

Nidiba Lemesi dan me lidani neresibirun.  'I will go to Mass 

when it is time for me to receive (communion).' 
, ftran.^ 

(intens.) 2) e .re .si .bi .ha (v.-\intr.j) 

RECENTLY       m.s.:  1) tu.gu.ra.bu.ga (adv.) 

f.s.:    li.gi.ra.bu.ga (adv.) 

2) ma me.me bi.na.ru 

(lit. 'not very long ago') 

RECLINE (see lie) 

RECONCILED 

become r. (of hus- 
band and wife after 
separation) 

Affir. Act. 

a.dai.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manada!raguña 

madairagunbadina 

madairaguntina 

madairagungidina 

madairaguaba 

Prog,  nadairaguña 

Put.  nadairaguba 

Aor.  dariguatina 

Perf. dariguadina 

Imp.  dariguaba' 

Mahatu Jane lun tadairagun luma tumari.  'Jame refuses to 

become reconciled with her husband.' 

RED fu.na — (adj.) 

not r. ma.fu.na — (adj.) 

Funatu nisimisin.  'My shirt is red.' 
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reddish 

Funabeletu furuda to. 

become r. 

1) fu.na'.be.le — (adj.) 

2) fu.na'.yu.ma — (adj.) 

'These fruits are reddish.' 

a.fu.na.da (v.-intr.) 

REDUCE (decrease) 

Affir. Act 

(tran.) 
a.bü.rü.gü.da   (v.-lintr.)) 

Affir.   Pass 

Prog,     nabürügüdüfía 

Fut.   nábürügüdüba 

Aor.       ábürügüdátina 

Perf.     ábürügüdadina 

Imp.       ábürügüdab a 

nabürügüdüwaña 

n ab ür ügüdüw ab a 

ábürügüdáwatina 

ábürügüdáwadina 

ab ürügüd áw ab a 

Neg.   Act. 

manábürügüdüña 

mábürügüdünbadina 

mábürügüdüntina 

mábürügüdüngidina 

máb "úrügüdab a' 

Abürügüda-hamúti  lebe'gi liseínsun British Honduras .      'They reduce 

the value  of British Honduras money.' 
' t / *        _ 
Ábürügüdadina hadangiñe nüwügürina.  'I have decreased some of 

my men.' 

a.ñü.raü.(da).gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

(make smaller) 

Affir. Act 

Prog. nañüraüdagüdüña 

Fut. nañüraüdagüdüba 

Aor. ñüraüdagüdátina 

Perf. ñüraüdagüdádina 

Imp. ñüraüdagüdab a 

Affir. Pass. 

Prog. nañüraüdagüdüwaña 

Fut. nañüraüdagüdüwaba 

Aor. ñuraüdagüdüwatina 

manañüraüdagüdüña 

mañüraüdagüdünb adina 

mañüraüdagüdünt ina 

mañüraüdagüdüngi dina 

mañüraüdagüdaba' 
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Perf.  ñuraüdagüdüwadina 

Imp.  ñüraüdagüdüwaba' 

Ñüraüdagüdabaí dábula le.  'Reduce (the size of) this table.' 

REEF ri.fu (n.-m.) 

REFUSE (garbage) 

(be unwilling) 

Affir. Act. 

Prog, namáharuña 

Fut.  namaharuba 

Aor.  máhatina 

hi.me (n.-m.) 

(nimete) 

a.ma.ha.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manamaharuña 

mamaha(ru)nbadina 

mamáha(ru)nt ina 
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Perf.  mahadina mamaha(ru)ngid±na 

Imp.  mahabá mamáharabá 

Mahatina lun nidin luma.  'I refuse to go with him.1  

REGARDED (see abject) 

REGARDLESS ka', tai Ian ye.be 

Katai Ian yebe berengubai, mibihin-meme-bubai.  'No matter what 

you say, you still won't get it.' 

REGRET 

Affir. Act. 

Prog. nasakürihaña 

Put. nasákürihaba 

Aor. sáküritina 

Perf. sakürihadina 

Imp. saküriba 

ft ran .^ 
a .sa'.kü .ri .ha (v.-tintr.j) 

Affir. Pass unir, rt^o .       Neg. Act. 

manasákürihaña 

masákürihánbadina 

masakürihántina 

masákürihángidina 

masákürihabá 

Sáküritina uara buma lua'gu beferidiruni buguchin.  'I regret 

with you the loss of (lit. 'your losing') your father.' 

nasákürihau(a)ña 

ñas ákürihau(a)b a 

sáküriwatina 

saküriwadina 

saküriwabá 

REIGN 

Affir. Act. 

Prog. naruaihaña 

Fut. naruaihaba 

Aor. aruaihatina 

Perf. aruaihadina 

Imp. aruaihaba' 

a.ru.ai.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaruaihana 

maru'aiha'nb adina 

maruaihantina 

maruaiha'ngidina 

mariiaihaba 



Laruaihaba Prince Charles dan me tauen Queen Elizabeth 

'Prince Charles will reign when Queen Elizabeth dies.' 
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RELATIVE 1) i.du.hei (n.-c.) 

(niduhe) 

pi.:     i.du.he.ñu 

(niduheñu) 

2) i'.bi.ri (n.-c.) 

(nibiri) 

pi.:     i.bi.ri.gu 

(nibirigu) 

RELAXED di.li — (adj.) + u.raü 

(lit. 'cool skin') 

Diliti nura ya.  'I am at ease here.'  

RELIABLE (see trustworthy) 

RELIEF a.wa.li.da.gu.ni (n.-m.) 

(nawalidagun) 

RELIEVE (get relief) 

Affir. Act. 

Prog. nawálidaguña 

Put. nawalidaguba 

Aor. hualiguatina 

Perf. hualiguadina 

Imp. hualiguaba' 

a.wa.li.da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manawálidaguña 

mawalidagiinbadina 

mawalidaguntina 

mawálidagiíngidina 

mawalidaguaba 
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Hualiguati larigi latun arani.  'He felt relief after drinking 

medicine. ' 

a.wa'.li .da.gua'.gu .da (v .-tran.) 

Neg. Act. 

(give relief) 

Affir. Act 

Prog,  nawalidaguágüdüña 

Fut.  nawalidaguagüdüba 

Aor.  hualiguagüdatina 

Perf.  hualiguaglidadina 

Imp.  hualigua'güdabá 

Affir. Pass. 

Prog, nawalidaguagüdüwana 

Put.  nawalidaguagüdüwaba 

Aor.  hualiguaglidawatina 

Perf.  hualiguagüdawadina 

Imp.  hualiguagiidawaba 

Hualiguagiida-numuti .  'I give him relief.' 

manawalidaguagüdüña 

mawalidaguagüdünbadina 

mawalidaguagüdünt ina 

mawálidaguagüdüngidina 

mawalidaguagüdaba 

RELUCTANT 1) he.ren — (adj.-impr.) + -un 

Erengatina bun lun bidin numa Balisin pero herenti bun. 

'I told you to go with me to Belize, but you are reluctant.' 

become r. e.hen.ren.da (v.-impr) + un 

(habitually- r.)     2) he'.ren.ha.bu — (adj.) 

Misiñeti nun'nálügüdünibu lun badügün katai nun ladiiga 

herenhabutibu.  'I don't like to ask you to do anything for me 

because you are always reluctant.' 
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RELUCTANTLY ma.rü.gü.re.au (adv.) 

Adüga-lumuti pero marügüreaú.  'He did it but reluctantly.' 

REMAII í 1) e.re.de ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nerederuña manerederuña 

Fut . nerederuba merede(run)badina 

Aor. redeitina merede(run)tina 

Perf. redeihadina merede(run)gidina 

Imp. redeiba merederaba 

Redeitina furisunrugu luagu sisi hati.  'I remained in prison 

for six months.' 

(intens.) 2) e.re.de.ha (v.-intr.) 

REMAINDER 1) (le) i'.gi .ra .gu .ti 

(lit. 'what is left') 

(le nigirun) 

2) (le) i.gi.ra.gu.ni 

(le nigiraguagüdün) 

Giarati banúgüni le nigirun.  'You can take the remainder.' 

Giárati baigini ligiragun naigin.  'You can eat the remainder of 

my food. ' 

REMEDY 1) a.ra.ni (n.-m.) 

(narani) 

2) le.me.ri.u (n.-m.) 

(nani 1.) 
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REMEMBER 1) a.ri.ta.gu.a 

(lit. 'think') 

2) ma.bu.li.e.da.gun 

(lit. 'not forget') 

Haritaguaba nuagun dan me bachülürün Balisin.  'Remember me 

when you get to Belize.' 

Mabuliedabai  daradu le  adiiga-wamalibai.      'Remember the 

agreement that we have made.' 

REMIND a.ri.ta.gua.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. naritaguagüdüña manaritaguagüdüna 

Put. naritaguagüdüba maritaguagüdünbadina 

Aor. haritaguagüdatina maritaguagüdüntina 

Perf. haritaguagüdadina maritaguagüdüngidina 

Imp . haritaguagüdaba 

Affir. Pass. 

marit aguagüdab a 

Prog. naritaguagüdüwaña 

Fut.  naritaguagüdüwaba 

Aor.  haritaguagüdawatina 

Perf. haritaguagüdawadina 

Imp.  haritaguágüdawaba' 

Harit aguagüdab ana luagu nua'chin luba' nidin.  'Remind me about 

my watch before I go.' 
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REMORA (a fish that 
sticks onto boats 
or other large 
fish) 

fe.gi (n.-m.) 

REMOVE 1) 
,         (tran 

a.di.ñu.ra (v.-\intr :b 
Affir. Act. 

nadinuruna 

Neg. Act . 

manadinuruña 

Affir. Pass. 

Prog. nadiñuru(a)ña 

Put. nadiñuruba madiñu(run)badina nadiñuru(a)ba 

Aor. dimitiría madiñu(run)tina diñuatina 

Perf. diñuhadina madiñu(run)gidina diñuadina 

Imp. diñuba madiñuraba diñuaba 

Nadinura tidangine múna to tidaun tura.  'I'm going to move 

from this house into that one.' 

Nadinurubaun nuban lidangihe fulasu le 

from this place. ' 

(int =ns .) 

Affir. Act. 

Prog. nagidaruna 

Fut. nagidaruba 

Aor. gidatina 

Perf. gidadina 

Imp. gidaba 

2) a.di.ñu.ha (v.-[intr.j) 
/ ft ran .^ 

3) a.gi.da.ra (v.-(intr.J) 

'I'll move my house 

ft ran. 

Neg. Act. 

managidaruña 

magida(run)badina 

magida(run)tina 

magida(run)gidina 

magidaraba 

Affir. Pass. 

nagidaru(a)ña 

nagidaru(a)ba 

gidawatina 

gidawadina 

gidáwaba 

Gidabai ñeigiñe.  'Remove it from there.' 
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Nagidaruba lidangiñe fulasu le haruga 

place tomorrow.' 

(Intens.) 

'I'll move from this 

/tran.| 
4) a.gi.da.ha (v.-\intr.) ) 

RENEW 

Affir. Act 

Prog,  niserldaguágüdüña 

Put.  niseridaguagüdüba 

Aor   iséridaguágüdatina 

Perf.  iseridaguagüdadina 

Imp.  iseridaguágüdabá 

Affir. Pass. 

i.se.ri.da.gua.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

maniseridaguagüdüña 

miseridaguagüdünbadina 

miseridaguagüdüntina 

miseridaguágüdüngidina 

mi s eri daguágüdab a 

Prog. niseridaguagüdawaña 

Put.  niseridaguagüdawaba 

Aor.  iseridaguagüdawatina 

Perf.  ise'ridaguágüdawadina 

Imp.  ise'ridaguagüdawaba' 

Iseridaguagüdadina aban múna. 'I have renewed a house.' 

REPAIR a.ran.se.ra (v.-tran .) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manaránseruña 

Affir. Pass. 

Prog. naranseruña naranseru(a)na 

Put. naranseruba marans erunbadina naranseru(a)ba 

Aor. aransetina maranseruntina aranseruatina 

Perf. aransedina maránserungidina aranseruadina 

Imp. aransebá maranseraba aránseruaba 

Naranserunai nuachin. 'I'm repairing my watch » 
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REPEAT 

Affir. Act. 

Prog.  naguyuguña 

Put.  na'guyuguba 

Aor.  aguyuguatina 

a.gu.yu.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managuyuguña 

maguyugunbadina 

maguyuguntina 

ma'guyugungidina 

maguyuguaba' 

Perf. aguyuguadina 

Imp.  aguyuguaba 

Anhain gumiiha lubai balihan, aguyuguaba.  'If you have finished 

reading, repeat.' 

Aguyuguatina luagu.  'I repeat it.' 

REPORT (lodge a com- 
plaint) 

Affir. Act. 

, (tran.") 
•ri.ña.ha (v.-\intr.j) 

Neg. Act. 
•  

manarinahaña 

marinahanbadina 

marinahantina 

mariñahangidina 

mariñahaba 

Affir. Pass 

Prog.  nariñahaña 

Fut.  narinahaba 

Aor.  ariñahatina 

Perf.  arinahadina 

Imp.  ariñahaba 

Narinahabai biri lun maisturu 

teacher.' 

Ariha-numuti sun le badügübai; narinahabai lun buguchin. 

'I saw everything you did; I'll report it to your father.' 

nariñahau(a )ña 

narinahau(a)ba 

arinahauatina 
'~        / 

arinahauadina 

arinahauaba 

'I'll report your name to the 
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REPORTEDLY ne.ge (adv.) 

'      / ' 
Bidiba nege Balisin.  'It is said you will go to Belize.' 

RESEMBLE (resemblance)      e .ne'.ge (n.-m.) 

(nenege) 

Nenege John.  'I resemble John' (lit. 'John is my resemblance') 

Wenege waguchun.  'We resemble our mother.' 

Lenegebai luguchin.  'He will resemble his father.' 

Lenege amürü buguchin.  'You resemble your afther.' 

r. each other ge .ne'.ge .gua — (adj.) 

Genegeguatiwa.  'We resemble each other.' 

Genégeguatiñu biáma mutu ha.  'These two people resemble each 

other.' 

RESPECTABLE 1) i .ne.be — (adj.) + _ un 

not r. mi.ne'.ben — (adj.) 

Inébetina lun.  'He respects me' (lit. 'I am respectable to 

him'). 

Minébenti nun.  'I do not respect him' (lit. 'he is not 

respectable to me'). 

2) i.ne.be.wa — (adj.) 

not r. mi.ne.be.wa — (adj.) 

Inébewati wügüri lira.  'That man is respectable.' 
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RESPECTFUL i .ne .be .ha .bu — (adj.) 

not r. mi .ne .be .ne .ha.bu — (adj.) 

Hisiñeti Francis nun ladliga inebehabuti.  'I like Francis 

because he is respectful.' 

REST e .me'. ra.gu.ni (n.-m.) 

(nemeragun) 

e .me . ra.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nemeraguña manemeraguña 

Fut. nemeraguba memeragunbadina 

Aor. eme'raguatina memeraguntina 

Perf. eme'ragua'dina memeragungidina 

Imp. eme'raguaba memer aguaba' 

Nemeraguña larigiñe nua'digii Tiari.  'I'm resting after my work.' 

RETAIN ( see keep) 

RETURN (come back) 

Affir. Act. 

1) a • gi ri.bu.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. nagiribuduna managiribuduna 

Fut. nagiribuduba magiribudunbadina 

Aor. giributina magiribuduntina 

Perf. giribuhadina magiribudungidina 

Imp. giribuba magiribudaba 



505 

Naibuga Balisin uguñe pero nagiribuduba haruga.  'I'm going to 

Belize today, but I'll return tomorrow.* 

2) a.gi .ri.bu.ha (v.-intr.) 

a.gu.yu .gii.da (v.-tran.) 

Affir. Pass. 

(give back) 

Affir. Act. 

Prog. naguyugudüña 

Put. naguyugüdüba 

Aor. aguyugüdátina 

Perf. aguyugüdádina 

Imp. aguyugüdaba' 

Neg . Act. 

managuyugüdüña 

maguyugüdünbadina 

ma'guyugüdünt ina 

máguyugüdüngidina 

maguyugüdabá 

Aguyugüda-numuti ladüga misiñeti nun.  'I return it because I 

don't like it.' 

naguyugüdüwaña 

naguyugüdüwab a 

aguyugüdawat ina 

aguyugüdawadina 

águyugüdáwab á 

REVEAL 

Affir. Act. 

Prog. napuligaruña 

Put. napúligaruba 

Aor. puligatina 

Perf. puligadina 

Imp. puligaba 

a.pu .11 .ga.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg• Act. 

manapuligaruña 

mapuligarunbadina 

mapuligaruntina 

mapuligarungidina 

mapuligaraba 

Napuligarubai sun katai le badügübai haun bagüburigu.  'I'll 

reveal everything you do to your parents.' 

napuligaru(a)na 

napuligaru(a)ba 

puligawatina 

puligawadina 

puligawaba 

REWARD 1) a.fa.yei.ru.a.gü.lei (n.-m.) 

(nafayeiruagüle) 

2) a.fa.yei .ru.a'.haü (n.-m.) 

(nafayeiruaha) 
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a.ran.da.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act . 

Prog. narandaruña manarandaruña 

Put. narandaruba marandarunbadina 

Aor. arandaratina marandaruntina 

Perf. arandaradina marandarungidina 

Imp. ará'nd araba marandaraba 

Baiba anüga aban bugidu duna nun; narandaruba bun dan me 

bagiribudun.  'Go bring me a bucket of water; I'll reward you 

when you return.' 

RIB u.ru.hu.rel (n.-m.) 

(nuruhure) 

RIBBON rl .ban (n.-m.) 

(nlribante) 

RICE ri (n.-m.) 

f nir,in 
(jiaigan r 

RICE FIELD rl.a.gal (n.-m.) 

(niria'gai) 

RICH 1) ri.si — (adj.) 

not r. ma.rl.sln — (adj.) 

Marislnti guento pero larlslduba luagu me aban weyu.  'He Isn't 

rich now, but he will be rich one day.' 
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t 

¡ 

become r. a.ri.si.da (v.-intr.) 

2) ga.si .ga.lein.te — (adj.) 

(lit. 'having cash') 

Mirunti ladüga gasigaleinteti.  'He isn't sad because he is rich.' 

! 

I 

RIDDLE di.bi.na.su (n.-m.) 

RIDE 1) 
<tran.> 

a.gal.fe.ha (v.-(intr.j) 

Affir. Act. Neg. Act.          Affir. Pass. 

Prog. nagalfehana managalfenana      nagálfehau(a)ña 

Put. nagálfehaba magálfeha'nbadina    nagálfehau(a)ba 

Aor. agálfehatina magalfehantina      agalfehauatina 

Perf. agálfehádina magalfehangidina    agálfehaúadina 

Imp. agalfehaba magalfehaba        agálfehauabá 

Nagalfehana aban gabayu. 

2) 

'I'm riding a horse.' 
ft ran .^i 

a.ga.fe .le.ha (v.-\intr.j) 

r. the surf in a 
dorey; fig.:  dance 
dügú i.ri.ra.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. niriraguna maniriraguña 

Put. niriraguba miriragunbadina 

Aor. iriraguatina miriraguntina 

Perf. iriraguadina miriragungidina 

Imp. iriraguaba miriraguaba 
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Tiriraguna yagana.  'My dorey is riding the waves.' 

Niriraguba ariabu to.  'I'll dance dügü tonight.' 

RIDICULE a.dii.ga bu.la — au 

(lit. 'make laughter with') 

Adügati Robert bula nau.  'Robert ridicules me.' 

RIGHT i.ri.chau (n.-m.) 

(niricha) 

Irichaü le nerengubai.      'What   I  say  is  right.' 

Nadimurehaña luagu niricha.      'I'm speaking about my right.' 

ri.cha —   (adj.) 

not  r. ma.ri.cha  —   (adj.) 

Richatina dan le nerengun itara.     'I'm right  when I  say so.' 

become  r. a.ri.cha.da   (v.-intr.) 

RIM (see edge) 

RING (worn on finger) 

Affir. Act. 

Prog. nadaünrüña 

Put. nadaünrüba 

Aor. dauntina 

Perf. daünhadina 

Imp. daiinba 

ba.gü (n.-m.) 

(nubagün) 
, (tran.'i 

1) a.daün.ra (v.-|intr.)) 

Neg. Act. 

manadaunruna 

madaün(rün)badina 

madaün(rün)tina 

madaün(rün)gi dina 

madaünraba 

Affir. Pass. 

nadaünru(a)ña 

nadaünru(a)ba 

daünwatina 

daünwadina 

daünwaba 
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Nadaünrüba lun nuguchin hariíga.  'I will ring up (telephone) 

my father tomorrow.* 

LadaUnrüñai raüwa.  'He Is ringing the bell.' 
/        ftran.'» 

(intr.) 2) a.daün.ha (v.-Untr.J) 

RINSE a.gu.yu.gua.gii.da 

(lit. 'cause to repeat') 

Naguyuguaguduna tuagu nachibagun.  'I'm rinsing my washing.' 

RIP (see tear) 

RIPE fu.na'— (adj.-perf.) 

not r. ma".fu.na.dun.gi — (adj.-perf.) 

Funaru bimena to.  'These bananas are ripe.' 

RIPEN 

Affir. Act 

Prog. nafunaduña 

Put. na'funaduba 

Aor. 

Perf.  funadina 

Imp.  fuñaba 

a.fu.na.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáfunaduña 

máfunadunbadina 

mafunadungidina 

mafunadabá 

Táfunaduba nibimena lumaun hariíga.  'My bananas will ripen 

by tomorrow.' 

RIPPLE 

Affir. Act. 

Prog, nasarihana 

Put.  nasárihaba 

Aor.  as arihat ina 

a.sa.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasarihaña 

masarihanbadina 

masarihantina 
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Perf.  asarihadina masarihangidina 

Imp.  asarihaba masarihaba' 

Lasarihaña barána.  'The sea is rippling.' 

RIPPLY (of the sea)   1) sa.ri — (adj.) 

Sariti barana.  'The sea is ripply.' 

2) sa.ri . (sa.ri) .ga — (adj .-impr.) 

Sarisarigati.  'It is ripply.' 

become r. a.sa.ri.da (v.-intr.) 

RISE aa.sa.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. náasaruna manaasaruña 

Put. naasaruba maas arunb adina 

Aor. saaratina maasaruntina 

Perf. saaradina maasarungidina 

Imp. saaraba ma'as araba 

•/ / j~   f * Saaraba luaigine sesi le.  'Rise from this chair.' 

(of dough) a.re.si.ra (v.-intr.) 

Busentina taresirun nufein guenle.  'I want my dough (lit, 

'bread') to rise now.' 

RITES: amuñadahani 
r. of 'bathing the 
dead' a.mu.ña.da.ha.ni (n.-m.) 

(namuñadahan) 

chugu, r. of 
offering food to 
dead ancestors; 
followed by singing       , 
of abaimahani      1) a.chu.gu.ha.ni (n.-m.) 
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perform the chugu 
r. 

dügü, r. of 
offering food to 
and dancing for 
dead ancestors 

dügü, thatch 
building in which _, 
ancestral r. (dügü, 
chugu) are performed 

dügü, chugu, a 
thatched portico 
on front of 
dabúyaba, beneath 
which hammocks are 
hung 

dügü, a prepara- 
tion of cedar for 
pipe of buyei in 
ritual use 

dügü, a period 
consisting of one 
day and one night 
of dügü 

dügü, cooperative 
building of the 
dibásei and brewing 
of hiü prior to 
dügü 

dügü, dance dügü 

(nachúguhan) 

2) chu.gú (n.-m.) 

(nachúguhan) 

a.chu.gu.ha (v.-intr.) 

1) a.dü.gü.ra.ha.ni (n.-m.) 

(nadügürahan) 

2) dü.gü (n.-m.) 

(nadügürahan) 

da.bu.ya.ba (n.-f.) 

(nidabuyaban) 

di.ba.sei (n.-f.) 

(nidibasein) 

bu.e (n.-m.) 

lu.ma.ra.ga.ri (n.-m.) 

a.wa.ga.ra.ha.ni (n.-m.) 

(see ride the surf) 
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dügü, rehearse 
dügü songs on eve 
of dügü 

Affir. Act. 

Prog. damas iga-ñadina 

Put. damasigabadina 

Aor. damasigatina 

Perf. damasigahadina 

Imp . damasigabá 

Damasigabadiwa ariabu le 

dügtí, participate 
in the dúgü 

Affir. Act. 

Prog. nadügürahaña 

Put. nadügürahaba 

Aor. adügürahat ina 

Perf. adügürahádina 

Imp. adügürahabá 

Nadügürahaba lewe'ngua irimu 

year. t 

dügü, one who goes 
out to catch conchs 
and,crabs for the 
dügü (male) 

(female) 

pi. 

da.ma.si.ga (v. base-intr.) 

Neg. Act. 

madamasiga-ñadina 

uabai damasiga nan 

uati damasiga nan 

uagili damasiga nan 

líala damasiga ban 

'We will rehearse dügü songs tonight.' 

a.dü.gü.ra.ha (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manadügürahaña 

madügürahánbadina 

madügürahánt ina 

madügürahangidina 

madügürahabá 

'I'll take part in the dügü next 

a.du.ga.ha.ti (n.-m.) 

a.du.ga.ha.tu (n.-f.) 

a.du.ga.ha.ti.ñu 
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•4 

dügü, entering 
the dabuyaba with 
one's rum and/or 
fowl offering on 
the,opening day of 
dügü 

chugu; dügü, _,food 
offered to gubida at 
achuguhani 

chugu; dügü, the 
act of offering food 
in the dügü or in the 
chugu r. 

take part in /the 
adágüragüdüni 

e .be .la .gü.da.ha.ni (n.-m.) 

(nebelagüdahan) 

ma.du.du (n.-m.) 

a.da.gü.ra.gü .dü .ni (n.-m.) 

(nadagüragüdün) 

, ft ran .^ 
a .da.ga .ra.gü.da (v.-\intr.) ) 

Kaba badágaragüda?  'What will be your food offering?' 

dügü, children's 
'pillaging' in dügü 

dügü, the burning 
of rum in the dügü 

dügü, bring dügü 
dancing to a close 
(from c. 7:00 p.m. 
to midnight of final 
day) 

a.ba.yu.ha.ni   (n.-m.) 

(nabáyuhan) 

a'.gu.da .ha.ni   (n.-m.) 

(nágudahan) 

a.da.ra    we.yu 

(lit.   'push the day') 

RIVER 

in the r. 

into the r. 

du.na (n.-m.) 

du.na.ru.gu (adv.) 

du.na.ru.gun (adv.) 



r. bank la.ru du.na 

(lit. 'edge of river') 

Inihain niiguehin dunarugu.  'My father is in the river.' 
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ROAD ii.ma (n.-m.) 

(nurnate) 

ROAR 1) a.dü.rü.gü.da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

manadürügüdüña 

madürügüdünbadina 

madürügüdünt ina 

madürügüdüngidina 

madürügüdabá 

'I heard a 

Prog. nadürügüdüña 

Fut.  nadürügüdüba 

Aor.  dürürütina 

Perf.  dürürühadina 

Imp.  dürürüb á 

Agambatina ladürügüdün aban gaigusi árabugiñe 

tiger roar from the bush.' 

Lad'úrügüdüña waruhuyuru.  'The thunder is rumbling.' 

(intens.) 2) a.du.ru.ha (v.-intr.) 

ROAST 

Affir. Act 

Prog, nalibelehaña 

Put. nalibelehaba 

Aor. alibelehatina 

Perf. alibeleha'dina 

Imp. alibelehaba' 

a.11.be.le.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manalibelehaña 

malibelehanbadina 

malibelehantina 

malibelehangidina 

malibelehaba' 

Affir.  Pass. 

nalibelehau(a)na 

nalibelehau(a)ba 

alibelehauatina 

alib elehauadina 

alibelehauaba 
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Nalibelhaña gadürü masimasi, 'I'm roasting four bony-fish.' 

ROCK dii.bti (n.-m.) 

(nidübün) 

(sway) 
,          ft ran."> 

a.yu.dei.ha (v.-(.intr.) ) 

Affir. Act. 

nayudeihana 

Neg. Act . 

manayudeihana 

Affir. Pass. 

Prog. nayudeihau(a)ña 

Fut. nayudeihaba mayudeihanbadina nayudeihau(a)ba 

Aor. ayudeihatina mayudeihantina ayudeihauat ina 

Perf 
• 

ayudeihadina mayudeihángidina ayudeihauadina 

Imp. ayudeihaba mayudeihaba ayudeihauaba' 

Anudeihabaun ügüraü to tau irahli to.  'Rock this hammock with 

this child. • 

ROCK PISH gu.che.le.le (n.-c .) 

ROCKY ga.dü.bü.na — (adj.) 

not r. ma.dü.bü.na — (adj.) 

Gadübünati fulásu le.  'This place is rocky.' 

ROCKY AREA (on land 
or sea) 

dü.bü.a'.gai (n.-m.) 
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ROLL a.ba.la.ba.ha (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir. Pass 

manab álab ahaña 

mabálabahanbadina 

mabálabahántina 

mabálabahángidina 

mabalabahaba' 

Abálabahabai barin le beyabun.  'Roll this barrel to the 

beach.' 

Prog, nabalabahaña 

Put. nabálabahaba 

Aor. abálabahatlna 

Perf. abálabaha'dina 

Imp. abálabahaba 

nabálabahau(a)ña 

nab al ab ah au (a) b a 

abálabahauatina 

ab ál ab ah auad i na 

ab álab ahaiíaba 

ROOF ta.bu.lu.gu    mu.na 

(lit .   'head of house') 

(tabulugu    nuban) 

ROOM   (attached to back 
of dabuyaba,  for 
use of buyel 

a makeshift  gayunarl 

ga.yu.na.rl   (n.-f.) 

(nan    g.) 

gu.ll   (n.-m.) 

(nugulln) 

(see  space) 

ROOMY ga.ba.ra.nau.ga'—  (ad J . -impir.) 

Gabáranaugáti lídan saúmburu le.     'It  Is roomy In this bedroom.' 

ROOT  (of a tree) i.la.gü.lei   (n.-m.) 

(tllaglile    nlnadlri lit.   'root  of my tree') 

Tilagiile faluma.     'Root of coconut tree.* 
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ROOT OUT 

Affir. Act. 

Prog nahuluña 

Put. náhuluba 

Aor. huíatina 

Perf hula'dina 

Imp. huíaba 

1) a'.hu.la (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manahuluña 

máhulunbadina 

mahuluntina 

mahulungidina 

mahulaba 

náhulú(a)ña 

náhulu(a)ba 

hulawatina 

huláwadina 

huláwabá 

Hulábaun binadiri mángu lidangine nübürürü.     'Uproot your 

mango tree  from my yard.' 
/ |tran.| 

2)   a.hu.la.ha   (v.-|intr.)) 

ROPE gu.ru.du   (n.-m.) 

(nugurudun) 

ROSARY ru.sa.ri.u   (n.-m.) 

(nani r.) 

ROSE APPLE man.sa.na  (n.-f.) 

fnumansana "i \ 
jnaigan    m.) ) 

ROT 

Affir.  Act 

Prog, nañaladuña 

Put. nañaladuba 

Aor. ñalatina 

Perf. ñaladina 

Imp. nal aba 

a.ña.la.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manañáladuna 

mañáladunb adina 

mañaladuntina 

mañaladungidina 

mañaladaba' 
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, / / * f / 

Lañaladuba bugumain anhabu michugun arani  luagu.     'Your sore 

will become  Infected   (lit.   'will become  corrupt')   if you do not 

put medicine on it . ' 

Anhabu michugun salu hawagu udüraü ha,  hanaladuba.      'If you 

don't put   salt  on these  fish,  they will  rot.' 

ROUGH  (choppy, of  sea)     1)  he.rau.ga —   (adj.-impr.) 

not  r. 

Heraugati ugufie. 

(coarse) 

not r. 

Susuti dábula le, 

become r. 

me.rau.ga —   (adj.-impr.) 

'It   (the  sea)   is  rough today.' 

2)  jsu.su — tadj .) 
| sau.su —j 

ma.su.su —  (adj .) 

'This table  is  rough.' 

1) e .he .rau.ga .da  (v.-impr.) 

2) a.su.su.da   (v.-intr.) 

ROUND 

not  r. 

Gararati ubau le, 

ga.ra.ra —  (adj.) 

ma.rau.nun —  (adj.) 

'This world is round.' 

ROYAL PALM ya.raü.wa  (n.-f.) 

(niaraüwan) 

RUB 

Affir.  Act 

Prog. nahuruduña 

Put. náhuruduba 

Aor.       hurutina 

a.hu.ru.da  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir. Pass. 

manáhuruduña nahurudu(a)ña 

mahurudunbadina náhurudu(a)ba 

máhuruduntina hurúatina 
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Perf. huruhadina       mahurudungidina     huruadina 

Imp.  huruba mahurudabá hurdaba 

Hurutina agülei luagu bugumain.  'I rub oil on your sore.' 

RUB AGAINST 

Afflr. Act. 

Prog. naünühaña 

Fut. naünühaba 

Aor. aünühatina 

Perf. aunühadina 

Imp. aünühabá 

aü.nü.ha (v.-jintr.j) 
ft ran.} 

Affir. Pass Neg• Act. 

manaünühaña 

maünühanbadina 

maünühantlna 

maünühangldina 

maünühab a 

MaUnühabal banagan luagu wagabu lira.  'Don't rub your back 

against that post. ' 

aü.nü.gü.da.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manaünügüdaguña     naünügüdawaguna 

naünühau(a)ña 

naünühau(a)ba 

aünühauatina 

aünühaúadina 

aünuh auaba' 

r. (oneself) a. 

Affir. Act. 

Prog, 

Put. 

Aor. 

naünügüd aguña 

naünügüdagub a 

| aünügüd aguat i na^ 
Ihünúnüguatina j 

maünügüdagunbadina  naünügüdawáguba 

maünügüdaguntina   (aünügüdawaguatina^ 
\hününüguaúatina j 

Perf. taünijgüdaguadina't   maünügüdagungidina (aünügüdawaguadinal 
\hününüguadina / \hünúnüguaúadina J 

Imp. jaünijgüdaguaba     maünügüdaguaba     faunygüdawaguaba^ 
|hününüguaba (.hününuguaúabá ) 

Gatu naünügüdagun míngua luagu bena luba giara lan násügürün. 

'I have to rub up against (lit. 'rub myself against') the door 

before I can pass.' 
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RUBBER u.le   (n.-m.) 

(nulete) 

RUDDER si.mu.nu   (n.-m.) 

/(nisimunun >\ 
i^nisimunure) ) 

RUDE ma.bu. cha.ha —   (adj.) 

not r. ma.ma.bu.cha.han —   (adj.) 

Mabiíchahatiriu iráhüñü ha.      'These children are rude.' 

become r. a.ma.bu.cha.ha.da   (v.-intr.) 

RUDENESS ma.bu.cha.hau   (n.-m.) 

(numabu ch ah an) 

Madimurehabá luagu numabuchahan ladüga mabuchahatiñágiñe 

biráhüñü.  'Don't talk about my rudeness, for your children are 

also rude . '  

RUIN (see spoil) 

RULE (law) 

(govern) 

Affir. Act 

lu.ru.du (n.-m.) 

(nilurudun) 

1) a.gu.ma.di.ra (v.-tran.) 

Prog. nagumadiruña 

Put.  nagumadiruba 

Aor.  fgumáditina  •> 
tagumadirat ina) 

Perf. fgumadihadina ) 
^agumadirádina) 

imp.  fgumadibá  \ 
^agumadirabaj 

Neg. Act. 

managumadiruna 

magumad i riínb ad i na 

magúmadiruntina 

magumadirungidina 

magumadirabá 

Affir. Pass. 

nagumadirú(a )ña 

nagumadiru(a)ba 

guma'diwatina 

gumadiwadina 

gumadiwaba 



521 

Gumadi-lumutina numaisturun.  'My teacher instructs me.' 

(intens.) 2) a.gu.ma.di.ha (v.-intr.) 

RUM bi.nu (n.-m.) 

nibinun 
lyagu^ •> 
\nuninej 

RUMBLE (see roar) 

RUN 

Affir. Act 

ai.ba.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaibaguña 

maib agunb adina 

maibaguntina 

maibagungidina 

maibaguaba 

Prog, naibaguna 

Fut.  naibaguba 

Aor.  aibaguatina 

Perf.  aibaguadina 

Imp.  aibaguaba 

Naibaguna luai maisturu.      'I'm running from the teacher.' 

RUN AWAY 

Affir. Act. 

Prog. nanúruña 

Put.  nanuruba 

Aor.  anuratina 

Perf. anuradina 

Imp.  anuraba 

a.nu.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

mananuruña 

manurunbadina 

manuruntina 

manurungidina 

manurabá 

Anúrali tidangiñe furisun.  'He has run away from the prison.' 



522 

RUPTURE ga.ña.ba  (n.-f.) 

(nigañaban) 

RUST 1) i.ga.hü  (n.-m.) 

(ligáhü    gürábu lit.   'rust of iron') 

2) ü.hü   (n.-m.) 

(lühü    gürabu lit.   'pus  of iron') 

a.ga.hu.da   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

managah'údüña 

magáhüdünb adina 

magáh'údüntina 

magáhüdüngidina 

maganudaba 

Lagahüdüba gürabu le anhain bigira lidan barana.     'This  iron will 

rust if you leave it  in the sea.' 

Affir. Act. 

Prog. nagáhüdüña 

Put. nagáhüdüba 

Aor. gáhütina 

Perf. gáhühadina 

Imp. gáhüb á 

RUSTY ga.hü —   (adj.) 

Gahüti gürábu le.     'This nail is rusty.' 

SACK sa.gü  (n.-f.) 

(nisagüte) 

SACRAMENT sa.kü .ra.me'n.tu  (n.-m.) 

(náni    s.) 



523 

SACRED sa.ga.rau —   (adj.) 

/ /• t       ' ' / 
Mahuraraba lau gurua lira ladüga sagarauti.     'Don't play with 

that  cross  because  it  is  sacred.' 

SACRED HEART   (of Jesus)       Sa.ga.ra'.du    A.ni.gi 

(lit.   'sacred heart") 

Nafurieiduba lun Sagaradu Anigi .     'I'll pray to the  Sacred 

Heart. ' 

SACRIFICE sa.kü.ri.fi.si.u   (n.-m.) 

(náni     s.) 

SACRUM i.li.di.bu   (n.-m.) 

(nilidibu) 

SAD hi.ru —   (adj.) 

not  s. mi.run —   (adj.) 

Hiruti barihin binafi to.     'You look sad this morning   (lit.   'it 

is sad you are  seen this morning1).' 

become s. a.hi.ru.da  (v.-intr.) 

SADNESS i.ru.ni   (n.-m.) 

(nirun) 
/ / , / 

Arufudati iruni buagu ugune.     'It  is evident you are sad 

today'   (lit.   'sadness  shows upon you today'). 
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SAFE se'.fu —   (adj .) 

unsafe 1)  me.se'.fun —   (adj.) 

2)  u.a.ti     se.fu    nan 

Sefubadibu tidan muna to.     'You'll be  safe  In this  house.' 

become  s. e.se'.fu.da  (v.-lntr.) 

SAGE   (herb used for 
seasoning) 

wa.la.lam.be   (n.-m.) 

(nan    w.) 

SAIL bi .ra (r .-m.) 

(nibirar ) 

(s. a dorey for 
pleasure) Í.] ci .ra. ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nirirahaña manirirahaña 

Put. nirirahaba mirirahanbadina 

Aor. irirahatina mirirahantina 

Perf. irirahadina mirirahangidina 

Imp. irirahaba mirirahaba 

Naibuga iriraha.  'I'm going sailing.' 

(s. a dorey on 
business) a. fa. y a .ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nafayahaña manafayahaña 

Put. nafayahaba mafayahanbadina 

Aor. afayahatina mafayahantina 

Perf. afayahadina mafayahangidina 

Imp. afayahaba máfayahaba 

Nafayanana tidan yagana guri ara. 'I'm sailing in my dorey.' 
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SAILOÍ t ma • du . lun (n. -m.) 

(numadul un) 

work as a s . a. ma .du lu.ha (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. namáduluhaña manama'duluhana 

Fut. 

Aor. 

namaduluhaba 

amaduluhatina 

mamaduluhanb adina 

mamaduluhantina 

Perf. amaduluhadina mamaduluhangidina 

Imp. amaduluhaba mamaduluhaba 

Namáduluhaña tua'gu Heron H. 'I •m working as a sailor on the 

Heron H. ' 

SAINT san.du   (n.-c.) 

(nisandun) 

SAINTLINESS san.du.du.au   (n.-m.) 

(sandudua    nan) 

SAINTLY san.du.du.a —  (adj.) 

not  s. u.a.ti    san.du.du.a    nan 

Sanduduati ligaburi wügüri le.     'This man has  saintly ways.' 

SAKE   (for the  s.   of) — u.a'.gu .r'ú.gü  (prep.) 

Nadügübai  luagurügü wügüri le.     'I will do it  for the sake of 

this man.' 
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SALIVA a.rü.rei (n.-m.) 

(narüre) 

SALT sa.lu (n.-m.) 

(nisálun) 

SALT-WATER MUD FISH ma.gu.ba (n.-f.) 

SALTY 

not s . 

not s. enough 

ba.su.a —  (adj .) 

ma.ba.su.an —   (adj.) 

ha.mu.ña —   (adj.) 

Basuati aigini  le.     'This  food  is   salty.' 

become  s. a.ba.su.a.da   (v.-intr.) 

SAME 1)  me'.me   (adj .) 

Kaima lidaun meme urna ligia.  'Let's go onto the same road.' 

2) a.ban me.me 

(lit. 'one still') 

Ida liria basandirun guento'? Aban meme nun.  'How do you feel now? 

I'm still the same.' 

Aban meme hawieri üdüraü ladigin guñarü.  'The same kind of fish 

he caught yesterday.' 

SAND sa.gaun (n.-m.) 

(nisagaun) 
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SANDAL gai.di   (n.-f.) 

(nigaidin) 

SAND FLY ma.bi.ri   (n.-c.) 

SANDY  (of terrain) ga.sa.gau.na —   (adj.) 

not s. ma.sa.gau.na —  (adj.) 

Gasagaunati ubauhu le.      'This  island  is  sandy.' 

(of something having 
sand in it,  e.g. / 
hair) ga.sa.gaun —  (adj.) 

Sinati nátuni bachati  le ladliga gasagaunti.     *I  can't drink 

this tea because it has sand in it.' 

SANE li.dan    or. den    i.chü.g'ú 

(lit.   'the head  in order') 

Lidan ñei o'rden bichügü.      'You are  sane.' 

SANTA MARIA   (lumber) guau  (n.-f.) 

SAPODILLA sa.ba.djij.le   (n.-f.) 

SATAN Sa.ta.na.si   (n.-m.) 

SATISFACTORY (see acceptable) 



SATISFIED gu.fu.ri.ma —   (adj.) 

Gufurimatina lau.      'I'm satisfied with  it.' 

become  s. a.gu.fu.ri.ma.da   (v.-intr.) 
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SATURDAY Sa.mu.di   (n.-m.) 

SAVAGE mu.tu    ha.ra.ehan 

(lit.   'wild person') 

SAVE (conserve) 

Affir. Act. 

Prog naraidahana 

Put. naraidahaba 

Aor. araidahatina 

Perf araidahadina 

Imp. araidahaba' 

a.rai.da.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass. Neg. Act. 
/ 

manaraidahana 

maraidahanbadina 

maraidahantina 

maraidahangidina 

maraidahaba 

Naraidahaba! niseinsun luba amunegu.  'I will save my money for 

the future.' 

narai dahau(a)ña 

naraidahau(a)ba 

araidahauat ina 

araidahauadina 

araidahauaba 

(preserve from danger)  a.sa.lu.ba.ra (v 
[tran.\ 

.-\intr.J 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nasálubaruña manasalubaruna 

Put. nasalubaruba masálubarunbadina 

Aor. salubatina masalubaruntina 

Perf. salubadina masálubarungidina 

Imp. salubaba masalubaraba 

Affir.   Pass. 

nasalubaru(a)na 

nasalubaru(a)ba 

sálubawatina 

salubawadina 

salubawaba 
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Saluba-numuti  luai  aban gaigusi.     'I  save him from a tiger.' 

Nafiírieiduba lun tasálubarun nuani.      'I will pray that  my  soul 

be saved. ' 

SAVINGS a.rai.da.ha.ni   (n.-c.) 

(naraidahan) 

SAVINGS  CONTAINER a.rai.da.gü.lei   (n.-c.) 

(naraidagüle) 

SAVIOR 1) a.sa.lu.ba.ra.haii (n.-c.) 

(nasalubaraha) 

2) a.sa.lu.ba.ra.gü.lei (n.-c.) 

(ñas alub aragüle) 

SAVORY se.me — (adj.) 

not s. me.se.me'n — (adj.) 

Seme'ti aigini le. 'This food is tasty.' 

become s. e'.se .me .da (v.-intr.) 

SAW si.a.ra  (n.-m.) 

(nisiaran) 

SAWFISH ,.si.a.ran  (n.-c.) 

//yudi)   g/ ime-) 
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SAY 

Affir . Act. 

Prog. nariñeguña 

Fut. nariñeguba 

Aor. ariñegatina 

Perf. ariñegadina 

Imp. ariñegabá 

e.ren.ga  >    (tran.l 
a.ri'.ñe.gaj(v.- lintr.) ) 

Neg. Act . Affir. Pass 

manariñeguña 

marinegunbadina 

ínaríñegu(a)ña'\ 
inarinewagúna  J 

inariñegu(a)ba,\ 
Inaríñewaguba J 

mariñeguntina ariñeguatina 

mariñegungidina ariñegúadina 

marinegaba arineguaba 

Erengatiná buga lau maidinbadina Ian.     'I  said that   I wasn't 

going.' 

(in reporting direct     , 
quotations)   Prog.  ni.ña (irr. v.) 

Fut.   nu.ba 

—Maidinba — niña buga bun. 

"'Don't  go,"  I told you. ' 

SAYING 1)  e.ren.gu.ni   (n.-m.) 

Gnerengun] 
nere'run 

2)   a.ri.ñe.gu.ni   (n.-m.) 

(nariñegun) 

SCAB lu.ra    gu.main 

(lit.   'skin of  sore') 

(lura nugumain) 



SCABBARD   (for machete) bai.na  (n.-m.) 

(nubaina(n)) 
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SCALE   (balance  for 
weighing) 

ba.lan.su   (n.-m.) 

(nubálansun) 

SCAMP   (a man who busies       ma.gü.yu.ma    e.ye'.ri 
himself in the 
affairs  of women) (lit.   'worthless man') 

SCAPULAR ka.pu.la.ri .u   (n.-f.) 

(nan    k.) 

SCAR lu .ma .kiin    gu .main 

(lit.   'mark of sore') 

(lumákün    nugumain) 

SCATTER a.wa.ra.rü.da.gu.a (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. wawararüdaguña mawawararüdaguña 

Put. wawárarüdagub a mawararüdagunbadiwa 

Aor. wararüguat iwa mawárarüdagúntiwa 

Perf. warárüguadiwa mawárarüdagungidiwa 

Imp. wararüguawamá mawararüdaguawama 

Warárügua sun mútu.     'Everybody has  scattered.* 
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(rearrange loosely) 

Afflr. Act. 

Prog. nawararüdaguágüdüña 

Put.  nawárarüdaguágüdüba 

Aor.  warárüguagüdatina 

Perf. wararüguágüdadina 

Imp.  wararüguágüdaba 

Affir. Pass. 

a.wa.ra .rli .da.gua.gU .da (v .-tran.) 

Neg. Act. 

manawararüdaguágüdüña 

mawárarüdaguagüdünbadina 

mawararüdaguagüdüntina 

mawárarüdaguagüdüngidina 

mawararüdaguagüdaba 

Prog. nawararüdaguágüdüwaña 

Fut.  nawararüdaguagüdüwaba 

Aor.  warárüguágüdawatina 

Perf. warárüguagüdawadina 

Imp.  warárüguagüdawabá 

Wararüguáglídabaun aransu to.  'Scatter these oranges.' 

(throw loosely about) 1) a.cha.ga.ha (v.-tran.) 

Afflr. Act. Affir. Pass Neg. Act. 

mana cha'gah aña 

machagahanbadlna 

machagahantlna 

machagahangldlna 

machagahaba' 

Achagahatlna rl hawágun amarleidútiñu.  'I scatter rice on 

the bride and groom' (lit. 'the married ones'). 

2) a.cha.ga.ra (v.-tran.) 

Prog. nachagahaña 

Put. nachágahaba 

Aor. achágahatina 

Perf. acha'gahadina 

Imp. achágahaba 

nachagahau(a)na 

nachagahau(a)ba 

achágahauat ina 

achagahauadina 

achagahaúabá 
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SCAVENGE (food from the  e.fe.fe.ha (v.-intr.) 
garbage of others) 

Affir. Act. 

Prog, nefefehaña 

Put.  nefefehaba 

Aor.  efefehatina 

Perf. efefehadina 

Imp.  eféfehaba 

Neg. Act. 

manefefehaña 

mefefehanbadina 

meféfehantina 

mefefehangidina 

mef e'f eh aba 

Maigintibu búbiñe;  ñüdütibu efe'feha wábiñe.     'You don't  eat 

at your house,   so you went to  scavenge  at  our house.' 

SCENT i.he.me.ni   (n.-m.) 

|niheme 
|liheme    nau 

Würibati liheme bau.      'You smell bad'   (lit.   'your scent  Is bad') 

SCHOOL 

(s.  of fish) 

le.skue.la  (n.-f.) 

(nileskuelan) 

(see herd) 

SCISSORS l.si.ra.sl (n.-f.) 

(nislrasite) 

SCOLD 

Affir. Act 

Prog, nebechuña 

Put. nebechuba 

Aor.  ebechatina 

e.be.cha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manebechuña 

mebechunbadina 

mebechuntina 

Affir. Pass. 

nebechu(a)na 

nebechu(a)ba 

ebechuatina 
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Perf.  ebechadina        mebechungidina      ebechuadina 

Imp.  ebechaba mebechabá ébechuaba' 

Ebecha-numuti ladüga dari-numuti lau hamaraguarügü lan.  'I 

scolded him because I found out that he is tricky . ' 

SCOOP a.ki .lu.gli.lei (n.-m.) 

(nakilugüle) 

1) a.ki.lu.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manakiluhaña       nakiluhau(a)na 

makiluhanbadina     nakiluhau(a)ba 

makiluhantina      akiluhauatina 

makiluhangidina     akiluhauadina 

makiluhaba akiluhauaba 

Akiluhabaun fuluaru to lau akilugülei le.  'Scoop this flour 

with this scoop .' 

2) a.ki.lu.ra (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. nakiluharia 

Fut. nakiluhaba 

Aor. akiluhatina 

Perf. akiluhadina 

Imp. akiluhaba 

SCORCH 

Affir. Act. 

Prog. nehemere(da)guña 

Put.  nehemere(da)guba 

Aor.  heme're(da)guatina 

Perf. hemere(da)guadina 

Imp.  heme're( da) guaba 

e.he.me.re.(da).gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manehemere(da)guña 

mehemera(da)gunb adina 

mehemera(da)guntina 

mehemera(da)gungidina 

mehemere(da)guaba 
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Affir. Pass. 

Prog. neherneredawaguña 

Fut.  nehemeredawaguba 

Aor.  hemereguauatina 

Perf. hemereguauadina 

Imp.  hemereguauaba' 

Hemeregua-numutu nisimisin. 'I  scorched my  shirt.' 

SCORN (contempt) a hü.nei (n.-m.) 

(nahüne) 

(contemn) a • ha .hü .ne.da (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nahahüneduña manaháhüneduña 

Fut. naháhüneduba mahahünedúnbadina 

Aor. háhünetina maháhüneduntina 

Perf. hahünedina maháhünedungidina 

Imp. hahüneba maháhünedabá 

Háhünetina bun.     'I scorn you.' 

SCORNFUL ha.hü.ne.ha.bu —  (adj.) 

Hahünehabuti wügiiri le.     'This man is  scornful.' 

SCORPION a.gu.ru  (n.-f.) 

SCOUNDREL (see scamp) 
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SCRAPE 1) 
/                            (tran 

a.hi.a.ha   (v.-[intr :}> 
Affir.   Act. 

nahiahaña 

Neg.   Act. 

manahiahaña 

Affir.  Pass. 

Prog. náhiahau(a)ña 

Fut. nahiahaba máhiahánbadina nahiahau(a)ba 

Aor. ahiahatina mahiahántina áhiahauatina 

Perf. ahiahadina máhiahangidina ahlahaiíadina 

Imp. í ahiahaba) mahiahabá ahiahaúaba 
\hiába 

Nahiahaña biamaraü üdüraü.  'I'm scraping a few fish.' 

2) a.hi.a.cha (v.-tran.) 

SCRATCH   (minor  cut) fi.u.ti   (n.-m.) 

(nafiurun) 

(mark or wound 
slightly) 1) a.fi.u.ra   (v.-tran.) 

Affir.  Act. 

nafiuruña 

Neg.  Act. 

manafiuruna 

Affir.  Pass. 

Prog. nafiuru(a)ña 

Put. nafiuruba mafiurunbadina nafiuru(a)ba 

Aor. fiutina mafiuruntina fiuatina 

Perf. fiuhadina mafiurungidina fiuadina 

Imp. fiuba mafiuraba fiuaba' 

Mafiurabai dabula le. •Don't  scratch this tabl 2, t 

(intens.) 2) a.fi.u.ha  (v.-t ran.) 

(rub 
itc 

to relieve 
hing) 1) a.ñu.gu.cha  (v. -tran .) 

Affir.  Act. Neg. Act. Affir.  Pass. 

Prog, nañuguchuña 

Put. nañuguchuba 

Aor.  ñugutina 

manañuguchuña nañuguchu(a)ña 

mañugu(chun)b adina nañuguchu(a)b a 

mañugu(chun)tina    ñuguatina 
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Perf. ñuguhadina       mañugu(chun)gidina  ñugúadina 

Imp.  nuguba mafiuguchaba        ñuguaba' 

Ñuguti nugudi, aban nañuguchuni.  'My foot itches, so I 

scratch it. ' 
ft ran/l 

(intens .) 2)   a.ñú.gu.ha   (v.-\lntr.j)  

SCREECH (see  squeak) 

SCREEN  (coarse  sieve) si.bi.si.bi   (n.-m.) 

(nan    s.) 

SCROTUM  (swollen or 
ruptured  s .) 

1) ga.fun (n.-f.) 

2) ga.Ka.ba.li 

(lit. 'he has already ruptured') 

SCRUB 1) i.ri.cha (v.-tran.) 

Affir. Act Affir. Pass 

Prog, nirichuña 

Fut.  nirichuba 

Aor.  irichatina 

Perf. irichadina 

Imp.  irichaba' 

Nirichuña aban dabula. 

Affir. Act. 

nírichu(a)ña 

nirichu(a)ba 

irichuatina 

irichuadina 

irichúaba 

Prog. nagawahaña 

Put. nag aw ah aba 

Aor. agawahatina 

Perf. agawahadina 

Neg. Act. 

manirichuna 

mirichunbadina 

mirichuntina 

mirichungidina 

mirichaba 

'I'm scrubbing a table.' 

2) a.ga.wa.ha (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

managawahaña nagáwahau(a)ña 

magawahanbadina nagawahau(a)ba 

magawahantina agawahauatina 

magáwahangidina agawahauadina 
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Imp.  agawahaba        magawahaba agawahauaba 

Nagawahabaun nuban haruga.  'I will scrub my house tomorrow.' 

SEA 

open s . 

to the open s 

1) ba.ra.na (n.-m.) 

(nubarañan) 

2) ba.ra.wa (n.-m.) 

(nubárawan) 

a.na.gü (n.-m.) 

a.na.gün 

SEA FLOOR gu.ri.bi.ni   (n.-m.) 

SEA GULL sa.wa.ra.wa.ra  (n.-c.) 

SEARCH 
for 

(seek,  look 
) 

Afflr.   Act. 

Prog. nalasahana 

Put. nalasahaba 

Aor. alasahatina 

Perf. alasahadina 

Imp. alasahaba 

1) a.la.sa.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manalasahaña 

malásahánbadina 

malásahántina 

malas ahangidina 

malásahabá 

Afflr.   Pass. 

nalasahaií(a)ña 

nalasahau(a)ba 

alasahauatina 

alásahauadina 

alasahauaba 

Nalásahañánu nllügüniñu gayu.  'I'm looking for my children.' 
/ ft ran.| 

2) a.lu.a.ha (v.-\intr.j) 

Affir.  Act. 

naluahana 

Neg.  Act . 

manáluahaña 

Affir.  Pass. 

Prog. naluahau(a)na 

Put. naluahaba maluahanb adina naluahau(a)ba 

Aor. aluahatina maluahantina áluahauatina 
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Perf.    aluahadina maluahangidina aluahauadina 

Imp.      aluahaba maluahaba aluahauaba 

Aluahabá tidan gáfu tura.     'Search in that box.' 

SEASONING a.ga'.na.gu  (n.-c.) 

(laganagu aigini lit. 'seasoning of food')! 

SEAT  (chair) 

(bench) 

(s.  in a dorey) 

s e.s i   (n.-m.) 

(nisesin) 

ha.laü   (n.-m.) 

analaute}\ 
nála      )) 

a.la.naün  (n.-m.) 

(nalana) 

SEAWEED ha.yu.ti   (n.-m.) 

SECOND — i.bi.a.ma (adj.) 

Libiama irahu. 'The second boy.' 

Tibiama iráhü. 'The second girl.' 

Tibiama gárada.  'The second book.' 

SECRET 1) a.ra'.mu.da.gua — (adj.) 

Hisineti katai aramudaguati bun.     'You like something that  is 

secret.' 

2)   se.ke.re.tu —   (adj.) 

not  s. u.a.ti    se.ke.re.tu    nan 
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Ragütiñu aban adamuridaguni sekeretuti  ariabu buga.      'They held 

a secret meeting last night.' 

(s.,  secrecy) se.ke.re.tu   (n.-m.) 

(nan    s.) 

SECRETLY 1)   lau    se.ke.re'.tu 

(lit.   'with secrecy') 

2)  a.ra.mu.da.gua.rü.gü   (adv.) 

Nerengubai bun aramudaguarügü.      'I'll tell it to you  secretly.' 

SEDUCE 
a g 

(attempt to s 
irl at night) 

Affir. Act. 

Prog. nawarihaña 

Fut. nawarihaba 

Aor. awarihatina 

Perf. awarihadina 

Imp. awárihabá 

a.wa.ri.ha  (v.-intr.) 

Nüdüti Antonio awariha tun Jane ariabu buga 

attempt to seduce Jane last night.' 

Neg. Act . 

manawarihaña 

mawarihanb adina 

mawarihantina 

mawarihangidina 

mawarihaba 

'Antonio went to 

SEE 

Affir. Act. 

Prog. narihina 

Put. narihuba 

Aor. arihatina 

Perf. arihadina 

Imp. arihabá 

,      (tran.1 
a.ri.ha (v.-\intr.J) 

Neg. Act. 

manarihina 

marihinbadina 

marihintina 

marihingidina 

marihaba 

Affir. Pass, 

narihu(a)na 

narihu(a)ba 

arihuatina 

arihuadina 

arihuaba' 



Arihadina aban higandei.      'I have  seen a giant.' 
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SEED   (fruit   s . ) 

(mango s .) 

(cashew s .) 

(grain,  banana,  or 
plantain s.) 

i.laü   (n.-m.) 

(lila) 

ta.bu    man.gu 

(lit.   'bone of mango') 

sa.mi.ña   (n.-m.) 

(nisámiña) 

a .bu.na.gu.rei   (n.-c.) 

(nabunagure) 

SEEK (see search) 

SEEM 1)   a.ga.nau   (irr.  v.) 

Laganau nun lau láhuyuba Ian huya.     'It  seems to me that it will 

rain.' 

Baganau kama maidinbadibu Balisin.     'You seem as  if you won't 

go to Belize.' 

2)   ge.ne.ge   (irr.  v.  base) 

Affir.  Act. 

Prog.    

Put.      genege-lubai 

Aor.      genege-lumuti 

Perf.    genége-láli 

Imp.        

Genége-lumiíti lau diligabai Ian gúnau to.     'It  seems that  it 

will get  cold tonight.' 
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SEEK (see  search) 

SEER  (male  s .) 

(female  s.) 

pi. 

ga.rl.a.ha.tl (n.-m.) 

ga.ri.a.ha.tu (n.-f.) 

ga.rl.a.ha.ti.ñu 

SEINE se.nl   (n.-f.) 

(nisenln) 

SELF  (keeping to one- 
self) 

— un.gu.a —  (adj.) 

Ai, nunguatlna.     'Yes,  I keep to myself.' 

SELF-GOVERNMENT a.gu.ma.di.ra.gu.nl    un.gua'u 

(lit.   'governing of oneself) 

(nagúmadl ragun    niingua) 

SELL 

Afflr. Act. 

Prog. nalúguruña 

Fut. naluguruba 

Aor. aluguratlna 

Perf. aluguradina 

Imp. alúgurabá 

1)  a.lu.gu.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Afflr.   Pass 

manalúguruña 

malugurunbadina 

maluguruntina 

malugurungidina 

malugurabá 

naluguru(a)ña 

nalúgurú(a)ba 

alúgurúatina 

alúguruadina 

alúgurúabá 

Aluguratlna aban wachl guñarü.  'I sold a watch yesterday.' 
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2)  a.lu.gu.ra.ha   (v.-lintr.j ) 

5^3 

SEMEN wi.u.guaü   (n.-m.) 

(nawiuragun) 

SEMI-ANNUALLY sa.gü    si.si    ha.ti 

(lit.   'every six months') 

SEND 

Affir.  Act 

ft ran.} 
au.na.ha  (v.-\intr.] ) 

Prog. naunahaña 

Fut. naunahaba 

Aor. aunahatina 

Perf. aunahadina 

Imp. aunahabá 

Naunahaba luagu feindira Mango Creekün haruga, 

Mango Creek for paint tomorrow. ' 

Neg. Act. 

manaunahaña 

maiínahabadina 

maúnahantina 

maúnahangidina 

maunahabá 

Affir.  Pass. 

naunahau(a)ría 

naunahaú(a)ba 

aunahaúatina 

aunahaiíadina 

aúnahaúabá 

•I'll  send to 

ha.mu .ña .bu.te  —  (adj.) 

Hamúñabutetina.     'I'm sensitive to cold weather.' 

SENSITIVE   (to  cold 
weather) 

SENSITIVE PLANT gu.su    ne.be.ne.ne 

(nan    g.  n.) 

SENTRY 

Pi. 

a.wa.rli.da  (n.-m.) 

a.wa.ru.da.gu 
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SEPARATE  (of husband i.gi.ra.gu.a  (v.-intr.) 
and wife or of 
mates living in 
concubinage) 

Neg.  Act . 

manigiraguna 

migiragunbadina 

migiraguntina 

migiragungidina 

migiraguaba 

Igiraguadina tuma nadari.  'I have separated from my girl 

friend.» 

Affir. Act. 

Prog. nigiraguna 

Fut. nigiraguba 

Aor. igiragua'tina 

Perf. igiragua'dina 

Imp. igiraguabá 

SEPTEMBER 1) ne.fii ha.ti (n.-m.) 

(lit. 'month nine*) 

2) Lu.bu.rin.gin (n.-m.)* 

SERMON se.ru.mun (n.-m.) 

(nan s.) 

SERVANT 1) sa.ra.wan.du (n.-c.) 

(ni s arawandun) 

pi.:     sa.ra.wan.du.gu 

(ni s arawandugu) 

2) u.mu.tu.ni (n.-c.)* 

(numiitun) 

pi.:     u.mu .tu.ni .ñu 

(numutuniñu) 



SERVE 

5^5 

e.se.ri.wi.da  (v.-tran.) 

Affir. Act. 

neseriwiduña 

Neg. Act. Affir. Pass. 

Prog. maneseriwiduña nesériwidu(a)ña 

Fut. neseriwiduba meseriwidúnbadina neseriwidú(a)ba 

Aor. seriwitina meseriwiduntina seriwiwatina 

Perf. seriwihadina meseriwidúngidina seriwiwadina 

Imp. seriwibá' meseriwidabá seriwiwabá 

Neseriwiduñadibu.      'I am serving you.' 

SERVE FOOD e.he.ra.gu.a (v. 
ftran.\ 

-lintr.)) 

Affir. Act. 

neheraguña 

Neg. Act. 

manéheraguña 

Affir. Pass. 

Prog. neherawa'guña 

Fut. néheraguba meheragúnbadina neherawáguba 

Aor. feheraguátin 
Iheréguatina 3) 

méheraguntina f eherawagúatina"\ 
[hereguaiíatina ) 

Perf. feheraguádina'i 
(hereguadina j 

meheragúngidina íéherawagúadinal 
\hereguaúadina J 

Imp.     íeheraguaba) meheraguaba 
\here'guabá  J 

Neheraguaba bun lubá bidin.     'I'll  serve you food before you go, 

i eherawaguabjá 
\hereguaiíabá 

SERVE MASS a.yu.ra.ra    lun    fa'.di.ri 

(lit.   'pray to the priest') 

Nayuraruba lun fádiri haruga binafi.     'I'll  serve Mass tomorrow 

morning. ' 



SERVICE se .ri .wi .si .u   (n.-m.) 

(nan    s.) 

Mateinkirun-bumútina luagu seriwisiu le rií-nalibai bun. 

'You didn't  thank me  for the  service  I have  given you.' 
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SESAME wan.gla   (n.-f.) 

(naigan    w.) 

SET 

(s., of a hen on her 
eggs) 

Affir.   Act. 

OiV* 
(see jpufr) 

a.fa.mu.cha   (v.-intr.) 

Prog.    nafamuchuna 

Fut.      nafamuchuba 

Aor.       famutina 

Perf.     famuhadina 

Imp.       f amub a 

Tafamuchuña nilügün gayu.     'My hen is   setting.' 

Neg. Act. 

manafamuchuña 

mafamuchunbadina 

máfamuchuntina 

mafamuchungidina 

mafamuchaba' 

SET ABLAZE 

Affir. Act. 

Prog. naduranguágüdüña 

Put. nadiíranguágüdüba 

Aor. durunguagüdátina 

Perf. durúnguagüdadina 

Imp. durúnguagüdaba 

a.du.ran.gua'.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manaduranguagüdüña 

maduranguágüdünbadina 

madúranguágüdüntina 

madurangua'güdüngidina 

maduranguagüdaba 
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Affir. Pass. 

Prog. naduranguagüdüwaña 

Put. naduranguagüdüwaba 

Aor. durunguagüdáwatina 

Perf. durunguagüdáwadina 

Imp. durúnguagüdáwaba 

Durunguagüdabai watu le.      'Set  this  fire  ablaze.' 

SEVEN 

seventeen 

seventy 

se.dü   (adj .) 

di.si     se'.dü 

(lit.   'ten seven') 

ü.rü.wa    wein    di.si 

(lit.   'three twenty ten') 

SEVENTY-FIVE  CENTS si.sis.ka.lein   (n.-m.) 

(nan    s.) 

SEW 

Affir.   Act 

Prog. nahüchüña 

Put. náhüchüba 

Aor. hüchátina 

Perf. hüchádina 

Imp. hüchaba 

1)  a'.hü.cha  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manáhüchüña 

mahüchünbadina 

máhüchüntina 

máhüchüngidina 

máhüchaba 

Affir.  Pass. 

nahüchü(wa)ña 

náhüchü(wa)ba 

hüchawatina 

hücháwadina 

hüchawaba 

Hüchabai budun le tua'gu nisimisin.     'Sew this button on my  shirt.' 
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(inten.) 

Affir. Act 

Prog, nahüchaguña 

Fut.  náhüchaguba 

Aor.  hüchaguatina 

Perf. hücháguadina 

Imp.  hücháguaba' 

Náhüchaguba haruga. 

2) a.hü.cha.gu.a (v.-|intr.)) 

Neg. Act. 

manáhüchaguña 

máhüchagunbadina 

mahüchaguntina 

máhüchagúngidina 

máhüchaguabá 

'I will sew tomorrow.' 

Afflr.  Pass. 

náhüchawagúña 

náhüchawaguba 

hücháwagúatina 

hücháwagúadina 

hücháwaguaba' 

*See page  548a. 

SHAD   (fish) ga.wa.chaü  (n.-c.) 

({Si") 
/(yúdij   &.\ 

SHADE lamu.ña  (n.-m.) 

SHADOW i.a.waü   (n.-f.) 

(niawa) 

SHADY ha.mu .ñau.ga —   (adj.-impr.) 

not s. ma.mu .ñau .gan —  (adj.-impr.) 

Hamuñaugati uguñe.     'It's  overcast today.' 

Hamúñaugati tábugiñe wewe to.     'It's  shady under this tree.' 

become  s. a.mu .ñau.ga.da  (v.-impr.) 
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SEXUAL IMMORALITY (see  nastiness) 

SEXUALLY  IMMORAL (see  nasty) 
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SHAKE 1) a.hin.gi.cha (v.-tran.) 

Affir. Act 

Prog, nahingichuña 

Put.  nahingichuba 

Aor.  hingitina 

Perf. hingihadina 

Imp.  hingiba 

Hingibai tuburebu mangu le 

tree.' 

(intens.) 

Neg. Act. 

manahingichuña 

máhingichunbadina 

mahingichuntina 

mahingichungidina 

mahingichaba 

Affir.   Pass. 

nahingichu(a)na 

nahingichu(a)ba 

hingiwatina 

hingiwadina 

hingiwaba 

'Shake the branch of this mango 

, /tran.} 
2)   a.hin.ha  (v.-[intr.) ) 

SHALLOW 

not  s . 

Hañaliti  lagunu le 

become  s. 

ha.ná.li  —  (adj .) 

ma.ña'.lin —  (adj.) 

'This  lagoon is  shallow.' 

a.ña.li.da  (v.-intr.) 

SHAMAN  (  buyei f a 
Carib spiritualist) 

Pi. 

bu.yei   (n.-c.) 

(nubuyein) 

fbu.yei.gu       1 
[bú.yei.nu(n); 

«nubúyeinugu   \ \ 
nubuyeinu(n)] ) 

(perform buyei rites)    . ,      J   , .   ^      . 
,^  .       —*— 1)  a.bu.yei.ha  (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act . 

Prog, nabuyeihaña manabuyeihaHa 

Put.  nabuyeihaba mabuyeihanbadina 

Aor.  abuyeihatina mabuyeihantina 

Perf. abuyeihadina mabuyeihangidina 
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Imp.  abuyeihaba 

Tabuyeihaba guñau to, 

Prog 

Fut. 

Aor. 

Affir. Act 

narairaguna 

narairaguba 
r 

rariguatina 

Perf.     rariguadina 

Imp.       rariguaba' 

Narairaguba guñau to. 

mabuyeihaba 

•She will perform the buyei  rites tonight.' 

2)   a.rai.ra.gu.a   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manara!raguna 

marairagunbadina 

marairaguntina 

marairagungidina 

marairaguaba 

'I'll perform the buyei rites tonight.' 

SHAME bu.si.ga.nu (n.-m.) 

(nubusigari) 

Rutibu busiganu nun.      'You bring shame upon me.' 

SHAMEFUL nu.bu.si.ga.ri.na —   (adj.) 

not s. u.a.ti    nu.bu.si.ga.ri.na    nan 

Adügatibu aban katai le nubusigarinati.     'You do something 

that is  shameful.' 

SHANK (see leg) 

SHARE 1) i.ga.ran  (n.-c.) 

(nigáran) 

2) u.fa.ran  (n.-c.) 

(nufaran) 

3) fa'.rein.ti   (n.-c.) 

(nufaran) 
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Affir. Act. 

Prog. nafarainhaña 

Fut. nafarainhaba 

Aor. afarainhatina 

Perf. afarainhadina 

Imp. afarainhaba 

it ran. 
a.fa.rain.ha (v.-\intr.j) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manafarainhaña 

mafarainhanb adina 

mafarainhantina 

mafárainhangidina 

mafarainhaba' 

Nafarainhaña aban fein haun iráhüñü ha.  'I'm sharing a bread 

with these children.' 

nafarainhau(a)ña 

nafarainhau(a)ba 

afárainhauatina 

afárainhauadina 

afarainhauaba 

SHARK wai.ba.yu.a  (n.-c.) 

ayudi)   w 
nui ) 

SHARP ha.ma.na —   (adj.) 

not  s. ma.má'.na —   (adj.) 

Hamanatu nugusin. 'My knife  is  sharp.' 

become  s. a.ma.na.da   (v.-intr.) 

SHARPEN 

Affir.   Act. 

1)  a.ya'.ra.ha  (v.-tran.) 

Prog,    nayarahaña 

Put.      nayarahaba 

Aor.      ayarahatina 

Perf.    aya'rahadina 

Imp.      ayarahaba 

Ayarahabaun nugusin nun, 

Neg.  Act. 

manayaranaña 

may a'rahanb adina 

mayaranantina 

may a'rahangi dina 

mayarahaba 

Affir.  Pass 

naya'rahau(a)ña 

nayarahau(a)ba 

ay arahauat ina 

ayarahauadina 

ayarahauaba 

•Sharpen my knife for me.' 
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2)   a.ma.na.(da).gü.da   (v.-tran.) 

Hamanagüdabaun nugúsin.      'Sharpen my knife.'  

SHATTER (see break) 

SHAVE a.sa.ra.gu.a  ( 
itran.1! 

v .-[intr.) 

Affir. Act . Neg. Act. 

manasaraguña 

Affir. Pass. 

Prog. nasaraguña nasarawaguña 

Fut. nasaraguba ma'saragunbadina nasarawagúba 

Aor. sa'guatina masaraguntina sawaguatina 

Perf. saguadina mas aragungidina sawaguadina 

Imp. s aguaba másaraguaba sawaguaba 

Ságuatina bina'fi biiga. 'I shaved this morning ! 

SHAWL man.da   (n.-f.) 

(numa'ndan) 

SHEEP mu.dun   (n.-c.) 

(nilügün    m.) 

SHEEP-HEAD   (fish) si.gu.gu   (n.-c.) 

({yifj s-) 

SHEET si.di   (n.-f.) 

(nisidin) 

SHELF   (kitchen  s . ) yu.ra  (n.-m.) 

(niuran) 
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SHELL a.gai (n.-m.) 

(lagai) 

Tagai faluma.  'Coconut shell.' 

Lagai wadábu). 'Conch shell.' 
Wadabágai  j 

Lagai hürü .  'Crab shell. ' 

SHELTER (temporary)      u.ba.na'ún (n.-f.) 

(nubana) 

Anhain lahuya huyas wadügüba aban ubanaün laúbawagu üma. 

'If it rains, we will make a shelter by the side of the road.' 

SHEPHERD au . ni . gi . ru. t i mu.dun 

(lit. 'he who minds sheep') 

pi.:     au.ni.gi.ru.ti .ñu mu.dun 

SHIELD a.dau.ra.gu.a   — au 

(lit . 'cover with') 

Daruguatina lau nagu.  'I shield my eyes.' 

SHILLING da.ran.sun  (n.-m.) 

(nidaransun) 

SHINE BRIGHTLY 

Affir.   Act 

Prog. negemechuña 

Put. negemechuba 

Aor.  geme'tina 

1) e.ge.me.cha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manegemechuña 

megemechunbadina 

megemechuntina 
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Perf.     gemedina 

Imp.       geméba 

Legemechuña watu le 

Affir.  Act. 

Prog. naduranguria 

Fut.  naduranguba 

Aor.  durunguatina 

Perf. durunguadina 

Imp.  durunguabá 

Durunguati watu le. 

megemechungidina 

megemechaba' 

'This fire is glowing.' 

2) a.du.ran.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadúranguña 

madurangunbadina 

madurangunt ina 

madurangungidina 

maduranguaba 

'This fire shines brightly.' 

SHINY (see bright) 

SHIP 

steamship 

u.gu.nei(n) (n.-f.) 

m.s.:  yagana 
f.s.:  nugune 

wa.po.ru (n.-f.) 

fyaganai w 
|nugúne j 

SHIRT si.mi.si   (n.-f.) 

(nisimisin) 

SHOE 

a pair of s 

sa.ba'.du   (n.-f.) 

(nisábadun) 

a'.ban    fe'.ru    sa.ba'.du 

(lit.   'one pair shoes') 
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tool used for 
stretching s ta.cha.wa.ra.gua.gu .lei    sa.ba.du 

(lit.   'stretcher of  shoes') 

(nan    t.s.) 

SHOELACE 1) ti.in.cha.ha    sa.ba'.du 

(lit.   'lacer of shoe') 

2) ta.gü.rú.ga    sa.ba.du 

(lit.   'string of shoes') 

SHOOT 

Affir.  Act. 

1) a.du.ra (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

Prog. naduruna manadúruña 

Put. naduruba madu(run)badina 

Aor. dutina madu(run)tina 

Perf. duhadina madu(run)gidina 

Imp. duba madiirab a 

Mabusenrúntina yebe nünhünrüni pero  gátu nadiírun.     'I didn't 

want to shoot him, but I had to shoot.' 

2)  ün.hün.ra   (v.-tran.) 

Affir.  Act. 

Prog. nünhünrüña 

Put.  nünhünrüba 

Aor.  ünhünratina 

Perf. ünhünradina 

Imp.  linhunraba 

Únhünrabai usari lira.  'Shoot that deer.' 

Neg. Act. 

man'únhünrüña 

münhünrünbadina 

münhünrüntina 

münhünr'úngidina 

münhünraba 

Affir. Pass. 

nünhünrü(wa)ña 

nünhünrü(wa)ba 

ünhünrüwat ina 

ünhünr üw ad i n a 

.<    ..     <       f 
unhunruwaba 
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SHOP  (grocery store, 
confectionery) 

(department  store) 

shá.pu  (n.-f.) 

(nisha'pun) 

bu.dí.gü  (n.-f.) 

(nubúdigun) 

SHORE (see beach) 

SHORT 1)   cha.gu —   (adj.)   +   (ú.gu.bu) 

not  s. ma.chá.gu —   (adj.)   (ú.gu.bu) 

2)   dun —   (adj.)   +   (ú.gu.bu) 

not s. ma.dun —  (adj.)  +  (ú.gu.bu) 

Chagúti yagúma le.  'This pole is short.' 

Dunti túgubu würi to.  'This woman is short' (lit. 'the body 

of this woman is short'). 

Chagúti búgubu.  'You are short' (lit. 'your body is short.') 

become s. a.cha.gu.ra (v.-intr.) 

SHORTEN 

Affir.   Act. 

Prog.    nadüraguña 

Put.      nadüraguba 

Aor.      dürüguatina 

Perf.    diiriiguadina 

Imp.      dürüguabá 

Dürüguabai wewe le, 

a.dü.ra.gu.a  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

manadüraguña 

madüragúnbadina 

madüragúntina 

madüragúngidina 

madüraguabá 

'Shorten this  stick.' 

fnadüragúaña  •> 
Vnadúrawagúña) 

rnadüragúaba  «i 
Vnadúrawagúba / 

dürüagúatina 

dürüagúadina 

dürü aguaba' 
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SHOULDER e.gei (n.-m.) 

(ne'ge) 

SHOULDER BLADE la.bu    e.gei 

(lit.   'bone  of shoulder') 

(lábu ne'ge) 
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SHOUT 

Affir. Act 

a.gu.a.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managuaruña 

maguaragunb adina 

maguaraguntina 

magiiaragungidina 

maguaraguaba 

Prog,  naguaraguna 

Fot.  naguaraguba 

Aor.  waguatina 

Perf.    waguadina 

Imp.      wa'guaba 

Anhana labaicha nuguchin, naguaraguba.  'If my father lashes me, 

I will shout.' 

SHOVE 

Affir. Act. 

a.da.ra.gu.a ( 

Neg. Act. 

ft ran.) 
v.-jintr.j 

Prog. nadaraguña 

Put.  nádaraguba 

Aor.  daguatina 

Perf. daguadina 

Imp.  daguaba 

Dagua-lumutina Harry. 

Gibetiñu mútu ñei dari 

many people there they 

manadaraguña 

madaragunb adina 

madaragunt ina 

madaragungidina 

madaraguaba 

'Harry shoved me.' 

lun hadaragun haungua. 

shoved one another.' 

Affir. Pass. 

nadarawagúña 

nadarawaguba 

dáwaguatina 

dawaguadina 

dawaguaba 

'There were so 
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SHOW 

Affir.. Act. 

Prog. narufuduña 

Fut. narufuduba 

Aor. arúfudatina 

Perf. arufudadina 

Imp. arufudabá 

a.rii.fu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manarúfuduña 

marufudunbadina 

marufuduntina 

mariifudungidina 

marufudaba 

Affir.  Pass. 

nariífudu(a)ña 

narufudu(a)ba 

arufuduatina 

arúfuduadina 

arufuduab a 

Narufudubaun sun niseinsun bun, 'I'll  show you  all my money.1 

SHRIMP   (salt-water s.) 

(fresh-water s.) 

.ma.raun   (n.-c.) 

ryudi) 
)nui   i    g 
(nemej 

i.su.ru  (n.-c.) 

/yudi^ 
nui    i    i 

1 nemej 

SHUT 

Affir.   Act 

a.dau.ra   (v.-tran.) 

Nes.   Act. 

manadaúruña 

madárubadina 

madarutina 

madárugidina 

madauraba 

Affir. Pass 

nadauru(a)ña 

nadauru(a)ba 

daruatina 

daruadina 

daruaba' 

'Put a lid on this pot' (lit. 'shut this 

Prog. nadauruña 

Put.  nadauruba 

Aor.  darutina 

Perf. daruhadina 

Imp.  daruba 

Darúbai  saudieru le, 

pot'). 

Nadaurubai nebeneri lubá narumugun.     'I'll  shut my door before 

I sleep.' 
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SIBLING 

pi, 

i.bi.ri   (n.-c.) 

(nibiri) 

i.bi.ri.gu 

(nibirigu) 

SICK 

not s. 

Sandi-ñai iráhü le 

become s . 

san.di  —   (adj .) 

ma.dan.di  —   (adj.) 

'This   child is   sick. ' 

a.sán.di.ra   (v.-intr.) 

SICKLE ga.bu.ra.nu   (n.-f.) 

(nan    g.) 

SICKLY 

not  s 

san.di.san.di  —   (adj.) 

u.a.ti     san.di.san.di    nan 

Siñati nuadigimari  ladiiga sandisanditina. 

because I'm sickly.' 

'I can't work 

SICKNESS 

very severe s . 

s.  caused by the bad 
will  of others 

s. caused by sorcery 
worked against  one 

san.di   (n.-m.) 

(nisándi) 

a.nü.gü  (n.-m.) 

i.da.ha.du  (n.-m.) 

da.ñu   (n.-m.) 



SIDE   (an aspect; 
point  of view) 

au.baü   (n.-m.) 

(nauba) 

Inihain luagu aban  laúba.      'He is  on the other side.' 

(position in a lawsuit, 
game,  etc.) au.ba.di.naii   (n.-m.) 

(naubadina) 
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SIFT 

Affir.  Act 

Prog, náhibihaña 

Fut. náhibihaba 

Aor. áhibihatina 

Perf. áhibihádina 

Imp. áhibihaba 

a.hi.bi.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

mananibinaña 

máhibihanbadina 

mahibihantina 

mahibihán gidina 

mahibihaba 

Náhibihaña fulúaru ladüga anáhain hibigi tidan.  'I'm sifting 

the flour because there are weevils in it.' 

náhibihau(a)ña 

náhibihau(a)ba 

áhibihauatina 

áhibihauadina 

ahibihaúaba' 

SIFTER (small s. made 
of woven reeds, for 
sifting grated 
cassava} 

(large s. made of woven 
reeds, for sifting 
grated cassava) 

hi.bi.se (n.-m.) 

(nibise) 

a.hi .bi.gü.lei (n.-m.) 

(náhibigüle) 

SIGH a.wa.ra.gu.ni wai.ri.ti 

(lit. 'big breath') 

(nawaragun wairiti) 
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SIGN se.ñe   (n.-m.) 

(niseñe) 

SILENCE a.ma.ni.chu.ni   (n.-m.) 

(namanichun) 

SILK si.li.gi   (n.-f.) 

(nisiligin) 

SIMILAR —  i.be   (prep.) 

dissimilar ma.ma    — i.be   (prep.) 

Tibe nisimisin to.      'This  shirt  is  like mine.' 

Mama au bibe.     'I  am not  like you.' 

Tibe garada to nigáradan.     'This book is  like my book.' 

SIMPLE son.sa —   (adj.) 

not s. ma.son.san —   (adj.) 

Sonsatibu. 'You are  simple.' 

become s. a.son.sa.da   (v.-intr.) 

SIMPLICITY i.son.sa.ni   (n.-m.) 

(nisonsan) 

SIN fi.gau  (n.-m.) 

(nifigaun) 
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Affir. Act 

Prog, nafigauhana 

Fut. nafigauhaba 

Aor.  afigauhatina 

Perf.  afigauhadina 
/*     , 

Imp.  afigauhaba 
/ /• 

Afigauhatibu dan le biweruhan 

a.fi.gau.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manafigauhana 

mafigauhanbadina 

mafigauhantina 

mafigauhangidina 

mafigauhaba 

'You sin when you steal.' 

SINCE kai (conj.) 

Kai bidiba lubai,  aransehaba.     'Since you will  go,  get  ready.' 

SINFUL ga.fi'.gaun —   (adj.) 

not s. ma.fi.gaun —   (adj.) 

Gafigauntina.      'I  am a sinner' (lit.   'I am sinful'). 

Gafigauntiwa  sungubai.     'We  are  all  sinful.' 

SING 

Affir. Act. 

Prog. neremuhaña 

Put. neremuhaba 

Aor. eremuhatina 

Perf. eremuhadina 

Imp. eremuhaba' 

, itran.) 
e.re.mu.ha   (v .-[intr./) 

Neg.  Act. 

maneremuhaña 

meremuhanbadina 

meremuhant ina 

meremuhangidina 

meremuhaba 

Affir.   Pass. 

neremuhau(a)na 

neremuhau(a)ba 

eremuhauatina 

eremuhauadina 

eremuhauaba 
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Neremuhaba dan me nidin Lemesi.  'I'll sing when I go to Mass.' 

(      perform 
arúmahani) 

Affir.   Act. 

Prog. narumahaña 

Fut. narumahaba 

Aor. arumahatina 

Perf, arumaha'dina 

Imp. arumahaba 

a.ru.ma.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manarumahaña 

mardmahanbadina 

marúmahánt ina 

marúmahángidina 

marúmahaba' 

Narumahaba aban úyanu bun harúga.  "I'll sing an arúmahani 

song for you tomorrow.' 

narumahau(a)na 

narumahau(a)ba 

arumahauatina 

arumahauadina 

arumahauaba 

SINK 1) a.bu .lu .cha   (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog. nabuluchuña manabuluchuña 

Put. nabuluchuba mabulu(chun)badina 

Aor. bulutina mabulu(chun)t ina 

Perf. 

Imp. 

buluhadina 

buluba 

mabulu(chun)gidina 

mabuluchaba 

Anhana aiguada lidaun ba'ra'na, nabuluchuba.  'If I fall into 

the sea, I'll sink.* 

2) a.bu.lu.cha.gü.da (v.-tran.) 

Bulugüdabaun guriara to.  'Sink this dorey.' 



SIR (dir. add.) sa.rü.wü (n.-m.) 

Annan, sar'úwü.  'Yes, sir.' 
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SIROSEE so.ro.si (n.-f.) 

s fyagu  l 
{nuniñe j 

SISTER (younger or 
older s.)      m.s 

Pi 

(older s.)    f.s, 

Pi. 

(younger s .)  (m.s 
f.s 

Pi 

i.tu (n.-f.) 

(nitu) 

i .tu.nun 

(nltunun) 

l.bu.ga.na (n.-f.) 

(nibugaña) 

i.bu.ga.ña.nun 

(nibugañanun) 

a.mu.la.lu.au (n.-f.) 

(namulalua) 

a.mu.le.nun hi.ña.ru.ñu 

(namulenun hiñaruñu) 

SISTER-IN-LAW      m.s 

Pl 

f.s 

u.gu.ñau.ni (n.-f.) 

(nugúñau) 

u.gu.ñau.nl.gu 

muguñaunigm 
Inugúñaunun J 

i.ga.tu 

(nlgatu) 



pi.:     i.ga.tu.nun 

(nigatunun) 
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SIT 

Affir. Act 

Prog. nanuruna 

Fut.  na ñu rub a 

Aor.  ñurutina 

Perf. ñuruhadina 

Imp.  ñuruba 

Nami rub a lua'gu aban sesi. 

a.ñu.ra   (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manañuruña 

manurubadina 

mañiírutina 

mañurugidina 

mañúrab á 

'I'll  sit  on a chair.' 

SIX 

sixteen 

sixty 

si.si   (adj.) 

di.si     si.si 

(lit.   'ten six') 

ü.rü.wa    wein 

(lit.   'three twenty') 

SKIFF sa.lu.fu  (n.-f.) 

(nisalufute) 

SKILL li.ri.dan    i.chü.gu 

(lit. 'calabash of the head') 

(liridan nichügü) 
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SKIN 

(s, an animal) 

Affir. Act. 

Prog. nadiñühaña 

Put.  nadiñühaba 

Aor.  adiñühatina 

Perf. adiñühadina 

Imp.  adiñühabá 

Nadiñühaña aban usari 

u.raü (n.-m.) 

(niíra) 
/ (tran.1 

1) a.di.ñü.ha (v .-(.intr .; ) 

Neg. Act . 

manadinühaña 

madiñüha'nbadina 

madinuhant ina 

madiñühangidina 

madiñühabá 

'I'm skinning a deer.' 

2) a.di.ñü.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass. 

nadiñühau(a)ña 

nadiñühau(a)ba 

adinühauatina 

adiñühauadina 

adiñühauaba' 

SKINNY 1)  ma.gü.le.gu —   (adj.) 

not  s. ma.ma.gü.le.gu —   (adj.) 

Magüleguti namulen.     'My younger brother is  skinny.' 

2)   du.rai  —   (adj.) 

ma.du.rai  —   (adj.) 

'My older brother is skinny.' 

1) a.ma.g'ú.le.gu.da  (v.-intr.) 

2) a.du-rai.da  (v.-intr.) 

not s. 

Duraiti nibugaña 

become  s. 

SKIRT gu.du   (n.-f.) 

(nugudun) 
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SKUNK ma.bi.ri.du   (n.-c.) 

SKY hu.a.ri.ñu   (n.-m.) 

SLANTED 

not  s . 

Irirati babürühan. 

i.ri.ra —   (adj .) 

mi.ri.run —   (adj.) 

'You write  on a slant'   (lit.   'it  is 

slanted your writing') 

SLAP 

(s.  on the face) 

Affir.  Act. 

Prog, napatarahaña 

Put. napat arañaba 

Aor. apatarahatina 

Perf. apatarahadina 

Imp. apatarahaba 

pa.ta'.ra (n.-m.) 

a.pa'.ta.ra.ha (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manapat arahaña 

mapatarahanbadina 

mapatarahantina 

mapat arahangidina 

mapa'tarahaba' 

Napatarahabadibu ánhabu me'deraguágüdün.     'I'll slap you if you 

don't behave. ' 

napatarahau(a)ña 

napá't arahau(a)b a 

apatarahauatina 

apa'tarahauadina 

apatarahaúabá 

SLAVE 

Pi. 

i.da'.mu.ni   (n.-c.) 

(nidamun) 

i .da'.mu.ni .ñu 

(nidamuniñu) 
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SLEEP a.ru.mu.gu.ni   (n. -m. ) 

(narumugun) 

a.ru.mu.ga   (v.-jintr :}) 
Affir.   Act. 

narumuguña 

Neg.  Act. 

manarumuguña 

Affir.   Pass. 

Prog. narumugu(a)na 

Put. narumuguba marumugunb ad i na narumugu(a)ba 

Aor. arumugatina marumuguntina arumugiíatina 

Perf. arumugadina marumugungidina arumuguadina 

Imp. arumugab á marumugaba' arumugúaba 

Narumuguba luagu dabula le 'I'll  sleep on this  table.' 

Arumuga-nall  nidabagu.      'I have  slept  off my  sleepiness.' 

(s.  away from one' 
home) 

s 
a. ru .ma .ha   (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog. narumahaña manarumahaña 

Put. narumahaba marumahanbadina 

Aor. arumahatlna marumahántina 

Perf, ariimahadlna marumahángidlna 

Imp. arumahabá marumahaba" 

Narumahaba turna nadarl ariat )U to. 'I'll  sleep with my girl 

friend tonight 

SLEEPINESS i.da'.ba.gu  (n.-m.) 

(nidábagu) 
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SLEEPING  NET 1) fi.bu.li.an   (n.-f.) 

(nifibulian) 

2) fi.bu.lan  (n.-f.) 

(nifibulan) 

SLEEPY da'.bu —   (adj.)   +  — a'.gu 

(lit.   'the  eyes  are  sleepy') 

not  s. ma.da'.bu —       — a'.gu 

Dabuti nágu.     'I am sleepy.' 

Dabuha tagu.      'She has become  sleepy.' 

s. person da.bu .ta'.gu  (n.-c.) 

Aban wüg'úri  dábutagu.     'A sleepy man.' 

become s .  a.da.bu.da   (v.-intr.)  +-a.gu 

SLIDE (see  slip) 

SLIMY gu.ye'.gu.ye  —   (adj.) 

not  s. ma.gu.ye.gu.ye  —   (adj.) 

Guye'guyeti  duna le. 'This water is  slimy.' 

become  s. a.gu.ye.gu.ye.da   (v.-intr.) 

SLIP l)  i.ri.ra.gu.a   (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.   Act. 

maniriraguna 

miriragiinbadina 

miriraguntina 

miriragungidina 

miriraguaba' 

Prog. niriraguña 

Put.  niriraguba 

Aor.  iriraguatina 

Perf. iriragua'dina 

Imp.  iriraguaba' 

Niriraguba ánhana aibuga luagu mua guye'ti.  'I will slip if I 

walk on slippery ground.' 
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2)   a.gií.ye .da.gu .a   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

managuyedaguña 

maguyedagunbadina 

maguyedaguntina 

maguyedagungidina 

maguyedaguaba" 

'I slipped when I ran.' 

Prog, naguyedaguna 

Put.  naguyedaguba 

A or.  guy e'gu atina 

Perf. guyeguadina 

Imp.  guyeguaba' 

Guyeguatina dan le naibagun 

SLIPPER 1) cha'n.gü .le .da   (n.-f.) 

(nichangüledan) 

2) gai.di   (n.-f.) 

(nigaidin) 

SLIPPERY gu.ye  —   (adj .) 

not s. ma.gu.ye —   (adj.) 

Guyéti urna le. 'This  road is  slippery.' 

become s. a.gu.ye.da   (v.-intr.) 

SLOW 1)  ha.ma.ru —   (adj.) 

not  s. ma.ha.ma.run —  (adj.) 

2)  da.ra'.sa —  (adj.) 

not s. ma.da'.ra.san —  (adj.) 

Hamaruti naigabun.     'I ran slowly.' 
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become s 1) a.ha.ma.ru.da (v.-intr.) 

2) a.da.ra.sa.ra (v.-intr.) 

SLUMP OVER 

Affir. Act 

a.la.ga.cha .gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manalagachaguña 

ma'lagachagunbadina 

malagachaguntina 

malagachagungidina 

malagachaguaba 

Prog, nalagachaguna 

Put.  nalagachaguba 

Aor.  lagaguatina 

Perf. lagaguadina 

Imp.  lag aguaba' 

Lagaguati Lord Nelson hahaburugu  sudaragu.      'Lord Nelson 

slumped over in the hands  of the  soldiers.' 

SLY ha .ma.ra .gua'.rü .gü  —   (adj.) 

not  s. u.a.ti    ha'.ma.ra.gua'.rü .gü    nan 
< ' ' ' t s . 

Manugabai bagu luai  laduga hamaraguaruguti.     'Don't take your 

eyes off him because he is  sly.' 

SMALL ñü.raü —   (adj.) 

not  s. ma.ñü.raü —  (adj.) 

Ñüraütu yagana.     'My dorey is  small.' 

very s. ñü.raü.raü —  (adj.) 

not very s. ma.ñü.raü.raü —  (adj.) 

Ñüraüralíti udüraü le.     'This  fish is very small.' 

become s. a.ñü.raü.da  (v.-intr.) 

SMASH (see crush) 
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SMEAR a.ka.ti.ha  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass 

manakátihaña 

makátiha'nbadina 

makatiha'ntina 

makatihangidina 

maka'tihaba 

Makatihabai  nidabulan lau feindira le.     'Don't  smear my 

table with this  paint.' 

Affir.  Act. 

Prog. nakatihaña 

Fut. nakatihaba 

Aor. akatihatina 

Perf. akatiha'dina 

Imp. akátihaba' 

nakatihau(a)na 

nakatihau(a)ba 

akatihauatina 

akatihauadina 

aka'tihauaba' 

SMELL 

Affir. Act 

i.ri.mi.cha (v.-tran.) 

Prog, nirimichuña 

Put.  nirimichuba 

Aor.  hirimichatina 

Perf. hirimichadina 

Imp.  hirimichaba' 

Hirimichatina aban bimena funaru 

Neg. Act . 

manirimi chuña 

mirimichunbadina 

mirimichuatina 

mi rimi chungi dina 

mirimichaba" 

Affir. Pass. 

nirimuchu(a)Ha 

nirimichu(a)ba 

hirimichuatina 

hirimichuadina 

hirimichuaba' 

'I smell a ripe banana.' 

SMELLY hin.gi  —   (adj .) 

not s. min.gin —  (adj.) 

Hingiti iídüraü le. 'This  fish stinks'   (lit.   'is  smelly'). 

become  s. in.gi.da   (v.-lntr.) 
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SMILE a .ha • ya .chu.ni   (n.-m.) 

(nahaya :hun) 

a .ha •ya .cha   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog. náhayachuña manahayachuña 

Fut . nahayachuba mahayachunbadina 

Aor. hay atina mahayachuntina 

Perf. 

Imp. 

hayádina 

hayaba 

mahayachungidina 

mahayachaba' 

Ka uaigiñe bahayacha?  'Why are you smiling?' 

SMOKE 

Affir. Act. 

Prog, nagumulahaña 

Fut.  nagumulahaba 

Aor.  agumulahat ina 

Perf. agumulahadina 

Imp.  agumulahaba 

Nagumulahaña aban budu. 

gu.mu.la.li (n.-m.) 

(nugumulalin) 
rtran.| 

a.gu .mu.la.ha (v.-^intr.j) 

Neg. Act. 

managumulahana 

magumulahanbadina 

magumulahantina 

magumulahangidina 

magumulahaba 

'I'm smoking a cigar.' 

Affir. Pass. 

nagumulahau(a)na 

nagumulahau(a)ba 

agumulahauatina 

agumulahauadina 

agumulahauaba 

SMOKY gu.mu.le — (adj.) 

not s. ma.gu.mu.len — (adj.) 

Gumuletu gusinu to.  'This kitchen is smoky.' 
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SMOOTH 1)   fi.nu  —   (adj.) 

not  s. ma.fi.nun —   (adj.) 

2)  gu.ye' —   (adj.) 

not s. ma.gu.ye —   (adj.) 

Finuti ligibu dabula le.      'The top  of this table  is  smooth.' 

become  s. 1)   a.fi.nu.da   (v.-intr.) 

2)   a.gu.ye.da   (v.-intr.) 

SNACK  (bedtime  s.) a.hu.ñu.ra.gü.lei   (n.-m.) 

(nahuríuragüle) 

Gafeba turna fein náhuñuragüle.      'Coffee  and bread will be my 

bedtime  snack. ' 

SNAIL  (species  of TSv 
large aS»»-) 

Si.u.a   (n.-m.) 

SNAKE he'.we   (n.-c.) 

SNAPPER   (fish) 

black s. 
red 

silk s 

mutton s 

hi.a.wa  (n.-c.) 

({it1} h-) 
ga.la'.li  (n.-c.) 

//yudi)   g.\ 
((ndi j   ; 

ga.gu.ba.na.gai  (n.-c.) 
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SNARE (see trap) 

SNATCH 

Prog. 

Fut. 

Affir.  Act. 

nabáyuhaña 

nabayuhaba 

Aor.    (abajmhatinal 
\bayutina      / 

Perf.   (abay^uhadina^ 
\bayuhadina j 

Imp.     [abayuhaDa} rabayuhabáÁ 
ibayúba 

a.ba.yu.ha (v.-tran.) 

Neg. Act . 

manabayuhaña 

mabayuhanbadina 

mabayuhantina 

mabayuhangidina 

mabayuhaba 

Hisiñeti bun lun babayuhani haigin irah'úñü, 

snatch children's  food.' 

Affir.   Pass. 

nabayuhau(a)ña 

nabayuhau(a)ba 

(abáyuhauatina't 
\bayiiatina ) 

f abay_uhaiiadina 
\bayuadina 

abajmhauaba 
bayuaba 

•You like to 

SNEEZE 

Affir.  Act 

a.ti.nu.ha   (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manatiñuhaña 

matiñuha'nbadina 

matiñuhantina 

mat iñuhángidina 

matiñuhaba' 

Prog,    natinuhaña 

Fut.      natiñuhaba 

Aor.      átiñuhatina 

Perf.    atiñuhadina 

Imp.      atiñuhabá 

Átiñuhatina dan le lada'garun yadiínu nuagu.     'I sneeze when a 

cold comes upon me. ' 
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SNIFF 1) a.cha.wa.ha i.he.me.ni 

(lit. 'draw up scent') 

Anhain ga'ri lubai bichügü, achawahabai liheme Vick 's le 

'If your head aches, sniff this Vick's.' 

(of one with stuffy 
nose) 

Affir. Act. 

Prog.    nafinhaña 

Fut.      nafinhaba 

Aor.  afinhatina 

Perf.     afinhadina 

Imp.      afinhaba 

Ka san uaigiñe bafinha?  'Why do you sniff?' 

2) a.fin.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manafinhaña 

mafinhanbadina 

mafinhantina 

mafinhangidina 

mafinhaba 

SNIPE di.u (n.-c.) 

SNOBBISH dü.wü.rü.gu —   (adj.) 

Düwürügutibu .      'You are  snobbish.' 

SNOOK  (fish) 

young s . 

bü.rü.tau.ba  (n.-c.) 

ka.lu.a  (n.-c.) 

xd±)   k.\ 
11)   ) 

SNORE (see gasp) 
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SO 1)   i.ta.ra   (adv.) 

2)  i.ta.ga  (adv.) 

Itaralá.     'May it be so.' 

SOAK a.so.ku.ra (v.-t ran, .) 

Afflr. Act. 

nasokuruña 

Neg. Act. 

manasokuruña 

Afflr. Pass. 

Prog. nasokurú(a)ña 

Fut. nasokuruba masokurunbadina nasokuru(a)ba 

Aor. sokutina masokuruntina sokuatina 

Perf. 
• 

sokuhadlna masokurungidlna sokuadlna 

Imp. sokuba masokuraba s oku aba' 

Nasokurubai uduraü le lidan duna.  'I'll soak this fish in 

water. t 

SOAP 

s.  suds 

sa.bun   (n.-m.) 

(nisabunte) 

la.ku.ta    sa'-bun 

(lit.   'froth of soap') 

SOBER 

not s. 

Suruatina.     'I'm sober.' 

su.ru.a —   (adj.) 

ma. su.ru. an —   (adj.) 

SOBER UP 

Affir.   Act. 

Prog. nasuruaduña 

Put. nasuruaduba 

A°r.      suruatina 

a.su.ru.a.da  (v.-intr.) 

Neg.  Act . 

manasiíruaduña 

masiíruadunbadina 

masuruaduntina 
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Perf.     suruadina masuruadungidina 

Imp.      suruaba masiiruadaba 

Nasuruaduba luba nua'digimari .      'I'll  sober up before  I work.' 

SOCIETY   (fraternal 
organization) 

so.si.e.da   (n.-m.) 

(nan    s.) 

SODA WATER li .mo .na'.ra   (n.-f.) 

ylnuniñej 

SOFT 

not s. 

Ñuluti  sa'gaun le 

Nulutu fein to. 

become  s . 

ñu.lu —   (adj .) 

ma.ñu.lu —  (adj.) 

'This  sand is  soft.' 

'This bread is  soft.* 

a.ñu.lu.da   (v.-intr.) 

SOFTEN a.ñu.lu.da.gü.da  (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir. Pass. 

manañúludagüdüña    nañuiudagüdüwaña Prog. nañiíludagüdüña 

Put. nañúludagüdüba 

Aor. ñulugüdatina 

Perf. Kulúgüdadina 

Imp. ñulúgüdaba' 

mañuludagüdUnbadina nañuludagüdüwaba 

manuludagudüntina   nulugüdawatina 

manuludagüdüngidina nulugüdawadina 

mañuludagüdaba     ñulúgüdawaba 

Nulúgüdabaun bimena to dan me bábogunun.  'Soften these bananas 

when you cook them' (i.e. 'let them boil until they become soft') 

SOIL (see ground) 
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SOLDIER 

pi.: 

su.da.ra (n.-m.) 

(nisudaran) 

su .da.ra.gu 

(nisudaranigu) 

SOLVE (an arithmetical 
problem) 

a.so.ma.ha (v.-tran.) 

Affir. Act. 

Prog. nasomahana 

Fut. 
• 

nasomahaba 

Aor. asomahatina 

Perf. asomahadina 

Imp. asomahaba 

Affir. Pass. Neg. Act . 

manasomahaña 

masomahanbadina 

masomahantina 

mas omahangidina 

maso'mahabá 

Unuhan aban so'ma; asomahabaun nun.  'Here is an arithmetic 

problem; solve it for me.' 

nas omahau(a)na 

nasomahau(a)ba 

asomahauatina 

as omahauadina 

asomahauaba 

SOME (indefinite)     1) mu.ru.sun (n.-c.) 

(lit. 'piece') 

Ruba murusun duna nun.  'Give me some water.' 

(definite) 2) hi.bi.ri (adj.) 

Añáhain hibiri mutu ya misiñeti haun lun hawadigimari.  'There 

are some people here who don't like to work.' 

Gadelhana hibiri üdüraü ha.  'Some of these fish are spoiled.' 

3) ha.dan.gi.ñe 

(lit. 'from among them') 

Ruba hadangiñe üdüraü ha nun.  'Give me some of these fish.' 
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4)   (idiom.) 

Añahain mutu tabugiñe muña.      'There  are  some  people under the 

house. ' 

SOMETHING 1)   a".ban    ka'.tai 

(lit. 'one thing') 

2) mu.ru.sun ka'.tai 

(lit. 'piece of thing') 

'        '       /    ^ 
Busentina nerengun murusun katai bun.  'I want to tell you 

something.' 

(s. to do or eat)       ka.ta.ba Ian 

(lit. 'whatever it will be') 

Lamadina, naibuga aluaha kataba Ian.  'I'm hungry, I'm going to 

look for something to eat. ' 

SOMETIMES      m.s.:    u.nu.hain dan 

(lit. 'there are times') 

f.s.:    i.ni.hain dan 

(lit.   'there  are times') 

Unuhain dan ñübuiti gurunelu ya.      'Sometimes the governor comes 

here.' 

SOMEWHAT 1) di.mi.yu.ma  (adv.) 

2) — yu.ma .—  (aff.) 

3) — be.le—  (aff.) 



Dimiyuma buchati nua'gu.  'I'm somewhat tired.' 

Bucha'gumati nua'gu.  'I'm somewhat tired.' 
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SON 

pi. 

f .s. 

Pi. 

(dir. add., mother 
to her s .) 

wü.gü.ri i.ra'.hü 

(lit. 'boy child') 

(niraü wüg'úri) 

wü.gü.ri .ña i.ra.hü.ñü 

(niráhüñü wügüriña) 

e.ye.ri i.ra.hü 

(lit. 'boy child') 

(niraü eyeri) 

e.ñe.ri.ñu i.ra.hü.ñü 

(niráhüñü eñeriñu) 

wan.wan (n.-m.) 

SONG 

generic term for 
abaimahani and 
arümahani  songs 

men's gestured s. 
(see abaimahani) 

u.re'.mu   (n.-m.) 

(nere'inun) 

1) u.i.a.nu  (n.-m.) 

(nuianute) 

2) u.ya.nu  (n.-m.) 

(nuyanute) 

a.ru.ma.ha.ni   (n.-m.) 

(narumahan) 
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women's gestured  s 

s. accompanied by 
guitar 

s.  sung while  swinging 
in a hammock 

a.bai.ma.ha.ni   (n.-m.) 

(nabaimahan) 

be.ru.su   (n.-m.) 

(nani    b.) 

a.yu.dei .gü.lei (n.-m.) 

(nayudeigüle) 

SON-IN-LAW 

pi. 

i.ba.ri.mu(n)   (n.-m.) 

(nibarimu) 

i.ba.ri.mu.gu 

(nibarimugu) 

SOON fu.re.se  —   (adj.) 

Niabiba furese.      'I'll  come  soon.' 

will  s.  be back u.gu.ñe  —   (adj.-perf.) 

Uguñedina.      'I'll  soon be back.' 

as s.   as possible 1)   li.dan sun    lu.fu.re.sen 

(lit.   'in all haste') 

2)  li.dan    sun    lau.fu.da.gun 

(lit.   'in all haste') 

SOOT i.ri.be   (n.-m.) 
• 

(niribete) 



583 

SORCERER 1)  ga.bi.na.ra.ha.(di)   —   (adj.) 

Inihain aban gabiñarahaditi  Paini.      'There  is  a sorcerer at 

Punta Gorda. ' 

2) ga.ba.cha.ha.di  —   (adj.) 

3) ga'.sü.ha.di  —   (adj.) 

SORCERY   (instrument 
of s.) 

(s. worked  against  a 
person) 

a.bi .ña.ra .gii.lei (n.-m.) 

a.bi.ña.gaü (n.-m.) 

(nabiñaga 'the sorcery worked against 

me') 

'There is sorcery (being employed) 

1) a.bi.ña.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass 

Inhain abiñagaü nuagu, 

against me. ' 

(use s. against) 

Affir. Act. 

Prog, nabiñaruña 

Put.  nabiñaruba 

Aor.  abinaratina 

Perf. abiñaradina 

Imp.  abiñaraba 

Nabiñaruba aban wügüri. 

(work s. against some- 
one so as to inflict 
sickness  on them)       2)  a.da.nu.ra  (v.-tran.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. Affir.  Pass. 

Prog,    nadáñuruña manadáñuruña nadáñuru(a)ña 

Put.      nadáñuruba madañurunbadina nadáñuru(a)ba 

Neg.  Act . 
•          

manabinaruna 

mabiñarunbadina 

mabinaruntina 

mabinarungidina 

nabiñaru(a)ña 

nabinaru(a)ba 

abiñaruatina 

abiñaruadina 

abiñaruaba' 

'I'll employ sorcery  against  a man.1 

mabinaraba 
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Aor.  radañurat i na-» madañuruntina 

madañurungidina 

mad añu raba' 

íadañuruatina^ 
Idáñuwatina / 

(adañuruadina) 
(dáñuwadina J 

(dáñutina 

Perf.   fadáñuradina'i 
Idáfíudina     J 

Imp.     radáñurabá} madañuraba' radáñuruabá\ 
\dáñubá     / |dánuwabá    J 

Nadáñurubadibu anhabu iweruha númagiñe.     'I'll work sorcery on 

you if you  steal  from me . ' 

SORE 

(large  s.) 

Inihaln aban bimenagal 

sore on my  foot. ' 

gu.main (n.-m.) 

(nugumaln) 

1) ya'.ga (n.-m.) 

(niagan) 

2) bi .me .na'.gal (n.-m.) 

luagu nugudl.  'There Is a very large 

SORREL  (fruit  used to 
make wine) 

ha.mai.ga  (n.-f.) 

/ryágu    \ h.\ 
l^nuniñe,/      J 

SORROW 

cause s. 

Affir.  Act. 

Prog, nayagüdüña 

Put. nayagudliba 

Aor. ayágüdatina 

perf. ayágüdadina 

Inip. aya'güdaba' 

a.ga'.ri.gu (n.-m.) 

(naga'rigu) 

a.ya.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manayágüdüña 

mayagüdünb adina 

may ágü dünt i n a 

mayagüdüngidina 

mayagüdabá 

Affir. Pass. 

nay a'güdü (wa) ña 

nay a'güdü (wa) b a 

ayagüdüwatina 

ayagüdüwadina 
*       '       , 

ay agüdüwaba 
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Ayagüda-lumutina John.      'John causes me  sorrow.' 
rtran.> 

(grieve) a.sa.kü.ri .ha   (v.-\intr.j) 

(see regret) 

Saküritina nidin Paini lua'gu nikáta.      'I'm sorry  I went  to 

Punta Gorda for nothing. ' 

SOUL 1) a'.lu.ma   (n.-f.) 

(nalumate) 

2) u.a'.ni   (n.-f.) 

(nuani) 

SOUP su.pu   (n.-m.) 

/fyagy^  ]  s 
^\nuniñe }-) 

(      the juice or gravy 
in which fish or 
meat  is boiled) 1)   la.su.su   (n.-m.) 

(nilasusun) 

2) i.ra.di.naü   (n.-m.) 

(niradina) 

3) i.rali  (n.-m.) 

(lit.   'Juice') 

(niradina) 

SOUR ga.rü.hü —  (adj .) 

not s. ma.ru.hii —  (adj.) 

Garühütu mangu to.     'This mango  is  sour.' 
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SOURCE   (of  river) li.gi.ru.gu    du.na 

(lit.   'nostril  of river') 

SOURSOP ;u.ru.su.lu   (n.-f.) 

(yagu     i 
(nuninej 

SOUTH 

to the  S. 

from the  S, 

S. wind 

su.e.di   (n.-m.) 

su.e.di.ru.gun   (adv.) 

su.e.di .ru.gu.gi.ñe   (adv.) 

su.e.di     ga.ra.ba.li 

(lit.   'south wind") 

SOUTHWARD   (go   s.) 

Affir.   Act. 

Prog,     naragachuña 

Put.      naragachuba 

Aor.       ragatina 

Perf.     ragadina 

Imp.      ragába 

Naragachuba haruga.     'I'll go down south tomorrow.' 

cha   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manaragachu'ña 

maragachunbadina 

mara'gachuntina 

maragachungidina 

mara'gachabá' 

SPACE  (room enough 1)  le.ru  (n.-m.) 
to move  above; 
place;   spot) 

Ruba leru nun ya nubiñe.      'Give me  space here in my house.' 

Gidáhuma ñeigiñe,  ibiha-lamuga suriísia le'ru lun larihini  sanditi 

lira.     'Move  from there,   let  the  doctor have  room to se¿ that 

sick person.' 
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(   room; spot)     2) pues.tu (n.-m.) 

(nani  p.) 

3) u.ba.raü (n.-m.) 

Darihadibu ubaraü lun barumugun?  'Have you found a spot to 

sleep?'  

SPACIOUS (see roomy) 

SPANISH 
[adj. ) 

1) Mu.la.du ((n.-c.) ) 
i adj . ) 

2) Chu.ma.gü ([n.-c.) ) 

Chumagu ligia.  'He is a Spaniard.' 

Chumágü ugunei to.  'This is a Spanish boat.' 
(adj . ) 

 3) A.si .ba.nu.lu (\n.-c.j) 

SPANK (see beat) 

SPARINGLY kai     a.ra.ni 

(lit.   'as medicine') 

Auserabai kai  arani.     'Use  it   sparingly.' 

SPARROW ha.ra.dau.dau   (n.-c.) 

SPEAK 

Affir. Act. 

Prog. nadimurehana 

Put. 
• 

nadimurehaba 

Aor. adimurehatina 

Perf. adimurehadina 

Imp. adimurehaba 

, itran.} 
,.di .mu.re .ha   (v .-|intr.) ) 

Neg.   Act. 

manadimurehana 

madimurehanb adina 

madimurehantina 

madimurehangidina 

madimurehaba 

Affir. Pass. 

nadimurehau(a)ña 

nadimurehau(a)ba 

adimurehauatina 

adimurehauadina 

adimurehauaba 
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Nadimurehaña luagu lubuidun Wabungiute.  'I'm speaking about the 

goodness of our God.' 

on speaking terms       e .re'.re .gua — (adj.) 

not on speaking terms   me . re', re . gun — (adj.) 

Mere'reguntina luma.  'I'm not on speaking terms with him.' 

SPECTATOR (male s .) 

(female s.) 

pi.: 

a.ri.a.gu.ti (n.-m.) 

a.ri.a.gu.tu (n.-f.) 

a.ri.a.gu.ti.ñu 

SPEED 1) fu.re.sei (n.-m.) 

(nufuresen) 

2) au.fu.(da.gu).ni (n.-m.) 

(naufu(dagu)n) 

SPELL (that a spouse 
works over one ' s 
mate so as to dom- 
inate him/her) 

wa.ya'.ru   (n.-m.) 

(nua'yarun) 

SPEND 

Affir.   Act. 

Prog, nagastaruña 

Put. nagastaruba 

Aor. gástatina 

perf. gástadina 

imp. gastaba 

a.gas.ta.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass. Neg. Act. 

managastaruña 

magas t arunb adi na 

mag a's t arunt i n a 

magastarungidina 

maga'st araba 

Qastatina aban san fiádürü tuagu sun garada to numabaun 

spent a hundred dollars for all the books I have.' 

nagas t aru(a)ña 

nagastaru(a)ba 

gastawatina 

gástawadina 

gastawaba 

'I 
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SPICE SEED li.la    ha.chu.ru 

(lit.   'seed of spice') 

SPIDER 1) gu.ren.ren   (n.-c.) 

2) a.na.si   (n.-c.) 

SPILL 

Affir.  Act 

Prog, naturagüdüña 

Fut. naturagüdüba 

Aor. tugüdatina 

Perf. tiígüdadina 

Imp. túgüdabá 

a.tu.ra.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manaturagüdüña 

mat uragüdünb adina 

maturagüdüntina 

máturagüdüngidina 

maturagüdaba 

Tugiidatibu duna tuagun nigairadan.  'You spilled water on my 

books .' 

naturagüdüwaña 

naturagüdüwaba 

tugüdawatina 

tugüdawadina 

tugüdawaba 

SPIN (see tüüLEl) 

SPINSTER 

pi.: 

ma.ma.ri.tu   (n.-f.) 

ma.ma.ri.t i.ñu 

SPIRAL-SHAPED gu .ri .bi .gu .ri .bi  —   (adj.) 

not  s .-s . u.a.ti    gu.ri .bi .gu.ri .bi    nan 

Guribiguribiti yaguma le.     'This pole  is  twisted.' 

SPIRIT  (s.   of a dead      1)  pan.tu   (n.-c.) 
person) 

(tupantun nuguchun   'my late mother'! 

spirit') 
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malevolent male s . 
seen at night 

malevolent male s . 
seen at midnight 

malevolent female s. 
appearing in the 
form of a relative 

malevolent female s. 
that attacks 
children 

a wandering s. seen 
in form of an old 
man in the pine 
ridge 

s.-helper of a buy.ei 

a malevolent hiuruha 

river s. 

2) u.fi.ñaü   (n.-c.) 

(tufiñe nuguchun   'my late mother's 

spirit') 

3) a.ha.ri   (n.-c.) 

(tahari nuguchun 'my late mother's 

spirit') 

wi.na.ni (n.-m.) 

la.bu.re .me    u.bau 

(lit.    'owner of world') 

su.si.a   (n.-f.) 

u.me.un   (n.-f.) 

du.en.du   (n.-m.) 

hi.u.ru.ha   (n.-c.) 

ya.wa.ra.ru.gu.na  (n.-m.) 

a.ga'.yu.ma  (n.-f.) 

SPIRIT-DOUBLE a.fu.ru.gu   (n.-f.) 

(nafurugu) 

SPIRITUALISM  (practice a.bu .yei .ha.nl' (n.-m.) 
of a buyei) / 

(nabuyeihan) 
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SPIRITUALIST 

Pi 

Pi. 

Aban wügüri chu tau. 

1) bu.yei (n.-c.) 

(nubuyein) 

(bu\yei .nu | 
\bu.yei.gu) 

2) chu tau (n.-c.) 

chutiñu au 

'A male spiritist.' 

SPIT 

Affir. Act. 

Prog. nasueruña 

Fut. nasueruba 

Aor. suetina 

Perf. suedina 

Imp. sueba 

ft ran .^ 
1) a'.su.e.ra (v.-\intr.j) 

Neg. Act. 

manasueruña 

masuerunbadina 

masueruntina 

masuerungidina 

másueraba 

Affir. Pass. 

nasueru(a)Ha 

nasueru(a)ba 

suewatina 

suewadina 

suewaba 

Nasueruba lidaun dabarasi le.      'I'll  spit  into this  pan.' 
(tran.i 

(intens.) 2)   a'.su.ei.ha   (v.-\intr.j) 

SPITE i.ta.ra.ni .gi   (n.-m.) 

(ni'taranigi) 

SPITEFUL gi'.ta.ra.ni.gi  —   (adj.) 

Mabusuenrun-numutibu ya ladüga gitaranígitibu.     'I don't want 

you here because you are spiteful.' 

spitefully lau    i.ta.ra.ni.gi 

(lit.   'with spite') 
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SPITTLE a.rü.rei   (n.-m.) 

(narüre) 

SPLIT 

Affir.   Act. 

Prog,    nabauchaguña 

Fut.      nabauchaguba 

Aor.      bauguatina 

Perf.    bauguadina 

Imp.      bauguaba" 

Bauguabai watu le nun, 

a.bau .cha.gu .a   (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

manab auchaguña 

mabauchagunbadina 

mabauchaguntina 

mabauchagungidina 

mabauchaguaba 

Affir.  Pass 

nab auchawaguña 

nabauchawaguba 

bauguauatina 

bauguauadina 

bauguauaba 

'Split  this  firewood  for me.' 

SPOIL 

Affir.   Act 

, ftran.\ 
a.ga.dei.ra   (v.-(^intr.J) 

Neg.  Act. Affir.  Pass 

managadeiruna 

maga'deirunbadina 

magadeirunt ina 

nagádeiru(a)ña 

nagadeiru(a)ba 

gadeiwatina 

Prog,    nagadeiruña 

Fut.      nagadeiruba 

Aor.     fgadeitina       \ 
\agadeiratinaj 

Perf.   rgadeihadina  > 
|agadeiradinaj 

Imp.    fgadeibá      \ 
^agadeirabaj 

Gadeihadina aban galasun.     'I have ruined a pair of pants.' 

Ga'deihali üdüraü le.     'This  fish has  spoiled.' 

Gadeiti irahü le.     'This boy is  spoiled.' 

Gadei-hamali  lagliburigu.     'His parents have  spoiled him.' 

magadeirungidina 

magadeiraba 

gadeiwadina 

gadeiwaba 



SPOILED  (of food that sü.rü.rü.ha —   (adj.-perf.) 
goes bad) 

Sürürühali  aigini le. 'This   food has become  spoiled.' 

become  s. a.sü.rü.gü.da   (v.-intr.) 
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SPONGE paun.chi   (n.-m.) 

(nupaunchin) 

SPOOL   (fishing line  s.)       ta'.pa   (n.-m.) 

(nitapan) 

(thread s.) le'.bu     fi .lu 

(lit.   'handle  of thread') 

SPOON gu.li.e.ru   (n.-m.) 

(nugulierun) 

SPOT (see  space) 

SPOTTED 1)   de'.de.gu —   (adj.) 

not  s. me . de'.de .gun —   (adj.) 

Dedeguti mira.     'My skin is  spotted.' 

2) ba'.ba.gu —   (adj .) 

not  s. ma.ba.ba.gun —  (adj.) 

become s. 1)  e .de'.de .gu.da   (v.-intr.) 

2)  a.ba'.ba.gu.da  (v.-intr.) 

SPOUSE 

Pi. 

1)  u.ma.ri   (n.-c.) 

(numari) 

u.ma.ri.gu 

(numarigu) 
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pi.: 

2) u.ni.ri (n.-c.) 

(nuniri) 

u.ni.ri.gu 

(nunirigu) 

SPRAIN ru.gu.gua.ti (n.-m.) 

(naruguchagun) 

Inihain aban ruguguati luagu nagachürügü.  'My knee is sprained' 

(lit. 'there is a sprain on my knee'), 

(suffer as.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir. Pass. 

manaruguchaguña     naruguchawagúña 

it ran.) 
a.ru.gu .cha.gu .a  (v.-lintr.j) 

Prog. naruguchaguña 

Put. naruguchaguba 

Aor. ruguguatina 

Perf. ruguguadina 

Imp. ruguguaba 

maruguchagunbadina naruguchawaguba 

maruguchaguntina ruguguauatina 

maruguchagungidina ruguguauadina 

maruguchaguaba' ruguguauaba' 

Naruguchaguba! buhabu lau murusun wewe  le.     'I'll  sprain your 

hand with this  piece  of stick.' 

SPRAT   (small  fish used 
for bait) 

gu.ri.sa.wa  (n.-c.) 

(neme    g.    'my bait  sprat') 

SPREAD 

Affir.  Act. 

Prog. nábuduña 

Put. nábuduba 

Aor.      butina 

a.bu.da  (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manábuduña 

mabudunbadina 

mabuduntina 

Affir.  Pass. 

nábudú(a)ña 

nabudu(a)ba 

buatina 
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Perf.    buhadina mabudungidina buadina 

Imp.      buba mábudaba' buaba 

Bubaun ubarari to.      'Spread this bedspread.' 

(s. news by word of 
mouth) 

Affir.   Act. 

Prog, naburuchaguagüdüña 

Fut.  nabúruchaguagüdüba 

Aor.  buruguaglidatina 

Perf. buruguagüdádina 

Imp.  buruguagüdabá 

Affir. Pass. 

a.bu .ru.cha.gua.gü.da   (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manaburuchagua'güdüña 

maburuchagua'güdünbadina 

maburuchagua'güdüntina 

maburuchagua'güdüngidina 

maburuchaguagüdaba 

Prog. naburuchaguagüdüwaña 

Fut. naburuchaguagüdüwaba 

Aor. buruguag'údawatina 

Perf. buruguagüdáwadina 

Imp.      buruguagüdáwaba 
/ ^ ' ' ' / 

Naburuchaguagüdübai  lau nüdú ban iweruha falurna.     'I'll  spread 

it about  that you went to steal coconuts.' 

SPRIGHTLY chu.ba'.chu.ba —  (adj.) 

Chuba'chubati laibugun.     'He walks  sprightly.' 

SPRINKLE   (flour or 
powder) 

Affir.   Act. 

Prog, nafuruguduna 

put.  nafuruguduba 

a.fu.ru.gu.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manafúruguduña 

mafúrugudunb adina 

Affir. Pass. 

nafurugudu(a)ña 

nafurugudú(a)ba 
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Aor. fururutina 

Perf. fururunadina 

Imp. fururuba 

Nafuruguduña uniform 

sprinkling uniform p 

(int ens.) 

(s. with water) 

Affir.   Act. 

Prog. náfühaña 

Put na fun aba 

Aor. afühatina 

Perf. áfühádina 

Imp. afuñaba 

mafuruguduntina 

mafurugudúngidina 

mafurugudaba 

fururuatina 

fururuadina 

fururuabá 

ft ran.} 
2) a.fu.ru.ha (v.-[intr.) ) 

a.fü.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manafühaña 

máfühánbadina 

máfühantina 

ma'fühángidina 

mafühaba 

Affir.   Pass 

Afühabaun nanagun luba babuchigidunun. 

with water before you iron them.' 

na'f'úhau(a)ña 

nafühau(a)ba 

áfühauatina 

afühauadina 

afühaúaba' 

'Sprinkle my  clothes 

SPROUT 1)   a.bau.cha   (v.-intr.) 

Affir.   Act;_ Neg.   Act. 

manabauchuña 

mabauchunbadina 

mabauchuntina 

mab auchungi dina 

mabauchaba' 

Prog,    nabauchuna 

Fut.      nabaiichuba 

Aor.      bautina 

Perf.    bauhadina 

Imp.      b aub a 

Bauharu ninadiri  sabudi.     'My mammee seed has  sprouted.' 

(intens.) 2)   a.bau.ha   (v.-intr.) 



SQUARE ga.dü.rü    a.ri.gai 

(lit.   'four corners') 

Aban muña gádürü tarigai.     'A square house.' 
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SQUAT 

Affir.   Act 

Prog,    nefederaguna 

Fut.      nefederaguba 

Aor.       fedeguatina 

Perf.     fede'guadina 

Imp.       fede'guaba' 

Mefederaguaba lua'gu halaü lira 

e.fe.de.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manéfederaguña 

mefederagunbadina 

mefederaguntina 

mé'federagungidina 

mefederaguaba' 

'Don't squat on that bench.' 

SQUEAK 

Affir. Act 

Prog. nakünrihaña 

Fut.  nakünrihaba 

Aor.  akünrihatina 

Perf. akünrihadina 

Imp.  akünrihabá 

Takünrihaña nisabadun, 

a.kün.ri.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manakünrih aña 

makünrihanbadina 

makünrihantina 

makünrihangidina 

makünrihaba 

'My shoes are squeaking.' 

SQUEEZE (see tighten) 

SQUIRREL bi.gi.bu.ru (n.-c.) 
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STAB i.mi.ra.gu.a  (v.-tran.) 

Affir.   Act. 

Prog,    nimiraguña 

Fut.      nimiraguba 

Aor.      miraguatina 

Perf.    mira'guadina 

Imp.      mi r aguaba 

Mira'guabai buiruhu le 

Neg.   Act. 

manimiraguña 

mimiragunbadina 

mimi ragunt ina 

mimiragungidina 

mimiraguaba 

'Stab  this hog.' 

Affir. Pass. 

nimirawaguña 

nimirawaguba 

miraguauatina 

miraguauadina 

mira'guauaba 

STAB WOUND mi.ra.ti (n.-m.) 

STAGGER 

Affir. Act 

a.tu.i .tu.i .ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manatuituihaña 

matúituihanbadina 

matuituihantina 

matuituiha'ngidina 

matuituihaba 

Prog,    natuituihaña 

Fut.      natuituihaba 

Aor.       atuituihatina 

Perf.    atuituihádina 

Imp.       atuituihaba 

Haritaguatina lau bacharua-ñadibu Ian ladüga batuituihaña. 

'I think you're drunk because you're staggering.' 

STAIN da'.sei.ti   (n.-m.) 

Inihain aban daseiti tuágu nisimisin.     'There is  a stain  on 

my shirt.' 

1) a.da.sei.ra (v.-tran.) 

Affir. Act.       Neg. Act. Affir. Pass. 

prog. nada'seiruña      manadáseiruña nadáseiru(a)ña 

put.  nadaseiruba      madáseirunbadina nadaseiru(a)ba 
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madaseiruntina 

madaseirungidina 

madaseirabá 

daseiwatina 

daseiwadina 

daseiwaba 

Aor.      daseitina 

Perf.    daseihadina 

Imp.      da's e iba 

Nadaseirubaun nisimisin lau lira uri  le.     'I will  stain my  shirt 

with this  cashew juice.' 
f ft ran ."* 

(intens .) 2)   a.da.sei.ha   (v.-\intr.) ) 

STAIRWAY (see  steps)  

STAKE  (in the water for      wai.wa.ru  (n.-m.) 
tying up  one's boat) f 

(nuaiwarun) 

STALK 

Affir.   Act 

Prog, nedeguhaña 

Fut. nede'guhaba 

Aor. edeguhatina 

Perf. edeguhadina 

Imp. edeguhaba 

Jtran.l 
e.de.gu.ha  (v.-\intr.J ) 

Neg.   Act. Affir.   Pass 

manedeguhaña nedeguhau(a)ña 

medeguhanbadina nede'guhau(a)ba 

medeguhantina ede'guhauatina 

medeguhangidina edeguhauadina 

medeguhaba' ede'guhauaba 

Nede'guhaña aban usari  derenati.     'I'm stalking an elusive 

deer.* 

STAMMER 

Affir.   Act. 

Prog.    nadagahaña 

Put.      nadagahaba 

Aor.      adagahatina 

Perf.    adagahadina 

imp.      ada'gahaba' 

a.da.ga.ha  (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manadagahana 

madagahanbadina 

madagahantina 

madágahangidina 

madagahaba 
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Adagahatina dan nadimurehan haun saragu mutu.      'I  stammer when 

I speak to  a lot  of people . ' 

STAMMERER da.ga'.da.ga —   (adj.) 

not as. 1)  ma.da'.ga.da.ga —   (adj.) 

2)   u.a.ti     da.ga.da.ga    nan 

Dagadagati nibugaña.     'My older brother is  a stammerer.' 

STAMP 

Affir.   Act 

Prog, natampuhaña 

Put. natampuhaba 

Aor. atampuhatina 

Perf. atampuhadina 

Imp. at amp uh aba 

stam.pu   (n.-f.) 

(nistampun) 

a.tarn.pu.ha  (v.-tran.) 

Neg.   Act Affir.   Pass 

manatampuhana 

matampuhanbadina 

mat ampuhant ina 

mat ampuhangidina 

mat amp uh aba 

Matampuhabai bugudi  luágu nan fulo.      'Don't   stamp your  foot 

on my floor.' 

natámpuhau(a)ña 

nat ampuhau(a)b a 

atampuhauatina 

atampuhauadina 

atámpuhauaba 

STAND 

Affir.   Act. 

Prog, naráramuña 

Put. nararanvuba 

Aor. raramatina 

Perf. raramadina 

Imp. raramabá 

rtran.^ 
a.ra'.ra.ma (v.-\intr.j ) 

Neg. Act. 

manararamuña 

mararamunbadina 

mararamuntina 

mararamungidina 

mara'ramaba' 

Affir. Pass. 

nararamu(a)ña 

nararamu(a)ba 

raramawatina 

raramawadina 

raramawaba' 



Raramaba" luágu stage lira.  'Stand on that stage.' 
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s, around 

Afflr. Act. 

Prog. nararamahaña 

Fut.  nararamahaba 

Aor.  araramahat ina 

Perf. ara'ramahadina 

Imp.  araramahaba 

a.ra'.ra.ma.ha (v.-lntr.) 

Neg. Act. 

manararamahaña 

maráramahanb adina 

maráramaha'nt ina 

mararamahangidina 

mara'ramahaba 

Giarahali nararamahan larigine naraidagun.  'It's now possible 

for me to be up and around (lit. 'to stand around') after I 

got well. '  

"See page 601a. 

STAR wa.ru.gu.ma (n.-f.) 

(nuaruguman) 

STARCH (that settles 
out of strained 
cassava juice when 
still wet) 

(after drying) 

Affir. Act. 

Prog, nalamiduhaña 

Put. nalamiduhaba 

Aor. alamiduhatina 

Perf. alamiduha'dina 

Imp. alainiduhaba' 

ü.hü (n.-m.) 

(lühü gáñi) 

da.ra.ra (n.-m.) 

(nidararan) 
(tran.'i 

a.la.mi .du.ha (v.-lintr./) 

Neg. Act. 

manalamiduhana 

malami duhánb adina 

malamiduhantina 

malamiduhangidina 

malamiduhaba 

Affir. Pass. 

nalamiduhau(a)na 

nalamiduhau(a)ba 

alamiduhauatina 

alamiduhauadina 

alamiduhaúab á 
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STAND-OFF (see  fight) 

STAND-OFFISH (see haughty) 
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Nalamiduhaña biamaraü simisi.     'I'm starching a few shirts.' 

STARE  (one who  s.) ga.ri .a .gua.di    —   (adj.) 

Misiñetiñu imítu gariaguatiñu nun.      'I don't  like people who  stare.' 

START 

Affir.   Act. 

a.ta'.ti.ra  (v 

Neg.   Act 

(tran.) 
.-\intr.j 

Prog, natatiruña 

Fut. natatiruba 

Aor.         

manatatiruña 

matatibadina 

matatina 

matatigidina 

mat át i raba 

Affir.   Pass. 

natatiru(a)ña 

natatiru(a)ba 

Perf.    tátihadina matatigidina tatiwadina 

Imp.      tatiba matátirabá tátiwabá 

Tati-numuti.     'I  start  it.' 

Natatiruba ahuruhai nichari  lumagiiie haruga.      'I'll  start  to 

clean my farm from tomorrow. 

STARVE a.fa.ha    i.la.mau 

(lit.   'bear hunger') 

Nafahaña nilama.      'I'm starving.' 

STATUE  (of a saint) san.du  (n.-c.) 

(nisandun) 

STAY (see remain) 

Atiribai dan bau eredera ya?  'How long will you stay here 

(lit. 'how much time with you to stay here')?' 
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STEAL 
, ítran, 
i.we.ru.ha   (v.-\intr.j) 

Afflr.   Act. 

niweruhaña 

Neg.  Act. 

maniweruhana 

Affir.   Pass. 

Prog. niweruhaií(a)ña 

Put. niweruhaba miweruhanbadina niweruhau(a)ba 

Aor. iweruhatina miweruhant ina iweruhauatina 

Perf. iweruhadina miweruhangidina iweruhauadina 

Imp. iweruhaba miweruhaba- iweruhauaba 

Niweruhaba aban san  faluma.      'I'll  steal  a hundred  coconuts.' 

s.  small  amount  of 
food In one's  own ,                         ftran 

ai.ga.ha   (v.-|intr :) house   (of  children) ) 

Affir.   Act. 

naigahaña 

Neg.   Act. 

manaigahana 

Affir.   Pass. 

Prog. naigahau(a)na 

Fut. naigahaba maigahanb adina naigahau(a)ba 

Aor. aigahatina maigahantina aigahauatina 

Perf. aigahadina maigahangidina aigahauadina 

Imp. aigahaba maigahaba aigahauaba 

Ariha-numutibu buga aigaha furidu hubiñe 

fried fish in your house.'  

'I  saw you stealing 

STEAMSHIP (see  ship) 

STEEP i.ri.ra —   (adj.) 

Irirati wlibli le.     'This mountain is  steep.' 

STEER 

Affir.   Act. 

Prog. nabuguruña 

put. nabuguruba 

Aor.      abuguratina 

ft ran .^ 
a.bu.gu.ra   (v.-\intr.)) 

Neg.  Act. Affir.   Pass. 

manabuguruña nabuguru(a)na 

mabiigurunb adina nabuguru(a)ba 

mabuguruntina abuguriiatina 
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Perf.     abuguradina mabugurungidina abuguruadina 

Imp.       abuguraba mabuguraba' abiiguruaba 

Abuguradina Dan Gürigagiñe lun Balisin.      'I have  steered  from 

Stann Creek to Belize.' 

STEM  (base of tree  or 
flower) 

u.gu.di.nali   (n.-c.) 

(lugudina) 

Tugudina faluma.      'The  stem of a coconut  tree.' 

Lugudina gu'di.     'The stem of a pine tree.' 

STEP-FATHER 

(dir. add.) 

Pi: 

i .a'.wü .ri .tei (n.-m.) 

(lit. 'uncle') 

(niaurite) 

i .au.ri.te.nun 

(niauritenun) 

yau 

STEP-MOTHER 

pi. 

au.fu.ri   (n.-f.) 

(lit.   'aunt') 

(naiifuri) 

au.fu.ri.nun 

(naufurinun) 

STEP ON (see kick) 

STEPS 1)   ste.pu   (n.-m.) 

(nistepun) 
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2)   dü.gü.wai.u   (n.-m.)* 

(nan    d.)  

STERILE (see barren) 

STERN   (of boat) 

(strict) 

i .u .naiin   (n.-m.) 

tiuna    [yaganalN 
\nugunejj 

(see  strict) 

STICK 

(adhere) 

we'.we   (n.-m.) 

(nue'wen) 
(see  adhere) 

STICKY 

not s . 

Badibaditu adulu to, 

become  s . 

ba.di.ba.di  —   (adj.) 

ma.ba'.di .ba.di  —  (adj.) 

'This  porridge  is   sticky.' 

a.ba.di .ba .di .da   (v.-intr.) 

STIFF 

Deregüdati nigina. 

stiffen 

de .re'.gü.da —   (adj.) 

'My  neck  is   stiff.' 

(see harden) 

STIGMA le.te.ra   (n.-m.) 

(nile'teran) 

STILL  (now as 
previously) 

1) gu.a  (adv.) 

2) — gi  —  (aff.) 

Anahain giía ya.     'I'm still here.' 

Inihain giía lagari  ichügü bua'gu?     'Do you still have a headache?' 



Guragidibu?  'Do you still drink?' 

Garigili bichügü?  'Does your head still ache?' 
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STILLBORN hi.la'.lu.gu — (adj.) 

not s. u.a.ti hi.la.lu.gu nan 

Hilaluguti tisáni Mary.  'Mary's child is stillborn.' 

STILTS di .ba.ra.ga.da 

(nan    d.) 

(n.-f • ) 

STING 1) a.sü.ra  (v.-tran.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. Affir.  Pass. 

Prog. nasürüña manasürüña nasuru(wa)na 

Put. nasürüba masürünbadina nasürü(wa)ba 

Aor. sütina mastirüntina süwatina 

Perf. sühadina másürüngidina süwadina 

Imp. suba masüraba' süwaba 

Nasürübadibu guento' guento'—liña anási lun mabiri .  '"I'll 

sting you right now," says the spider to the fly.' 
(tran.\ 

(intens.) 2) a.sli.ha (v.-\intr.J) 

(have a stinging 
sensation) 

Affir.   Act. 

Prog. nasüsüd'úHa 

Put. nas'úsüdüba 

Aor. süsütina 

Perf. süsühadina 

Imp. süsüba 

a.sü.sü.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasüsüdüña 

masúsüdünbadina 

masüsüdüntina 

masüsüdüngidina 

másüsüdabá 
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LaVúsüdüba núhabu ánhana ha'süra hulahaña.  'My hand will sting 

If wasps sting me . '    

STINGINESS (see tightness) 

STINGRAY 

skin of s. (used as 
scrub brush) 

a spotted species of 
s., locally known 
as 'whip-ray' 

si.ba.ri (n.-c.) 

/fyudi) s 
(j.nui n 
tu.ra si.ba.ri 

(lit. 'skin of stingray') 

(nan t.  s.) 

wa.ga'.wa (n.-f.) 

STINGY 1)  hán.gi  —   (adj.) 

not s. man.gin —   (adj.) 

Michubadina nikata bun ladüga hangitibu.     'I won't  give  you 

anything because you're  stingy.' 

2)  ma.gu .ba.chu.a.di  —   (adj.) 

(lit. 'hard to break a piece off of) 

not s.                ga.gu.ba.chu.a.(di) — (adj.) 

Magubachuatibu.  'You are stingy.'  

STINK (see smelly) 

STIR (continuously) 

Affix». Act. 

Prog. nagararahaña 

Put.  nagararahaba 

Aor.  agararahatina 

Perf. agararahadina 

Imp.  aga'r arañaba 

[tran.| 
a.ga.ra.ra.ha (v.-\intr.j) 

Neg. Act. 

managararahaña 

magárarahánbadina 

magararahántina 

magárarahángidina 

maga'rarahaba 

Affir. Pass. 

nagararahau(a)ña 

nagararahaií(a)ba 

agararahaúatina 

agárarahaúadina 

agararahaúab a 
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Agararahabaun adúlu to.  'Stir this porridge.' 

(s. occasionally)       a.ga'.ra.ra .gu .a (v.-tran.) 

Gararaguabaun adúlu to.  'Stir this porridge occasionally.' 

STOCKING ban (n.-f.) 

(nuba'n) 

STOCKING SUSPENDER t a. gü. rli. ga    b an 

(lit.   'string of stocking') 

STOKE  (a fire) 

Affir.   Act 

i.in.cha.gu.a  (v.-tran.) 

Prog,    niinchaguna 

Fut.      niinchaguba 

Aor.       iinchaguatina 

Perf.     iinchaguádina 

Imp.       iinchaguaba 

Iinchaguabai wa'tu  le.      'Stoke this   fire.' 

Neg. Act. 

maniinchaguña 

miinchagunbadina 

miinchaguntina 

miinchagungidina 

miinchaguaba 

Affir. Pass. 

niinchawagú(a)ña 

niinchawagu(a)ba 

iinchawaguatina 

iinchawaguadina 

iinchawaguaba 

STOLEN GOODS i.we.ru   (n.-c.) 

(niweru) 

Magáñeihanbadina iweru.     'I won't buy stolen goods.' 

STOMACH u.ra'.gai   (n.-m.) 

(nura'gai) 
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STONE 

(s. broken into chips 
to be used as teeth 
of a grater) 

dü.bü   (n.-m.) 

(nidübün) 

si.ma.ra.li   (n.-m.) 

(nan    s.) 

STOOP 1)   e.le.mu.cha   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act . 

manelemuchuña 

melemuchúnbadina 

me'lemu chúnt ina 

mélemuchungidina 

melemuchabá 

Prog, nelemuchuña 

Put.  nelemuchuba 

Aor.  lemutina 

Perf. leimihadina 

Imp.  lemuba 

Gatu belemuchun luba giara Ian basagaruni pe'ni lira.  'You've 

got to stoop before you can reach that pen.' 

(intens.) 2) e.le.mu.ha (v.-intr.) 

STOP 
rtran.| 

e.re.de.ra (v.-(intr.j) 

(see keep,  retain) 

Redeibai libidioniga bau.     'Stop your foolishness.' 

Nere'deruba ya dari haruga.     'I'll  stop here until tomorrow.' 

s. for awhile 

Affir. Act. 

Prog. nere'deraguña 

Put.  nerederaguba 

Aor.  rédeiguatina 

e .re'.de .ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manere'deraguna 

mere'deragunb adina 

mere'deraguntina 
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Perf.    redeiguadina merederagiíngidina 

Imp.      redeiguabá meréderaguabá 

Dan niábin Placenciagiñe  redeiguátina lúbiñe Mr.  Mac  lun 

nagáñeihan fiádürü falurna.      'When I  came  from Placencia,  I 

stopped briefly at  Mr.  Mac's  house to buy  a dollar's worth of 

coconuts.' 

STORE (grocery s ., 
confectionery) 

(department s.) 

sha.pu (n.-f.) 

(nishapun) 

bu.di.gu. (n.-f.) 

(nubúdlgün) 

STORE CLERK (male c.) a.lu.gu .ra.ha .ti bu .di .gli .ru .gu 

(lit. 'he who sells in a store') 

(female c.)   a.lu.gu.ra.ha.tu bu.di.gü.ru.gu 

(lit. 'she who sells in a store") 

pi.:     a.lu.gu.ra.ha.ti.ñu bu.di.gU.ru.gu 

STORM 1) lu.ri.bau.gan (n.-m.) 

2) lu.ri.ban dan 

(lit.   'bad weather') 

Inihain luribaugan baranarugu.     'There is  a storm at  sea.' 
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STORMY  SEA le.rau.ga   (n.-m.) 

STORY u.ra.ga   (n.-m.) 

(nuragate) 

STOUT 1)   ga.ra'.na —   (adj.) 

not  s. ma.ga'.ra.nan —   (adj.) 

(      of animate objects 
only) 2)  di.bu.ne  —  (adj.) 

not  s. ma.di.bu.nen —   (adj.) 

Garanati wagábu le.      'This post  is  stout.' 

Garanatu würi to.     'This  lady  is  stout.' 

Dibiineti bagasu le.      'This bull is  stout.' 

become  s. 1)   a.ga'.ra.na.da   (v.-intr.) 

2)   a.   di.bu.ne.da   (v.-intr.) 

STOVE (a makeshift s. 
made from an old 
bucket or tin drum) 

ga.bu.su (n.-m.) 

(nan g.) 

(see also fire hearth) 

STRADDLE e .de'.ge .ra.gu .a  (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog. nedegeraguña manedegeraguña 

Fut. nedegeraguba medegeragunbadina 

Aor. degeguatina mede'geragiintina 

Perf. dege'guadina mede'geragungidina 

Imp. degeguaba' mede'geraguab a 

Dege'guabá laugiñe halaü le.  'Straddle this bench.' 
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STRAIGHT 1)   su.ru—   (adj.) 

not  s. ma.su.run —   (adj.) 

Suruti urna le.      'This  road  is  straight.' 

Suruti  fulansu le.      'This board is   straight.' 

become  s. a.su.ra   (v.-intr.) 

2)   su.ru.rü.gü   (adv.) 

Riíbai wewe  le  sururügü.      'Place this  stick  straight.' 

(direct) (see  direct) 

STRAIN  (work 
strenuously) 

a .gii .re .wei .da   (v 
/tran .\ 
Aintr.)) 

Affir.   Act. Neg.   Act. Affir.   Pass. 

Prog. nagüreweiduña managüreweiduña nagüreweidu(a)ña 

Fut. nagüreweiduba magüreweidúnbadina      nagüreweidu(a)ba 

Aor. güreweitina magüreweiduntina güreweiwatina 

Perf. güre'weihadina magüreweidüngidina      güreweiwadina 

Imp. güreweiba' magüreweidaba güreweiwabá 

Nagüreweiduba anfeaun nachawai •*. guriara to nabugua.      'I'll  strain 

if I haul this  dorey alone.' 

(s. a liquid) a.sai.ha  (v.-tran .) 

Affir.   Act. 

nasaihaña 

Neg.  Act. 

manasaihaña 

Affir.   Pass. 

Prog násaihau(a)ña 

Put. násaihaba masaihánbadina na'saihau(a)ba 

Aor. fsaitina      -» 
\a'saihatina; 

masaihantina fsaiwatina      \ 
^a'saihauatinaj 

Perf fsaihadina ^ 
jásaiha'dina/ 

más aiha'ngidina (saiwadina      "i 
|ásaihaúadinaj 

Imp. fs^aiba       } 
\a'saihaba j 

másaihaba' fsaiwaba      \ 
Vasaihauaba') 
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Saibai ya'gu bachati  luba bichuguni  nun.     'Strain my  tea before 

you give  it  to me . ' 

STRAINER a.sai.ha.gü.lei   (n.-m.) 

(nasaihagüle) 

STRAIN ONESELF a.gü.re.wei.da.gu.a    ún.guaü 

(lit.   'strain oneself») 

Magüreweidagunbadina núngua lun nichugun ugundani bun.     'I'll 

not strain myself to please you.' 

STRANGE te.re'n.cha —   (adj.) 

not s. me .te'.ren.chan —   (adj.) 

Terénchati barihin lau bunidi  le.     'You look strange with this 

hat.' 

become  s. e .te'.ren.cha.da   (v.-intr.) 

STRANGER 1)  te.ren.cha   (n.-c.) 

Añahain saragu tere'ncha ya.     'There  are a lot  of strangers  here.' 

(male s.) 2)  chü.lü.dü .gü .ti   (n.-m.) 

(female s.) chü.lü.dü.gü.tu   (n.-f.) 

pl.: chü.lü.dü.gü.ti.ñu 

STRANGLE 

Affir.  Act. 

Prog,    natigiruña 

put.      natigiruba 

a'.ti.gi.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

manatigiruna nátigiru(a)ña 

mátigirunbadina nátigiru(a)ba 
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Aor.       tigitina 

Perf.    tigihadina 

Imp.      tigiba 

matigiruntina 

matigirungidina 

matigirabá 

tigiwatina 

tigiwadina 

tigiwaba' 

Natigirubadibu anhana againdagua buma.     'I'll  strangle you 

if I  fight  with you.' 

STREET 

on the  s , 

ii.ma  (n.-m.) 

(nümate) 

u.ma.da.ru.gu 

STRENGTH e.rei   (n.-m.) 

(ne're) 

STRENGTHEN 

Affir.   Act 

Prog, neheredagüdüña 

Put. nehe'redagüdüba 

Aor. he'regiidatina 

Perf. héregüdádina 

Imp. h ere gü dab á 

1) e .he'.re .da.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

maneheredagüduna    neheredagüdüwaña 

meheredagüdünbadina neheredagüdüwaba 

meheredagüdüntina heregüdawatina 

mehe'redagüdüngidina heregüdawadina 

mehe'redagüdabá he'regüdawaba' 

Gurabai arani le; leheredagüdübadibu.  'Drink this medicine; it 

will strengthen you.' 

2) (e .de^.re .bu.da.gü.da^(v.-tran.) 
|e .de'.re .gu.bu.gü.da j 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog, nede'rebudagüdüfía manederebudagüdüña 

Put.  nederebudagüdüba mederebudagüdünbadina 

Aor.  derebudagüdátina mederebudagüdüntina 
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Perf. derebudagüdadina 

Imp.  derebudagüdaba' 

Affir. Pass. 

mederebudagüdüngidina 

mederebudagüdaba 

Prog,    nederebudagüdüwaña 

Put.      nederebudagüdüwaba 

Aor.       derebudagüdawatina 

Perf.     derebudagüdáwadina 

Imp.      derebudagüdáwaba 

Derebudagüda-numutibu lau aigini  luma arani.     'I  strengthen you 

with food and medicine . ' 

STRENUOUS gü.re'.wei.di.na  —   (adj.) 

not s. ma.gü.re.wei.di.na —   (adj.) 

Güreweidinati wadagimanu le.      'This work is   strenuous.' 

STRETCH 

Affir. Act. 

Prog. nacháwaraguña 

Put.  nachawaraguba 

Aor.  chawaguatina 

Perf. chawaguadina 

Imp.  chawa'guaba 

Chawaguabai gúrudu le 

a.cha'.wa.ra.gu.a (v 

Neg. Act. 

manachawaraguña 

machawaragunbadina 

machawaraguntina 

machawaragungidina 

macháwaraguab a 

'Stretch this rope.' 

-t ran.) 

Affir. Pass. 

nachawarawagúña 

nacháwarawagub a 

chawaguauatina 

chawáguauadina 

chawaguauaba 

STRETCHER (see ambulance) 
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STRICT de. re. gü. da —   (adj.) 

Mahurarabá lúma mutu le ladüga deregüdatl.     'Don't play  around 

this person because he  is  stern.' 

STRIKE   (fish with  a 
harpoon) 

Affir.   Act. 

Prog. nimirahaña 

Fut.  nimirahaba 

Aor.  imirahatina 

Perf.  imirahadina 

Imp.  imirahaba 

Nidiba imiraha ñarusa. 

i.mi.ra.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manimirahaña 

mimirahanb adina 

mimirahantina 

mimirahangidina 

mimirahaba 

'I'll go striking tomorrow.' 

*See page 6l6a, 

STROLL pa.su (n.-m.) 

(nupasun) 

Naguruña pasu.  'I'm taking a stroll  (lit. 'I'm throwing a stroll') 

STRONG he'.re — (adj .) 

not s. me'.re — (adj.) 

Herebadibu anhabu ata tonic.  'You'll be strong if you drink 

tonic.' 

become s. e.he.re.da (v.-intr.) 
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(beat) (see beat) 

STRIKE AGAINST (see bump) 
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STUBBORN man .ha. ra. di — (adj.) 

not s. gan.ha.ra.di — (adj.) 

Manharaditibu.  'You're stubborn.' 

STUDENT (male s.)        a.tu.ri.a.ha.tl (n.-m.) 

(a.  numa) 

(female s.)      a.tu.ri.a.ha.tu (n.-f.) 

(a.  numa) 

pi.:     a.tu.ri.a.ha.ti.nu 

(a.  numa) 

Lachülürüba aban aturiahati haruga.  'A student will arrive 

tomorrow. ' 

STUDIOUS ga.tu.ri.a.ha.di — (adj.) 

Hisiñetiñu iráhüñü gaturiahaditiñu nun.  'I like studious 

children. ' 

STUDY 

Affir. Act. 

(tran.1) 
a.tu.ri.a.ha (v.-(intr.j ) 

Prog.    naturiahafia 

Put.      naturiahaba 

Aor.      aturiahatina 

Perf.    aturiahadina 

Imp.      aturiahaba 

Nidiba aturiaha Alundu. 

Neg.  Act. 

manaturianana 

maturiahanbadina 

maturiahántina 

mat uriah angi di na 

maturiahaba 

Affir.   Pass 

nat uri ah au(a)ña 

naturiahau(a)ba 

aturiahauatina 

aturiahauadina 

aturiahauaba 

'I'll go to study  in London.' 

STUFF (see tuck) 
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STUMBLE a.chu .ge.ra.gu.a   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog. nachugeraguña manachugeraguña 

Fut. nachugeraguba machugeragunbadina 

Aor. chugeguatina machugeraguntina 

Perf. chugeguadina machugeragungidina 

Imp. chugeguaba machugeraguaba' 

Chugeguatina buga luagu aban bulagü.     'I  stumbled on a block.' 

STUNNED (see  dazed) 

STUPID dun . du  —   (ad j .) 

not s ma.dun.dun  —   (adj.) 

Dundutina.      'I'm stupid i 

SUCK 1) a.chu.ra   (v.-tran.) 

Affir.   Act 

nachuruna 

Neg.  Act. 

manachuruña 

Affir.   Pass. 

Prog. nachuru(a)ña 

Fut. nachuruba machu(run)badina nachuru(a)ba 

Aor. chutina machu(run)tina chuatina 

Perf. chuhadina machu(run)gidina chuadina 

Imp. chub a machurabá" chuaba' 

Nachuruñai murusun abun le.      'I'm sucking this  piece of bone 
ft ran .^ 

(intens.) 2)  a.chu.ha   (v.-\intr./ ) 

SUCKLE 

Affir.   Act. 

Prog,    natagüdahana 

put.      nataglidahaba 

Aor.      ataglidahatina 

1)  a.ta.gü.da.ha  (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manát agüdahaña 

mat agiidahanb adina 

mataglidahantina 
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Perf.    atagüdahadina matagüdahangidina 

Imp.      átagüdahabá mátagüdahaba' 

Siñáti ni din guenle  ladüga na'tagüdahaña.     'I can't go right 

now because I'm sucking.' 

2)   a.ta.gii.da   (v.-tran.) 

Affir.  Act Neg.   Act. 

manátagüdüña 

matagüdúnbadina 

mat agüdüntina 

matagüdüngidina 

matagüdabá 

Affir.   Pass. 

Prog •    nat agüd'úña 

Fut.      nátagüdüba 

Aor.      gura'güdatina 

Perf.    guragüdadina 

Imp.      gurágüdabá 

Natagüdüñau kriatura to.      'I'm suckling this baby girl.' 

Guragüda-náli kriatura le.     'I have  suckled this baby boy.' 

natagüdüwaña 

natagüdüwaba 

guragüdawatina 

guragüdawadina 

guragüdawaba' 

SUDDENLY 1)  ya'.gü .ta .gua'.rü .gü   (adv.) 

2) ha.li.a.(gua).rü.gü   (adv.) 

3) so'.di.ni   (adv.) 

Magaradahanhadina yebe  luba; haliarügü aban lachülürün.     *I 

was no longer expecting him;  then suddenly he  arrived.' 

SUPPER 

Affir.   Act. 

1) a su.fu ri .ra   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

Prog. nasufuriruHa manasufuriruna 

Put. nasufuriruba masufurirunbadina 

Aor. sufuritina masufuriruntina 

Perf. sufurihadina masufurirungidina 

Imp. sufuribá masufuriraba' 
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Nasufuriruba luagu nifigaun.     'I'll  suffer for my  sins.' 

2)   (see pass) 

SUFFERING 1) a.su.fu.rl.ru.nl   (n.-m.) 

(nasufurirun) 

2) mi.se.ri.a   (n.-m.) 

(nani    m.) 

SUFFICIENT (see  enough) 

SUGAR su.ga.ra   (n.-m.) 

(nisugaran) 

SUGAR CANE ga.ni.e.si   (n.-m.) 

(niganiesin \ \ 
(yágu.^   )   g.l 
l^nunlne]      J I 

SUICIDE a fa.ra.gu.ni    un.guaü 

(lit.   'killing  of self) 

(nafaragun    nungua) 

commit  s. a.fa.ra.gu.a    un.guaü 

(lit.   'kill  oneself) 

Genege-lumuti  lau lafaraguba Ian lungua.      'It   seems he will 

commit  suicide.' 

SULPHUR su.fu.ru  (n.-m.) 

(nan    s.) 
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SUMMER i.ri.mu   (n.-m.) 

in the  s. i.ri.mu.ru.gu   (adv.) 

Midinbadina dari  irimurugu.     'I won't  go until  summertime 

(lit.   'until  in the  summer').' 

SUN we'.yu   (n.-m.) 

sunrise la.fu.a.chun    we'.yu 

(lit.   'appearing  of the  sun') 

sunset la'.lü.dün    we.yu 

(lit.   'getting lost  of the  sun') 

Buiti  lalüdün weyu.      'The  sunset   is  pretty.' 

Nidiba lafuachun weyu.     'I'll go  at  sunrise.' 

SUNBURN 

Inihan lagudunina weyu. 

la.gu.dun we.yu 

(lit. 'burning of the sun') 

(lagudunina weyu) 

'Here is my sunburn.' 

SUNDAY di.maa.su   (n.-m.) 

(nidimaasun) 

SUNRISE la.fu.a.chun    we.yu 

(lit.   'appearing of sun') 
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SUPERIOR  (male  s .) 

(female  s.) 

pi.: 

au.gl.ñe.tl   (n.-m.) 

(naugiñeti) 

au.gi.ñe.tu  (n.-f.) 

au.gl.ñe.ti.ñu 

(naugiñetiñu) 

SUPPORT e.b u  (n.-m.) 

(ne'bu) 

SURPRISED wal.rl  —  a.nl.gl 

(lit.   'great  the heart') 

Wairitu nanlgl bau.      'I'm surprised at  you.' 

SURRENDER e.de.re.ge.ra.gu.a    un.guaü 

(lit.   'deliver oneself) 

Dere'geguatina nungua.     'I  surrender.' 

SURROUND 

Affir.   Act 

ftran.1 
e.ye .da.gu.a   (v.-\intr.; ) e.ge 

Neg. Act. Affir. Pass 

manegeyedaguña 

me geye dagunb adina 

megeyedaguntina 

megeyedagungidina 

megeyedaguaba 

Geyeguatu fuluri tau ligilisi.  'The church is surrounded by 

flowers  (lit. 'flowers go around with the church').' 

Prog, negeyedaguña 

Put. negeyedaguba 

Aor. geyeguatina 

Perf. geyeguadina 

Imp. geyeguaba 

negeyedawaguaña 

ne gey e d awaguab a 

geyeguauatina 

geye'guauadina 

geye'guauaba' 
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Negeyedagunai aüdü.  'I'm going around the village.' 

SUSPECT 

Affir.   Act. 

Prog. namalisiaruña 

Put. namalisiaruba 

Aor. malisiatina 

Perf. malisiadina 

Imp. malisiaba 

1) a.ma.11.si.a.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manamalisiaruna namálisiaru(a)ña 

mamalisiarunbadina  namalisiaru(a)ba 

mama'lisiaruntina    malisiawatina 

mamalisiarungidina  mailsiawadina 

mamalisiaraba       malisiawaba' 

Mamaus iarab ana ladüga mama nadüga.  'Don't suspect me because 

I am not the one who did it.' 

2) ma.11.si.a (v. base-tran.) 

Affir. Pass. Neg. Act. 

mamalisia-ñadina 

uabai malisia nan 

uati malisia nan 

uagili malisia nan 

uala malisia ban 

Figau lun malisia ban mutu.  'It is a sin for you to suspect 

people. ' 

Affir.   Act. 

Prog. mailsia-ñadina 

Put. malisiabadina 

Aor. malisiatina 

Perf. malisiahadina 

Imp. malisiaba 

malisiawa-ñadina 

malisiavíabadina 

malisiawatina 

malisiawa(ha)dina 

malisiawaba/ 

SUSPICION ma.li.si.a  (n.-m.) 

(numálisian) 

Barütibu malisia nua'gu.     'You are suspicious  of me'   (lit.   'you 

bear suspicion about me'). 

Malisia-numutibu.      'I  suspect  you.' 
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SWALLOW  (after  chewing)       a.gu.run.cha   ( 

Affir.   Act. 

ftran.\ 
v.-li ntr.j ) 

Affir.   Pass Neg.   Act. 

managurunchuña 

magurunchunb adina 

magurunchuntina 

magurunchungidina 

magurunchaba 

Chagubai baigin buidu luba bagurunchuni.     'Chew your  food well 

before you swallow it. ' 

Prog, nagurunchuña 

Fut. nagurunchuba 

Aor. guruntina 

Perf. gurunhadina 

Imp. gurunba 

nagurunchu(a)ña 

nagurunchu(a)ba 

gurunwatina 

gurunwadina 

gurunw aba' 

(s.  a non-liquid with-        / ftran.^ 
1)   a.hu.lu.cha   (v.-|intr.j ) out  chewing it) 

Affir.   Act. 

Prog,     nahuluchuña 

Fut.      náhuluchuba 

Aor.      hulutina 

Perf.    huluhadina 

Imp.      huluba 

Hulu-lumuti  udu Jonas 

(intens .) 

Neg. Act. 

manáhuluchuna 

mahuluchunbadina 

máhuluchuntina 

mahuluchungidina 

mahuluchaba 

Affir. Pass. 

nahuluchu(a)na 

náhuluchú(a)ba 

huluatina 

huluadina 

huluaba 

'The whale  swallowed Jonas.' 
ft ran.) 

2)   a'.hu.lu.ha   (v.- intr.   ) 

SWAMP su.am.pu  (n.-m.) 

SWANKA   (a species  of 
turtle) 

su.an.ga  (n.-c.) 

SWAY (see rock) 
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SWEAR  (that   one  will 
never again per- 
form a particular 
deed) 

Affir.   Act. 

e .se.mein.ha   (v.-intr.) 

Prog,    nesemeinhaña 

Fut.      nesemeinhaba 

Aor.       esemeinhatina 

Perf.    esemeinhadina 

Imp.      es emeinhaba 

Esemeinhadina lau miweruhan-digiyadina Ian.      'I have  sworn 

that  I'll never steal  again.* 

Neg.   Act. 

manesemeinhaña 

mese'meinhanbadina 

mesemeinhántina 

mes e'meinhangi dina 

mesemeinhaba 

SWEAT la.rau.ga (n.-m.) 

(1.  nun) 

Inihain laragua nun tuagu nisimisin.  'My sweat is on my shirt.' 

a.rau.ga.da (v.-impr.) + — un 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog.  laraugaduña malaraugaduña 

Put.  laraugaduba maharaugadunbai 

Aor.  háraugati maharaugadunti 

Perf. haraugali maharaugadungili 

Imp.  haraugala' maraugadala' 

Laraugaduba nun a'nhana aibuga lidan weyu.  'I'll sweat if I 

walk in the sun.' 
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SWEATER a.ba.cha.ra.gua.gü.lei   (n.-m.) 

(nabacharaguagüle) 

SWEEP  (a house) 

Affir.   Act 

Prog,    nabuldahaña 

Fut.      nabuidahaba 

Aor.       abuidahatina 

Perf.     abuidahadina 

Imp.       abuidahaba 

Abuidaha'ru ga'dürü muña 

(s.  a yard) 

Affir.  Act. 

Prog.    narauhaña 

Fut.       narauhaba 

Aor.       a'rauhat ina 

Perf.     arauhadina 

Imp.       arauhaba 

Arauhabai bürürü le. 

a.bui.da.ha   (v 
(tran.l 

,-Untr.) 

Neg.   Act. 

manabuidahaña 

mabuidahanbadina 

mabuidahantina 

mabuidahangidina 

mabuidahaba 

Affir. Pass. 

nabuidahau(a)na 

nabuidahau(a)ba 

abuidahauatina 

abuidahauadina 

abuidahauaba 

'She has swept four houses.' 
it ran.1) 

a'.rau.ha (v.-\intr.)) 

Neg. Act. 

manarauhaña 

marauhanbadina 

marauhantina 

marauhangidina 

marauhaba'' 

'Sweep this yard.' 

Affir. Pass. 

narauhau(a)Ha 

narauhau(a)ba 

arauhauatina 

arauhauadina 

arauhauaba 

SWEET bi.me  —   (adj .) 

not s. ma.bi.men —  (adj.) 

Bimetu funaru bimena to. 'These  ripe bananas  are  sweet.' 

become  s. a.bi.me.da  (v.-intr.) 
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SWEETEN 

Afflr. Act. 

Prog, nabimedagüdüna 

Fut.  nabimedagüdüba 

Aor.  bimegüdatina 

Perf. bimegüdadina 

Imp.  bimegudaba 

Bimegüdabai bachati le 

a.bi.me.da.gü.da (v. 

Neg. Act. 

manabimedag'údüña 

mab imed agüdünb adina 

mabimedagüdüntina 

mabimedagüdúngidina 

mabimedagüdaba 

'Sweeten this tea.' 

-tran.) 

Affir. Pass. 

nabimedagüdüwaña 

nabimedagüdüwaba 

bimegüdawatina 

bimegüdawadina 

bimegüdawaba 

SWEETNESS i.bi.me.ni (n.-m.) 

(nibimen) 

SWELL (become bloated) 

Affir. Act. 

a.lu.da (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaluduña 

maludunbadina 

maluduntina 

máludungidina 

maludaba 

Prog. naluduña 

Fut.  náluduba 

Aor.  lutina 

Perf.  luhadina 

Imp.  lúba 

Laluduba kuerupu le  anhain mabunun-wama lidan dan.     'This 

corpse will become bloated if we  do not bury  it  in time.' 

SWELLING 1) i.lu.ni   (n.-m.) 

(nilu) 

2) lu.ti   (n.-m.) 

(nilu) 
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SWIM 

Affir.   Act 

Prog, nafulihaña 

Put. nafulihaba 

Aor. afulihatina 

Perf. afulihadina 

Imp. a ful ih aba 

Siñati nafulihan buidu, 

a.fu.li.ha   (v.-intr.) 

Neg.   Act. 

manafulihaña 

nmfulihanbadina 

maf uliha'ntina 

mafulihangidina 

mafulihaba' 

'I  can't  swim well.' 

SWIMMING a.fu.li.ha.ni   (n.-m.) 

(nafulihan) 

SWING   (rock) 

Affir.   Act 

ft ran 
a.yu.dei.ha   (v.-\_intr.j ) ?:} 

Prog,    nayudeihaña 

Put.      nayudeihaba 

Aor.       ayudeihatina 

Perf.     ayudeihadina 

Imp.       ayudeihaba 

Mayudeihabaun ügüraü to. 

(s . to and fro) 

Affir.  Act. 

Prog,    nawadeihaña 

Put.      nawa'deihaba 

Aor.      awa'deihatina 

Perf.    awa'deihadina 

Imp.      awa'deihaba' 

Neg. Act. 

manayudeihaña 

mayudeihanbadina 

mayudeihantina 

mayudeihangidina 

mayudeihaba 

Affir. Pass. 

nayudeihau(a)na 

nayudeihau(a)ba 

ayudeihauatina 

ayudeihauadina 

ayudeihauaba' 

'Don't swing this hammock.' 
ft ran .1 

a.wa.del .ha (v.-\intrj) 

Neg. Act. 

manawadeihana 

mawadeihanbadina 

mawadeihantina 

mawa'deihangidina 

mawadeihaba 

Affir. Pass. 

nawadeihau(a)ña 

nawade ih au (a) b a 

awadeihauatina 

awadeihauadina 

awadeihauaba 
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Mawadeihabaún iráhü to.  'Don't swing this girl to and fro.' 

SWORD 1) e.fein   (n.-f.) 

(nefeinte) 

2) da'.ga  (n.-f.) 

(nidágan) 

SWORDFISH ba.rau  (n.-c.) 

SYMPATHETIC gu .de'.me .ha.bii —   (adj.) 

unsympathetic ma.gu.de .me .ha.bii —   (adj.) 

Lideragubadibu ladliga gudemehabuti.     'He will help you because 

he is sympathetic' 

SYMPATHIZE   (take pity  on)   a.gu.de.me.da.gu.a   (v.-intr.)   +-un 

(lit.   'be pitiful to') 

Gudemeguatibu nun dan le narihinibu ayahuaha ladüga bilama. 

'I took pity  on you when I  saw you crying because  of your hunger.1 

TABLE da.bu.la  (n.-m.) 

(nidabulan) 

TABLECLOTH 1) sa.ru.ei.du (n.-f.) 

(nisarueidun) 

2) sa.ri.wei.du (n.-f.) 

(nisariweidun) 
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TACK (of a sail boat)     1) a.wi.rei.ha   (v.-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

Prog,    nawireihana manawireihana 

Fut.      nawireihaba mawireihanbadina 

Aor.      awireihatina mawireihantina 

Perf.    awireihadina mawireihangidina 

Imp.      awireihaba mawireihaba 

Gatu buga nawireihan  ladüga mabuidunti garabali.     'I had to 

tack because the wind was not  good.' 

2) a.wi.rei.ra   (v.-intr.) 

TADPOLE gu.bi.gu.bi   (n.-c.) 

TAIL i.li   (n.-m.) 

(nili) 

TAILOR 

Pi 

sas.ti.ri   (n.-c.) 

(nisastirin) 

sas .ti .ri .gu 

(nisastiringu) 

TAKE (see bring) 

TAKE AWAY 

Affir.   Act 

Prog.    nagidaruña 

Put.      nagidaruba 

a.gi.da.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

managidaruna nagidaru(a)na 

magidarunbadina nagidaru(a)ba 



Aor. gidatina 

Perf. gida'dina 

Imp.  gidába 

magidaruntina 

magidarungidina 

magidaraba 

gidawatina 

gidawadina 

gidawaba 

Gidaba disi ñeigiñe .  'Take away ten from there . ' 
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TAKE DOWN 

Affir. Act 

Prog, narairagüdüña 

Put.  narairag'údüba 

Aor.  rarigüdatina 

Perf. rarigüdadina 

Imp.  rarigüdaba' 

Rarigüdabai basigidi le 

a.rai.ra.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manaralragüdüña     narairagüdüwaña 

maralragüdünbadlna  narairagüdüwaba 

marairagüdüntlna    rarigüdawatina 

maralragüdüngidlna  rarig'údawadlna 

marairagudaba       rarigúdawaba 

'Take down this basket.' 

TALK 

Affir. Act. 

Prog, nadimurehana 

Put.  nadimurehaba 

Aor.  adimurehatina 

Perf. adimurehadina 

Imp.  adimurehaba 

Hereyati badimurehan, 

a.di.mu.re.ha.ni (n.-m.) 

(nadimurehan) 
ftran.'i 

a.di .mu.re .ha (v.-(intr.j) 

Neg. Act. 

manadimurehana 

madimurehanbadina 

madimurehant ina 

madimurehangidina 

madimurehaba 

Affir. Pass. 

nadimurehau(a)ña 

nadimurehau(a)b a 

adimurehauatina 

adimurehauadina 

adimurehauaba 

'You're talking too loudly.' 
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TALKATIVE a. di .mu .re .dü .gü  —   (adj.) 
S ' S 

not t. u.a.ti     a.di.mu.re.dü.gu    nan 

Adimuredügütibu.      'You're talkative.' 

Adimuredügüyatibu.      'You're too talkative.' 

TALKING   (in one's   sleep)     u .a .ra .ba.ra'u   (n.-m.) 

(nuarabara) 

Agamba-numuti buarabara a'riabu buga.      'I heard your sleep-talking 

last night. ' 

(talk in one's  sleep) ga.wa.ra.ba.ra   (v. base-intr.) 

Affir.   Act. Neg.   Act. 

magawarabara-ñadina 

(mawarabarabadina •> 
\iiabai    gawarabara    nan) 

fmawarabaratina ^ 
^uati    gawarabara    nan) 

imawarabaradina ^ 
\uagili    gawarabara    nanJ 

f maw arab arab a' \ 
\iiala    gawarabara    ban ) 

Gawarabaratibu buga ariabu.     'You talked in your sleep  last 

night. ' 

Prog, gawarabara-ñadina 

Put. gawa'rabarabadina 

Aor. gawarabaratina 

Perf. gawarabaradina 

Imp. gawarabaraba 

TALLOW   (beef t .) se'.bu   (n.-m.) 

(nisebun) 
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TAMARIND TREE tam.pa.ra.nu (n.-f.) 

(nitamparan) 

TAR ba.ra.man (n.-m.) 

(nubaraman) 

TARANTULA wa.rau.ri (n.-c.) 

TARPON ha.ba   (n.-c.) 

((Sf)  h0 

TASK da.si   (n.-m.) 

(nida'sin) 

TASTE au.chu.ni   (n.-m.) 

(nauchun) 

au.cha   (v.-tran.) 

Affir.   Act. 

nauchuña 

Neg.  Act. 

manauchuña 

Affir.  Pass. 

Prog. nauchu(a)na 

Put. nauchuba mauchunbadina nauchu(a)ba 

Aor. hauchatina mauchuntina hauchuatina 

Perf. hauchadina mauchungidina hauchuadina 

Imp. hauchaba mauchaba hauchuaba 

Busentina nauchuni bui wiandu.  'I want to taste your beef.' 
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TASTELESS ma.gu.ni  —   (adj.) 

not t. ga.gu.ni  —   (adj.) 

Mapuniti aigini  le.      'This   food  is  tasteless.' 

TASTY (see  savory) 

TAVERN ga.ba.re.du   (n.-f.) 

(nan    g.) 

TEA (the light  repast     1)  ba.cha.ti   (n.-m.) 
taken at morning 
and evening) /fyagu \ b.\ 

V^nuniñej J 

2) di.u.sun   (n.-m.) 

/fyagu     \  d.\ 
Mnuníñe)      J 

3) ha.dua.da   (n.-m.) 

ayagii^  -i   h 
nuniñe 

},} 

TEACH 
ft ran .\ 

a.ru.fu.da.ha   (v.-|intr.j) 

Affir. Act. 

Prog. narufudahaña 

Put. narufudahaba 

Aor. arufudahatina 

Perf. arufudahadina 

Imp. arufudahaba 

Neg.   Act. 

manarufudahaña 

marufudahanbadina 

marufudahantina 

mariif udahangi dina 

marufudahaba 

Affir.   Pass. 

narufudahau(a)ña 

narufudahau(a)ba 

arufudahauatina 

arufudahauadina 

arufudahauaba 

Barufudahaña Garifuna nun.     'You are teaching me Carib.' 
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TEACHER 

(male t.) 

(female t.) 

1) mais.tu.ru   (n.-c.) 

(numaisturun) 

pi.: mals.tu.ru.gu 

(numalsturugu) 

2) a.ru.fu.da.ha.tl   (n.-m.) 

a.ru.fu.da.ha.tu   (n.-f.) 

pi.: a.ru'.fu.da.ha.ti .ñu 

TEACHING a.ru.fu.da.ha.nl   (n.-m.) 

(narufudahan) 

TEAR  (teardrop) 1)   a'.gui.raü   (n.-m.) 

(naguira) 

2)   gu.yu.li   (n.-m.) 

(nani     g.) 

(        rip) hai.ri.ti   (n.-m.) 

Inihain aban hairiti tuagu nlslmisin.      'There  is  a tear in my 

shirt. ' 

1)(a).hai.ri.da.gu.a  (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manahairidaguna     nahairidawaguna 

mahairidagunbadina  nahairidawaguba 

mahairidaguntina    hairiwaguatina 

mahairidagungidina  hairiwaguadina 

mahairidaguaba     hairiwaguaba 

Hairiguabaún murusun gárada to.  'Tear this piece of paper.' 

Hairigua-lumutu nisimisin dan le lagaindagun numa.  'He tore my 

shirt when he fought with me.' 

Affir. Act. 

Prog. nahairidaguna 

Put. nahairidaguba 

Aor. hairiguatina 

Perf. hairigua'dina 

Imp. hairiguabá 
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(intens.) 
('el  , (tran.\ 

!) [aj.hai.ri.ha (v.-[intr.)) 

t. t o shreds 

Affir. Act. 

Prog. nauchegeduña 

Fut. nauchegeduba 

Aor. (auchegedatina"\ 
[huche'chetina J 

Perf. (auchegedádina^ 
[huchechedina J 

au.che.ge.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manauchegeduna 

mauchegedunb adina 

mauchegeduntina 

Affir. Pass. 

nauchegedu(a)ña 

nauchegedu(a)ba 

rauchegeduatina ^ 
[huchechewatina J 

mauchegedungidina       (auchegeduadina\ 
\huchechewadina j 

Imp.    |auchegedabá"i 
\huchecheba' J 

Huche'che-lumutu  lisimisin, 

mauchegedaba r auchegeduaba 
^huc he'chewab a 

'He tore his  shirt  to  shreds . ' 

TEAT li.chü.gü    u.ri 

(lit.   'head of breast') 

(lichügu    niiri)  

TEDIOUS (see tiresome) 

TELEPHONE lam.ba.ra   (n.-m.) 

(lit.   'wire') 

(nilambaran) 

Naunahaba dimurei bun lidangiñe  lambara.     'I'll  send you word 

through the telephone.' 

TELL (see say) 
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TEMPER 

Würibati  liheniñute 

he.ni.ríu   (n.-m.) 

(niheniñute) 

'He has  a bad temper.' 

TEMPEST (see  storm) 

TEMPT 

Affir.   Act 

Prog, nachugurahaña 

Put. nachugurahaba 

Aor. achiigurahatina 

Perf. achugurahadina 

Imp. achugurahaba 

a.chu.gu.ra.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manachugurahana nachugurahau(a)na 

machugurahanJ adina nachugurahau(a)b a 

machugurahantina achugurahaiiatina 

machugurahangidina achugurahauadina 

machugurahaba achugurahauaba 

Achiíguraha-lumútiwa mafia lun wadügün figau. 'The devil tempts 

us to commit sin.' 

TEMPTATION le.me .ri     fi.gau 

(lit.   'road of  sin') 

Madundehabawa lidaun  le'meri  figau.     'Lead us  not  into 

temptation. ' 

TEN di'.si   (adj.) 

tenth — i.di'.sin  (adj.) 

Nahayarubai  le  lidisin wügüri.     'I'll hire the tenth man.' 

TEND (see watch) 
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TERMITE ha.mu.ti.ri   (n.-c.) 

TEST (one's skill) 

Affir. Act. 

Prog. nawanihafia 

Fut. nawanihaba 

Aor.      awanihatina 

Perf.    awanihadina 

Imp.      aw aniñaba 

ft ran 
a.wa.ni.ha (v.-\intr.) ) ?:}: 
Neg. Act. 

manawánihaña 

mawanihanb adina 

mawanihantina 

mawánihangidina 

mawanihaba 

Affir.   Pass 

nawanihau(a)ña 

nawanihau(a)ba 

awánihaiíatina 

awánihauadina 

awanih aiíaba' 

Mauchaba lun bawanihanina ladúga chuti  ñau buai .     'Don't  try 

to tempt me because  I  am wiser than you.' 

THAN sü.gü  -au 

(lit.   'pass with') 

Buitina sügü bau.      'I am better than you.' 

THANK 1)  a.ten.ki.ra   (v.-tran.) 

Affir.  Act. 

Prog. natenkiruña 

Put. nate'nkiruba 

Aor. tenkitina 

Perf. tenkihadina 

Imp. te'nkibá 

Affir.  Pass Neg.  Act. 

manaténkiruña 

matenkirunbadina 

matenkiruntina 

matenkirungidina 

mate'nkiraba 

Matenkirun-bumutina luágu fule'sei le nadügübai bun.     'You didn't 

thank me  for the favor I did for you.' 

natenkiru(a)ña 

nate'nkiruíaíba 

tenkiwatina 

tenkiwadina 

tenkiwaba 
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2)   i.chi.ga    se.re.mein 

(lit.   'give thanks') 

THANKS 1)   se.re.mein   (n.-m.) 

(nan    s.) 

2) ten.ki   (n.-m.) 

(nate'nkirun) 

3) gü.ra'.si.a   (n.-m.) 

(nan    g.) 

Seremein niña bun.      'Thank you     (lit.   'thanks  I  am saying to 

you'). ' 

THAT  (t.   nearby) 

pi. 

(t.  over yonder) 

li.ra  (m.)   /jadj . \\ 
tu.ra   (f.)   l^lpron.jy 

ha .ra 

11 .gi.ta  (m.)   /fadj. 
tu.gu.ta   (f.)   lipron, 

pi. : ha.gii .ta 

Alügüdabai mutu lira.  'Ask that person.' 

Richáti lira.  'That's right.' 

t. going li.gi.ra (m.) /fadj. "i\ 
tu.gu.ra (f.) hpron.j) 

pi.:     ha.gü.ra 

lau (conj .) 

Erengati lau lichugubai Ian nun.  'He says that he will give 

it to me .' 
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THATCH (green leaf) gun.fa.ra   (n.-f.) 

(nugunfaran) 

(cohune palm leaf) mu.ri . s i   (n . -m.) 

(numurisin) 

a.fa.da.ha   (v.-tran.) 

Affir.   Act. Neg.  Act. 

Prog. nafadahaña manafadahafia 

Fut. nafadahaba máfadahanbadina 

Aor. áfadahatina mafadahántlna 

Perf. afadahadina mafadahangidina 

Imp. afadahaba mafadahabá 

Nafadahabaun nuban lewengua irlmu. 

next year. ' 

Affir.   Pass. 

nafadahaií(a)ña 

na'fadahau(a)ba 

¿t a dah au at 1 n a 

afadahauadina 

a'fadahauaba 

'I will thatch my house 

THEN  (after that) a.ban   (adv.) 

Agañelhaba üdüraü,  aban me babogunlñu.      'Buy some  fish;  then 

cook them.' 

(in that case) ti (adv.) 

Kaimau ti.  'Let's go then.' 

Kai lamadibu lubai, haubai ti baigin.  'Since you are hungry, 

then eat your food. ' 

THENCE (from there)      ñei'.gi.ñe (adv.) 

Nüdütina Placencia bináfi buga, ñei'giñe ti aban nidin Mango 

Creekün.  'I went to Placencia this morning; then from there 

I went to Mango Creek.' 
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THERE (indefinite 
distance) 

ñei   (adv.) 

(about  50 yards  away) ya'.ra  (adv.) 

(about   200 yards  away)       ya.gü.ta  (adv.) 

to over t. ñe.hein  (adv.) 

Kaimau ñéhein.      'Let's  go  over there.' 

radj . 1 
THESE ha   (|pron ./ ) 

Misi'ñetiñu mútu ha tun.      'She doesn't like these people.' 

Nagañeihabáña ha.      'I'll buy these.' 

THICK 

not t. 

Durutu garada to 

Duruti ereba le. 

become t. 

du.ru —   (adj .) 

ma.du.ru —   (adj.) 

'This  book  is  thick.' 

'This  cassava bread is thick.' 

a.du.ra  (v.-intr.) 

THIEF  (male t.) 

(female t.) 

Pi 

hi.we.ru.ti   (n.-m.) 

hi.we.ru.tu  (n.-f.) 

hi .we.ru.ti.ñu 

Mabusenruntina ladimurehan aban hiweruti numa.     'I don't want 

a thief to talk with me.' 

THIGH i.a'.daü  (n.-m.) 

(niada) 
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THIMBLE dein   (n.-m.) 

(nidein) 

THIN (of vertically 
oriented  objects) 

not t. 

Bürüraüti wagábu le . 

(of horizontally 
oriented objects) 

not t. 

Ibibineti  fulansu le, 

become t. 

(meager) 

bü.rü.raü —   (adj.) 

ma .bü .rali .rali —  (adj.) 

'This  post   is  thin.* 

i.bi.bi.ñe  —   (adj .) 

ma.bi.bi.ñe  —   (adj.) 

'This  lumber is  thin.' 

1) a.bü.rü.raü.da   (v.-intr.) 

2) i.bi.bi.ñe.da  (v.-intr.) 
(see meager) 

THING 
i    Mm.) 

ka'.ta-^  un     (f.)    [ (n.-c.) 
ña     (pi.) 

Misiñetu kataun to nun.      'I don't like these things.* 

nothing ni.ka'.ta   (n.-m.) 

(used only 
in asking the name        , 
of an unknown object) ha.ni.ti.ga (n.-m.) 

Ka liri hanitiga le?  'What is the name of this thing?' 

THINK 

Affir. Act. 

Prog. narit aguña 

Put. naritaguba 

Aor. haritaguatina 

Perf. haritagua'dina 

Imp. haritaguaba 

a.ri.ta.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaritaguña 

maritagunbadina 

maritaguntina 

maritagungidina 

marit aguaba' 
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Naritaguña lun nidin auchaha haruga.      'I'm thinking of going 

fishing tomorrow. ' 

THIRD ü.rü.wan   (adj .) 

THIRST ma.gü.ra.bu   (n.-m.) 

(numagürabu) 

Ñüdütina Paini  lau magurabu.      'I went  to Punta Gorda thirsty 

(lit.   'with thirst'). ' 

THIRSTY ma'.gü.ra.bu  —   (adj.) 

not t. ma.ma.gü.ra.bu —  (adj.) 

Magürabutina. 'I'm thirsty.' 

become t. a.ma'.gu.ra.bu.da   (v.-intr.) 

THIRTEEN ta.rai.si   (adj.) 

THIRTY da.rain.di   (adj .) 

THIS 

Katai le?     'What  is this?' 

Wügüri le.     'This man.' 

Würi to.     'This woman.' 

le   (m.))  (adj.) 
to  (f.) 

THORN hi.u  (n.-m.) 
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ladj .  ) 
THOSE  (t.   nearby) ha.ra   ((j)ron.J) 

Mutu ha'ra.     'These people.' 
radj.) 

(t.  over yonder) ha.gü.ta  (\pron.j  ) 

Mutu ha'guta.      'Those people   (over yonder).' 
jadj . | 

(t. going) ha.gü.ra  qjpron.j ) 

THOUGHT a.ri.ta.gu.ni   (n.-m.) 

(narltagun) 

THOUSAND mi.lu   (adj.) 

Aban milu wügüriña.     'A thousand men.' 

THREAD 

(t. a needle) 

Affir. Act. 

Prog. nllnchuna 

Fut. niinchuba 

Aor. linchatlna 

Perf. linchadina 

Imp. linchaba 

fi.lu   (n.-m.) 

(nifilun) 
s 
i.in.cha   (v.-tran.) 

Neg.   Act. 

maniinchuna 

miinchunbadina 

miinchuntina 

miinchungidina 

miinchaba 

Affir. Pass. 

niinchu(a)na 

linchaba! nagusete nun. 

niinchu(a)ba 

iinchuatina 

iinchuadina 

iinchuaba 

'Thread my needle  for me.' 

THREAT a.si.e.di.ru.ni   (n.-m.) 

(nasiedirun) 
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THREATEN a.si.e.di.ra (v.- -tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. Affir. Pass. 

Prog. nasiediruna manasiediruña nasiediru(a)na 

Fut. nasiediruba masiedirunbadina nasiediru(a)ba 

Aor. siaditina masiediruntina siadiwatina 

Perf. siadihadina masiedirungidina siadiwadina 

Imp. siadiba masiediraba siadiwaba' 

Siaditina aban wugüri  lun nimiraguni.     *I threaten to  stab  a 

THREE ü.rü.wa   (adj.) 

THRESHOLD be.ne.bu   (n.-m.) 

(nubeneriebu) 

THRICE li.rii.wa    wai.a.su 

(lit.   'three journeys') 

THROAT a.gü.le.ru.gu   (n.-m.) 

(nagülerugu) 

Gariti nagülerugu.  'My throat hurts.' 

Sebai nagülerugún.  'Pour it down my throat.' 

THROB (see pulsate) 

THRONE la.la u.ru.ai 

(lit. 'bench of king') 
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THROUGH — i.dan.gi.ñe (prep.) 

Nasügürüba lidangine bena le.  'I will pass through this door.' 

THROUGHOUT ge.ye.gua (prep.) 

Asariñaháli geyegua ubau.  'He has travelled throughout the 

world.' 

THROW 

Affir. Act 

Prog. nachürüña 

Put.  nachürüba 

Aor.  chütlna 

Perf. chühadina 

Imp.  chüba 

Chüba aban aransu 

(intens .) 

(t. a liquid) 

Affir. Act 

Prog,    naturuna 

Put.      naturuba 

Aor.      tutina 

Perf.    tuhadina 

Imp.      tuba 

Tuhadina duna lua'i 

table.' 

1) a.chü.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manachürüña 

machür'únb adina 

mach'úrüntina 

machürüngidina 

machürabá 

'Throw me an orange.' 
itran.") 

2) a.chü.ha (v.-Untr./) 

a.tu.ra (v.-tran.) 

Affir. Pass. 

nachürü(wa)ña 

nachürü(wa)ba 

chüwatina 

chüwadina 

chüwaba 

Neg.  Act. 

manaturuña 

maturunbadina 

maturuntina 

maturungidina 

maturabá 

IU dabula le 

Affir.   Pass. 

náturu(a)ña 

naturu(a)ba 

tuatina 

tuadina 

tu aba 

'I have thrown water on this 
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THROW AWAY 1) a.gu.ra  (v.-tran.) 

Affir.   Act Neg.   Act. Affir.   Pass. 

Prog. naguruña managuruña naguru(a)na 

Fut. naguruba magurunbadina naguru(a)ba 

Aor. fuitina maguruntina fuiwatina 

Perf. fuihadina magurungidina fuiwadina 

Imp. fuiba maguraba fuiwaba 

Puibai abun le. 

(intens .) 

'Throw this bone  away.' 
ft ran." 

2)   a'.gu.ha   (v.-Untr. ) 

THROW OUT   (one's 
fishing line) 

Affir.  Act 

~TtrañTT 
a.ta.ba.ra   (v.-\intr./) 

Affir.   Pass. 

Prog.    nat ab aruña 

Fut.      natabaruba 

tabatina 

taba'dina 

tab aba 

Sagü natabarun, nadigin aban 

I catch one.' 

Aor. 

Perf. 

Imp. 

Neg.   Act . 

manatabaruña 

mat ab arunb ad i n a 

matabaruntina 

matabarungidina 

mat ab araba 

natabaru(a)ña 

natabaru(a)ba 

tabawatina 

tabawadina 

tabawaba' 

'Every time  I throw out my  line 

THUMB lu.gu.chin    u.ha.bu 

(lit.   'father of hand') 

(luguchin    nuhabu) 
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THUNDER 

thunderbolt 

wa.ru.hu.yu.ru   (n.-m.) 

li.dü.bü.ri    wa.ru.hu.yu.ru 

(lit.   'stone of thunder') 

THURSDAY lu . a. gu    ga.dü.rü 

(lit.   'on four') 

THUS 

Itarala'.     'So be  it.' 

i.ta.ra   (adv.) 

THWART   (seat  in a 
dorey) 

a.la.naü  (n.-m.) 

(nalana) 

TICK  (insect) ;u.ba.ri   (n.-c.) 

TICKET ti.ki.ti   (n.-f.) 

(nitikitin) 

TICKLE 

Afflr.   Act. 

Prog,    namígulehaña 

Put.      nañugulehaba 

Aor.      añugulehatina 

Perf.     añugulehadina 

Imp .      añuguleh ab a 

a.ñu.gu.le.ha  (v.-tran.) 

Neg.  Act. 

manañuguleharía 

mañúgulehanbadina 

maríugulehantina 

Affir.  Pass. 

nañugulehau(a)ña 

nañugulehau(a)ba 

añugulehauatina 

añugulehauadina 

añugulehauab a' 

mañugulehangidina 

mañugulehaba 

Eherahatu kriatura to sa'gü nañugulehanu.     'This baby girl laughs 

every time I tickle her.' 



6¿J9 

TICKLISH ñu.gu.le  —   (adj.-imp]?) 

Ñuguleti  nun.      'It  tickles  me     (lit.   'it   is  ticklish  to me').' 

become t. a.ñu.gu.le.da   (v.-intr.) 

TIDY ha.ru. ma. hai  —   (adj.) 

untidy ma.ru. ma. hai  —   (adj.) 

Harumahaitiñu maisturugu ha Sen Baidibaña.      'The  teachers  at 

Seine Bight  are tidy . ' 

TIE 

Affir. Act. 

Prog. nagürüña 

Fut. na gü rüb a 

Aor. güratina 

Perf. güradina 

Imp. gürába 

1)   a.gü.ra  (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.  Act. 

managürüña 

magürünbadina 

magürüntina 

magürüngidina 

magüraba 

Gürabaun guriara to luagun wagábu le.     'Tie this  dorey onto 

this post. ' 

nagürü(wa)ña 

nagürü(wa)ba 

gürawatina 

gürawadina 

gü raw aba' 

(intens .) 

(tying or binding 
material) 

ítran.^ 
2) a.gü.ra.ha (v.-lintr.J) 

a.gü.rü.gaü (n.-m.) 

(tagürüga gafu 'box binding') 

TIE-TIE (a vine used     mi.bi (n.-m.) 
for tying the leaves      , 
of thatch houses)     (nimibin) 
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TIGER 

pi.: 

gai.gu.si   (n.-c.) 

gai.gu.si.(gu) 

mu.ru  —   (adj.) 

ma.mu.run —   (adj.) 

TIGHT 

not  t. 

Muruitu nisábadun. 'My  shoes  are  tight.' 

become t. a.mu.ru.da  (v.-intr.) 

TIGHTEN 

Affir.   Act. 

a.mu.ru.da   (v.-tran.) 

Prog.    namuruduna 

Fut.       namuruduba 

Aor.       murutina 

Perf.    muruhadina 

Imp.      muruba 

Murubai nuhabu.      'Squeeze my hand.' 

Murubai bubelitin.      'Tighten your belt.' 

Neg. Act . 

manámuruduña 

mamurudunbadina 

mámuruduntina 

mamurudungidina 

mamurudaba' 

Affir.   Pass. 

námurudu(a)ña 

namurudu(a)ba 

muruatina 

muruadina 

mu riiaba' 

TIGHTNESS   (stinginess) i.mu.ru.ni   (n.-m.) 

(nimurun) 

Adimurehatiñu luagu nimurun.     'They  speak about my stinginess.' 

TILL  (until) 
,    /conj ,\ 

da.ri   (\prep.j) 
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( 
dig 

overturn soil, 
up soil) 

Affir.   Act. 

Prog. nañauduña 

Fut. nañaiíduba 

Aor. ñaútina 

Perf.    ñauhadina 

Imp.      Hauba 

Mañaudabai  nübürüru, 

a.ñau.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manañauduña 

mañaiídunbadina 

mañauduntina 

mañaudungidina 

mañaudaba 

'Don't dig up my yard.' 

Affir.   Pass. 

nañaudu(a)ña 

nañaudu(a)ba 

ñauwatina 

ñauwadina 

nauwaba 

TILT 
f (tran.i 

a.ra.ba.cha   (v.-\intr.j) 

Affir.   Act. 

Prog. narabachuña 

Fut. narabachuba 

Aor. rabatina 

Perf. rabádina 

Imp. rab aba 

Affir.  Pass. 

narábachu(a)ña 

narab achu(a)b a 

rabawatina 

rabawadina 

rab aw aba 

Neg. Act. 

manarabachuña 

marabachunbadina 

marabachuntina 

marabachungidina 

marabachaba 

Gatu narabachun luba gia'ra Ian nasa'garuni nupeni .  'I've got 

to lean before I can reach my pen.' 

Rabábai se'si lira nun.  'Tilt that chair for me.' 
rtran.'! 

t. the head backwards   a.la.ga.cha.gu .a (v.-\intrj) 

Ka san uaigiñe lalagachagua bichügü sagü bañurun?  'Why does 

your head tilt backwards whenever you sit?' 

TIMBER (t. used to 
build a boat) 

(lumber) 

ba.ra.gan.da (n.-m.) 

(nub ar ag and an) 

fu.la'n.su (n.-m.) 

(nufulansun) 
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(growing tree) ti.di.bu we.we 

(lit. 'wood tree ') 

(tidibu nuewen) 

TIME (period,  season, 
epoch,  point  of t.) 

(hour) 

dan   (n.-m.) 

(nidani) 

au.ra  (n.-m.) 

(naurate) 

Lidan dan ligia.      'At  that  time.' 

Madanitina guento.        'I don't have time now.' 

Uati dan lun lira.     'There is  no time   for that.' 

Ka aura buma?     'What  time  do you have?' 

(long t.) lii —   (adj .) 

Lüti garábali  ligia afuha.      'The wind blew a long time.' 

Luna marihin-nánibu.      *I haven't  seen you  for a long time.' 

(a [very]  long t. , 
ago) lu.ma.gi.ñe     (bu.ga.ha)    bi.na.ru 

(lit.   'from  (long)   long time') 

Hi1áti míguchin lumagiñe bugaha binárü .     'My father died a very 

long time ago . ' 

become long t. a.  lü.da  (v.-intr.) 

TIMES wai.a.su   (n.-m.) 

(lit. 'journey') 

Atiri ñei waiasu baigin ugune?  'How many times did you eat 

today?' 
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TIN CONTAINER (rectan- 1) pu.ku.ta.ran (n.-m.) 
guiar five-gallon 
t. c.) (nan p.) 

2) tu.ku.pa.ran (n.-m.) 

(nan t.) 

TIPTOE   (on t.) he.gu —   (adj.-Imp.) 

Heguti lalbugun.      'He walks  on tiptoe.' 

TIRED bu.cha —   (adj.-impr.)  +  — u.a'.gu 

Buchati nuagu.      'I  am tired     (lit.   'it  is weary upon me').' 

Buchábai buagu haruga.     'You will be tired tomorrow.' 

become t. a.bu.cha.ha  (v.-impr.)   +-u.a.gu 

TIRESOME bu. cha.ru. a. di. na' —   (adj.) 

not t. 1)  ma.bu.cha.ru.an.di .na —   (adj.) 

2)  u.a.ti    bu .cha.ru. a.di .na'    nan 
' s ' ' 

Bucharuadinati wadagimanu le  nadügübai.     'The work I'm doing is 

tiresome.' 

TO 1)   — un  (prep.) 

Rubai nun.     'Give it to me.' 

(in order to  show 
deference to object f 
of prep.) 2)   — u.maun  (prep.) 

Niábiña búmaun lun nálügüdünibu aban fulesei 

to ask you a favor.' 

3)  — n  (aff.) 

Nidiba Balisin.  'I'll go to Belize.' 

•I'm coming to you 
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TOAD hu.a  (n.-c.) 

TOAST  (expose to heat) 

Affir.   Act. 

a.ra.da.ha  (v.-tran.) 

Prog,    náradahaña 

Fut.      naradahaba 

Aor.      áradahatina 

Perf.     aradahádina 

Imp.       aradahaba 

Náradahaña fein. 

Neg.  Act . 

manaradahaña 

maradahanbadina 

maradahántina 

maradahángidina 

maradahabá 

'I'm toasting some bread.' 

Affir.   Pass. 

náradahaú(a)ña 

na'rad ahaii (a) b a 

áradahauatina 

aradahauadina 

aradahauab a 

TOBACCO i . u . ri   (n. -m.) 

(niurite) 

TODAY u.gu.ñe   (n.-m.) 

TOE 

big t. 

li.raü    u.gu.di 

(lit.   'child of  foot') 

(liraü    nugudi) 

lu.gu.chin    u.gu.di 

(lit.   'father of foot') 

(luguchin    nugudi) 

TOGETHER 1)  u.a.ra  (adv.) 

2)   li.dan    a.ban 

(lit.   'in one') 

Waidiba uara.     'We'll go together.' 
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(nan    k .) 
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TOLLING   (of  a bell) lu.ma.la.11    raü,wa 

(lit.   'voice of a bell') 

TOMATO du.ma'.du   (n.-f.) 

(naigan    d.) 

TOMMYGOFF   (venemous da.ma.ga.si   (n.-c.) 
snake:     trimeresurus) 

TOMORROW ha.ru.ga  (n.-m.) 

TONGUE i.ne.ñei   (n.-f.) 

(niñehe) 

TOO — ya —   (aff.) 

Dibuneyatina.     'I'm too fat.' 

Gibeyati aigini le.     'This  is too much food     (lit.   'this  food 

is too much').' 

TOOL tu.lu  (n.-f.) 

(nitulun) 



656 

TOOL BOX ta.gai    tu.lu 

(lit. 'container of tools') 

(ta'gai nitulun) 

TOOTH a.ri (n.-m.) 

(nari) 

TOP (of a vertically  1) a.bu.lu.gu (n.-m.) 
oriented object) 

(lit. 'head') 

(nábulugu) 

(t.  of a horizontally  2)  i.gi.bu  (n.-m.) 
oriented object) 

(lit.   'face') 

(nigibu) 

Tabulugu muna.     'Top of the house.' 

Ligibu dábula.     'Top of the  table.' 

(        toy) du.fi   (n.-m.) 

(nidufin) 

TOP-NA-CHICK   (Clapper wai.ga.ra.ga  (n.-c.) 
Rail, bird whose call 
is an omen of rain) 

TORTILLA du.ru.di.a  (n.-f.) 

anid^'rudian ^\ 
naigan    d. )J 
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t. made of cassava 
starch and grated 
coconut, baked in 
waha leaf on a 
griddle ya.mu.ge.ge   (n.-f.) 

(naigan    y.) 

TOSS AND  TURN   (in 
one's bed) 

Affir.   Act. 

Prog. nabálabaduna 

Put. nabálabaduba 

Aor. balábadatina 

Perf. balabadadina 

Imp. balabada.ba' 

Balábada-naru nigábana 

(int ens .) 

1)  a.ba.la.ba.da  (v.-tran.) 

Affir.   Pass Neg.  Act . 

manabálabaduna 

mab alab adunb adina 

mabálabaduntina 

mabalabadungidina 

mab alabad aba 

nab al ab adu (a) ña 

nabalabadu(a)ba 

balábadawatina 

b aláb adawadina 

balábadawaba 

'I have tossed and turned in bed.' 
[tran.\ 

2)  a.ba.la.ba.ha  (v.-\intr.j) 

(t.  and t.   in 
one's  sleep) me.de.re  —    a.ru.mu.gu,ni 

(lit.   'not  hard the  sleep') 

Mede'reti narumugun ariabu buga.     'I tossed and turned in my 

sleep   (lit,   'my  sleep was not hard')   last night.'  

TOTTER (see stagger) 

TOUCAN   (bird) bi.li.bu.du   (n.-c.) 

fnirúgüri\ 
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TOUCH 
/       (tran. 

1) a.gu.ra (v.-\intr.f) 

Affir.   Act. Neg.   Act . Affir.   Pass. 

Prog. naguruna managuruña naguru(a)ña 

Fut. naguruba magurubadina naguru(a)ba 

Aor. gurutina magurutina guruatina 

Perf. guruhadina magurugidina guruadina 

Imp. guruba maguraba guru aba 

Guruba lua'gu nuachin. 'Touch my watch.' 

Maguraba luagu tauba muña le.  'Don't touch this wall.' 

Gurubai nuhabu.  'Touch my hand.' 
rtran.'l 

(intens.) 2) a.gu.ru.ha (v.-\intr.j) 

TOUGH de.re  —   (adj .) 

not t. me.de'.re  —   (adj.) 

Dere'ti vil  le. 'This meat  is  tough.' 

become t. e.de.ra   (v.-intr.) 

TOW 

Affir.  Act 

Prog, natauhaña 

Put. natauhaba 

Aor. atauhatina 

Perf. atauhadina 

Imp. atauhaba 

a.tau.ha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manatauhaña 

mataúhanbadina 

matauhantina 

mat auhangidina 

matauhaba 

Affir.  Pass. 

natauhaií(a)ña 

natauhau(a)ba 

atauhauatina 

atauhauadina 

atauhauaba' 

Giarati batauhanu yagana?     'Can you two my boat?' 
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TOWARDS — u.a.gun (prep.) 

Aibugaba tua'gun tidibu mangu tura.  'Walk towards that mango 

tree . ' 

TOWEL (cotton t.) 

(hand t.) 

(terrycloth t.) 

sa.ri.we.du (n.-f.) 

(nisariwedun) 

la.ra.ga.ha u.habu 

(lit. 'wiper of hands') 

tau.a'.ya (n.-f.) 

(nitauayan) 

TOWN u.bu.ru.gu   (n.-m.) 

(nuburugute) 

TOY a.di.bi.ri   (n.-c.) 

(nadibiri) 

TRACHEA (see windpipe) 

TRADE  (profession) fi.si.u  (n.-m.) 

(nifisiute) 

(barter) (see barter) 

Durugeiba funaíru bariiru nun tuagu wurigiru.     'Trade me ripe 

plantains  for green ones.' 

TRAMPLE 

Affir. Act. 

Prog. nadügüraguña 

Put.  nadügüraguba 

a.dü.gü.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manadügüraguña     nadügürawaguna 

madügüragunbadina   nadugürawaguba 
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Aor.       dügüguatina madügüraguntina dügüguaúatina 

Perf.     dügüguadina madügüragungidina dügüguauadina 

Imp.       dügüguaba mad'úgüraguabá düg'úguauabá 

Nadügüragubai bugiídi .      'I'll trample on your foot.' 

Madügüraguabaiín nina'dirigu.      'Don't trample my plants.' 

TRANCE   (subject  to 
having trances) 

not  subject to having 
trances 

Hilahllati wügüri  lira. 

hi.la.hi.la — (adj .) 

u.a.ti hi.la.hi.la nan 

'That man is subject to trances.' 

TRAP sa.da.ra (n.-f.) 

(nisadaran) 

TRAVEL 

Affir. Act. 

Prog,  nasariñahaña 

Fut.  nasariñahaba 

Aor.  asáriñahatina 

Perf. asariñahadina 

Imp.  asariñahabá 

(tran."l 
a'.ri.ña.ha (v.-lintr.j) a.s 

Neg. Act. 

manas arinahaña 

masariñahánbadina 

mas áriñahantina 

masariñahangidina 

masariñahabá 

Affir.   Pass. 

ñas ariñahaú(a)ña 

nasariñahau(a)ba 

asariñahauatina 

asariñahauadina 

as arinahaúab a 

Nasáriñahabai ubau.     'I'll travel about the world.' 

TRAWL LINE a.hi.u.(ha).gü.lei  (n.-f.) 

(náhiugüle) 
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TREAT   (behave toward) 

Affir.  Act. 

au.se.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manauseruña 

mauserunbadina 

mauseruntina 

mauserungidina 

maús eraba' 

Dan nidin lubiñe, ausera-lumutina buidu.     'When I  go in his 

house, he treats me well.' 

Prog, nauseruna 

Fut. nauseruba 

Aor. auseratina 

Perf. auseradina 

Imp. auseraba 

nauseru(a)na 

nauseru(a)ba 

auseruatina 

aiíseruadina 

auseruaba 

TREE 1) i.di.bu (n.-m.) 

(nidibudina) 

Tidibu mangu.  'Mango tree.' 

Tidibu numa'ngu.  'My mango tree.' 

2) i.di.bu.di.naü (n.-f.) 

(nidibudina) 

TREE OF LIFE (plant 
of cactus family, 
used to cure head- 
ache by application) 

ti.a.ba    lai'.fu  (n.-f.) 

(nan    t.   1.) 

TREE STUMP 

Titompun ninadiri mangu 

tom.pu  (n.-m.) 

(nitompun) 

'Stump of my mango tree.' 
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TREMBL E a .da da.ga.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. 

Fut. 

nadadagaruña 

nadadagaruba 

manadadagaruña 

mada'dagariinbadina 

Aor. adadagaratina madadagarúnt ina 

Perf. adadagaradina madádagarungidina 

Imp. adadagaraba' madadagaraba 

Adadag aratina ladüga lidili ga. 'I tremble because of the cold.' 

TRIAL (court t.) 

(be on t.) 

Affir. Act. 

a.gu.se.ru.ni (n.-m.) 

(naguserun) 

a.gu.se.ra (v.-intr.) 

Neg. Act . 

managuseruña 

magus erunbadina 

maguseruntina 

maguserungidina 

maguseraba 

Prog,  naguseruna 

Fut.  naguseruba 

Aor.  aguseratina 

Perf.  aguseradina 

Imp.  aguseraba 

Naguseruba luma William haruga ladüga niweruhani liseinsun. 

'I'll be on trial against William tomorrow because I stole his 

money. ' 

TRIBULATION sü.gü   (n.-m.) 

(nasügürün) 

Gibeti sügü ya lidan fulasu le.     'There are many tribulations 

here  in this place.' 



663 

TRIGGER ta.ri.gai a.ra.ba.gu .su 

(lit. 'ear of gun') 

(tarigai narabaguste) 

TRIM (hair) 

Affir.   Act. 

Prog nasaruña 

Fut. nasaruba 

Aor. satina 

Perf san ad iría 

Imp. saba 

a.sa.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manasaruña 

masarunbadina 

masaruntina 

másarungidina 

masaraba 

Affir.  Pass• 

nasaru(a)ña 

nasaru(a)ba 

sawatina 

sawadina 

saw aba 

Sabai nidiburi .     'Trim my hair.' 

TRIP   (make  repeated 
trips) 

Affir.   Act. 

Prog. nabasihaña 

Put. nabasihaba 

Aor. abásihatina 

Perf. abasihádina 

Imp. abasihaba 

Abasihadina aluaha lemeriu 

a cure.' 

a.ba.si.ha (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manabásihaña 

mabasihanbadina 

mabasihántina 

mabasihangidina 

mabasihaba 

'I have made repeated trips seeking 

TRIPLET (male t.) 

(female t.) 

pi. 

u.rii.wa.gua.ti (n.-m.) 

ü.rü.wa.gua'.tu (n.-f.) 

li.ru.wa.gua.ti .ñu 
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TROLL (fish) 

Affir. Act . 

Prog. nahiuhaña 

Fut . nahiuhaba 

Aor. ahiuhatina 

Perf. ahiuhadina 

Imp. ahiuhaba 

Nidiba ahiuha haruga, 

a.hi.u.ha   (v.-intr.) 

Neg.  Act . 

manáhiuhaña 

máhiuha'nbadina 

máhiuha'ntina 

mahiuhangidina 

máhiuhabá 

'I'll go trolling tomorrow.' 

TROOP   (of animals) (see herd) 

TROUBLE la.mi.se.lu   (n.-m.) 

(nilamiserun) 

TROUBLESOME   (of persons       di.ga'.re  —   (adj.) 
only) 

Digaretibu.     'You are a troublemaker     (lit.   'you are troublesome').' 

TRUCK du.ru.gu (n.-f.) 

(nidurugun) 

TRUDGE (walk in mud) 

Affir. Act. 

Prog, nagubenana 

Put. nagubehaba 

Aor. agiíbehatina 

Perf. agubehadina 

Imp. agubehaba 

a.gu.be.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managubenana 

magubehanbadina 

magubehantina 

magubehangidina 

magubehaba 
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Agubehatina lidan mua dan le  lahuyun huya.     'I trudged in the 

mud when it  rained.' 

TRUE i.na.rü 

Bungiu inarüti.      'The true God.' 

(adj .) 

TRUNK ba.gu.si   (n.-f.) 

(nubagiisin) 

TRUST e .me'.ni .gi .ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nemenigiruna manemenigiruña 

Fut. nemenigiruba memenigi(ru)nbadina 

Aor. hemenigitina meme'nigi (ru) nt ina 

Perf. hemenigihadina meme'nigi (ru)ngidina 

Imp. hemenigiba memenigiraba 

Hemenigitina buagu.     'I trust  you, 

TRUSTWORTHY he.me.ni.gi.wa  u.a.gu 

(lit.   'entrusted to') 

Hemenigiwati nuagu.     'I am reliable.' 

TRUTH i.na'.rü.ni   (n.-m.) 

(ninarün) 

Mama inarüni bere'ngubai.  'It is not the truth that you speak.' 

Inarüni lau biábiaba Ian haruga?  'Isn't it the truth that you 

will come again tomorrow?' 
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TRY 
, it ran. 

1)   au.cha   (v.-\intr.j) 

Affir. Act. 

nauchuña 

Neg. Act. 

manauchuña 

Affir. Pass. 

Prog. nauchu(a)ña 

Fut . nauchuba mauchunbadina nauchu(a)ba 

Aor. nauchatina mau'chuntina hauchawatina 

Perf. hauchadina mauchungidina hauchawadina 

Imp. hauchaba' mauchaba hauchawaba 

Hauchaba lun balihan buidutima luai  le.     'Try to  read better 

than this . ' 
•        '       / , / 

Anhain mabuidun lubai le, hauchabai le.  'If this is not good, 

try this .' 

2) a'.fa.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáfaguña 

mafagunbadina 

máfaguntina 

mafagungidina 

mafaguaba 

Nafaguña lun nasugurüni nan examination.  'I'm trying hard to 

pass my examination.' 

(t. hard) 

Affir. Act. 

Prog nafaguña 

Put. nafaguba 

Aor. afaguatina 

Perf afaguadina 

Imp. áf aguaba' 

TUBAH FISH du.u.ba (n.-c.) 
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TUBERCULOSIS tu.nun   (n.-m.) 

(natunurun) 

TUBROOS TREE   (used 
for building doreys) 

wa.na.ga.si (n.-f.) 

|yagana> w. lit. 'my boat tubroos1^ 
j^nugune) J 

TUCK 

Affir. Act. 

a.cha.ra.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manacharaguña 

macharagunb adina 

macharagunt ina 

macharagungidina 

macharaguaba 

Affir.   Pass. 

Prog,    nacharaguña 

Put.      nacharaguba 

Aor.       chaguatina 

Perf.     chaguadina 

Imp.       chaguaba' 

Chaguabaun gamisa to tidan gafu to 

this box.' 
/ / ' ' / 

Chaguabaun bisimisin tidaun bigalasun.     'Tuck your shirt  into 

your pants.' 

nacharawaguña 

nacharawaguba 

chaguauatina 

chaguauadina 

chaguauabá 

'Stuff this cloth into 

TUESDAY lu.a.gu bi.a.ma 

(lit. 'on two') 

TURK (used of anyone of  Tu.ru.ku (n.-c.) 
Arabic descent) 
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TURKEY fi.ga'.ga (n.-c.) 

rnilügüri 
yudi 
(nui 

TURN AGAINST 

Affir. Act. 

Prog nagararaguña 

Fut. nagararaguba 

Aor. gararaguatina 

Perf gararagua'dina 

Imp. garáraguabá 

Gararaguatigiñe nuagun, 

a.ga.ra.ra.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

managararaguria 

magáraragunbadina 

magáraraguntina 

magararagungidina 

magararaguab a 

'He also turned against me.' 

TURN AROUND 

Affir. Act 

Prog. nagararaguña 

Put.  nagararaguba 

Aor.  gararaguatina 

Perf. gararagua'dina 

Imp.  garáraguabá" 

Gararaguabai clock lira. 

a.ga.ra.ra.gu .a (v.-tran.) 

Neg. Act . 

managararaguña 

magáraragunbadina 

magáraraguntina 

magararagungidina 

magáraraguab a 

Affir. Pass 

nagararawaguna 

nagararawaguba 

garárawaguatina 

garárawaguadina 

garárawagúabá 

'Turn that clock around.' 

TURTLE (green t.) 

(hawksbill t.) 

ga.da.ru  (n.-c.) 

(&¡ g-) 
ga.ra.ru  (n.-c.) 

idi)  g.\ 
11 J     ) 
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(loggerhead) 

(bocotora ) 

(hickety) 

(swanko t./not  eaten) 

ga.wa.mu   (n.-c.) 

bu.gu.du.ra   (n.-c.) 

((It} b-) 
hi.gi.di   (n.-c.) 

su.an.ga   (n.-c.) 

TWELVE du .u .su  (adj .) 

TWENTY wein  (adj .) 

TWICE bi.a.ma    wai.a.su 

(lit.   'two journeys') 

TWIN 

Pi 

ma.dau  (n.-c.) 

(numadau) 

ma.dau.nu 

(numadaunu) 

TWIRL 

Affir. Act. 

Prog. nagararahaña 

Put.  nagararañaba 

Aor.  agararahatina 

Perf. agararahadina 

(tran.) 
a.ga'.ra.ra.ha (v.-[intr.J ) 

Neg. Act. 

managararahaña 

magararahanb adina 

magárarahántina 

magararahangidina 

Affir.  Pass. 

nagárarahaií(a)ría 

nagárarahau(a)ba 

agararahaúatina 

agárarahauadina 
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Imp.  agararahabá      magararahaba       agararahaúabá 

Nagararahanai bagu le.  'I'm twirling this ring.' 

Lagararahaña nidufin.  'My top is spinning.' 

TWIST 

Affir. Act 

Prog,  naguribiduña 

Put.  naguribiduba 

Aor.  guribitina 

Perf.  guribihadina 

Imp .  gurib ib a 

Maguribidabai nuhabu. 

(intens .) 

1)   a.gu.ri.bi.da   (v.-tran.) 

Neg.   Act . 

managuribiduña 

maguribidunbadina 

maguribiduntina 

maguribidungidina 

maguribidabá 

'Don't twist my hand.' 
t [tran.l 

2)   a.gu.ri.bi .ha  (v.-\intr.)) 

Affir.   Pass. 

naguribidú(a)ña 

nagúribidu(a)ba 

guribiwatina 

guribiwadina 

guribiwaba 

TWISTED 

not  t. 

Guribiti  fulansu le. 

become t. 

gu.ri .bi . (gua)   —   (adj.) 

ma.gu.ri.bin —  (adj.) 

'This board is twisted.' 

a.gu.ri.bi.da  (v.-intr.) 

TWO 1) bi .a.ma  (adj.) 

2) bl.ña  (adj.) 

TYPEWRITE 

Affir. Act. 

Prog, nataipuhana 

Put. nataipuhaba 

Aor.       ataipuhatina 

ftran.) 
a.tai.pu.ha  (v.-\.intr.J) 

Neg.  Act. 

manat aipuhana 

mataipuhanbadina 

mat aipuhant ina 

Affir.  Pass. 

nataipuhau(a)na 

nataipuhau(a)ba 

ataipuhauatina 
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Perf.  ataipuhadina 

Imp.  ataipuhaba 

Nataipuhaña aban garada. 

mataipuhangidina    ataipuhauadina 

mataipuhaba        ataipuhauaba 

'I'm typing a letter.' 

UGLY wu.ri.ba — (adj.) 

not u. ma.ri.ban — (adj.) 

Würibati  liraü ganaru le.     'This  duckling is ugly.' 

become u. a.ri.ba.da   (v.-intr.) 

UMBILICAL  CORD a.ri.bi.ri   (n.-f.) 

(naribiri) 

UMBRELLA fa.ru.su   (n.-m.) 

(nufarusun) 

UNABLE 1)  ma.wa'.ra —   (adj.) 

Mawaratina lun nadügüni.     'I am unable to do it.' 

(impossible) 2)   si .ña —   (adj.-impr.) 

Siñáti nadiígüni.     'I am unable to do it     (lit.   'it  is  impossible 

that  I do it') .' 

become u.   (to continue)    a.si.ña.ra.gu.a  (v.-intr.) 

Affir.  Act. Neg.  Act. 

Prog,    násiñaraguña manasiñaraguña 

Put.      nasiñaraguba masiñaragiínbadina 

Aor. s iñaguat ina 

Perf. siHaguadina 

Imp.      siñáguabá 

masiñaraguntina 
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Nigirali  fulansu le ya ladüga sinaguadina.      'I'll leave this 

board here because  I've become unable to continue. ' 
UNAVOIDABLE (see  Inevitable) 

UNBREAKABLE   (of dish- ma.bau .cha.gua'.di  —   (adj.) 
ware,  pottery,  etc.) 

( __ of wooden , f 
structures, etc.) ma.gü.rin.cha.gua.di — (adj.) 

Magürinchaguaditu muña to sielubaun.  'The home in heaven is 

indestructible.' 

UNBUTTON 

Affir. Act 

Prog, nafügüchaguña 

Fut.  nafügüchaguba 

Aor.  fügüguatina 

Perf.  fügüguadina 

Imp.  fügüguaba 

Nafügüchagunau nisimisin. 

a.fü.gu.cha.gu.a (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass 

manafügüchaguña 

máfügüchagúnbadina  nafügüchawágub a 

mafügüchaguntina    fugüguauatina 

mafügüchagiíngidina  fügüguauadina 

mafügüchaguaba     fügüguauabá 

•I'm unbuttoning my shirt.' 

UNCERTAIN ma.cho'.run — (adj.) 

Machoruntina a'nhain niábiaba lubai uguñe.     'I'm uncertain if 

I'll come again today.' 

UNCLE 

(dir.  add.) 

i .a'.wü.ri .tei   (n.-m.) 

(niawürite) 

pi.: i .a.wü.ri.te.nun 

(niawüritenun) 

yau 

*See page 672a. 
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UNCLEANLINESS (see nastiness) 

UNCLEANLY (see nasty) 
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UNDER — a.bu.gi.ñe   (prep.) 

Inihain bubalun labugine  lidibu  aransu.     'Your ball Is under 

the orange tree.' 

(toward a position u.)       — a.bu.gi.ñe.un   (prep.) 

Baiba tabugineun muña tura.     'Go under that  house .*  

UNDERBRUSH (see bush) 

UNDERGROUND   (the  earth 
below its  surface) 

gu.ri.bi.ni   (n.-m.) 

UNDERPANTS ga.la'.sun.si .yu  (n.-f.) 

(nigalasunsiyu) 

UNDERSHIRT bi.bi.di   (n.-f.) 

fnibididin 
\nan    b. 

UNDERSTAND 

Affir.   Act 

Prog, gunfaranda-ñadina 

Put.  gunfarandabadina 

Aor.  gunfarandatina 

Perf. gunfarandahadina 

Imp.  gunfarandaba 

Affir. Pass. 

, ft ran/ 
gu(n) .fa.ran.da (v. base -\intr.}) 

Neg. Act. 

magunfaranda-ñadina 

uabai gunfaranda nan 

uati gunfaranda nan 

uagili gunfaranda nan 

uala gunfaranda ban 

Prog, gunfarandawa-nadina 

Put. gunfarandawabadina 

Aor. gunfarandawatina 

Perf. gunfarandawadina 

Imp. gunf arand aw aba 
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Gunfaranda-nubai anhain banüga bidani dan me berenguni nun. 

'I will understand it if you take your time when you say it to me.' 

UNDRESS a.r 

Affir. Act. 

Prog.  naragachaguna 

Fut.  naragachaguba 

Aor.  raga'guatina 

Perf.  ragaguadina 

Imp.  ragaguaba 

Agurabahabana, naragachaguna. 

(take off one article 
of clothing) 

ga.cha.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act . 

manaragachaguña 

maragachagunb adina 

maragachagunt ina 

maragachagungidina 

maragachaguab á 

'Await me, I'm undressing.' 

a.ra.ga.cha  (v.-tran.) 
/ ' ft 

Ragabaun bisimisin ladiiga wieru.     'Take off your shirt,  it has 

become  dirty. ' 

UNEQUAL mu.a.ra.gun—  (adj.) 

Muaragunti bachuguni.     'You cut  it unequal.' 

Muaragunti timiginagun.     'Their lengths  are unequal.' 

ma.ri.cha.ra.gun — (adj.) UNFAITHFUL (to one's 
spouse or partner) 

not u. ri.cha.gua — (adj.) 

Maricharaguntu nitu.  'My sister is flirtatious.' 
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UNFOLD 

Prog. 

Fut. 

Affir. Act. 

natuleraguña 

natuleraguba 

Aor.  tuleguatina 

Perf.  tuleguadina 

Imp.  tuleguaba 

Tuleguabaun gárada to. 

a.tu.le.ra.gu.a  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

manatuleraguña fnatulerawagunal 
gnátuleragúaña J 

matuleragiínbadina      /natulerawáguba'l 

matuleraguntina 

matuleragungidina 

matuleragúaba 

'Unfold this letter.' 

\nátuleraguaba 

tuleguauatina 

tule'guauadina 

tule'guauaba 

UNFRIENDLY ma.ma.dau~ (adj.) 

Misiñeti mútu le nun ladüga mamadauti.  'I don't like this 

person because he is unfriendly.' 

UNGODLINESS ma.bun.gi.u.tei (n.-m.) 

(mabungiute nan) 

UNHAPPY ma.gun.dan — (adj.) 

Magundanti barihin.     'You look unhappy     (lit.   'it is unhappy 

you are seen').' 

Magundantina.     'I am unhappy.' 

UNHEALTHY   (poor health)       me.ru.maun  (n.-m.) 

(numeruman) 



676 

(be in poor health)     e.me.ru.ma.da (v.-intr.) 

Affir. Act.               Neg. Act. 

Prog.  nemerumaduña             manemérumaduña 

Fut.  nemerumaduba             memerumadunbadina 

Aor.  merumatina               memerumaduntina 

Perf. merumadina               meme'rumadungidina 

Imp.  merumaba'                 m'emerumadabá 

Gene'ge-lumuti lau nemerumaduba Ian.  'It seems I shall be in 

poor health. '  

UNITE (see join) 

UNKNOWN i.bi.di.e — (adj.) 

Ibidieti John nun.  'I don't know John  (lit. 'John is unknown 

to me').' 

UNLESS 1) an.ha- gu.bai.rü.gü 

(lit. 'if only') 

2) an.ha- + (neg. v.) 

Maidinbadina anhabu gubairügü ñüdü niíma.  'I won't go unless 

you go with me. ' 

Mawadigimaribadina anhana mafayeirun Ian.  'I won't work unless 

he pays me.' 

UNLOAD (a boat) 

Affir. Act. 

a.rai .ra.gua.gli.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

Prog, narairaguagüdüna manarairaguagüdüna 

Fut.  narairaguagüdüba marairagua'güdünbadina 

Aor.  rariguagüdátina marairaguagüdüntina 
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Perf.  rariguagüdádina 

Imp.  rariguagüdaba 

Affir. Pass. 

marairaguagüdüngidina 

marairaguagüdab a 

Prog,  narairaguagüdüwaña 

Put.  narairaguagüdüwaba 

Aor.  rariguagudawatina 

Perf.  rariguagüdawadina 

Imp.  rariguagüdawabá 

Narairagua'güdüHa ri tidangiñe Heron H, 

the Heron H.' 

'I'm unloading rice from 

UNRIPE wu.ri.gi  —   (adj.-perf.) 

(lit.   'still black') 

Wurigiru bai-uru to.     'These plantains  are not  ripe.' 

UNRULY ma.gu.ma.di.ru.a.di - (adj.) 

Magumadiruaditibu.     'You are unruly.' 

UNSYMPATHETIC ma.gu. de .me .ha'.bu —  (adj.) 

Mideraguntibu mutu ladüga magudemehábutibu.     'You don't help 

people because you are unsympathetic.' 

UNTIE 

Affir.   Act. 

Prog, nafaraduna 

Put. nafaraduba 

Aor. faratina 

Perf. faradina 

a.fa.ra.da (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manafaraduña 

mafaradunbadina 

máfaraduntina 

ma'f aradúngi dina 

Affir. Pass. 

nafaradu(a)ña 

na'faradu(a)ba 

farawatina 

farawadina 
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Imp.       faraba mafaradaba 

Farábaun ugunei to.      'Untie this boat.' 

farawaba 

UNTIL 1)   da.ga'    lu.maun 

(lit.   'put  down to') 

2) chü.lü    lu.maun 

(lit.   'arrive to') 

Neréderuba buma chülü lúmaun bidin águyu.     'I'll  stay with you 

until you go home.' 

3) da.ri   (conj.) 

Maidinbadina dari me ladaünrün sisi.     'I won't  go until six 

o'clock.' 

UP 

Baiba inu.      'Go up.' 

i.ñu  (adv.) 

UPON (see  on) 

UPON ONESELF — u.au.gu.aun  (prep.) 

Nanügübai bagüriahaun nuauguaun.     'I'll take your support 

upon myself.' 

UPRIGHT u.a.ra.gu.a —  (adJ.) 

not u. mu.a.ra.gun —  (adj.) 

Raramagüdabai  fulansu le uaragua.     'Stand this board upright.' 

Uaraguati wügüri le.     'This man is honest.' 

UPROOT (see  root out) 
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UPSIDE-DOWN ga.ra.ba.gua — (adj.) 

not u. ma.ga.ra.ba.gun — (adj.) 

Garabaguati nana le.  'This mortar is upside-down.' 

become u. a.ga'.ra.ba.gu.a (v.-intr.) 

place u. 1) a.fa.mu.cha (v.-tran.) 

(see set (of a hen)) 

2) a.fa.mu.ra (v.-tran.) 

Famubai dabarasi le tau gañe to.  'Put this pan upside-down over 

this egg.' 

URGE a.dü.ga fu.e.rü.sa 

(lit. 'make force') 

Adúgati fuerüsa nuagu lun nidin luma.  'He urged me to go with 

him.' 

URINAL a.si.si.gü.lei (n.-f.) 

(nasisigüle) 

UPWARDS (see up) 

URINATE 

Afflr. Act. 

Prog, nasisihana 

Put.  nasisihaba 

Aor.  asisihatina 

Perf. asisihadina 

Imp.  asisihaba 

1) a.si.si.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasisihaña 

masisihanbadina 

masisihantina 

masisihangidina 

masisihaba 
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Nasisihaba luba narumugun.     'I'll urinate before  I go to sleep.' 

2)   a.ra.g(u)a  (v.-intr.) 

URINE 1) i.ñei   (n.-m.) 

(nine) 

2) i.si.di.ri   (n.-m.)* 

(nisidiri) 

USE 

Afflr.   Act 

Prog, nauseruña 

Fut. nauseruba 

Aor. auseratina 

Perf. auseradina. 

Imp. aus eraba 

1) au.se.ra (v.-tran.) 

Afflr. Pass Neg. Act. 

manauseruña 

mauserunbadina 

mauseruntina 

mauserungidina 

mauseraba 

Auseradina aban lidangiñe bupeni .  'I have used one of your 

pens.' 

2)  a.yu.su.ra  (v.-tran.) 

nauseru(a)ña 

nauseru(a)ba 

auseruatina 

auseriiadina 

aús e ruaba' 

USEABLE  (not yet u.) aún.da.ha.gi —  (adj.  - perf.) 

Machugabaiin baruru to guento" ladüga aundahagiru.     'Don't  cut 

these plantains now because they are not yet ready  for use.' 

(still able to be used)    gai.a.ha.gi  —  (adj.-perf.) 

Ma'gurabaun fein to  ladüga gaiahagiru.      'Don't  throw this bread 

away for it is still able to be used.' 
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USEFUL 1)  hu.u  —   (adj .) 

2)   gau.ni  —   (adj.) 

not  u. mau.ni  —   (adj.) 

Magurabai  dabarasi le  lad'uga huuti  nun.     'Don't  throw this  pan 

away, because  I have use  for it     (lit.   'it  is  useful to me').' 

USELESS 1) mau.ni  —   (adj.) 

2)  ma'.la —   (adj .) 

Mauniti biabin.     'It  is  useless  for you to  come     (lit.   'it  is 

useless your coming').' 

USUAL   (as u.) ñau   (adv.) 

Genege-lumuti baibuga Ian ñau atagua.     'It   seems  you're  going 

out  drinking as usual.' 

Baibuga ñau arihadiha.     'You're  going out  to beg as  usual.' 

UTERUS i .mu.ru. a', gai (n.-f.) 

(nimuruagai) 

UVALA i.de.dei (n.-f.) 

(nide'de) 

VACANT (see empty) 
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VACCINATE 

Affir.   Act 

a.ba.ku.na.ra  (v.-tran.) 

Prog,     nabakunaruña 

Put.       nabakunaruba 

Aor.       bakunatina 

Perf.    bakunadina 

Imp.       bakunaba 

Tabakunarubadina nurse. 

Neg.  Act. 

manab ákunaruña 

mabákunarunbadina 

mabakunaruntina 

mabakunarungidina 

mabakun araba 

Affir.  Pass 

nabakunaru(a)ña 

nabákunarú(a)ba 

bakunawatina 

bakúnawadina 

bakunawabá 

'The nurse will vaccinate me.' 

VACCINATION ba.ku.na  (n.-m.) 

(nabakunarun) 

VALISE ba.li.ha  (n.-f.) 

(nubalihan) 

VALLEY la.ga.da.bu.gi.ñe    wü.bü 

(lit.   'beneath the mountain') 

VALUABLE 

not v. 

Gebegitu garada to, 

ge.be.gi — (adj .) 

me .be'.gi — (adj .) 

•This book is valuable.' 

VALUE e.be.gi (n.-m.) 

(nebe'gi) 

Katai tebe'gibai garada to?  'What is the value of this book?' 

Mebe'gitibu.  'You are of no worth.' 
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VANISH 

Affir. Act. 

Prog.  nalüdaguña 

Put.  nálüdaguba 

Aor.   lüguatina 

Perf.  lüguadina 

Imp.  lü guaba 

Na'lüdaguba y agine, 

a.lü.da.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manalüdaguña 

malüdagunbadina 

málüdagúntina 

málüdagungidina 

málüdaguabá 

'I will vanish from here.* 

VARICOSE VEIN la.ra.ni (n.-m.) 

VARIETY u.i.e.ri (n.-c.) 

(nuieri) 

pi. :     u.i .e .ri.gu 

(nuj^erigu) 

Gibetu tuieri mangu magidirugu.  'There are many varieties of 

mangoes in the market. '  

VARIOUS (see assorted) 

VARNISH 

Affir. Act. 

Prog, nabanishihaña 

Fut.  nabanishihaba 

Aor.  abanishihatina 

Perf. abanishihadina 

Imp.  abáViishihaba 

ba'.ni.shi (n.-m.) 

(nan b.) 

a.ba.ni.shi.ha (v.- 

Neg. Act. 

manaban!shihaña 

mabanishihanbadina 

mabanishihantina 

mabanishihangidina 

mabanishihaba 

tran.) 

Affir.  Pass. 

nabanishihau(a)ña 

nabanishihaú(a)ba 

fbanishiwatina      •) 
tabánishihauatinaj 

("banishiwadina      \ 
Xabánishihaúadina) 

(banishiwaba      "i 
\ab an! shihauab áj 



Abanishiha-numuti dabula le.  'I varnish this table.' 
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VAT (for water) tein.ki (n.-m.) 

(niteinkin) 

VEHICLE (land v. in 
general) 

la.gu.ne.na    mu.a 

(lit.   'land boat') 

/ryaganaj     1.  m.\ 
U nugunej J 

VEIL be.11   (n.-f.) 

(nube'lin) 

VEIN i.la.gü.lei   (n.-m.) 

(nilagüle) 

VERDANT hi.lu.ma —   (adj.) 

not  v. ma.lu.man —  (adj.) 

Hilumatu ninadiri mángu.     'My mango tree  is  verdant.' 

become v. (y lu.ma.da (v.-intr.) 

VERDURE i.lu.ma.ni (n.-m.) 

(niluman) 

' / /        ' ' 
Inihain ilumani luagu wübü lira.  'There is verdure on that 

mountain.' 
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VERY 1)   a.rai.da  (adv.) 

(lit .   'properly') 

2)  sa.ra'.gu  (adv.) 

Sanditi  aralda.     'He's  very  sick.' 

Ahuyati buga huya araida.     'It  rained very much.' 

Diligati nun pe'ro mama sarágu.      'I'm cold but  not  very.' 

VERY WELL bui.du    bui.du 

(lit.   'well well*) 

Agamba-numutibu buidu buidu.     'I hear you very well.' 

VESSEL (see ship; container) 

VEX (make angry) 

Affir. Act 

Prog, nagañidagüdüña 

Fut. nagáñidagüdüba 

Aor. gáñidagüdatina 

Perf. gañidagüdádina 

Imp . g áñi d agüd ab á 

a.ga.ñi.da.gü.da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

managáñidagüdüña nagáñidagüdüwaña 

magañidagüdünbadina nagáñidagüdüwaba 

magañidagüdüntina gañigüdawatina 

magáñidagüdüngidina gáñigüdawadina 

magañidagüdabá gañigüdawabá 

Gañigüda-numuti numaisturun.  'I made my teacher angry.' 

VIAL fi.u.lu (n.-m.) 

(nan f.) 

Seba murusun a'rani lidaun fiulu le.  'Pour some medicine into 

this vial.' 
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VILLAGE aü . dü (n. -m.) 

VINE pun.tu.gu (n.-m.) 

(nan p.) 

VINEGAR bi .ni .ga' (n.-m.) 

(na'n(i) b.) 

VIRGINITY i.ñu (n.-m.) 

(niñü) 

VISIT 

Affir. Act. 

Prog. nasariñahaña 

Fut. nasariñahaba 

Aor. asariñahatina 

Perf. asariñahadina 

Imp. asariñahaba' 

1) a.sa.ri.ña.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manasarifíahaña 

masariñahanbadina 

masa'riñahántina 

Naibuga asariñaha lumaun nuguchin, 

my father.' 

masariñahaba 

'I'm going to visit with 

Affir. Act. 

Prog. bisida-nadina 

Fut. bisidabadina 

Aor. bisidatina 

Perf. bisidadina 

Imp. bisidaba 

2) bi.si.da (v. base-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

mabisida-nadina 

uabai bisida nan 

uati bisida nan 

uagili bisida nan 

uala bisida ban 

bisidawa-ñadina 

bisidawabadina 

bisidawatina 

bisidawagidina 

bisidawaba 



Bisida-nubadibu haruga guñau.  'I'll visit you tomorrow night.' 

3) e.be.lu.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manebeluhaña 

mebeluhanbadina 

mebeluhantina 

mebeluhangidina 

mebeluhaba' 

'I'll visit you this 

Affir. Act. 

Prog. nebeluhaña 

Put. nebeluhaba 

Aor. ebeluhatina 

Perf. ebe'luhadina 

Imp . ebeluhaba 

Nebeluhaba bumaun rambaweyu to 

afternoon.' 

VOICE u.ma'.la.li (n.-m.) 

(numalali) 

VOMIT 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. newerahaña manewerahaña 

Put. newerahaba mewerahanb adina 

Aor. ererahatina mewerahant ina 

Perf. ewerahadina mewerahangidina 

Imp. ewerahaba mewerahaba 

Ewerahatina sagü nabiruahan. 

(tran.) 
e.we.ra.ha  (v.-lintr.j) 

Affir.  Pass. 

newe'r ahau (a) na 

newe/rahau(a)ba 

ewerahauatina 

ewerahauadina 

ewerahauaba 

'I vomit whenever I have a fever.' 

VOTE 

Affir.  Act 

Prog. nabuduhaña 

Put. nabuduhaba 

Aor.       abuduhatina 

a.bu.du.ha  (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manabuduhaña 

mabuduhanb adina 

mabuduhantina 



Perf.  abuduhadina 

Imp .  ab u dun ab a' 

Nabuduhaba lua'gu Peter, 

mabuduhangidina 

mabuduhaba 

'I'll vote for Peter.' 

VOYAGE wai.a.su (n.-m.) 

(nuaiasun) 

VULTURE (turkey v.; 
black v.j 'John 
Crow') 

wa.du.bi (n.-c.) 

VULVA e.se .ra .gü.lei du.na 

(lit. 'pourer of water') 

(neseragüle duna) 

WADE (in water) a.da'.bu.ha (v.-lntr.) 

Afflr. Act. Neg. Act. 

Prog. nadábuhaña manadabuhaña 

Fut. nadábuhaba madábuhanbadina 

Aor. adábuhatlna madábuhantina 

Perf adábuhadina madabuhangidina 

Imp. adábuhabá madábuhaba 

Redellá badábuhan.  'Stop your wading In the water.' 

WAHA LEAF (used for 
wrapping tamales 
and other foods; 
also for lining 
'pataki' baskets) 

ga.si.bu (n.-m.) 

(nigasibun) 



WAIST 1) i.ra.na.guau (n.-m.) 

(niránagua) 

2) i.bi.ri (n.-m.) 

(nibiri) 

WAIST MEASUREMENT i.ra.na.ni (n.-m.) 

(niránan) 

WAIT POR 

Affir. Act 

a.gu.ra.ba.ha (v.-tran.) 

Prog. nagurabanana 

Put. nagurabahaba 

Aor. agúrabahatina 

Perf. agúrabahadina 

Imp. agúrabahabá 

Nagurabahabadibu tubadu lishápun 

shop.' 

Neg.  Act. 

managúrabahaña 

magúrabahánbadina 

magúrab ahánt ina 

magurabaha'ngidina 

magurab ahab a' 

Affir.   Pass 

nagúrabahaú(a)ña 

nagurab ahau(a)b a 

agurabahaúatina 

agúrabahauadina 

agúrabahaúaba 

'I'll wait  for you near his 

WAKE  (of a boat or 
fish) 

( 'nine-night': an 
all-night wake at 
the closing of a 
novena for a 
deceased person) 

i.cha.lau (n.-m.) 

(tichala ugunei 'wake of boat') 

be.lu.ri.a (n.-m.) 

(nubelurian) 
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WAKEN a.ga.gu.da.ha (v.-tran.) 

Affir. Act .       Neg. Act. Affir. Pass 

managa'gudahaña 

magagudahanb adina 

magagudahant ina 

magagudahangidina 

magagudahabá 

Nagagudahabádibu dan me tachülürün ugunei.  *I waken you when 

the boat arrives.' 

Prog, nagagudahaña 

Fut. nagagudahaba 

Aor. agágudahatina 

Perf. agágudahádina 

Imp. agagudahaba 

nagagudahau(a)ña 

naga'gudahau(a)ba 

agagudahauat ina 

agagudahauadina 

agagudahauaba 

WALK 

Affir. Act. 

Prog. naibuguña 

Fut. naibuguba 

Aor. aibugatina 

Perf. aibugadina 

Imp . aibugabá 

, ft ran.} 
ai.bu.ga  (v .-tintr .) ) 

Affir.  Pass Neg.  Act . 

manaibuguña 

maibugunbadina 

maibuguntina 

maibugungidina 

maibugaba 

Aibugatina yagiñe Balisin.     'I walk from here  to Belize.' 

Aibuga-numuti üma le nabugua.     'I walk this road alone.' 

naibugu(a)ña 

naibugu(a)ba 

aibuguatina 

aibugiiadina 
/       it 

aibuguaba 

WALK AROUND (see surround) 

WALK IN CIRCLES a.ga'.ra.ra.ha (v.-intr.) 

(lit.   'twirl') 
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WALKING STICK b a.dun (n.-m.) 

(nub a'dun) 

WALL au.bali (n.-m.) 

(lauba) 

Lauba saumburu.  'Bedroom wall.' 

Tauba muna.  'Wall of the house.' 

WANDER 

Afflr. Act. 

a wi rel •ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

Prog. nawirelhaña manawireihaña 

Put. nawireihaba mawireihanbadina 

Aor . awireihatina mawireihantina 

Perf. awireihadina mawlrelhangidina 

Imp . awireihaba mawlreihaba 

Bucha nuagu awireiha áluaha binu. 'I'm tired of wandering about 

looking for rum.' 

WANDERER ai .bu .ga.ña.hán.dü .gü — (adj.) 

Aibugañahándügütina.  'I am a wanderer.' 

Aibugañahandügüti au.  'I am a wanderer.' 

WANT 

Affir. Act. 

Prog. nabus(u)enruña 

Fut. nabus(u)enrub a 

Aor.      bus(ú)entina 

a.bu.s(u).en.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass. 

manabus(u)enruña nabús(u)enru(a)ña 

mabus(u)enrunbadina    nabus(u)enru(a)ba 

mabus(u)enruntina        bus(u)enwatina 
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Perf.     bus(ú)enhadina mabús(u)enrúngidina    bus(u)enwadina 

Imp.       bus(ú)enba mabus(u)enrabá bus(u)enwaba 

Busuenbadina aban iseri garada.     'I will want  a new book.' 

WAR a.wü.rl.bu.ha.ni   (n.-m.) 

(nawüribuhan) 

Nadimurehana luagu hawüribuhan Ungüleisi hama Faransu. 

'I'm speaking about the war of the English with the French.' 

WARD OFF 

Affir. Act. 

Prog, nabáharuña 

Fut.  nabáharuba 

Aor.  abáharatina 

Perf.  abáharadina 

Imp.  abaharaba' 

a.ba'.ha.ra  (v.-tran.) 

Neg.  Act. Affir.  Pass 

manabaharuña 

mab áharunb adina 

mab áharunt ina 

mabáharungidina 

mabáharaba 

nabáharú(a)ña 

nabáharu(a)ba 

abáharuatina 

abaharúadina 

abáharúaba 

Nafurieiduba lun Bungiu lun labaharuni herigini wawai.     'I'll 

pray to God to keep hurricanes  away from us.' 

WARM ba.cha' —  (adj .) 

not w. ma.ba'.cha —  (adj.) 

Bachati nura. 'I'm warm , (lit. 'my skin is warm').' 

become w. a.ba'.cha.ra (v.-intr.) 

(  mostly used of 
heat treatment employed 
for healing purposes) a .ba.cha.ha (v.-tran.) 
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Affir.  Act. 

Prog. nabachahaña 

Put. nabachahaba 

Aor. abach ah at ina 

Perf. abáchahadina 

Imp. abach anabá 

Nabachahañai nugiídi 

Ne^•   Act . 

manab a'chahaña 

mabáchahanbadina 

mab áchahant ina 

mabachahangidina 

mabachahaba 

'I'm warming my foot.' 

Affir.  Pass. 

nabáchahau(a)na 

nabachahau(a)ba 

ab a'chah auat ina 

abáchahaúadina 

aba'chahaúabá 

WARM ONESELF 

Affir. Act 

Prog, 

Put. 

Aor. 

Perf, 

naluguruña 

naluguruba 

aluguratina 

alugura'dina 

Imp.  alugurabéí 

a.lu.gu.ra (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manaluguruña 

maluguriínb adina 

maluguriínt ina 

máluguriíngidina 

malugurabá' 

Naluguruba lubadu baila le.  'I'll warm myself by this boiler.' 

WARN 

Affir. Act 

Prog, nawisaruña 

Fut.  nawisaruba 

Aor.  jawisaratinai 
Iwisatina  / 

Perf. fawisaradina} 
\wisadina  j 

Imp. fawi saraba| 
^wisaba  ) 

a.wi.sa.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manawisaruña 

mawisa(run)badina 

mawisa(run)tina 

nawisaru(a)na 

nawisaru(a)ba 

| awi saruat ±ns\ 
\wisawatina j 

mawisa(run)gidina  (awisaruadina^ 
\wisawatina J 

mawisaraba fawisaruaba^ 
\wisawaba J 



Niabiña awisarabu lau lachülürüba buguchin uguñe.  'I am 

coming to warn you that your father will arrive today.' 
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WARREE ha.wi.a (n.-c.) 

//yuan h 
' ' nui ; 

WARRIOR 

_E>L 

1) wü.ri.bu.ru.gu,na (n.-m.) 

2) wü.ri.be.mu (n.-m.) 

wü.gü.ri.ña wü.ri.bu.ru.gu,na 

WARSHIP (see man-of-war) 

WASH 1) a.chi.ba (v.-tran.) 

Affir.   Act. 

nachibuña 

Neg.   Act. 

manachibuña 

Affir.  Pass. 

Prog. nachibu(a)ña 

Put. nachibuba machibunbadina nachibu(a)ba 

Aor. chibatina machibuntina chibawatina 

Perf. chibadina 
/ 

machibungidina chibawadina 

Imp . chibaba machibaba chibáwaba 

Chibábaun simisi to 

(intens.) 

(w.   clothes) 

nun.     'Wash this  shirt 

2)  a.chi.ba.ha  (v.- 

a.chi .ba.gu.a  (v 

for me.' 
/t ran. | 
lintr.)) 

ft ran.) 
.{intr.j ) 

WASH BASIN a .chi.ba.gu.lei u.ha.bu 

(lit. 'washer of hands') 

(lachibagüle nuhabu) 
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WASH BOWL a.chi.ba.gua.gü.lei 

(nachibaguágüle) 

WASP hu.la^.ha.ña (n.-c.) 

WASTE (see abuse) 

WAS TO HAVE ye'.be (asp. mk .) 

Nidiba yebe Balisin guñarü, pe'ro uati pasai .  'I was to have 

gone to Belize yesterday, but there was no passage.' 

Lunti yebe nidin Balisin guñarü, pero uati pasai.  'I was to 

have gone to Belize yosterday, but there was no passage.' 

WATCH (observe) 
,                          it ran. ^ 

a.ri.a.gu.a (v.-\intr.j) 

Affir. Act. 

nariaguña 

Neg. Act. 

manariaguña 

Affir. Pass. 

Prog. nariawaguna 

Put. nariaguba mariagunbadina nariawaguba 

Aor. ariaguatina mariaguntina ariawaguatina 

Perf. ariaguadina mariagungidina ariawaguadina 

Imp. ariaguaba mar i aguaba" ar i aw aguaba 

Naria guñai hahurarun iráhüñü mábule.  'I'm watching the children 

play marbles.' 

(tend) au.ni.gi.ra (v.-tran .) 

Affir. Act. Neg. Act. Affir. Pass. 

Prog. naunigiruña manauni gi ruña naunigiru(a)ña 

Put. naunigiruba maunigirúnbadina naunigiru(a)ba 

Aor.  (aunigiratinaj 
[gaúnigitina j 

maunigiruntina f aunigiriíatina \ 
^gaunigiwat ina J 
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Perf. íaunigiradina i 
(gaúnigihadinaj 

Imp.  faúnigirabá'*       maúnigirabá 
[gaúnigibá J 

Aúnigirabaun muña to dari nagiribudun. 

until I  return.' 

maunigirúngidina |aúnigiruadina\ 
IgaiínigiwadinaJ 

i'aunigirúabá^ 
|gaúnigiwabá/ 

'Watch this house 

WATER 

in the w. 

salt w. 

w.   container carried 
on a trip 

1) du.na  (n.-m.) 

(nidiinari) 

2) wa.wa.ra.ga  (n.-m.)* 

/fyágu    \   w.\ 
^(.nuniñej      ) 

3) wü.gü   (n.-m.) 

/fyagu. \  w.\ 
^Inuniñe/  / 

du.na.ru.gu (adv.) 

ba.ra'.na (n.-m.) 

gu.mu.ri (n.-m.) 

(nugumuri) 

WATER DOG aun.li du.na.ru.gu.na 

(lit. 'dog of the water') 

WATERMELON ba.di.a  (n.-f.) 

/nubadian 
b. { iyagu    \ 

Hnuniñej 
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WAVE 

(w. one's hand) 

Affir. Act. 

lu.gu.di ba.ra.na 

(lit. 'foot of the sea') 

a'.hu.ra.cha.gu .a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manáhurachaguña 

mahurachagunbadina 

mahurachaguntina 

máhurachagúngidina 

máhurachaguab á 

Prog. nahurachaguña 

Put.  náhurachaguba 

Aor.  huráguatina 

Perf. huraguadina 

Imp.  hura'guaba' 

Huráguatina bun gúñarü pero gene'ge-lumuti lau marihinbánina. 

'I waved to you yesterday but it seems you didn't see me.' 

WAY (pathj course) 

(road, path) 

e.me.ri (n.-m.) 

(nemeri) 

ü.ma (n.-m.) 

(nümat e) 

Marihin-nágili ne'meri lun nadügüni.  'I have not yet seen my 

way to doing it.' 

WEAK 1) me.de.re.bu.gu — (adj.) 

(lit. 'not strong') 

Mederebugutiwa.  'We are weak.' 

2) de.bl.li — (adj .) 
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WEAKNESS de.bi.li (n.-m.) 

Inihain debili nuagu.  'I am weak  (lit. 'there is weakness on 

me .') . ' 

WEALTH i.ri.si.ni (n.-m.) 

(nirisin) 

WEALTHY ri.si — (adj .) 

not w. ma.ri.sin — (adj.) 

Haritaguatiñu mútu lau risiti Ian.  'People think that he is 

rich.' 

become w. a.ri.si.da (v.-intr.) 

WEAN a . chu la.ra.gü.da (v.-tran.) 

Affir. Act. Neg. Act. 

Prog. nachularagüdüña manachúlaragüdüña 

Fut. nachúlaragüdüba machularagüdünbadina 

Aor. chulagüdatina machularagüdünt ina 

Perf. chulágüdadina machularagüdüngidina 

Imp. chulagüdabá 

Affir. Pass. 

machúlaragüdaba 

Prog. (nachularawagüdüña^ 
Inachúlaragüdúwaña/ 

Fut. (nachul arawagüdüb a'i 
(nachúlaragüdüwaba) 

Aor. chula'güdawatina 

Perf. chulagüdawadina 

Imp. chula'glidawaba' 
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Chulagüdabai kriatura le luba wairiali.  'Wean this baby because 

he has become big.' 

WEAR 

Affir. Act 

Prog. nadaürüña 

Put. nadaürüba 

Aor. daütina 

Perf. daühadina 

Imp. dauba 

a.daii.ra (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manadaürüña 

madaü(run)badina 

madaü(run)tina 

madaü(rün)gidina 

madauraba 

Affir.  Pass. 

nadaürü(wa)ña 

nadaürü(wa)ba 

daüwatina 

daüwadina 

daüwaba 
' / , * 

Nadaürüba me  aban iseri  simisi.     'I will wear a new  shirt.' 

WEARY bu.cha.ru.a —   (adj.) 

not w. ma.bu.cha.ru.an — (adj.) 

Bucharuatina larigiñe nahurarun balu.  'I'm weary after playing 

ball. ' 

a.bu.cha.ru.a.da (v.-intr.) 

mu.ru.ru — (adj.) +   u.ra'ii 

(lit. 'skin is wrecked') 

not w. ma.mu.ru.gun — (adj.) +   u.raü 

Murúruti núra lárigi nuadigimari.  'I'm weary after my work.' 

become w. 

( dead-tired) 

WEATHER 

good w, 

bad w. 

dan  (n.-m.) 

lu.bui.dun    dan 

lli.ri.ban    dan 



700 

I. 

WEDNESDAY 

WEED 

lu.a.gu ü.rü.wa 

(lit. 'on three') 

sa.ga'.di (n.-m.) 

(nisagadin) 

WEEK di.ma.su (n.-m.) 

(nidimasun) 

I 

WEEKEND 

WEEP 

(w. out of pity for 
another) 

Affir.  Act. 

le.be .ha    di.ma.su 

(lit.   'end  of week') 

(see  cry) 

a.ya'.hu.a.gu.a  (v.-intr.) 

Neg.  Act. 

manayahuaguña 

mayáhuagiínbadina 

may áhu agúnt i n a 

mayáhuagúngidina 

mayahuaguaba 

Prog. nayahuaguna 

Put.  nayáhuaguba 

Aor.  ayahuaguatina 

Perf. ayáhuaguadina 

Imp .  ay áhu agu ab a 

Dan le narihini Wan asufurira lau lisandi, ayahuaguatina lau. 

'When I saw John suffering from his sickness, I wept for him.' 

WEEVIL hi.bi.gi (n.-c.) 



WEE-WEE ANT sa.ri .sa.ri '(n.-c .) 
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WEIGH (see measure) 

WEIGHT i.h'ú.rü (n.-m.) 

(nih'úrü) 

Katai bihürübai?  'What is your weight?' 

WELCOME e .re.si.bi.ra bui.du 

(lit. 'receive well') 

' / / 

Resibi-numutibu buidu.  'I welcome you.' 

you're w. 1) u.a.ti ni.ka.ta (lu.a'.gu li .ra) 

(lit. 'there's nothing (to that)') 

2) u.a.ti ni.ka.ta me'.ge.ti lu.a'.gu 

(lit. 'there's nothing wrong about it') 

WELL bui.du (adv.) 

Aboguatibu buidu.  'You cook well.' 

very w. bui.du bui.du 

(lit. 'well well') 

(all right) 1) ma.ga'.di.ñe — (adj.) 

2) ma.ri.ban — (adj.) 

(lit. 'not bad') 

Magadiñetibu? Ai, magadiñetina.  'Are you well? Yes, I'm 

all right.' 

Magádineti le badügübai.  'You have done well  (lit. 'it is 

well what you do ') .' 
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(healthy) (h)a.tu.a.di — (adj.) 

not w. ma.tu.a.din — (adj.) 

HatuaditiHu mutu ha Sen Baidibáña.  'Seine Bight people are 

healthy.' 

(   source of water)   we'.lu (n.-m.) 

(nuelun) 

!,; 

WEST 

w. wind 

westward 

a.ra.bu (n.-m.) 

(lit. 'bush') 

a'.ra .bu .gi .ñe .ti (n.-m.) 

a.ra.bun 

WET dü.dü — (adj.) 

not w. ma.dü.dü — (adj.) 

Düdütu nisimisin. 'My shirt is wet.' 

become w. a.dü.dü.ra (v.-intr.) 

WHALE 1) a.ma'.na (n.-c.) 

2) u.du (n.-c.) 

WHAT ka(ta—)   (inter,  pron.) 

Ka"tai le?  'What is this?1 

Ka babúsuenrúbai?     'What  do you want?' 
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WHEAT tu.bú.ñe  fu.lu.a.ru 

(lit. 'material of flour') 

WHEEL ba.la.ba.la (n.-m.) 

(nubálabalan) 

5- 

WHEEZE i.ña.ha a.ni.gu.o.gu 

(lit. 'the chest whistles') 

Liñahaña naniguogu.  'I'm wheezing.' 

U WHEN (interrogative adv.) 

(past event) i.da. bu.ga 

Ida buga bachülura?  'When did you arrive?' 

(future event) i.da me 

Ida me bidin Balisin?  'When will you go to Belize?' 

(conjunction) 

(past event) 1) dan le 

(lit. 'time which') 

2) li.dan 

(lit. 'in it') 

Suse'reti dan le nidin Balisin.  'It happened when I went to 

Belize.' 

(future event) dan me 

(lit. 'time later') 

Dan me nidin Balisin, nanügüba katai buiti bun.  'When I go to 

Belize, I'll bring you something good.' 
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WHENEVER fu .ru .mi . (ñ)e .gua'.rü .gü dan 

(lit. 'any time') 

Furumieguarügü dan nabiísuenrun nidin Balisin, nerengubai bun. 

'Whenever I want to go to Belize, I'll tell (it to) you.' 

WHERE 1) ha.ga' — (inter, adv.) 

2) hi.ga' — (inter, adv.) 

Giarati nerenguni bun hagana Ian.  'I can tell you where I am.' 

jirlwa/lifr 3) ha.li.a   (inter,   adv.) 

Halia badibu?     'Where  are you going     (lit.   'where will you be')?' 
ilu) ( conjunction) le    neí.ftuí.bai w 

Badairubai baigin le neilubai saudieru.  'You will find your 

food where the pot is . ' 

Badairubai le neitubai nigaradan.  'You will find it where my 

books are. ' 

Inha fulasu le neilubai nadairai.  'This is the place where I 

found it.' 

WHEREABOUTS (locative v.) ha.li.a-ña.di.na 

WHEREWITHAL (see means) 

WHETSTONE i.da'.gü (n.-m.) 

(nidagüte) 
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WHICH (inter, pron.)     ka (inter, pron.) 

Ka lidangiñe bánibai?  'Which one is yours  (lit. 'which from 

it is yours')?' 
fie) 

(rel. pron.) <to> (rel. pron.) 
UaJ 

Wadágimanu le nadiigUbai.  'The work which I do. ' 

WHILE (past event)       dan le 

(lit. 'time which') 

Nübuiti dan le narumugun.  'He came while I was asleep.' 

(future event) dan me 

(lit.   'time  later') 

NadiigUbai dan me  le ua ban.     'I'll do it while you're away.' 

the whole w. — ña.han — (aff.) 

Balisi-ñahán-ñadina.  'I was in Belize the whole while.' 

i 

! 

WHIMPER 

Affir. Act. 

a.hin.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manahinhaña 

mahinhanb adina 

mahinhantina 

mahinhangidina 

mahinbaba 

Prog. nahinhaña 

Fut.  nahinhaba 

Aor.  ahinhatina 

Perf. ahinhadina 

Imp.  ahinhaba' 

Ahinhatina ladüga mana tan nuguchun lun nidin agawa. 

'I whimpered because my mother refused to let me go bathe.' 
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WHIP                                                 a.bai.(ha).gü.lei (n.-m.) 

(nabal(ha)güle) 

1)  a.bal.cha  (v.-tran.) 

Afflr.  Act.                  Neg.  Act. Affir.  Pass. 

manabaichuña nabaichu(a)ña 

mabai(chun)badina nabaichu(a)ba 

mabai(chun)tina baiwatina 

mabai(chun)gidina baiwadina 

mabaichaba' baiwaba' 

Baihadina aban iráhü mabuchahati.      'I have whipped a rude boy.' 
(tran.\ 

(intens.) 2) a.bai.ha (v.-Untr.J) 

Prog, nabaichuña 

Fut. nabaichuba 

Aor. baitina 

Perf. baihadina 

Imp. baiba 

WHISKEY wi.si.gi (n.-f.) 

/fyagu 
Ununii 
f'jyagu •)   w.\ 

IñeJ ) 

WHISPER 

Affir. Act. 

Prog. nariñagüña 

Fut. narinaguba 

Aor. arinaguatina 

Perf. ariñaguadina 

Imp. arinaguaba 

a.ri.ña.gu.ni (n.-m.) 

(nariñagun) 

1) a.ri.ña.gu.a (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manariñaguña 

mariñagúnbadina 

mariñagúnt ina 

marinagungidina 

marinaguaba 



Busentina naríñagun búma.  'I want to whisper with you.' 

2) a.gü.lü.lü.ha (v.-intr.) 

(see grumble) 
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WHISTLE 

Affir. Act. 

Prog. niñahaña 

Fut. niñahaba 

Aor. iñahatina 

Perf. iñahadina 

Imp. iñahabá 

Tiñahaña aban dunuru, 

ft ran.} 
i.ña.ha (v.-Untr.j) 

Neg. Act . 

maniñahaña 

miñahanbadina 

miñahantina 

miñahangidina 

miñahaba 

'A bird is chirping.' 

Affir.   Pass. 

niñahau(a)ña 

niñahaú(a)ba 

inahauatina 

iñahauadina 

inahauaba 

WHITE ha.ru — (adj.) 

not w. ma.ha.run — (adj.) 

Harutu nisimisin. 'My shirt is white.' 

become w.         a.ha.ru.da (v.-intr.) 

WHITE PERSON (from 
overseas) 

Baranagiire hagia. 

1) ba.ra'.na.gü.re (n.-c.) 

2) ba.ra.na.ru.gu.na (n.-c.) 

'They are white people from aborad.' 

3) na'.si.ñu (n.-c.) 

(lit. 'nation') 



WHITEN 

Affir. Act. 

Prog.  náharudagüdüña 

Fut.  náharudagüdüba 

Aor.  harugudatina 

Perf. harúgüdadina 

Imp.  harugiidaba 
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a.ha .ru .da.gli .da (v.-tran.) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

manáharudagüdüña    náharudagüduwaña 

' ' s ' 
maharudagüdünb adina naharudagüdüwaba 

máharudagüdüntina harugüdawatina 

maharudagüdúngidina harugüdawadina 

máharudagüdaba' harugüdawaba' 

Harúgüdabaún tenisi to nun.  'Whiten these tennis shoes for 

me . ' 

WHITING (fish) ha.chu'.la.li (n.-c.) 

' i h') yudi) h, 
nú i 

WHO (inter, pron.)       ka.(ta—) (inter, pron.) 

Katai ñübuibai?  'Who came?' 

Kataña mutu ha?  'Who are those people?' 

(rel. pron.) 
le 
to \  (rel. pron.) 
ha. 

Irahüñu ha ahurarubaña.  'The children who play.' 

Iráhü le ¿hurarubai.  'The boy who plays.' 

Irahü to ahurarubaun.  'The girl who plays.' 

WHOLE 1) da.ya'.ru — (adj.) 

2) da.ya'.ru.gu (adj.) 
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not w 1) ma. da', y a. run — (adj.) 
2) ma.ma .da .ya'.ru — 

Bus entina aban dayarutu duriídia.  'I want a whole tortilla.' 

Busen-numutu naigan fein dayarugu.  'I want my bread whole.' 

WHOLEHEARTEDLY tau  sun  a.ni'.gi 

(lit. 'with all the heart') 

Nadügübai tau sun nanigi.  'I'll do it wholeheartedly.' 

WHOM ka (inter, pron.) 

Ka un bichigai nupensili?  'To whom did you give my pencil?' 

Ka umagiñe bibihai le?  "From whom did you get this?' 

WHOOPING COUGH te.ren.te.rei (n.-m.) 

WHOSE (inter, pron.)     ka an.(i) (inter, pron.) 

Ka an le?  'Whose is this?' 

Ka an muna to?  'Whose is this house?' 

(inter, adj.) ka (inter, adj.) 

Ka uban to?  'Whose house is this?' 

WHY ka u.ai.gi.ñe 

(lit. 'from what1) 

WICK wi .ki (n.-m.) 

(nui'kin) 
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WICKED (see bad ; pernicious) 

WICKEDNESS ma.gü.le.gu (n.-m.) 

(numaglilegun) 

WICKED PERSON (male) 

(female w. p.) 

pi.: 

mau . s an.t i (n.-m.) 

mau.san.tu (n.-f.) 

mau.san.tl.ñu 

WIDE 1) da.bu.be.re — (adj.) 

not w. ma.da.bu.be.ren — (adj.) 

2) tu.le' — (adj .) 

not w. ma.tu.len — (adj.) 

Dabubereti nidabulan.  'My table is wide.' 

Tuleti, dabula le.  'This table is wide.' 

become w. 1) a.da".bu .be .re .da (v.-intr.) 

2) a'.tu.le.|da\ (v.-intr.) 
Ira 

WIDEN a.tu.le.ra.gü.da (v.-tran.) 

(lit. 'cause to spread') 

Natuleragüdübaun nuban lewengua hati.  'I'll widen my house next 

year.' 

WIDOW 

pi, 

bi.u.ra (n.-f.) 

(nani b.) 

bi .u.ra.gu 

(náni b.) 
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WIPE 1) u.ma.ri (n.-f.) 

(numari) 

pi. :     u.ma.ri.gu 

(numarigu) 

2) i.nau.naun 

(ninauna) 

pi.:     i.nau.na.gu 

(nlnaunagu) 

WIGGLE 

Afflr. Act. 

, jtran.j 
a.du .gu .le .ha (v.-lintr.j) 

Prog. nadugulehaña 

Fut.  nadugulehaba 

Aor.  adugulehatina 

Perf.  adugulehadina 

Imp.  adugulehaba' 

Adugulehatina dan naibugun 

Neg. Act. 

manadugulehaña 

madugulehanbadlna 

madiígulehantina 

madúgulehangldlna 

madugulehaba 

Afflr. Pass 

nadugulehau(a)ña 

nadúgulehau(a)ba 

adugulehauatina 

adugulehauadina 

adúgulehaúaba 

'I wriggle when I walk.' 

WILD ha.ra.chan — (adj.) 

not w. ma.ma.ha.ra'.chan — (adj.) 
/   / f ' Inha aban harachan buiruhu.     'Here Is a wild hog.' 

become w. a.ra.chan.da  (v.-intr.) 

WIN (see earn) 

Nagañeiruba anhana áhurara.     'I'll win if I play.' 
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WIND 

(   entwine) 

Affir. Act 

Prog. nagauhaña 

Put• nagauhana 

Aor. agaiihatina 

Perf. agauhadina 

Imp. agauhaba 

ga.ra.ba.li   (n.-m.) 

(nigárabalin) 
(tran.1! 

1)  a.gau.ha  (v.-\intr.J) 

Neg. Act. Affir. Pass. 

managaiíhaña        nagauhau(a)na 

magaiihanbadina      nagauhau(a)ba 

magauhantina        agauhauatina 

magaúhangidina      agauhauadina 

magauhaba' agauhaúabá 

Agaúhabaún fitarun to lua'gun tapa le.  'Wind this fishing line 

onto this spool.' 

2) a.gau.cha (v.-tran.) 

WINDOW fu.ne.dei.ra (n.-m.) 

(nufunedeiran) 

WIND PIPE u.gu.ren.gu.ren (n.-m.) 

(nugurenguren) 

WINE du.ein (n.-f.) 

//yagu,     | d.\ 
Hnuniñe/     J 

WING a.rü.naü  (n.-m.) 

(narüna) 
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WINNOW 
, (tran.1) 

a.wa.ni.ha (v.-|intrj) 

(see test) 

WINTER 

in w, 

li.da.ni li.di.li.ga 

(lit. 'season of cold') 

li.dan li.da.ni li.di.li.ga 

WIPE 

Affir. Act. 

Prog. naragachuña 

Fut . naragachuba 

Aor. ragatina 

Perf. ragadina 

Imp. ragaba 

1) a.ra.ga.cha (v.-tran.) 

Neg. Act. 

manaragachuña 

maragachunbadina 

maragachuntina 

maragachungidina 

mar agachaba' 

Affir.  Pass. 

naragachuba)ña 

naragachu(a)ba 

ragawatina 

ragawadina 

ragáwaba 

Chibábai biíhabu; aban me barágachuni tau laragaha uhabu to, 

'Wash your hands,  then wipe them with this  napkin.' 
ftran.l 

(intens.) 2)   a.ra.ga.ha  (v.-¡jLntr.j ) 

WIRE lam.ba.ra   (n.-m.) 

(nilambaran) 

WISDOM a.ni.chi.gü   (n.-m.) 

(nanichigu) 



WISE ha.ni.chi.gu — (adj.) 

not w. ma.ni.chi.gu — (adj.) 

Hanichiguti miguchin.  'My father is wise.' 
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WISH 

Affir. Act 

Prog. nayumahaña 

Fut.  nayumahaba 

Aor.  ayumahatina 

Perf.    ayiimahadina 

Imp.       ayumahab a 

Ayumahatina lun nidin Meriga buma 

with you.' 

a.yu.ma.ha.ni (n.-m.) 

(nayumahan) 

a.yu.ma.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manayumahaña 

mayumahanb adina 

mayumahantina 

mayumahangidina 

mayumahaba 

'I wish to go to America 

'WISH WILLIE* LIZARD 
(spiny-tailed 
lizard) 

se.re.wei (n.-c.) 

'{&) s-) 

WITCH (non-Carib 
sorceress) 

wa.nu.(r)i (n-f.) 

WITH (accompanying) — u.ma (prep.) 

Bidiba numa Balisin. 'You will go to Belize with me.' 

(possessing) — a.(b)u (prep.) 

Higabu lau nubalun. 'Come with my ball.' 
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WITHER (of plants) 1) a.saü.ra (v.-intr.) 

Affir. Act. Neg. Act . 

Prog. nasaürüña manasaürüña 

Put. násaürüba masaürünbadina 

Aor. saütina masaürüntina 

Perf. saunadina masaürüngidina 

Imp. saüba másaüraba 

2) a.mu.ru.gu.da.gu.a (v.-intr.) 

Saütu ninádirigu ladüga máhuyun lan huya tua'gun.  'My plants 

withered because it didn't rain on them.' 

WITHIN (see in) 

WITHOUT 1) u.au.ga (prep.) 

* * / ' 
Sinati nabihini uauga seinsu.  'I can't get it without money.' 

~ •       '       y ^ ' 
Sinati nidin uauga lebegi pasai.  'I can't go without passage 

money.' 

2) Neg. +-ga (aff.) 

Maiginga.  'Without eating.' 

Ma'tunga.  'Without drinking.' 

Managuna.  'Without clothes.' 

3) sin (prep.) 

WITNESS wi.ti.ni.si (n.-c.) 

(nani w.) 
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pi.:     wi.ti.ni.si.(gu) 

(nanigu witinisi) 

WOMAN 

pi.: 

f .s. : 

pi.: 

wü.rl (n.-f.) 

(nuwürin 'my lady friend,* not an 

Intimate or marital partner) 

wü . ri . ña 

hi.ña'.ru (n.-f.) 

hi .ña'.ru.ñu 

WOMB a.gai (n.-f.) 

(nagai) 

WONDER (I w.) fu.na (adv.) 

Lachülüruba fuña Bill ugune?  'I wonder if Bill will arrive 

today.' 

Ida me' funa lidin George Balisin?  'I wonder when George will 

go to Belize.' 

a.su.ra a.sa.mi.na.ra 

(lit. 'embrace all thinking') 

Nasuruña asáminara kába Ian ámu nadüga.  'I'm wondering what 

else to do.' 

WOO 

Affir. Act 

Prog. nadarihana 

Put.  nadarihaba 

ft ran .| 
a.da'.ri.ha  (v.-\intr.J) 

Neg .  Act. Affir.  Pass. 

manadárihaña nadarihau(a)ña 

madarihanbadina nadarihau(a)ba 
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Aor. adarihatina madarihantina 

Perf. adarihadina madarihangidina 

Imp. adarihabá madarihaba 

adarihauatina 

adarihauadina 

adarihauaba 

Ada'rihadina aban würi.  'I have wooed a woman.' 

WOOD we.we (n.-m.) 

(nuewen) 

WOOD LICE (see termite) 

WOODPECKER dun.du.we.we (n. -c.) 

WOOL ha.yu mu.dun 

(lit. 'hair of sheep') 

WORD di.mu.rei (n.-m.) 

Buidurügüti aban dimurei lun aban wügüri hanichiguti .  'A word 

to the wise man suffices.' 

(promise) e.ren.gu.ni (n.-m.) 

(nererun) 

Ru-numuti nerérun bun.  'I give you my word.' 

WORDS (use big w. in 
one's speech) 

Affir. Act. 

Prog. nadarahaña 

Put. nadarahaba 

Aor. adárahatina 

Perf. ada'rahadina 

Imp. adárahabá 

a.da'.ra.ha (v.-intr.) 

Neg. Act. 

manadárahaña 

mada'rahanb adina 

madarahantina 

madarahangidina 

mad ar ah aba' 



Hisiñeti bun lun badarahan.  'You like to use big words.' 
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WORK wa.da'.gi .ma.nu (n.-m.) 

(nua'digimari) 

fu-a-di .gi .ma.ri .da \(v.-intr.) 

Affir. Act 

a.wa.di .gi .ma.ri .da) 

Neg. Act. 

manuadigimari(du)Ha 

muadigimari(dun)badina 

muadigimari(dun)t ina 

mua/digimari(dun)gidina 

mua'digimaridaba' 

Prog. nuadigimari(du)ña 

Fut. nuadigimari(du)ba 

Aor. nadagimeitina 

Perf, nada'gimeihadina 

Imp. nadagimeiba' 

/ ' / s , 
Nuadigimariba lun nabunun aban muña.  'I'll work to build a 

house. ' 

WORLD u.bau  (n.-m.)' 

WORM he .we.rali   (n.-c.) 

WORRIED me.le.gii.rin —   (adj.) 

Melegiirintu .     'She is worried.' 

WORRY li.be     sa.mi.nau 

(lit. 'much thought') 

(libe nisamina) 

Anáha ya lau báandi libe saminaú.  'Here I am with a lot of 

worries.' 
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WORSE 1) sü.gü — (adj .) 

Sügütibu nau.  'You are worse than me.' 

Sügüti Paul lau Tom.  'Paul is worse than Tom.' 

2) wu.ri.ba.ti.ma— (adj.) 

Wurlbatlmati le.  'This is worse.' 

WORST flu)  ' 1) <tuy .ri .ba.na.gai (adj.) 
(haj 

ile)     '       ,     [1\ 2) {to \  wii.ri .ba.ti .ma.ba — ) un I (adj .) 
(haj lflaf 

* *       t * * / 
Huguya haribanagai irahüñü tidan leskuela to.  'You are the 

worst children in this school.' 

WORTH ha.wa.ra (adv.) 

Giarati nalugurun hawara gadiskalein.  'I can sell fifty cents' 

worth.* 

(value) (see value) 

WORTH DOING ga.dü.gü.wa.(di) — (adj.) 

not w. d. ma.dü.gü.wa — (adj.) 

Madüg'úwati le badügübai. 'What you do is not worth doing.' 

WORTHLESS 1) ma.la — — a'.ni 

(lit. 'empty one's) 

Malati báni.  'You are worthless  (lit. 'yours is empty').» 

(of no use) 2) mau.ni — (adj.) 

Mauniti pe'ni le.  'This pen is worthless.' 
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WOUND (caused by a cut)  ya.ga (n.-m.) 

(niagan) 

V 

'WOWLAR* (instrument 
used for extracting 
juice from cassava) 

ru.gu.ma (n.-m.) 

(niruguman) 

(snake:      con-      ii.wi (n.-c.) 
strictor constrictor 
lmperatorT 

k 

WRAP 

Affir. Act. 

Prog. naúburaguña 

Fut. nauburaguba 

Aor. hauburaguat ina 

Perf. hauburaguadina 

Imp . hauburaguabá 

au.bu.ra.gu.a (v.-tran.) 

Affir. Pass Neg. Act. 

manauburaguña 

maub ur agunb ad i n a 

mauburaguntina 

mauburagungidina 

mauburaguabá 

Haiiburaguabaun fein to tidan tauaya to.  'Wrap this bread in 

this towel.' 

nauburawaguña 

n aiíb u r aw agub a 

haúburawagúatina 

hauburawaguadina 

hauburawaguab a 

WRAP AROUND 

Affir. Act 

Prog. nagauchaguña 

Put. nagauchaguba 

Aor. gauchaguatina 

Perf. gaiichaguadina 

Imp. gauchaguaba 

a.gau.cha.gu.a (v. 

Neg. Act. 

managaiíchaguña 

magauchagiínb adina 

magauchaguntina 

magauchagungidina 

magauchaguab a 

-tran.) 

Affir.  Pass. 

nagauchawagúña 

nagauchawagúb a 

gauchawagiíat ina 

gauchawaguadina 

gauchawaguaba' 
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Í1 

Gauchaguabai gurudu le luagu wagabu le.  'Wrap this rope around 

this post. '       

WRAPS (see clothing) 

WRESTLE 

Affir. Act. 

Prog, narasilihaña 

Fut.  narasilihaba 

Aor.  arasilihatina 

Perf.  arasilihadina 

Imp.  arasilihaba 

Narasilihaba liima Jacob . 

(tran. 
a. ra. si .11 .ha  (v.-lintr.J) 

Neg.  Act. 

manarasilihaña 

marasilihanbadina 

mara'silihantina 

marasilihángidina 

marasilihaba 

Affir. Pass. 

narásilihaú(a)ña 

narásilihaú(a)ba 

arasilihaúatina 

arasilihauadina 

arásilihaúaba 

'I'll wrestle with Jacob.'   

WRIGGLE (see wiggle) 

WRING OUT 1) a.gi.ñu.ru.da (v.- tran.) 

Affir. Act. 
• 

nagiñuruduña 

Neg. Act . 

managiñuruduña 

Affir. Pass. 

Prog. nagiñurudú(a )ña 

Fut. nagiñuruduba magiHurudunbadina nagiñurudu(a)ba 

Aor. giñurutina magiñuruduntina giñiíruatina 

Perf. ginuruhadina maginurudungidina ginuruadina 

Imp. giñuruba' maginurudaba giñuruaba 

Nagiñuruduña aban simisi. 

(intens.) 2) 

•I'm wringing out a shirt.' 
it ran .1 

a.gi.nu.ru.ha (v.-\intr.j) 

WRINKLE 

wrinkled 

not w. 

si.ru.gua.ti (n.-m.) 

si.ru.gua — (adj.) 

ma.si .ru.ra.gun — (adj.) 
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Inihain aban siruguati tuagu simisi to.  'There's a wrinkle on 

this shirt.' 

a'.si . (ru) .ra.gu.a (v.-intr.) 

a.chü.gü.ra (v.-tran.) 

become w. 

(mo c* V\ i. 

Affir. Act 

Prog. nachügürüña 

Put. nachügürüba 

Aor. chügütina 

Perf. chügühadina 

Imp. chügüba 

Neg. Act. 

manachügürüña 

machügürünbadina 

machügürüntina 

machügürüngidina 

machügüraba' 

Affir. Pass. 

nachügür'ú(wa)ña 

nachügürü(wa)ba 

chügüwatina 

chügüwadina 

chügüwaba 

Machügürabaun nigalasun.     'Don't wrinkle my pants.' 

WRIST u.fu.ñei.ni   (n.-m.) 

(nufuñei) 

WRITE 
jtran.] 

1)   a.bü.rü.ha   (v.-|intr.j) 

Affir.  Act 

Prog. nabürühaña 

Put. nabürühaba 

Aor.     (abürühatinai faburuhatina\ 
(bürütina     / 

rabürühadin, 
jbürííhadina 

Imp.     fabürühabá') 
LbUrúba     ) 

Perf.   rabürühadinal 
|bürühadina j* 

Neg.   Act . 

manabürühaña 

mabürühanb adina 

mab ürüh ant i na 

mabürühangidina 

mabürühaba 

Affir.  Pass . 

nabürühau(a)na 

nabürühau(a)ba 

t abürühauatiná) 
\burtiwatina     j 

f abü^ühaúadina] 
^bürüwadina      j 

("abürühauabal fabuiñihauaba') 
\buruwaba      J 

Nabürühaba lun nvíguchin.     'I'll write to my father.' 

2)  a.bü.rü.da  (v.-tran.) 
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WRONG 

(do w.) 

ma.ri.chaü (n.-m.) 

(numarichan) 
(see err) 

WRONGDOING 1) i.na.hu.ri (n.-m.) 

(nináhuri) 

Mefentina luagu hanahuri mutu.  'I have no knowledge of people'; 

bad deeds.' 

2) chu.ge'.guaii (n.-m.) 

(nachugeragun) 

YAM ya.ml   (n.-f.) 

aniamln ) \ 
naigan    y.)J 

YAMPA gu.chu  (n.-f.) 

/fnug^uchun    > \ 
Mnai'gan    g.jj 

YARD   (measure) 

(.  area around 
house) 

ba.dun  (n.-m.) 

(nubadun) 

bü.rü.rü   (n.-m.) 

(nübürürli) 

YAWN 

Affir.  Act 

Prog. nawahaña 

Fut. nawahaba 

Aor.       awahatina 

a.wa.ha  (v.-lntr.) 

Neg. Act. 

manawahaña 

máwahanb adina 

mawahantina 



Perf.  awahadina mawahangidina 

Imp .  aw ahab a máw ah ab a' 

Busentina nawahan.  'I want to yawn.' 
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YEAR i.r^ij.mu (n.-m.) 

(nirimudiri) 

Ka birimudirlbai?  'What is your age  (lit. 'what is your year')?' 

A^iri irimu bau?  'How old are you. (lit. 'how many years with you')? 

YEARLY i.ri.mau (adv.) 

Nübuiti ibisibu ya irimau.  'The bishop comes here yearly.' 

YEAST le.bi.ni (n.-m.) 

(nilebinin) 

YELLOW du.ma'.ri — (adj.) 

not y. ma.du.ma.rin — (adj.) 

Dumariti feindira le.  'This paint is yellow.' 

YELLOW-TAIL BIRD 
(Mont e zuma 
Oropéndola) 

ya.gü.ri (n.-c.) 

({y„íf}y- 

YEMERI (lumber esp. 
used for building 
doreys) 

gu.ra.gu.ra  (n.-f.) 

/fyaganal  g.   'my boat  of yemeri' 
(( nugiinej 
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YES 1) an.han (adv.) 

2) ai (adv.) 

YESTERDAY      m.s 

f.s 

gu.ña.r(ü) (n.-m.) 

wu.ri.nau.ga (n.-m.) 

YOLK (of egg) 

YONDER 

from over y, 

ti.fu.na ga.ne 

(lit. 'redness of egg') 

ya.gü.ta (adv.) 

ye'.te .gi .ñe (adv.) 

Laguahaña aban mutu nun yetegiñe.  'Somebody is calling me from 

over yonder.' 

YORE yü .bii bu.ga.ha 

Yübü bugaha lasiisereda lira.      'That happened in the days  of yore.' 

YOU m.s.: a.mü.rü   (pron.) 

f.s.: bu.gu.ya  (pron.) 

pi.: m.s1.  1) hu.gu.ya 
f.s. 

2)  nl(n) 

YOUNG s .g, 

pi, 

1) nii.gi —  (adj.-perf.) 

2) ñü.raü.gi  —  (adj.-perf.) 

ñü.bü.ri.gi —  (adj.-perf.) 
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I 

Nügiru würi to.  'This woman is young.' 

Nüraügidina mena dan le lauen nuguchin.  'I was still young 

when my father died.' 

fi.gi.gi — (adj.-perf.) 

'This baby girl is very young.' 

i.ra'.hü + animal 

• • .') 

very y. 

Figigiru kriatura to 

(y. of animals) 

(lit. 'child of 

Liraü bagasu.  'Calf.' 

Liraü buiruhu.  'Piglet.' 

Liraü gayu.  'Chick.' 

ZIG-ZAG ge.ye.ge.ye — (adj.) 

not z. u.a.ti ge .ye'.ge .ye nan 

Geyegeyeti üma le.  'This road zig-zags  (lit. 'is zig-zag').' 

ZINC 

put z. roofing on 
one's house 

Affir. Act. 

sin.gi (n.-m.) 

(nisingin) 

it ran .1 
a.sin.gi.ha (v.-jintr.j ) 

Prog, nasingihaña 

Fut.  nasingihaba 

Aor.  asingihatina 

Perf. asingihadina 

Imp.  asingihaba' 

Nasingihabaun nuban haruga 

tomorrow.' 

Neg. Act. 

manasingihaña 

masingihanbadina 

masingihantina 

masingihangidina 

masingihaba 

Affir. Pass. 

nasingihau(a)ña 

nasingihau(a)ba 

asíngihaiíatina 

asingihauadina 

asingihauaba 

•I'll put zinc roofing, on my house 
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BARRANCO Ba.ran.gu (n.-m.) 

BELIZE Ba.li.si (n.-m.) 

COXSWAIN'S HOLE Bu.da.li.e.gü (n.-m.) 

DOMINICA ISLAND Wa.ri.gu.ba.li (n.-m.) 

LIVINGSTON La.bu.ga (n.-m.) 

MONKEY RIVER Mu.gi.ri.ba (n.-m.) 

MULLINS RIVER Mu.ni.ri.ba (n.-m.) 

PUERTO CORTES Po.tu (n.-m.) 

PUNTA GORDA Pai .ni (n.-m.) 

PUNTA NEGRO Pen.ta Ne.gu.ru (n.-m.)  

ROATAN ISLAND Ru.ba.dan (n.-m.) 

SAINT VINCENT ISLAND Yu.ru.main (n.-m.) 

STANN CREEK Dan Gü.ri.ga (n.-m.) 

TRUJILLO Du.ru.wi.u (n.-m.) 
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